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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF BULGARIA AND THE RE-
PUBLIC OF TURKEY ON DETERMINATION OF THE BOUNDARY IN
THE MOUTH AREA OF THE REZOVSKA/MUTLUDERE RIVER AND
DELIMITATION OF THE MARITIME AREAS BETWEEN THE TWO
STATES N THE BLACK SEA

The Republic of Bulgaria and the Republic of Turkey, hereinafter referred to as "the
Parties",

Desiring to further develop the existing cooperation based on the Treaty on Friendship,
Good-Neighbourliness, Cooperation and Security between the Republic of Bulgaria and
the Republic of Turkey, signed at Ankara on 6 May 1992;

Having decided to determine the boundary in the mouth area of the RezovskalMutlu-
dere River between the Parties and to ensure free outflow of its waters into the sea, and tak-
ing into account all relevant circumstances to establish a precise and equitable delimitation
of their respective maritime areas in the Black Sea in which the Parties exercise sovereign-
ty, sovereign rights or jurisdiction in accordance with applicable rules of international law;

Taking into account the willingness of the Parties to achieve just and mutually accept-
able solutions to the above mentioned issues through constructive negotiations, and in the
spirit of good-neighbourly relations;

Convinced that this Agreement will contribute to the strengthening of the relations and
encourage further cooperation between the Parties in the interest of their peoples;

Have agreed as follows:

Article /. The Boundary in the Mouth Area of the Rezovska/Mutludere River

1. The mouth area of the Rezovska/Mutludere River is defined as that between the line
joining the point x=5071 m and y=7842 m on the Bulgarian bank with the point x=4978 m
and y=7836 m on the Turkish bank, and where the river flows into the Rezovo/Begendik
Bay.

2. The boundary between the Republic of Bulgaria and the Republic of Turkey in the
mouth area of the Rezovska/Mutludere River shall follow the median line within the river
bed/channel (measured at mean sea level), fixed after its clearing and refashioning.

3. The initial boundary point in the mouth area of the Rezovska/Mutludere River shall
have the rectangular co- ordinates x=5025 m and y=7839 m, and the terminal boundary
point in the mouth of the river shall have the rectangular co-ordinates x=5324 m and
y=8339 m, determined on the Plan of the mouth area of the Rezovska/Mutludere River,
scale 1:1000, mutually adopted in September 1992 (Annex 3 to this Agreement). The ter-
minal boundary point in the river mouth constitutes the terminal point of the land boundary
between the Parties.
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4. The Parties shall ensure the free outflow of the river water into the Bay on the basis
of a joint engineering project which shall be prepared in accordance with provisions set up
in Annex 1 to this Agreement.

Article 2. The Maritime Boundary in the Rezovo/Begendik Bay

1. The maritime boundary between the Republic of Bulgaria and the Republic of Tur-
key in the Rezovo/Begendik Bay starts from the terminal land boundary point in the river
mouth with co-ordinates as determined in Article 1, paragraph 3, of this Agreement. From
that point the maritime boundary continues through points with co-ordinates:

Point "C" 41058'43.6 ' N and 28001'53.3" E

Point "D" 41058'41.5 '" N and 28'02'05.1 ' ' E

Point "E" 41058'48.5 ' N and 28'02'15.8"E,

which is established on the baseline closing the internal waters of the Bay from the sea.

2. The Parties agree to establish a common navigation sector in the Bay and a naviga-
tion regime in this sector which is defined in Annex 2 to this Agreement.

3. The boundary in the Rezovo/Begendik Bay and the navigation sector are shown on
the Map of the Rezovo/Begendik Bay, scale 1:10 000, mutually adopted in 1983 (Annex
4). All co-ordinates referred to in paragraph 1 of this Article are in the co-ordinate system
of the annexed map, with the exception of the terminal land boundary point in the mouth
of the Rezovska/Mutludere River.

Article 3. The Lateral Boundary of the Territorial Sea

1. The lateral boundary between the Republic of Bulgaria and the Republic of Turkey
in the territorial sea begins from point "E" as established on the baseline of the Rezovo/Be-
gendik Bay in accordance with Article 2, paragraph 1, of this Agreement. Then the bound-
ary continues through loxodroms to point "F" with co-ordinates 41058'52.8 ' N and
28'02'25.2"' E and then it follows the geographic parallel 41'58'52.8"9 until it meets the ter-
minal point with co-ordinates 41058'52.8 ' N and 28'19'25.8 ' ' E established on the twelve
nautical miles outer limit of the territorial sea.

The geographical co-ordinates referred to in this paragraph are expressed in terms of
the World Geodetic System 1984 (WGS'84), except for point "E".

2. The boundary of the territorial sea, as determined in Article 3, paragraph I of this
Agreement, is shown on the Bulgarian maritime chart N 5001 (ed. 198 1), scale 1:500 000,
and on the Turkish maritime chart N 10-A (ed.1993), scale 1:750 000 (Annex 5A and An-
nex 5B). The co- ordinates are shown on the annexed charts in their co-ordinate systems.

Article 4. The Boundary of the Continental Shelf and the Exclusive Economic Zone

1. The boundary of the continental shelf and the Exclusive Economic Zone between
the Republic of Bulgaria and the Republic of Turkey in the Black Sea begins from the ter-
minal point of the lateral boundary of the territorial seas, determined in Article 3, paragraph
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1, of this Agreement and continues in North-East direction, through geodetic lines joining
the turning points with co-ordinates:

Co-ordinate system WGS'84

1. 41059'52" N et 28019'26 ' E

2. 42014'28" N et 29020'45" E

3. 42026'24' ' N et 29034'20 ' E

4. 42029'24" N et 29049'36 ' E

5. 42033'27' N et 29058'30 ' E

6. 42048'03" N et 30034'10' E

7. 42049'31 ' ' Net 30036'18 ' E

8. 42056'43 ' N et 30045'06 ' E

9. 43019'54" N et 31006'33 ' E

10. 43026'49" N et 31020'43" E

As for the drawing of the delimitation line of the continental shelf and the Exclusive
Economic Zone further to the North-East direction between geographic point 43019'54" N
and 31006'33 ' E and geographic point 43026'49" N and 31020'43" E, the Parties have
agreed that such a drawing will be finalized later at subsequent negotiations which will be
held at a suitable time.

2. The boundary of the continental shelf and the Exclusive Economic Zone determined
in Article 4, paragraph 1, of this Agreement is shown on the Bulgarian maritime chart N
5001 (ed.1981), scale 1:500 000, and on the Turkish maritime chart N 10-A (ed.1993),
scale 1:750 000 (Annex 5A and Annex 5B). The co-ordinates are shown on the annexed
charts in their co-ordinate systems. A corresponding list of the co-ordinates of the turning
points valid for each chart will be written on the respective charts.

The geographical co-ordinates referred to in Article 4, paragraph 1, of this Agreement
are expressed in terms of the World Geodetic System 1984 (WGS'84).

Article 5. Annexes to the Agreement

All Annexes to this Agreement constitute its integral part.

Article 6. Registration

Upon its entry into force, this Agreement shall be registered with the Secretariat of the
United Nations pursuant to Article 102 of the Charter of the United Nations.

Article 7. Settlement of Disputes

Any dispute between the Parties arising out of the interpretation or implementation of
this Agreement shall be settled in accordance with Article 33 of the Charter of the United
Nations.
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Article 8. Entry into Force

This Agreement shall be subject to ratification according to the respective constitution-
al procedures of the Parties. It shall enter into force on the date of the exchange of the in-
struments of ratification.

Done at Sofia on 4 December 1997 in two original copies in the English language.

For the Republic of Bulgaria:

IVAN KoSTOV

For the Republic of Turkey:

MESUT YILMAZ
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ANNEX 1. JOINT ENGINEERING PROJECT REGARDING THE FREE OUTFLOW

OF THE REZOVSKA/MUTLUDERE RIVER

1. The Parties shall create conditions for the free flow of the water of the river into the
Bay and for avoiding the flooding of the river bank areas, and for this purpose they shall
clear and refashion parts of the existing constructions in the mouth area of the river. The
clearing and refashioning shall guarantee access of both Parties into the river mouth area as
well.

2. The parts of constructions subject to clearing and refashioning shall be the follow-
ing:

a) On the right river bank -- the three spurs (TS3, TS2 and TSl) and area around the
base point T-53 (on the spit);

b) On the left river bank -- area around the base point B-38 (against third Turkish spur)
and area in front of the base point B-32 (in the area where the river flows into the sea).

3. The Parties agree that the clearing and refashioning shall be effected on the basis of
a joint engineering project. The project shall be prepared according to the Plan of the mouth
area of the Rezovska/Mutludere River, scale 1:1000, mutually adopted in September 1992
(Annex 3). The project shall be prepared not later than twelve months following the entry
into force of this Agreement and be submitted for approval to the competent authorities of
the Parties.

4. The joint engineering project shall be reasonable, feasible and cost- effective. It shall
ensure the free outflow of normal and flood river water. The project shall envisage ways by
which the expenses shall be financed by the Parties for its preparation and execution.

5. The width of the river bed/channel (at altitude "-3m" below the mean sea level) in
the places of the clearing and refashioning is determined at 30 m. The remaining parts of
the river bed/channel, after refashioning, shall not be narrower than that determined by the
project.

6. Following the clearing and refashioning of the mouth area of the river, the Parties
have the right to execute only restoration and rebuilding activities which may not change
the river bed/channel and the river boundary fixed after the mutually agreed clearing and
refashioning.
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ANNEX 2.NAVIGATION REGIME IN THE COMMON NAVIGATION SECTOR IN
THE REZOVO/BEGENDIK BAY

1. The common navigation sector, referred to in Article 2 to this Agreement, shall have
the form of an acute angle of 500 at point "C" and two other points, respectively on the Bul-
garian and the Turkish banks. The Bulgarian and the Turkish sides shall place on these
points navigation signs, visible for vessels in the Bay. The boundary in the internal waters
of the Bay will be the bisectrix of this sector which divides it into two sub-sectors, with 250
angle each, respectively in the Bulgarian and the Turkish waters of the Bay.

2. The navigation regime in the common navigation sector in the Rezovo/Begendik
Bay is established as follows:

a) Vessels flying the flag of either Party have the right, taking into account the meteo-
rological and other conditions for navigation in the Bay, to navigate towards the river
mouth and backward within the boundaries of the whole sector, and to cross the boundary
between the sub-sectors which shall not be considered a violation of the boundary between
the Parties.

b) Navigation of either Party's vessels in the internal waters of the other Party beyond
the outer limits of that other Party's sub-sector will be subject to permission.

c) The nationals and vessels of each Party may perform economic and research activity
only within its sub-sector.

ANNEX 3.
PLAN OF THE MOUTH AREA OF THE REZOVSKA/MUTLUDERE RIVER'

(Scale 1:1000, ed. 1992)

ANNEX 4.
MAP OF THE REZOVO/BEGENDIK BAY'

(Scale 1:10 000, ed. 1983)

ANNEX 5A.
BULGARIAN MARITIME CHART N 50011

(Scale 1:500 000, ed. 1981)

ANNEX 5B.
TURKISH MARITIME CHART N 10-A'

(Scale 1:750 000, ed. 1993)

1. See insert in a pocket at the end of this volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE DE BULGARIE ET LA REPUBLIQUE

TURQUE SUR LA DETERMINATION DES FRONTIERES DANS LE DE-

BOUCHE DE LA RIVIERE REZOVSKA/MUTLUDERE ET LA DELIMI-

TATION DES REGIONS MARITIMES ENTRE LES DEUX ETATS DANS

LA MER NOIRE

La R~publique de Bulgarie et la R~publique turque, ci-apr~s d~nomm~es "les Parties",

Dsireuses d'approfondir la cooperation existante fond~e sur le Trait6 d'amiti6 et de
bon voisinage, de coop6ration et de s~curit6 entre la R~publique de Bulgarie et la R~pub-
lique turque, sign& 4 Ankara le 6 mai 1992;

Ayant dcid6 de d6terminer les fronti~res dans l'embouchure de la Rivi~re Rezovska/
Mutludere entre les Parties et d'assurer le libre 6coulement de ses eaux dans la mer, et tenant
compte de toutes les circonstances pertinentes pour proc~der i une delimitation precise et
6quitable de leurs zones maritimes respectives, dans la Mer Noire, sur lesquelles les Parties
exercent leur souverainet6, leurs droits souverains ou leur juridiction conform6ment aux
dispositions applicables du droit international;

Prenant en consideration le d6sir des Parties de trouver des solutions justes et mutu-
ellement acceptables aux probl~mes mentionn6s ci-dessus grace i des n~gociations con-
structives menses dans un esprit de bon voisinage;

Convaincues que le pr&sent Accord contribuera au renforcement des relations et en-
couragera une cooperation plus intense entre les Parties dans l'int~rt de leurs populations;

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. DMimitation de l'embouchure de la rivi~re Rezovska/Mutludere

1. L'embouchure de la rivi~re Rezovska/Mutludere est d~fmie comme la zone simte
entre la ligne qui relie le point x=5071 m et y=7842 m sur la rive bulgare, au point x=4978
m et y=7836 m sur la rive turque, IA ofi la rivi~re se d6verse dans la Baie de Rezovo/Beg-

endik.

2. La fronti~re entre la R~publique de Bulgarie et la R~publique turque dans l'embou-
chure de la rivi~re Rezovska/Mutludere suit la ligne m~diane dans le lit de la rivi~re
(mesur~e au niveau de la mer moyen), fix6e apr~s son d6blaiement et son r~am~nagement.

3. Le point fronti~re initial dans l'embouchure de la rivi~re Rezovska/Mutludere est
dot6 des coordonn~es rectangulaires x=5025 m et y=7839 m, et le point fronti~re terminal
dans l'embouchure de la rivi~re des coordonn~es x=5324 m et y=8339, d6termin~es sur le
Plan de rembouchure de la Rezovska/Mutludere, A l'6chelle 1:1000, conjointement adopt6
en septembre 1992 (Annexe 3 au pr6sent Accord). Le point fronti~re terminal dans rem-
bouchure constitue le point fronti~re terminal terrestre entre les Parties.
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4. Les Parties garantissent le libre 6coulement des eaux de la rivi~re dans la Baie, sur
la base d'un projet conjoint d'ing~nierie qui sera 6labor6 conform6ment aux dispositions ex-
posies dans I'Annexe 1 au present Accord.

Article 2. Lafronti re maritime dans la Baie de Rezovo/Begebdik

1. La fronti~re maritime entre la R~publique de Bulgarie et la R~publique de Turquie
dans la Baie de Rezovo/Begendik part du point frontire terminal terrestre dans 'embou-
chure de la rivi~re, dot6 des cordonn~es d6termin~es au paragraphe 3 de l'article premier du
present Accord. A partir de ce point, la fronti~re maritime continue A travers les points ay-
ant les coordonn6es suivantes :

Point "C" 41058'43.6 ' ' N et 28001'53.3 ' E

Point "D" 41058'41.5 '' N et 28002105.1 ' E

Point "E" 41058'48.5 ' N et 28'02'15.8" E, qui est 6tabli sur la ligne de base isolant
les eaux int~rieures de la Baie de la mer.

2. Les Parties conviennent de cr6er un secteur commun de navigation dans la Baie et
un r6gime de navigation dans ledit secteur qui est d6fini dans 'Annexe 2 au pr6sent Accord.

3. La frontibre dans la Baie de Rezovo/Begendik et le secteur de navigation figurent
sur la Carte de la Baie de Rezovo/Begendik, A l'chelle 1:10 000, mutuellement adopt6e en
1983 (Annexe 4). Toutes les coordonn6es mentionn6es au paragraphe 1 du pr6sent Accord
figurent dans le syst~me de r6f6rence des coordonn6es dans la carte annex6e, i l'exception
du point fronti~re terminal terrestre dans l'embouchure de la rivi~re Rezovska/Mutludere.

Article 3. Frontibre lat~rale de la mer territoriale

1. La fronti~re lat6rale entre la R6publique de Bulgarie et la R6publique turque dans la
mer territoriale commence au Point "E", tel qu'il est 6tabli sur la ligne de base de la Baie de
Rezovo/Begendik conform6ment au paragraphe 1 de l'article 2 du pr6sent Accord. La fron-
ti~re continue ensuite i travers des loxodromies jusqu'au Point "F" dot6 des coordonn6es
41058'52.8" N, et 28002'25.2 ' E, puis elle suit la parall~le g6ographique 41058'52.8 ' '

jusqu'A sa rencontre avec le point terminal qui est dot6 des coordonn6es 41058'52.8"' N et
28019'25.8"' E plac6es sur la limite ext6rieure des douze milles nautiques de la mer territo-
riale.

Les coordonn6es g6ographiques mentionn6es dans le pr6sent paragraphe sont
exprim6es en termes du Syst~me g6od6tique mondial de 1984 (WGS'84), except6 pour ce
qui est du Point "E".

2. La fronti~re de lamer territoriale, telle qu'elle est d6termin6e au paragraphe 1 de Far-
ticle 3 du pr6sent Accord, figure sur la carte marine bulgare N 5001 (6dition de 1981), A
l'chelle de 1:500 000, et sur la carte marine turque N 10-A (6dition 1993), 1'6chelle de 1:
750 000 (Annexe 5A et Annexe 5B). Les coordonn6es figurent sur les cartes jointes dans
leur syst~me de r6f6rence.



Volume 2087. 1-36204

Article 4. Lafrontire du plateau continental et de la Zone conomique exclusive

1. La frontibre du plateau continental et de la Zone 6conomique exclusive entre la R6-
publique de Bulgarie et la R6publique turque dans la Mer Noire commence au point termi-
nal de la frontire lat6rale des eaux territoriales, d6termin6 au paragraphe I de larticle 3 du
pr6sent Accord et continue dans la direction nord-est, A travers les lignes g6od6tiques reli-
ant entre elles les points d'embranchements dot6s des coordonn6es suivantes

Syst~me de r6f6rence des coordonn&es WGS'84

1. 41059'52" Net 28019'26 ' E

2. 42014'28" N et 29020'45 ' E

3. 42026'24. N et 29034'20 ' E

4. 42029'24 ' N et 29049'36 ' E

5. 42033'27 ' N et 29058'30. E

6. 42048'03 ' N et 30034'10 ' E

7. 42049'31 ' N et 30036'18 '. E

8. 42056'43 ' N et 30045'06 E

9. 4301954 ' ' Net 31006'33.. E

10.43026'49" N et 31020'43 ' E

En ce qui conceme le trac6 de la ligne de d6limitation du plateau continental et de la
Zone 6conomique exclusive plus avant dans la direction nord-est entre le point
g6ographique 43019'54. N et 31006'33.. E et le point g~ographique 43026'49. N et
31020'43 '. E, les Parties sont convenues que ce trac6 sera d6finitivement mis au point lors
de n6gociations ult~rieures qui seront organis6es A une 6poque opportune.

2. La frontibre du plateau continental et de la Zone 6conomique exclusive d~termin6e
au paragraphe 1 de l'article 4 du prisent Accord figure sur la carte marine bulgare N 5001
(6dition 1981), A l'chelle 1:500 000, et sur la carte marine turque N 10-A (6dition 1993), A
l'6chelle 1:750 000 (Annexe 5A et Annexe 5B). Les coordonn6s figurent sur les cartes ci-
jointes dans leur syst~mes coordonn~s. Une liste correspondante des coordonn~es des
points d'embranchement, valable pour chaque carte, sera inscrite sur les cartes respectives.

Les coordonn~es g~ographiques mentionn~es au paragraphe 1 de l'article 4 du pr6sent
Accord sont exprim6es en termes du Syst~me g6od6tique mondial 1984 (WGS'84).

Article 5. Annexes au pr~sent Accord

Toutes les Annexes au present Accord en forment partie int6grante.

Article 6. Enregistrement

Dis son entr6e en vigueur, le pr6sent Accord est enregistr6 aupris du Secretariat de
l'Organisation des Nations Unies, conform6ment d l'Article 102 de la Charte des Nations

Unies.
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Article 7. Rfglement des diffdrends

Tout diffrend entre les Parties dfi A l'interpr~tation ou A I'application du present Ac-
cord est r~gl6 conform~ment A rArticle 33 de la Charte des Nations Unies.

Article 8. Entrde en vigueur

Le present Accord est soumis A ratification conform~ment aux procedures constitu-
tionnelles des Parties. II entre en vigueur i la date de 1'6change des instruments de ratifica-
tion.

Fait A Sofia le 4 d~cembre 1997, en deux exemplaires originaux en langue anglaise.

Pour la R~publique de Bulgarie:

IVAN KOSTOV

Pour la R~publique turque:

MESUT YILMAZ
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ANNEXE 1. PROJET CONJOINT D'INGENIERIE CONCERNANT LE LIBRE
tCOULEMENT DES EAUX DE LA RIVIERE REZOVSKA/MUTLUDERE

1. Les Parties r~unissent les conditions n~cessaires pour assurer le libre 6coulement des
eaux de la rivi~re dans la Baie et pour empfcher les inondations des zones proches des rives
de la rivinre, et A cette fm elles d~gagent et r~am~nagent une partie des constructions ex-
istantes dans l'embouchure de la rivi~re. Ces activit~s garantissent &galement l'acc~s des
deux Parties A lembouchure.

2. Les parties des constructions soumises au d6blaiement et au r~am~nagement sont les
suivantes:

a) Sur la rive droite de la rivibre - les trois 6perons (TS3, TS2 et TS 1) et la zone autour
du point de base T-53 (sur la pointe);

b) Sur la rive gauche de la rivi~re - la zone autour du point de base B-38 (contre le
troisi~me 6peron turc) et la zone devant le point de base B-32 (dans la zone oil la rivi~re
s'6coule dans la mer).

3. Les Parties conviennent que le d6blaiement et le r~am~nagement sont entrepris sur
la base d'un projet conjoint d'ing~nierie. Ledit projet est 6labor6 conform6ment au plan de
la rivi~re Rezovska/Mutludere, A l'6chelle 1:1000, conjointement adopt6 en septembre 1992
(Annexe 3). I1 est 6labor6 dans les 12 mois qui suivent l'entr~e en vigueur du present Accord
et il est soumis pour approbation aux autorit~s comptentes des Parties.

4. Le projet conjoint d'ing~nierie est raisonnable, faisable et rentable. 11 garantit le libre
6coulement des eaux en temps normal et en temps de crue. II envisage les moyens grace
auxquels les d~penses relatives A sa preparation et son ex6cution sont financ6es par les Par-
ties.

5. La largeur du lit de la rivinre (A laltitude "-3m" au-dessous du niveau moyen de la
mer) aux endroits ofi auront lieu le d~blaiement et le r6am~nagement, est fix6e a 30 m. Les
parties restantes du lit de la rivi~re apr~s le r~am~nagement, ne seront pas plus 6troites que
celles d~termin6es par le projet.

6. Apr~s le d6blaiement et le arrangement de l'embouchure de la rivire, les Parties ont
le droit d'entreprendre seulement des travaux de restauration et de reconstruction qui ne
changent pas le lit de la rivi~re et les fronti~res fix6es aprbs les travaux de d~blaiement et
de r6am6nagement ayant fait lobjet d'un accord commun.
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ANNEXE 2. R1tGIME DE NAVIGATION DANS LE SECTEUR COMMUN DE NAVI-
GATION DANS LA BAIE DE REZOVO/BEGENDIK

1. Le secteur commun de navigation mentionn6 A larticle 2 du pr6sent Accord se
pr6sente sous la forme d'un angle aigu de 500 au point "C" et deux autres points, respective-
ment sur les rives bulgare et turque. Les Parties bulgare et turque placent sur ces points des
signes de navigation visibles pour les vaisseaux se trouvant dans la Baie. La fronti~re des
eaux int6rieures de la Baie sera la bisectrice du pr6sent secteur qui le divise en deux sous-
secteurs, avec un angle de 250 chacun, respectivement dans les eaux bulgares et turques de
la Baie.

2. Le r6gime de navigation dans le secteur commun de la navigation dans la Baie de
Rezovo/Begendik s'6tablit conme suit :

a) Les navires battant le pavillon de l'une ou l'autre Partie ont le droit, en tenant compte
des conditions mtorologiques et autres de navigation dans la Baie, de naviguer vers l'em-
bouchure de la rivi~re et en sens inverse A l'int6rieur des fronti~res du secteur tout entier, et
de traverser la frontibre entre les sous-secteurs, ce qui n'est pas consid6r6 comme une vio-
lation des fronti~res entre les Parties.

b) La navigation des navires de l'une ou l'autre Partie dans les eaux int6rieures de l'au-
tre Partie, au-deli des limites ext6rieures du sous-secteur de l'autre Partie, est soumise A au-
torisation.

c) Les ressortissants et les navires de chaque Partie peuvent entreprendre des activit6s
6conomiques et des recherches uniquement dans leur sous-secteur.

ANNEXE 3.
PLAN DE L'EMBOUCHURE DE LA RIVIERE REZOVSKA/MUTLUDERE'

(Echelle 1:1000, 6dition 1992)

ANNEXE 4.

CARTE DE LA BAIE DE REZOVO/BEGENDIK'
(tchelle 1:10 000, 6dition 1983)

ANNEXE 5A.

CARTE MARINE BULGARE N 50011
(Echelle 1:500 000, 6dition 1981)

ANNEXE 5B.

CARTE MARINE TURQUE N- 10AI
(tchelle 1:750 000, 6dition 1993)

1. Voir hors-texte dans une pochette A la fin du prdsent volume.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING PEACEFUL
USES OF NUCLEAR ENERGY

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Unit-
ed States of America (hereinafter referred to as "the Parties");

Considering their close cooperation in the development, use and control of peaceful
uses of nuclear energy pursuant to their Agreement for Cooperation Concerning Civil Uses
of Atomic Energy signed July 17, 1972 (hereinafter referred to as "the Previous Agree-
ment");

Reaffirming their commitment to ensuring that the international development and use
of nuclear energy for peaceful purposes are carried out under arrangements which will to
the maximum possible extent further the objectives of the Treaty for the Prohibition of Nu-
clear Weapons in Latin America and the Caribbean and its Protocols ("Treaty of Tlatelol-
co");

Affirming their support of the objectives of the International Atomic Energy Agency
("IAEA") and their desire to promote full implementation of the Treaty of Tlatelolco;

Desiring to cooperate in the development, use and control of peaceful uses of nuclear
energy; and

Mindful that peaceful nuclear activities must be undertaken with a view to protecting
the international environment from radioactive, chemical and thermal contamination;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

(A) "Byproduct material" means any radioactive material (except special nuclear ma-
terial) yielded in or made radioactive by exposure to the radiation incident to the process of
producing or utilizing special nuclear material;

(B) "Component" means a component part of equipment or other item, so designated
by agreement of the parties;

(C) "Equipment" means any reactor, other than one designed or used primarily for the
formation of plutonium or uranium 233, or any other item so designated by agreement of
the parties;

(D) "High enriched uranium" means uranium enriched to twenty percent or greater in
the isotope 235;

(E) "Low enriched uranium" means uranium enriched to less than twenty percent in the
isotope 235;
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(F) "Major critical component" means any part or group of parts essential to the oper-
ation of a sensitive nuclear facility;

(G) "Material" means source material, special nuclear material, byproduct material, ra-
dioisotopes other than byproduct material, moderator material, or any other such substance
so designated by agreement of the parties;

(H) "Moderator material" means heavy water or graphite or beryllium of a purity suit-
able for use in a reactor to slow down high velocity neutrons and increase the likelihood of
further fission, or any other such material so designated by agreement of the parties;

(I) "Peaceful purposes" include the use of information, material, equipment and com-
ponents in such fields as research, power generation, medicine, agriculture and industry but
do not include use in, research on or development of any nuclear explosive device, or any
military purpose;

(J) "Person" means any individual or any entity subject to the jurisdiction of either par-
ty but does not include the parties to this Agreement;

(K) "Reactor" means any apparatus, other than a nuclear weapon or other nuclear ex-
plosive device, in which a self-sustaining fission chain reaction is maintained by utilizing
uranium, plutonium or thorium or any combination thereof;

(L) "Restricted data" means all data concerning (1) design, manufacture or utilization
of nuclear weapons, (2) the production of special nuclear material, or (3) the use of special
nuclear material in the production of energy, but shall not include data of a party which it
has declassified or removed from the category of restricted data;

(M) "Sensitive nuclear facility" means any facility designed or used primarily for ura-
nium enrichment, reprocessing of nuclear fuel, heavy water production, or fabrication of
nuclear fuel containing plutonium;

(N) "Sensitive nuclear technology" means any information (including information in-
corporated in equipment or a component) which is not in the public domain and which is
important to the design, construction, fabrication, operation or maintenance of any sensi-
tive nuclear facility, or other such information which may be so designated by agreement
of the parties;

(0) "Source material" means (1) uranium, thorium, or any other material so designated
by agreement of the parties, or (2) ores containing one or more of the foregoing materials
in such concentration as the parties may agree from time to time;

(P) "Special nuclear material" means (1) plutonium, uranium 233, or uranium enriched
in the isotope 235, or (2) any other material so designated by agreement of the parties.

Article 2. Scope of Cooperation

1. The parties shall cooperate in the use of nuclear energy for peaceful purposes in ac-
cordance with the provisions of this Agreement and their applicable treaties, national laws,
regulations and license requirements.

2. Transfer of information, material, equipment and components under this Agreement
may be undertaken directly between the parties or through authorized persons. Such trans-
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fers shall be subject to this Agreement and to such additional terms and conditions as may
be agreed by the parties.

3. Material, equipment and components transferred from the territory of one party to
the territory of the other party, whether directly or through a third country, will be regarded
as having been transferred pursuant to the Agreement only upon confirmation, by the ap-
propriate government authority of the recipient party to the appropriate government author-
ity of the supplier party, that such material, equipment or components will be subject to the
Agreement.

Article 3. Transfer of Information

1. Information concerning the use of nuclear energy for peaceful purposes may be
transferred. Transfers of information may be accomplished through various means, includ-
ing reports, data banks, computer programs, conferences, visits, and assignments of staff to
facilities. Fields which may be covered include, but shall not be limited to, the following:

(A) Development, design, construction, operation, maintenance and use of reactors,
and reactor experiments;

(B) The use of material in physical and biological research, medicine, agriculture and
industry;

(C) Fuel cycle studies of ways to meet future world-wide civil nuclear needs, including
multilateral approaches to guaranteeing nuclear fuel supply and appropriate techniques for
management of nuclear wastes;

(D) Safeguards and physical protection of materials, equipment, and components;

(E) Radiation protection, including safety and environmental considerations; and

(F) Assessing the role nuclear power may play in national energy plans.

2. This Agreement does not require the transfer of any information which the parties
are not permitted under their respective treaties, national laws, and regulations to transfer.

3. Restricted data shall not be transferred under this Agreement.

4. Sensitive nuclear technology shall only be transferred under this Agreement as pro-
vided for by an amendment to this Agreement.

Article 4. Transfer of Material, Equipment and Components

1. Material, equipment and components may be transferred for applications consistent
with this Agreement. Any special nuclear material transferred under this Agreement shall
be low enriched uranium, except as provided in paragraphs 4 and 5. Sensitive nuclear fa-
cilities and major critical components shall only be transferred under this Agreement as
provided for by an amendment to this Agreement.

2. Low enriched uranium may be transferred for use as fuel in reactor experiments and
in reactors, for conversion or fabrication, or for such other purposes as may be agreed by
the parties.



Volume 2087, 1-36207

3. The quantity of special nuclear material transferred under this Agreement shall not
at any time be in excess of that quantity the parties agree is necessary for any of the follow-
ing purposes: use in reactor experiments or the loading of reactors, the efficient and contin-
uous conduct of such reactor experiments or operation of such reactors, and the
accomplishment of other purposes as may be agreed by the parties.

4. Small quantities of special nuclear material may be transferred for use as samples,
standards, detectors, targets and for such other purposes as the parties may agree. Transfers
pursuant to this paragraph shall not be subject to the quantity limitations in paragraph 3.

5. Special nuclear material other than low enriched uranium and material contemplated
under paragraph 4 may, if the parties agree, be transferred for specified applications where
technically and economically justified.

Article 5. Storage and Re-transfers

1. Plutonium and uranium 233 (except as contained in irradiated fuel elements), and
high enriched uranium, transferred pursuant to this Agreement or used in or produced
through the use of material or equipment so transferred shall only be stored in a facility to
which the parties agree.

2. Material, equipment and components transferred pursuant to this Agreement and
any special nuclear material produced through the use of any such material or equipmert
shall not be transferred to unauthorized persons or, unless the parties agree, beyond the re-
cipient party's territorial jurisdiction.

Article 6. Reprocessing and Enrichment

1. Material transferred pursuant to this Agreement and material used in or produced
through the use of material or equipment so transferred shall not be reprocessed unless the
parties agree.

2. Plutonium, uranium 233, high enriched uranium and irradiated source or special nu-
clear material, transferred pursuant to this Agreement or used in or produced through the
use of material or equipment so transferred, shall not be altered in form or content, except
by irradiation or further irradiation, unless the parties agree.

3. Uranium transferred pursuant to this Agreement or used in any equipment so trans-
ferred shall not be enriched after transfer to twenty percent or greater in the isotope 235 un-
less the parties agree.

Article 7. Physical Protection

1. Adequate physical protection shall be maintained with respect to source or special
nuclear material and equipment transferred pursuant to this Agreement and special nuclear
material used in or produced through the use of material or equipment so transferred.

2. The parties agree to the levels for the application of physical protection set forth in
the Annex to this Agreement, which may be modified by mutual consent of the parties with-
out amending this Agreement. The parties shall maintain adequate physical protection mea-
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sures in accordance with these levels. These measures shall as a minimum provide
protection comparable to the recommendations set forth in IAEA Document INFCIRC/
225/Rev. 3 concerning the physical protection of nuclear material, or in any revision of that
document agreed to by the parties.

3. The adequacy of physical protection measures maintained pursuant to this Article
shall be subject to review arid consultations by the parties periodically and whenever either
party is of the view that revised measures may be required to maintain adequate physical
protection.

4. Each party shall identify those agencies or authorities having responsibility for en-
suring that levels of physical protection are adequately met and having responsibility for
coordinating response and recovery operations in the event of unauthorized use or handling
of material subject to this article. Each party shall also designate points of contact within
its national authorities to cooperate on matters of out-of-country transportation and other
matters of mutual concern.

5. The provisions of this article shall be implemented in such a manner as to avoid un-
due interference in the parties' nuclear activities and so as to be consistent with prudent
management practices required for the economic and safe conduct of their nuclear pro-
grams.

Article 8. No Explosive or Military Application

1. Cooperation under this Agreement shall be based upon the following obligations:

(A) For Brazil, not to detonate a nuclear explosive device, and

(B) For the United States, not to detonate a nuclear explosive device using material,
equipment or components subject to this Agreement.

2. Material, equipment and components transferred pursuant to this Agreement and
material used in or produced through the use of any material, equipment or components so
transferred shall not be used for any nuclear explosive device, for research on or develop-
ment of any nuclear explosive device, or for any military purpose.

Article 9. Safeguards

1. Cooperation under this Agreement shall require the application of IAEA safeguards
with respect to all nuclear material in all nuclear activities within the territory of Brazil, un-
der its jurisdiction or carried out under its control anywhere. Implementation of the safe-
guards agreement between Brazil, the Argentine Republic, the Brazilian-Argentine Agency
for Accounting and Control of Nuclear Materials, and the IAEA, signed at Vienna Decem-
ber 13, 1991, shall be considered to fulfill this requirement.

2. Source or special nuclear material transferred to Brazil pursuant to this Agreement
and any source or special nuclear material used in or produced through the use of material,
equipment or components so transferred shall be subject to safeguards in accordance with
the safeguards agreement specified in paragraph I of this Article.
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3. Source or special nuclear material transferred to the United States pursuant to this
Agreement and any source or special nuclear material used in or produced through the use
of any material, equipment or components so transferred shall be subject to the agreement
between the United States of America and the IAEA for the application of safeguards in the
United States of America, done at Vienna November 18, 1977, entered into force December
9, 1980.

4. If either party becomes aware of circumstances which demonstrate that the IAEA
for any reason is not or will not be applying safeguards in accordance with the agreement
as provided for in paragraph 2 or paragraph 3, to ensure effective continuity of safeguards
the parties shall immediately enter into arrangements with the IAEA or between themselves
which conform with IAEA safeguards principles and procedures and the coverage required
by paragraph 2 or paragraph 3, and which provide assurance equivalent to that intended to
be secured by the system they replace.

5. Each party shall take such measures as are necessary to maintain and facilitate the
application of safeguards provided for under this Article.

6. Each party shall ensure the maintenance of a system of accounting for and control
of source and special nuclear material transferred pursuant to this Agreement and source
and special nuclear material used in or produced through the use of any material, equipment
or components so transferred. The procedures for this system shall be comparable to those
set forth in IAEA document INFCIRC/153 (corrected), or in any revision of that documert
agreed to by the parties.

7. Upon the request of either party, the other party shail report or permit the IAEA to
report to the requesting party on the status of all inventories of material subject to this
Agreement.

8. The provisions of this article shall be implemented in such a manner as to avoid un-
due interference in the parties' nuclear activities and so as to be consistent with prudent
management practices required for the economic and safe conduct of their nuclear pro-
grams.

Article 10. Multiple Supplier Controls

If any agreement between either party and another nation or group of nations provides
such other nation or group of nations rights equivalent to any or all of those set forth under
Article 5 or 6 with respect to material, equipment or components subject to this Agreement,
the parties may, upon request of either of them, agree that the implementation of any such
rights will be accomplished by such other nation or group of nations.

Article 11. Cessation of Cooperation

1. If either party at any time following entry into force of this Agreement:

(A) Does not comply with the provisions of Article 5, 6, 7, 8, or 9, or

(B) Terminates, abrogates or materially violates a safeguards agreement with the
IAEA,
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the other party shall have the rights to cease further cooperation under this Agreement,
suspend this Agreement, or terminate this Agreement and to require the return of any ma-
terial, equipment and components transferred under this Agreement and any special nuclear
material produced through their use.

2. If either party exercises its rights under this Article to require the return of any ma-
terial, equipment or components, it shall, after removal from the territory of the other party,
reimburse the other party for the fair market value of such material, equipment or compo-
nents.

Article 12. Termination of Previous Agreement

1. The Previous Agreement shall terminate on the date this Agreement enters into
force.

2. Cooperation initiated under the Previous Agreement shall continue in accordance
with the provisions of this Agreement. The provisions of this Agreement shall apply to ma-
terial and equipment subject to the Previous Agreement.

Article 13. Consultations and Environmental Protection

1. The parties undertake to consult at the request of either party regarding the imple-
mentation of this Agreement and the development of further cooperation in the field of
peaceful uses of nuclear energy.

2. The parties shall consult, with regard to activities under this Agreement, to identify
the international environmental implications arising from such activities and shall cooper-
ate in protecting the international environment from radioactive, chemical or thermal con-
tamination arising from peaceful nuclear activities under this Agreement and in related
matters of health and safety.

Article 14. Entry into Force, Duration, and Amendment

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the parties exchange dip-
lomatic notes informing each other that they have completed all applicable requirements
for its entry into force, and shall remain in force for a period of thirty (30) years. This term
may be extended for such additional periods as may be agreed between the parties in accor-
dance with their applicable requirements.

2. Notwithstanding the suspension, termination or expiration of this Agreement or any
cooperation hereunder for any reason, Articles 5, 6, 7, 8, 9, and 11 shall continue in effect
so long as any material, equipment or components subject to these Articles remains in the
territory of the party concerned or under its jurisdiction or control anywhere, or until such
time as the parties agree that such material, equipment or components are no longer usable
for any nuclear activity relevant from the point of view of safeguards.

3. At the request of either party, the parties shall consult on whether to amend this
Agreement or to replace it with a new agreement.
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In witness whereof the undersigned, being duly authorized, have signed this Agree-
ment.

Done at Brasilia, this day of 1997, in duplicate, in the Portuguese and English languag-
es, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE LAMPREIA

For the Government of the United States of America:

MADELEINE ALBRIGHT
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ANNEX

Pursuant to paragraph 2 of Article 7, the agreed levels of physical protection to be en-
sured by the competent national authorities in the use, storage and transportation of the ma-
terials listed in the attached table shall as a minimum include protection characteristics as
below:

Category 111

Use and storage within an area to which access is controlled. Transportation under spe-
cial precautions including prior arrangements among sender, recipient and carrier, and prior
agreement between entities subject to the jurisdiction and regulation of supplier and recip-
ient states, respectively, in case of international transport specifying time, place and proce-
dures for transferring transport responsibility.

Category H

Use and storage within a protected area to which access is controlled, i.e., an area under
constant surveillance by guards or electronic devices, surrounded by a physical barrier with
a limited number of points of entry under appropriate control, or any area with an equiva-
lent level of physical protection.

Transportation under special precautions including prior arrangements among sender,
recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to the jurisdiction and
regulation of supplier and recipient states, respectively, in case of international transport,
specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility.

Category I

Material in this category shall be protected with highly reliable systems against unau-
thorized use as follows:

Use and storage within a highly protected area, i.e., a protected area as defined for cat-
egory II above, to which, in addition, access is restricted to persons whose trustworthiness
has been determined, and which is under surveillance by guards who are in close commu-
nication with appropriate response forces. Specific measures taken in this context should
have as their objective the detection and prevention of any assault, unauthorized access or
unauthorized removal of material.

Transportation under special precautions as identified above for transportation of cat-
egories II and III materials and, in addition, under constant surveillance by escorts and un-
der conditions which assure close communication with appropriate response forces.
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AGREED MINUTE

During the negotiation of the Agreement for Cooperation between Brazil and the Unit-
ed States of America Concerning Peaceful Uses of Nuclear Energy ("Agreement") signed
today, the following understandings, which shall be an integral part of the Agreement, were
reached.

Coverage of Agreement

For the purposes of implementing the rights specified in Articles 5 and 6 with respect
to special nuclear material produced through the use of nuclear material transferred pursu-
ant to the Agreement and not used in or produced through the use of equipment transferred
pursuant to the Agreement, such rights shall in practice be applied to that proportion of spe-
cial nuclear material produced which represents the ratio of transferred material used in the
production of the special nuclear material to the total amount of material so used, and sim-
ilarly for subsequent generations.

Safeguards

If either party becomes aware of circumstances referred to in paragraph 4 of Article 9,
either party shall have the rights listed below, which rights shall be suspended if both par-
ties agree that the need to exercise such rights is being satisfied by the application of lAEA
safeguards under arrangements pursuant to paragraph 4 of Article 9:

(1) To review in a timely fashion the design of any equipment transferred pursuant to
the Agreement, or of any facility which is to use, fabricate, process, or store any material
so transferred or any special nuclear material used in or produced through the use of such
material or equipment;

(2) To require the maintenance and production of records and of relevant reports for
the purpose of assisting in ensuring accountability for material transferred pursuant to the
Agreement and any source material or special nuclear material used in or produced through
the use of any material, equipment or components so transferred; and

(3) To designate personnel, in consultation with the other party, who shall have access
to all places and data necessary to account for the material in paragraph 2, to inspect any
equipment or facility referred to in paragraph 1, and to install any devices and make such
independent measurements as may be deemed necessary to account for such material. Such
personnel shall, if either party so requests, be accompanied by personnel designated by the
other party.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE LAMPREIA

For the Government of the United States of America:

MADELEINE ALBRIGHT



Volume 2087, 1-36207

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERACAO ENTRE 0 GOVERNO DA REp(,LICA FEDERATiVA
DO BRASIL E O GOVERNO DS ESTADOS JNIDOS DA AMIERICA

SOBRE OS USOS PACiFICOS DA ENERGIA NUCLEAR

O Governo da Repiublica Federativa do Brasil

c

o Governo dos Estados Unidos da America
(doravante denominados "Pantes Contratantes"),

Considerando sua estreita cooperaPSo no desenvolvimento, uso e
controle dos usos pacificos da energia nuclear, de conformidade corn o Acordo para
a CooperaIo sobre os Usos Civis da Encrgia At~mica, assinado em 17 de julho de
1972 (doravante denominado "Acordo Anterior");

Reafirmando seu compromisso de assegurar que a desenvolvimento e o
uso intemacionais da energia nuclear pars fins pacificos sergo efetuados par meio de
arranjos que. no m xima medida possivel, contribuirlo pars a consecuvilo dos
objetivos do Tratado pars a Proibiqfto de Armas Nucleares na Amitrica Latina e no
Caribe e dos seus Protocolos ("Tralado de Tlatelolco');

Afirmando seu spato aos objetwos da Agencia Internacional de
Energia At~mica ("AIBA") e seu desejo de promover a plena implementa ao do
'ratado de Tlatelolco;

Desejosos de cooperar no desenvolvirnento. uso e controle dos usos
pacificos da energia nuclear; e

Conscientes de que atividades nucleares pacificas devem ser
empreendidas corn vistas a proteger o meio ambiente mundia) da contaminaq-o
radioativa, qulmica e tdrmica;

Acordaram o seguinte:
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ARTIGO I
Definiqd~es

Para os efeilos dcstc Acordo:

a) "Material derivado" signitica qualquer material radioativo
(exceto material nuclear especial) produzido ou tornado radioativo
pela exposiAao A radiao:do que incide sobre o processo de produrAo
ou utiliza4;lo de material nuclear especial;

b) "Componente" significa uma parle componente de equipamenlo on
de outro item, assim designado por acordo entre a-, Panes
Contratantes:

c) "Equipamento" significa qualquer reator, que nflo destinado ou
usado primordialmente para a rormaiflo de pluldnio ou ur-nio 233,
ou qualquer outro item assim designado por acordo entre as Partes
Contratartes;

d) "Urtnio altamente enriquecido" significa urAnio enriquecido a vinte
por cento ou mais no isotopos 235;

e) "Urfnio de baixo enriquecimento" significa ur;fnio enriquecido a
inenos de vinte por cento no isotopos 235:

) "Componente critico relevante" significa qualquer parte ou grupo de
partes essenciais A operardo de uma instalaqdo nuclear sensivel;

g) "Material" significa material fonte, material nuclear especial,
material derivado, radiois6topos que nilo materials derivados,
material moderador, ou qualquer outra substhncia assim designada
por acordo entre as Partes Contratantes;

h) "Material moderador" significa iigua pesada ou grafite ou berilio de
uma pureza conveniente para uso em um reator. corn vistas a reduzir
a velocidade de neutrons ripidos e a aumentar a probabilidade de
fissao adicional, ou qualquer outro material assim designado por
acordo entre as Partes Contratantes;

i) "Fins pacificos" inclui o uso de informai~o, material, equipamento e
componentes em tais campos como pesquisa, geraqao de energia.
medicina, agricultura e industria, mas nao inclui uso, pesquisa on
desenvolvimento de qualquer artefato nuclear explosivo, ou qualquer
proposito militar;
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j) "Pessoa" significa qualquer individuo ou qualquer enlidade suicitos A
jurisdit:ilu de qualqtucr das VIartcs -uiltirIants, ita-s at"o ii.lui aS
[lartes Conlratantes neste Acordo;

k) "Reator" significa qualquer aparelho, que ndo scja unia arma nuclear
OU outro artefato nuclear explosivo, em que uma rea:ibo em cadeia de
fissbo auto-sustentada d rnantida pela utiliza4ibo de urfinio, plut6nio
ou t6rio ou qualquer combinaqo destes;

I) "Dados restritos" significa todos os dados referentes a:

i) desenho. produw;o ou utilizaqlo de arias nucleares,

ii) a produqibo de material nuclear especial ou

iii) o uso de material nuclear especial na produ~ipo de energia, mas
ngo dados desclassificados ou retirados da categoria de dados
restrilos por uma das. Partes Contratantes;

m) "Instalao:ao nuclear scnsivel" significa qualquer instalaqflo
destinada ou usada primordialmente para o enriquecimento de
urnio, reprocessamento do combustivel nuclear, produi~bo de agua
pesada ou fIahricaqalo de combustivel nuclear que contenha plut6nio-

n) "Tecnologia nuclear sensivel" significa qualquer inibmiallo
(incluindo informaV3io incorporada em equipamento ou eM

componente) que ngo 6 do dominio piublico e que 6 importante para
o desenho, construcao, fabricacao, operaefto ou manuteniflo de
qualquer instalaqdo nuclear sensivel, ou qualquer outra infonnaribo
assim designada por acordo entre as Panes Contratantes;

o) "Material fonte" significa:

i) urfnio, 16rio ou qualquer outro material assim designado por
acordo entre as panes, ou

ii) mindrios que contenhamn urn ou mais dos materiais supracitados
er tal concentraq o que as panes venham a acordar de tempos
em, tempos;

p) "Material nuclear especial" significa:

i) plutinio, urfnio 233, ou urfinio enriquecido no is6topos 235, ou
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ii) qualquer outro material assin designado par acordo entre as
I'artes Contratantes.

ARTIGO II
Alcance da Cooperaigo

I. As Partes Contratantes cooperardo no uso da energia nuclear pars fins
pacificos, de conformidade corn os dispositivos deste Acordo e dos tralados, leis
nacionais, regulamentos e requisitos de licencianento que forem aplicaveis.

2. A transferdncia de informages, material, equipamento e componentes,
de conformidade corn este Acordo, pode ser empreendida diretarnente entre as
Partes Contratantes ou por meio de pessoas autorizadas. Tais transferencias ser~o
sujeitas a este Acordo e a tais termos e condib(es adicionais que possam ser
acordadas pelas Partes Contratantes;

3. Material. equipamento e componentes transferidos do territ6rio de ura
das Panes Contratantes para o territ6rio da outra Parte Contratante, seja diretamente,
seja por internnddio de urn terceiro pals, sergo considerados coma tendo sido
transferdos de conformidade corn este Acordo apenas por ocasilo da confirmaqlto,
pela autoridade governamental competente da parte recipienddrio & autoridade
governamental competente da pare supridora, de que tal material, equipamento ou
componentes serdo sucitos a este Acordo.

ARTIGO IlI
Transferencia de InformaV-es

lnformaitles relativas ao usa da energia nuclear pars fins pacificos
podem ser transferidas. A transferencia de informaQaes pode ser efetuada par vrios
meios, incluindo relat6rios, bancos de dados, programas de computador,
conli:rencias, visitas, e a designaoo de pessoal para instala4;des. Os canpos que
podem ser abordados incluern , mas nao exclusivamente, os seguintes,:

a) Desenvolvimento, desenho, construcio, operaifro, manutenqtlo e
usa de reatores e experimentos corn restores;

b) Usa de material em pesquisa fisica e biol6gica,
medicina. agricultura e indiustria;

c) Estudos, envolvendo o ciclo do combustvel, sabre maneiras de
satisfazer futuras necessidades mundiais em matdria da utilizaqfio
civil da energia nuclear, incluindo abordagens multilaterais pars
garantir o suprimento de combustivel nuclear e tdcnicas apropriadas
para o gerenciamento de rejeitos nucleares;



Volume 2087, 1-36207

d) Salvaguardas e proteito fisica de materias, equipumdnjto c
conponcntes;

e) Proterao radiol6gica, incluindo consideraiOes anibientais e
relativas A seguranqa;

f) Avalia4&o do papel da energia nuclear em pianos nacionais
energdticos.

2. Este Acordo nfio requer que as Partes Contratantes fransfiram
quaisquer informao;6es que tratados em que seijarn Partes Contratantes, leis e
regulamentos nacionais nAo Ihes permitarn faz6-lo.

3. Dados restritos nAo sergo transferidos de conformidade corn este
Acordo.

4. "recnologia nuclear sensivel s6 serd transferida de conformidade corn
este Acordo tal como previsto em emenda a este Acordo.

ARTIGO IV
Transferencia de Material, Equipamento e Componentes

I. Material, equipamento e componentes poderflo ser transferidos para
aplicas58s compativcis corn este Acordo. Qualquer material nuclear especial
transferido de conforrnidade corn este Acordo serd urdnio de baixo enrquecimento.
exceto conforme previsto nos pardgrafos 4 e 5. lnstalagOes nucleares sensiveis e
componentes criticos relevantes s6 serno transferidos de conformidade corn este
Acordo tal como previsto em amenda a este Acordo.

2. Urinio de baixo enriquecimento podcrA ser transferido para uso como
combustivel em experimentos corn reatores e em reatores, para convcrsho ou
fabricaqao, ou para quaisquer outros fins a screm acordados pelas Partes
Contratantes.

3. A quantidade de material nuclear especial transferida de conformidade
corn este Acordo nito ser., em momento algum. superior A quantidade que as Partes
Contratantes concordem ser necessAria pars quaisquer dos seguintes fins: uso en
experimentos corn restores ou o carregamento de reatores. a eficiente e continua
conduoAo de tais experimentos corn reatores ou da operaoo de tais reatores, e a
consecuolo de outros fins a serern acordados pelas Partes Contratantes.
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4. Pequenas quantidades de material nuclear especial poderfio ser
transrcridas para uso Co)ino rnaiostraS, padtOes, detcctorcs, alvos ou pula quaisqttur
outros fins a serem acordados pelas Partes Contratantes. Traisfierdncias de
conformidade corn este parfgrafo nao serflo sujeitas aos limites de quantidade
previstos no parigral'o 3.

5. Material nuclear especial, que ndo urfinio de baixo enriquecimento e
material conlemplado no paragralb 4, poderA, se as Panes Contratantes
concordarem, ser transferido para aplicagdes determinadas sempre que for tdcnica e
economicamente justificado.

ARTIGO V
Armazenamento e Retransferencias

I. Plut6nio, urfnio 233 (exceto quando contidos em elementos
combustiveis irradiados) e urnnio altamente enriquecido, transferidos de
conformidade corn este Acordo ou usados ou produzidos pelo uso de material ou
equipamnento assim transferidos, s6 serdo annazenados numa instala-io acordada
pelas Partes Contratantes.

2. Material, equipamento e componentes, transferidos de conformidade
corn este Acordo, e qualquer material nuclear especial produzido pelo uso de tal
material ou equipamento nio serAo transteridos a pessoas nao autorizadas ou, a
menos que as Panes Contratantes concordem, para alem da jurisdii;Ao territorial da
pare recipiendiria.

ARTIGO VI
Reprocessamento e Enriquecimento

I.. Material transferido de conformidade corn este Acordo e material
usado ou produzido pelo uso de material ou equipamento assim transferidos no
serio reprocessados a menos que as Panes Contratantes concordem.

2. Plut6nio, urdinio 233, urinio altamente enriquecido e material fonte
irradiado ou material nuclear especial, transferidos de conformidade corn este
Acordo ou usados ou produzidos pelo use de material ou equipamento assim
transferidos. nfo sernlo alterados em forma ou conteudo, exceto por irradiaiao ou
irradiacvio adicional, a menos que as Pares Contratantes concordem.

3. Urdnio transferido de conformidade corn este Acordo ou usado em
qualquer equipamento assim transferido nibo sera enriquecido, ap6s a transferdncia,
a vinte pr cento ou mais no is6topos 235, a menos que as Partes Contratantes
concordem.



Volume 2087, 1-36207

ARTIGO VII
ProteoAo Fisica

I. Proteifo fisica adequada serd mantida em rela~Io a material fontc ou
material nuclear especial, a equipamento transferido de conformidade corn este
Acordo e a material nuclear especial usado ou produzido pelo uso de material ou
equipamento assim transferidos.

2. As Partes Contratantes concordam corn os niveis para a aplicai;ao de
protevflo fisica previstos no Anexo a este Acordo, 0s quais poderso ser modificados
por mutuo consentimento das Partes Contratantes scm emenda a este Acordo. As
Panes Contratantes manterAo medidas de proteogo fisica adequadas de acordo con
esses niveis. Essas medidas proporcionargo. como minimo, proteipao comparavel 6s
recomendaV5es previstas no Documento INFCIRC/225/Rev.3 da AIEA referentes a
protegao fisica de material nuclear, ou ern qualquer versto revista desse documento
corn a qual as Panies Contratantes concordarem.

3. A adequaqgo das medidas de prote-;ao fisica mantidas de conformidade
corn este artigo serd sujeita a revises e a consultas peri6dicas entre as Partes
Contratantes e sempre que uma das Panes Contratantes for da opiniao de que
medidas revistas podern ser requeridas para a manutenvio de proteo fisica
adequada.

4. Cada Parte Contratante identificard aquelas agencias ou autoridades
corn responsabilidade para assegurar que nlveis de prote(;ao fisica silo
adequadamente atendidos e com responsabilidade pela coordenarvilo de operai;es de
resposta e de recuperaqflo em casos de uso ou manuseio no autorizados de material
suieito a este artigo. Cada Parte Contratante tambim designari pontos de contato
dentro de suas autoridades nacionais para cooperar sobre matorias relativas a
transporte aldm-fronteiras e outras matdrias de interesse mutuo.

5. Os dispositivos deste artigo sergo implementados de maneira a evitar
interferencia indevida nas atividades nucleaes das Panes Contratantes e de forma
coerente cam priticas prudentes de gerenciamento, necessdrias para a conducAo
econ6mica e segura de seus programas nucleares.

ARTIGO ViII
Aplicacgo Nfio Explosiva ou Militar

I. A coopera~iao de conformidade corn este Acordo serd baseada nas
seguintes obrigaos:

a) no caso do Brasil, nlio detonar um artefato nuclear explosivo; e
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b) no caso dos Estados Unidos, n~o detonar um artelato nuclear
explosivo usando material, equipamento ou componentcs su-jitus U
este Acordo.

2. Material, equipamento e componentes transferidos de conformidade
corn este Acordo e material usado ou produzido pelo uso de qualquer material,
equipamento ou componentes assim transferidos ndo sergo usados para qualquer
artel'ato nuclear explosivo, para pesquisa ou desenvolvimento de qualquer artefato
nuclear explosivo ou para qualquer fim militar.

ARTIGO IX
Salvaguardas

I. Cooperaifo de conformidade corn este acordo requererd a aplicaq-io de
salvaguardas da AIEA em relaofao a todo material nuclear em todas as atividades
nucleares no territ6rio do Brasil, sob sua jurisdiglo ou sob seu controle onde quer
que seja. A implementardo do Acordo de Salvaguardas entre o Brasil, a Argentina,
a Agencia Brasileiro-Argentina de Contabilidade e Controle de Materiais Nucleares
e a AlEA, assinado em Viena, em 13 de dezembro de 1991, serM considerado como
tendo atendido esse requisito.

2. Material fonte ou material nuclear especial transferido ao Brasil de
conformidade corn este Acordo ou qualquer material fonte ou material nuclear
especial usado ou produzido pelo uso de material, equipamento ou componentes
assim transferidos sergo sujeitos a salvaguardas consoante o Acordo de
Salvaguardas mencionado no paragrafo I deste Artigo.

3 Material fonte ou material nuclear especial transferido para os Estados
Unidos de conformidade corn este Acordo ou qualquer material fonte ou material
nuclear especial usado ou produzido pelo uso de material, equipamento ou
cqmponentes assim transferidos serao sujeitos ao acordo entre os Estados Unidos da
Amdrica e a AIEA para a AplicaifAo de Salvaguardas nos Estados Unidos da
America, assinado em Viena, em 18 de novembro de 1977, e que entrou em vigor
em 9 de dezcmbro de 1980.

4. Se qualquer uma des Partes Contratantes toma conhecimento de
circunstincias que demonstrem que a A lEA, por qualquer razo, nao esta ou estar6
aplicando salvaguardas de conformidade corn o acordo previsto no parigrafo 2 ou
no parAgrafo 3, a fim de manter efetiva continuidade de salvaguardas, as Partes
Contratantes imediatamente concluirflo arranjos corn a AlEA ou entre elas, que se
conformem corn os princpios e procedimentos de savaguardas da AIEA e corn a
cobertura requerida pelo parAgrafo 2 ou pelo pardgrafo 3, e que proporcionem
seguranca equivalente A que se pretendia assegurar pelo sisterna que esses arranjos
substituiriamn.
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5. Cada Parte Contratante adotard as medidas que forem necessdrias para
manter e facilitar a aplica ilo de salvaguardas previstas neste Artigo.

6. Cada Pane Contratante assegurara a manutenpao de um sistema de
contabilidade e controle de material fonte e de material nuclear especial transferidos
de conformidade corn este Acordo e de material fonte e material nuclear especial
usados ou produzidos pelo uso de qualquer material, equiparnento ou componentes
assim transferidos. Os procedimentos deste sistema serflo comparaveis Aqueles
previstos no Documento INFCIRC 153 (corrigida) da AIEA, ou em qualquer outra
revisno desse documento corn que as Partes Contratanes concordarem.

7. Por solicitarAo de uma das Partes Contratantes, a outra Pare
Contratante relatar- ou permitird A AIEA quc relate A pan-e solicitante a respeito da
situapflo de todos os inventhrios de material sujeito a este Acordo.

8. Os dispositivos do presente artigo serao implementados de tal maneira
a evitar interferencia indevida nas atividades nucleares das Partes Contratantes e de
forma coerente corn as prdticas de gerenciamento prudentes, necessArias A conduqao
econ~mica e segura de seus programas nucleares.

ARTIGO X
Controles de Supridores Muiltiplos

Se qualquer acordo entre ura ds Partes Contratantes e outra naqgo ou
grupo de naVbes conceder a tal nago ou grupo de naqbes direitos equivalentes a
qualquer ou a todos aqueles previstos nos Arligos 5 e 6 em relac5o a material,
equipamento ou componentes sujeitos a este Acordo, as Partes Contratantes
poderfo, a pedido de qualquer uma delas, concordar em que qualquer desses direitos
sorA exercido por tal outra na¢ao ou grupo do naq.6es.

ARTIGO X1
Cessavio da Cooperaqfao

I. Se uma das Partes Contratantes a qualquer momento ap6s a entrada em
vigor deste Acordo:

a) nilo cumprir os dispositivos dos Artigos 5. 6, 7, 8 ou 9, ou

b) denunciar, ab-rogar ou materialmente violar urn acordo de
salvaguardas corn a AIEA,
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a outra Parte Contratante terii os direitos de cessar cooperaqao adicional de
confomidade corn este Acordo, suspender este Acordo, ou dcnunciar cstc Acordo c
de exigir o retomo de qualquer material, equipamento ou componentes transferidos
de conformidade corn este Acordo e de qualquer material nuclear especial produzido
pelo seu uso.

2. Se ura das Panes Contratantes exercer seus direitos previstos neste
Artigo de exigir o retomo de qualquer material, equipamento ou componentes, ela
dever, depois da remoqao do territ6rio da outra Parle Corntratante, reembolsar a
outra Pare Contratante pelo valor justo de mercado desse material, equipamento ou
componentes.

ARTIGO Xll
Termino do Acordo Anterior

I. 0 Acordo Anterior deixarfi de ter vigencia na data em que este Acordo
entrar em vigor.

2. Coopemrafo iniciada sob a Egide do Acordo Anterior continuarfi de
conformidade corn os dispositivos deste Acordo. Os dispositivos deste Acordo se
aplicarAo a material e equipamento sujeitos so Acordo Anterior.

ARTIGO XIIi
Consultas e Protelo Ambiental

I. As Pares Contratantes se comprometem a empreender consultas, a
pedido de qualquer ura delas, relativamente d implementa-;Io deste Acordo e ao
desenvolvimento de cooperaqtlo adicional no campo dos usos pacificos da energia
nuclear.

2. As Partes Contratantes empreenderdo consultas. no contexto de
atividades sob a dgide deste Acordo, para identificar as implica¢6es ambientais. em
nivel mundial. resultantes dessas atividades, e cooperargo na proteqlo do meio
ambiente mundial contra a contaminaqIo radioativa, quimica ou termica que resulte
de atividades nucleares pacificas realizadas de conformidade corn este Acordo, bern
como nas matdrias relacionadas de saude e de seguranc.a.

ARTIGO XIV
Entrada em Vigor, DuraV o e Emendas

1. Cada uma das Partes Contratantes notificar- a outra do cumprimento
das respectivas formalidades legais, internas, necessarias AL aprovacdo do presente
Acordo, o qual entrard em vigor na data do recebimento da segunda dessas
notificaqOes. 0 presente Acordo teri uma vigencia de 30 (trinta) anos. Este prazo
poderb estender-se por iguais periodos adicionais conforme acordarem as Panes
Contratantes de acordo com seus requisitos aplichveis.
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2. A suspensdo. tdnnnino ou expiraqao deste Acordo ou de qualquer
cooperaoo sob sua dgide. nOo afetarA os Artigos 5. 6. 7. 8. 9 e I I os quais
continuargo em vigor enquanto qualquer material, equipamento ou componenes
sujeitos a estes Artigos permanecarn no territ6rio da Pane Contratante em questilo
ou sob sua jurisdigRo ou controle onde quer que seja. ou atd o momento, a ser
acordado pelas Partes Contratantes. em que tal material, equipamento ou
componentes nAo sdo mais usiveis em qualquer atividade nuclear relevante do ponto
de vista de salvaguardas.

3. A pedido de qualquer das Partes Contratantes. serfio realizadas
consultas sobre a questao de emendar este Acordo ou de substitui-lo por outro.

Em 66 do que, os abaixo assinados, devidamente autorizados.
assinaram este Acordo.

Feito em Brasilia. no dia 1 dc outubro de 1997, em dois originals nas
linguas portuguesa c inglesa. sendo ambos os textos igualmente autenticos.

F~bGOVR 0DA REPIJBLIC'A
FEDERATE A DO BRASIL

Luiz Felipe Lampreia
Miniatro de Eatado das RelaC6es

Exteriores

PELO GOVERNO DOS ESTADOS
UNIDOS DA AMtRICA

Madelaine Albright
Secretiria de Estado



Volume 2087, 1-36207

ANEXO

De acordo com o pardgrafo 2 do Artigo 7, os niveis acordados de
prote,:flo fisica a serem assegurados pelas autoridades nacionais competenles no uso,
armazenamento e transporte do material listado na tabela anexa inc)uirilo, como
minimo, as seguintes caracteristicas de protegflo:

CATEGORIA III

Uso e armazenamento em drea a que o acesso 6 controlado.

Transporte corn precau;Oes especiais, incluindo arranjos prdvios enlre
o remetente, o destinathrio e o transportador, e acordo prcvio entre entidades sujeitas
&jurisdirvAo e regulamentaeAo dos Estados remetente e destinat~rio, respectivamente.
em caso de transporte internaciona| em que o tempo, o lugar e os procedimentos
para a transferencia da responsabilidade pelo transporte sno especificados.

CATEGORIA II

Uso e armazenamento em area protegida a que o acesso 6 controlado,
isto 6, uma drea sob constante vigilincia por guardas ou aparelhos eletr6nicos,
rodeada por barreira fisica corn limitados pontos de entrada sob controle apropriado,
ou qualquer Area corn nivel equivalente de proterao fisica.

Transporte corn precauges especiais, incluindo arranjos previos entre
o remetente, o destinathrio e o transportador. e acordo prdvio entre entidades sujeitas
A jurisdi4;o e regulamentaqao dos Estados remetente e destinatdrio, respectivamente,
em caso de transporte internacional em que o tempo, o lugar e os procedirnentos
para a transferEncia da responsabilidade polo transporte sflo especificados.

CATEGORIA I

Material nesta categoria sert protegido por sistemas altamente
confiaiveis contra uso nao autorizado, da seguinte forma:
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Uso e armazenamento em drea altamente protegida, isto 6. uma area
protegida como dclrnida para a categoria II acima, na qual, adicionalncnte, acasso 6
restrito a pessoas cuja confiabilidade tenha sido comprovada, e que se encontra sob
vigil~ncia por guardas cm estreita comunicailo corn forvas de rea pao apropriadas.
Medidas especificas tomadas neste contexto deveriarn ter como objetivo a detecro
e a prevenigo de qualquer assalto, acesso nao autorizado e remoolfo nao autorizada
de material.

Transporte corn precauvbes especiais como acima identificadas para
transporte de materiais das categorias II e itI e, adicionalmente, sob vigilAncia
constante de acompanhantes em condiaes que assegurem estreita comunicarflo com
for, as de rew~ao apropriadas.
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TABELA
Categorizagno do Material Nuclear (e)

Formia

Ngo irra-
diado (b)

Nao irra-
diado (b)

- urdnio
enriquecido
a 20% 235 U

ou mais

- urhnio
enriquecido
a 100/ 235 U,

mas menos que 20%

- urfinio
enriquecido acima
do natural, mas

menos que 10%/ 235 U

Nao irra-
diado (b)

I It
Categoria

2 kg ou Menos de
mais 2 kg, mas

mais de
500 g

5 kg ou Mcnos de
mais 5 kg, mas

mais de I kg

10 kg ou mais

2 kg ou Menos que
mais 2 kg, mas

mnais de
500 g

a) Qualquer plut6nio, exceto o que tiver concentragdo isot6pica acima
de 00/6 de plut6nio-238.

b) Material nlo irradiado em urn reator ou material irradiado em urn
reator mas corn urn nivel de radia~ao a urn metro, sem blindagern,
igual ou menor que 100 rads por hora.

c) Isentam-se quantidades radiologicarnente insignificantes.

Material

1. Plut~nio
(a~f)

2. Urinio-235
(d)

500 g
ou

Menos
(c)

1 kg
ou

menos
(c)

Menos
de 10

kg
(c)

10 kg
ou

mais

500 g
ou

me nos
(C)

3. Urinio-233
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d) Urfinio natural, urfnio e t6rio empobrecidos e quantidades de
urfinio enriquecido a menus de 10%. que 'ao se ecuiluadien al
Categoria III deverito scr protegidos em conformidade corm pr'iticas
de gerencianento prudentes.

e) 0 combustivel irradiado devet ser protegido coma material
nuclear das Categorias I, ii ou Ill, dependendo da categoria do
combustivel em estado puro. Ademais, o combustlvel que, em
virtude de seu conteudo original de material fissil. for incluido nas
Categorias I ou 11 antes da irradiai o deverd ser reduzido em urn
nlvel de Categoria, enquanto o nivel de radiaqao do combustivel
exceder 100 rads poT hora a urn metro swn blindagem.

f) A autoridade competente do Estado deverti determinar se ha urna
ameaca crivel de dispersgo maldvola de plut6nio. 0 Estado dever-A
entao aplicar os requisitos de proteVflo fisica do material nuclear das
Categorias 1, I ou IlI, como julgar apropriado e ser considerar a
quantidade de plutdnio especificada em cada categoria, aos is6topos
de plutnio nas quantidades e formas que o Estado estimar passiveis
de serem enquadradas como ameaqa crivel de disperso.
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PROTOCOLO

Durante a negociawio do Acordo para Coopera~iao entre o Brasil e os
Estados Unidos da Amdrica relativo aos Usos Pacificos da Energia Nuclear
("Acordo"), assinado hoje. os seguintes entendimentos, que sao parte do Acordo.
foram alcan4;ados:

ALCANCE DO ACORDO

Para efeitos do exercicio dos direitos especificados nos Artigos 5 e 6
em relagflo a material nuclear especial produzido pelo uso de material nuclear
transferido de conformidade corn o Acordo e ndo usado ou produzido pelo uso de
equipamento transferido de conformidade corn o Acordo, tais direitos aplicar-se-do.
na pratica, A propor4;lo de material nuclear especial produzido que represente a
fracdo do material transferido usado na produo do material nuclear especial em
relasgAo ao montante total do material assim usado, e assim per diante pard as
geraqdes subseqUentes.

SALVAGUARDAS

Se uma das Partes Contratantes tomar conhecimento de circunstfincias
referidas no parigrafo 4 do Artigo 9, qualquer das Partes Contratantes tera os
direitos abaixo listados, os quais serfo suspensos se ambas as Partes Contratantes
concordarem em que a necessidade de exercer esses direitos esti sendo satis feita
pela aplicaqfo de salvaguardas da AIEA sob a tgide de arranjos de conformidade
corn o pargrafo 4 do Artigo 9:

1) Rever de forma tempestiva o desenho de qualquer equipamento
transferido de conformidade corn este Acordo ou de qualquer
instala4fAo que deverd usar, fabricar, processar ou arrnazenar
qualquer material assim transferido ou qualquer material nuclear
especial usado ou produzido pelo uso de tal material ou
equipamento;

2) Requerer a manutenqgo e a produo de registros e de relat6rios
rejevantes, pars efeitos de contribuir pars assegurar a contabilidade
de material transf'erido de conformidade corn este Acordo e de
qualquer material fonte ou material nuclear especial usado ou
produzido pelo uso de qualquer material, equipamento ou
componentes assim transferidos; e
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3) Designar pessoal, em consults com a outra Parte Contratante, o qual
deverd ler acesso a todos os lugares e dados necessArios a
contabilizar o material referido no pardgrafo 2. a inspecionar
qualquer equipamento ou instalaoo referidos no parggrafo I e a
instalar quaisquer equipamnentos e a tomar as medii5es
independcntes que se fizcrem necessirias para contabilizar tal
material. Esse pessoal deverd, se uma das Partes Contratantes o
solicitar, scr acompanhado por pessoal dcsignado pela outra Parte
Contratante.

PELO GVR ARPJLC
FEDERATIVA DO BRASIL
Iuiz Felipe Lamprela

Ministro de Estado das Rela8es
Exteriores

£dccAL~u. _t.,_ C A.. €o - ,-V
PELO GoVERNO DOS ESTADOS

YNIDOS DA AMtRICA
Madelalne AlbrIght

Secretaria de Estado
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION ENTRE LE GOIJVERNEMENT DE LA

REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BREtSIL ET LE GOUVERNEMENT

DES E-TATS-UNIS D'AMERIQUE CONCERNANT L'UTILISATION DE

L't NERGIE NUCLE-AIRE A DES FINS PACIFIQUES

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br6sil et le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am&rique (ci-aprbs d~nomm~s " les Parties "),

Consid~rant leur 6troite cooperation en matire de d6veloppement, d'utilisation et de

contr6le de l'6nergie nuclaire i des fins pacifiques conform~ment A leur Accord de
cooperation concernant l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins civiles, sign6 le 17juil-
let 1972 (ci-apr~s d~nomm " l'Accord precedent "),

R~affirmant leur volont6 de veiller i ce que la mise en ouvre et l'utilisation A des fins

pacifiques de 1'6nergie nucl6aire soient r~gies sur le plan international par des conventions

qui, le plus possible, r~pondent aux objectifs du Trait6 visant linterdiction des armes nu-

cl~aires en Am~rique latine et dans les CaraYbes (" Trait6 de Tlatelolco "), ainsi que des Pro-
tocoles qui s'y rapportent,

Affirmant souscrire aux objectifs de l'Agence internationale de 1'6nergie atomique

(AIEA) ainsi que vouloir promouvoir l'application du Trait6 de Tlatelolco dans son in-
t~gralit6,

D6sireux de coop~rer au d~veloppement, A l'utilisation et au contr6le de l'nergie nu-

cl~aire A des fins pacifiques, et

Conscients que des activit~s pacifiques dans le domaine nuclkaire doivent s'exercer

dans le dessein de prot~ger lenvironnement international contre les pollutions radioactives,
chimiques et thermiques,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord:

A) Le terme " sous-produit " s'entend de toute mati~re radioactive (A l'exception des

mati~res nucl6aires sp~ciales) obtenue, ou rendue radioactive par une exposition aux radi-

ations, du fait de la production ou de l'utilisation de mati&es nuckaires sp6ciales.

B) Le terme " composant " s'entend de toute partie d'un materiel ou de tout autre objet

ainsi qualifi6 d'un commun accord par les Parties.

C) Le terme " mat6riel " s'entend de tout r6acteur autre que ceux congus ou d6sign6s
au premier chef pour la fabrication de plutonium ou d'uraniuin 233, et de tout autre mat6riel
ainsi qualifi6 d'un commun accord par les Parties.

D) L'expression " uranium fortement enrichi " s'entend de l'uranium enrichi A 20 p. 100

ou plus en isotope 235.
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E) L'expression " uranium faiblement enrichi " s'entend de luranium enrichi A moins
de 20 p. 100 en isotope 235.

F) L'expression " composant critique " s'entend de tout composant ou groupe de com-
posants indispensables pour l'exploitation d'un 6quipement nucl6aire sensible.

G) Le terme " mati~res " s'entend des mati~res nucl~aires brutes, mati~res nucl~aires
spciales et sous-produits, radio-isotopes autres que les sous-produits et mat~riaux mod~ra-
teurs, ou de toutes autres substances ainsi qualifi~es d'un commun accord par les Parties.

H) L'expression " matriaux mod~rateurs " d~signe reau lourde, le graphite ou le b6-
ryllium d'un degr6 de puret6 qui permet leur utilisation dans un r~acteur pour ralentir les
neutrons ultra-rapides et accroitre la probabilit6 d'une fission ult6rieure, et toute autre mat-
i~re ainsi qualifi~e d'un commun accord par les Parties.

I) Les " fins pacifiques " comprennent l'utilisation des informations, mati~res, materi-
els et composants pour la recherche, la production d'6lectricit6, la m~decine, 'agriculture et
lindustrie par exemple, A l'exclusion de leur utilisation pour la recherche ou la fabrication
de dispositifs explosifs nucl6aires, ou i des fins militaires.

J) Le terme " personne " s'entend de toute personne physique ou morale sous la jurid-
iction de lune ou rautre Partie, A 'exclusion des Parties au present Accord.

K) Le terme " r~acteur " d~signe tout engin, autre qu'une arme nuclkaire ou tout autre
dispositif explosifnucl~aire, dans lequel une r6action de fission nucl~aire en chaine autoen-
tretenue est r6alis~e A partir d'uranium, de plutonium ou de thorium, ou de toute combinai-
son d'uranium, de plutonium et de thorium.

L) L'expression " donn~es confidentielles " s'entend de toutes donn~es concernant 1)
la conception, la fabrication ou rutilisation d'armes nucl~aires, 2) la production de mati~res
nucl~aires sp6ciales, ou 3) l'utilisation de mati6res nucl~aires sp~ciales pour la production
d'6nergie, A rexception des donn~es en la possession d'une Partie que celle-ci aurait d~cid6
de ne plus consid6rer comme confidentielles ou aurait retir6 de la cat6gorie des donn6es
confidentielles.

M) L'expression" installation nucl6aire sensible " s'entend de toute installation conque
ou utilis6e au premier chef pour renrichissement de luranium, le retraitement de combus-
tible nucl6aire, la production d'eau lourde ou la fabrication de combustible nucl6aire con-
tenant du plutonium.

N) L'expression " technologie nuckaire sensible " s'entend de toute information (y
compris celle incorpor6e dans un mat6riel ou dans un composant important) qui n'est pas
du domaine public et qui est importante pour la conception, la construction, la fabrication,
l'exploitation ou la maintenance d'une installation nucl6aire sensible, et de toute autre in-
formation ainsi qualifi6e d'un commun accord par les Parties.

0) Par " matibres nucl6aires brutes ", on entend 1) luranium, le thorium ou toute autre
mati~re ainsi qualifi6e d'un commun accord par les Parties, et 2) les minerais contenant une
ou plusieurs de ces mati~res en concentrations dont les Parties pourront ftre convenues de
temps A autre.

P) Par " mati~res nucl6aires sp6ciales ", on entend 1) le plutonium, luranium 233 ou
l'uranium enrichi en isotope 235, et 2) toutes les autres matibres ainsi qualifi6es d'un com-
mun accord par les Parties.
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Article 2. Etendue de la coopration

1. Les Parties coop6reront A lutilisation de l'nergie nuclaire des fins pacifiques,
conformment aux dispositions du pr6sent Accord et des trait6s applicables auxquels ils
sont parties, de leur 16gislation nationale, de leurs r~glementations et de leurs r~gles en mat-
i~re d'autorisation.

2. Les transferts d'information, de mati~res, de materiels et de composants au titre du
present Accord pourront s'effectuer directement entre les Parties ou par l'intenndiaire de
personnes autoris~es. Ces transferts seront subordonn~s aux dispositions du present Accord
et A toutes les autres conditions dont les Parties pourront tre convenues.

3. Les matinres, materiel et composants transforms du territoire de rune des Parties vers
le territoire de 'autre Partie, soit directement soit via un pays tiers, ne seront consid6r6s
comme ayant k6 transforms conform~ment au present Accord que si les autorit~s gouverne-
mentales comp~tentes du pays b~n~ficiaire confirment aux autorit~s gouvernementales
comp~tentes du pays fournisseur que ces mati~res, materiel et composants seront soumis
aux dispositions dudit Accord.

Article 3. Communication d'informations

1. Les informations sur les applications de l'nergie nuclkaire a des fins pacifiques
pourront Etre communiqu~es. La communication d'informations pourra se faire par divers
moyens, notamment par le biais de rapports, de banques de donnees, de logiciels, de con-
frences, de visites et d'affectations de personnel dans des installations. Les points sur
lesquels peut porter la communication sont notamment, mais pas exclusivement, les suiv-
ants :

A) Etude, conception, construction, exploitation, maintenance et utilisation de r~ac-
teurs, et experimentations sur r~acteurs ;

B) Utilisation de mati~res nuclkaires dans la recherche physique et biologique, la m6-
decine, l'agriculture et l'industrie ;

C) Etude du cycle des combustibles afin de trouver les moyens de r~pondre fi ravenir
aux besoins nuclkaires civils dans le monde, y compris la recherche de formules multi-
lat~rales d'approvisionnement en combustible nuclkaire et des techniques de gestion des
d~chets nucl~aires ;

D) Garanties et protection physique des matires, materiels et composants

E) Protection contre les radiations, y compris les questions li~es A la s~curit6 et A la pro-
tection de lenvironnement ; et

F) Evaluation de la place que l'6nergie nucl~aire peut occuper dans les plans 6nerg&
tiques nationaux.

2. Le present Accord n'impose pas la communication d'informations que les Parties,
aux termes de leurs trait~s, de leur legislation nationale et de leurs r~glementations respec-
tifs, ne sont pas autoris~es A divulguer.

3.Aucune donn~e confidentielle ne sera communiqu~e en application du present Ac-
cord.
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4. Aucune technologie nucl6aire sensible ne sera transf6r6e en application du pr6sent
Accord, saufamendement dudit Accord A cet effet.

Article 4. Transferts de mati~res, de materiels et de composants

1. Des matibres, mat6riels et composants peuvent etre transf6r6es en vue d'applications
compatibles avec le pr6sent Accord. Toute matibre nuclkaire sp6ciale transf6r6e en appli-
cation du pr6sent Accord sera de l'uranium faiblement enrichi, sauf dispositions pr6vues
aux paragraphes 4 et 5. Aucune installation nucl6aire sensible ni aucun composant critique
ne sera transf6r6 en application du pr6sent Accord, sauf amendement dudit Accord A cet ef-
fet.

2. De l'uranium faiblement enrichi pourra 8tre transfr6 aux fins d'utilisation de com-
bustible de r6acteur ou pour des exp6riences sur des r6acteurs, pour tre transform6 ou
servir A la fabrication, ou A toutes autres fins dont les Parties pourront 6tre convenues.

3. La quantit6 de mati~res nuckaires sp6ciales transf6r6es en application du pr6sent
Accord ne devra en aucun cas exc6der la quantit6 que les Parties estimeront n6cessaires
l'une des fins suivantes : utilisation pour des exp6riences sur r6acteurs ou pour le charge-
ment de r6acteurs, r6alisation efficace et continue de ces exp6riences ou exploitation effi-
cace et continue de ces r6acteurs, ou encore A toute autre fin dont les Parties pourront 6tre
convenues.

4. De petites quantit~s de mati~res nucl6aires sp6ciales pourront etre transf6r6es pour
etre utilis6es comme 6chantillons, r6f6rences, d6tecteurs ou cibles, ou i toute autre fin dont
les Parties pourront 8tre convenues. Les transferts effectu6s en application du present para-
graphe ne sont pas soumis aux limitations de quantit6 fix~es au paragraphe 3.

5. Des matires nucl6aires sp6ciales autres que ruranium faiblement enrichi et les mat-
i~res vis~es au paragraphe 4 pourront, si les Parties en sont convenues, 8tre transferees aux
fins d'applications sp6cifiques si celles-ci se justifient aux plans technique et 6conomique.

Article 5. Stockage et retransferts

1. Le plutonium ou l'uranium 233 (sauf s'il s'agit d'uranium 233 ou de plutonium con-
tenu dans des 616ments combustibles irradi6s) ou l'uraniumn fortement enrichi transf6r6s en
vertu du pr6sent Accord, ou utilis6 dans toute matibre ou tout mat6riel ainsi transfr6, ou
produit du fait de l'utilisation de toute mati~re ou de tout mat6riel ainsi transfr6, sera stock6
uniquement dans une installation choisie d'un commun accord entre les Parties.

2. Les mati~res, mat6riels et composants transf6r6s en vertu du pr6sent Accord et toute
mati~re nucl6aire sp6ciale produite du fait de l'utilisation de ces mati&res ou mat6riels ne
seront pas retransf6r6s A des personnes non autoris6es ni, i moins que les Parties n'en con-
viennent autrement, hors de la juridiction territoriale de la Partie b6n6ficiaire.
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Article 6. Retraitement et enrichissement

1. Les mati~res transf6r6es en vertu du pr6sent Accord ou utilis6es dans toute mati~re

ou tout mat6riel ainsi transf&r6, ou encore produites du fait de l'utilisation desdits mat6riels
et mati~res, ne subiront pas de retraitement, sauf si les Parties en conviennent autrement.

2. Le plutonium, luranium 233, l'uranium fortement enrichi, les matibres nuckaires
brutes irradi6es et les mati~res nucl6aires sp6ciales transf6r6s en vertu du pr6sent Accord,
ou utilis6s dans toute mati~re ou tout mat6riel ainsi transf6r6, ou encore produits du fait de
lutilisation desdits mat6riels ou matibres, ne seront modifi6s ni dans leur forme ni dans leur
contenu, sauf par irradiation ou nouvelle irradiation, A moins que les Parties n'en soient con-
venues autrement.

3. L'uranium transf6r6 en vertu du present Accord et l'uranium utilis6 dans tout mat6-
riel ainsi transfer6 ne seront pas enrichis, apr~s leur transfert, dans des proportions 6gales
ou sup6rieures A 20 p. 100 en isotope 235, A moins que les Parties nen conviennent autre-
ment.

Article 7. Protection mat rielle

1. Une protection mat6rielle ad6quate sera assur6e s'agissant de toute matibre nuclkaire
brute, de toute mati&re nuclkaire sp6ciale et de tout mat6riel transf6r6s en vertu du pr6sent
Accord, s'agissant aussi de toute matibre nucl6aire sp6ciale utilis6e dans toute matibre ou
tout mat6riel ainsi transfr6, ou produite du fait de l'utilisation desdits mat6riels ou mat-
ieres.

2. Les Parties sont convenues des niveaux de protection mat6rielle pr6cis6s en annexe,
niveaux qui peuvent Etre modifi6s par consentement mutuel des Parties sans amendement
du pr6sent Accord. Les Parties devront prendre des mesures ad6quates de protection mat6-
rielle pour respecter ces niveaux. Les mesures en question devront, au minimum, assurer
une protection comparable A celle qui est recommand6e dans le document INFCIRC/225/
R6vision 3 de I'AIEA concemant la protection mat6rielle des mati~res nuclkaires, ou qui le
serait dans toute version r6vis6e de ce document A laquelle les Parties auraient donn6 leur

accord.

3. L'ad6quation des mesures de protection mat6rielle prises en application du pr6sent

article sera soumise A r6vision et A consultation des Parties p6riodiquement, ainsi que
chaque fois que l'une ou l'autre Partie estimera que des mesures r6vis6es pourraient 6tre
n6cessaires pour assurer une protection mat6rielle ad6quate.

4. Chacune des Parties d6signera les organismes ou autorit6s charg6s de veiller A ce que
les niveaux de protection mat6rielle soient respect6s et de coordonner les op6rations d'in-
tervention et de r6cup6ration au cas oui des matires vis6es dans le pr6sent article seraient
utilis6es ou manipul6es sans autorisation. Chacune des Parties dsignera aussi dans ses au-
torit6s nationales des services de liaison charg6s de coop6rer pour tout ce qui touchera au
transport A l'ext6rieur du pays et A d'autres questions d'int6r~t commun.

5. Les dispositions du pr6sent article seront appliqu6es de manibre A 6viter toute in-
g6rence injustifi6e dans les activit6s nucl6aires des Parties, et conform6ment aux m6thodes
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de gestion prudentes qui s'imposent pour la r6alisation 6conomique et sfire de leurs pro-
grammes nucl6aires.

Article 8. Interdiction d'utilisation t des fins militaires ou pour lafabrication d'explosifs

1. La coop6ration instaur6e au titre du pr6sent Accord repose sur les obligations suiv-
antes :

A) Pour le Br6sil, interdiction de faire exploser un dispositif explosif nucl6aire, et

B) Pour les ttats-Unis, interdiction de faire exploser un dispositif explosif nucl6aire
utilisant des mati~res, materiels ou composants vis~s par le present Accord.

2. Les matibres, mat6riels et composants transf6r6s en application du pr6sent Accord,
ainsi que les mati~res utilis6es dans les matibres, mat6riels ou composants ainsi transf6r6s
ou produites du fait de leur utilisation, ne seront pas utilis~s aux fins d'un dispositifexplosif
nucl6aire, ni i des fins de recherche ou de d6veloppement d'un dispositifexplosifnucl6aire,
ni A des fins militaires.

Article 9. Garanties

1. La coop6ration instaur6e au titre du pr6sent Accord devra s'exercer en appliquant les
garanties de l'AIEA en ce qui concerne toutes matires nuckaires dans toutes activit6s A
caract~re nucl6aire poursuivies sur le territoire du Br6sil, sous sa juridiction ou sous son
contr6le, ofu que ce soit. La mise en ouvre de l'Accord relatif i l'application de garanties
conclu entre le Br6sil, la R6publique argentine, r'Agence brasilo-argentine de comptabilit6
et de contr6le des mati6res nuckaires et rAIEA, sign6 i Vienne le 13 d6cembre 1991, sera
consid6r6e conme satisfaisant A cette obligation.

2. Les mati~res nuclkaires brutes ou sp6ciales transf6r6es au Br6sil en application du
pr6sent Accord, ainsi que toute mati~re nucl6aire brute ou sp6ciale utilis6e dans les mat-
i~res, mat6riels ou composants ainsi transf6r6s, ou encore produite du fait de l'utilisation
desdits composants, mat6riels ou mati~res, feront l'objet de garanties confonnment aux
dispositions de l'Accord relatif A l'application de garanties mentionn6 au paragraphe 1 du
pr6sent article.

3. Les matires nucl6aires brutes ou sp6ciales transf6r6es au Etats-Unis en application
du pr6sent Accord, ainsi que toute matibre nuckaire brute ou sp6ciale utilis6e dans les mat-
i~res, mat6riels ou composants ainsi transf6r6s, ou encore produite du fait de l'utilisation
desdits composants, mat6riels ou matibres, seront soumises aux dispositions de I'Accord
conclu entre les Etats-Unis et l'AIEA r6gissant l'application des garanties aux ttats-Unis,
sign6 le 18 novembre 1977 A Vienne et entr6 en vigueur le 9 d6cembre 1980.

4. Si r'une ou l'autre Partie ont connaissance de situations qui prouvent que I'AIEA,
pour une raison quelconque, n'applique pas ou n'appliquera pas de garanties conform6ment
A l'Accord vis6 au paragraphe 2 ou au paragraphe 3, les Parties s'engagent, en vue d'assurer
le continuit6 effective desdites garanties, A conclure avec l'AIEA ou entre elles-m~mes des
accords qui soient conformes aux principes et proc6dures de l'AIEA en mati~re de garan-
ties, qui auront la port~e voulue par le paragraphe 2 ou par le paragraphe 3, et qui constitu-
eront une assurance 6quivalente A celle qu'aurait dfi conf6rer le syst~me qu'ils remplacent.
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5. Chacune des Parties prendra toutes les mesures n6cessaires afin d'assurer et faciliter
l'application des garanties pr6vues par le pr6sent article.

6. Chacune des Parties veillera au bon fonctionnement d'un syst~me de comptabilit6 et

de contr6le des mati6res nucl~aires brutes et des matibres nucl6aires sp6ciales transf6r6es
conform6ment au pr6sent Accord, ainsi que des mati~res nucl6aires brutes ou sp6ciales util-
is6es dans les mati~res, mat6riels ou composants ainsi transf6r6s, ou encore produites du
fait de l'utilisation desdits composants, mat&riels ou matibres. Les proc6dures de ce syst~me

seront comparables A celles d6finies dans le document INFCIRC/153 (corrig6) de I'AIEA,
ou qui le seraient dans toute version r6vis&e de ce document A laquelle les Parties auront

donn6 leur accord.

7. Si l'une des Parties le demande, l'autre Partie lui fera rapport, ou autorisera I'AIEA
d lui faire rapport, sur l'tat de tous les stocks de matibres vis6es par le pr6sent Accord.

8. Les dispositions du pr6sent article seront appliqu6es de mani~re A 6viter toute in-
g6rence injustifi6e dans les activit6s nucl6aires des Parties et conform6ment aux m6thodes

de gestion prudentes qui s'imposent pour la r6alisation 6conomique et sfire de leurs pro-
grammes nucl6aires.

Article 10. Contr6les multiples dufournisseur

Si un accord entre l'une des Parties et une autre nation ou un groupe de nations conf~re
A cette autre nation ou ce groupe de nations des droits 6quivalents A certains ou d l'ensemble
de ceux pr6vus aux articles 5 ou 6 en ce qui concerne les mati&res, mat6riels ou composants
qui font l'objet du pr6sent Accord, les Parties pourront, sur demande de 1'une ou de l'autre,
accepter que lesdits droits prennent effet d rHgard de la nation ou du groupe de nations en
question.

Article 11. Fin de la cooperation

1. Si lune des Parties, A un moment quelconque suivant 'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord,

A) Ne se conforme pas aux dispositions des articles 5, 6, 7, 8 ou 9, ou

B) Met fin, abroge ou enfreint mat6riellement un accord de garantie conclu avec
I'AIEA,

lautre Partie aura le droit de cesser toute coop6ration ult6rieure dans le cadre du
pr6sent Accord, de suspendre le pr6sent Accord ou d'y mettre fin, et d'exiger que lui soient
restitu6es les mati~res, mat6riels ou composants transf6r6s en vertu du pr6sent Accord, ain-
si que les matibres nucl6aires sp6ciales produites du fait de leur utilisation.

2. Si lune ou l'autre Partie exerce son droit, pr6vu par le pr6sent article, de demander
que lui soient restitu6s toutes matibres ainsi que tous mat6riels ou composants, elle rem-
boursera A ladite autre Partie, aprbs leur enl~vement du territoire de celle-ci, la juste valeur
marchande desdits composants, mat6riels et mati~res.
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Article 12. Expiration du pr~c~dent Accord

1. Le pr6c6dent Accord prendra fin A la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

2. La coop6ration instaur6e dans le cadre de l'Accord pr6c6dent se poursuivra con-
form6ment aux dispositions du pr6sent Accord. Les dispositions du pr6sent Accord s'appli-
queront aux matires et mat6riels qui 6taient soumis au pr6c6dent Accord.

Article 13. Consultations et protection de l'environnement

1. Les Parties s'engagent A se consulter sur la demande de l'une ou de rautre d'entre
elles au sujet de l'ex6cution du pr6sent Accord et de l'61argissement de leur coop6ration
dans le domaine des utilisations de l'nergie nucl6aire A des fins pacifiques.

2. Les Parties se consulteront, s'agissant des activit6s vis6es par le pr6sent Accord, en
vue de d6terminer les 6ventuelles incidences desdites activit6s sur l'environnement interna-
tional, et elles coop6reront en vue de prot6ger cet environnement contre toute contamina-
tion d'origine radioactive, chimique ou thermique r6sultant des activit6s nucl6aires a des
fins pacifiques vis6es par le pr6sent Accord, ainsi que dans les domaines apparent6s
touchant i la sant6 et A la s6curit&

Article 14. Entr&e en vigueur, duroe et amendement

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date A laquelle les Parties 6changeront des
notes diplomatiques s'informant mutuellement qu'elles ont accompli toutes les formalit6s
requises pour cette entr6e en vigueur ; il restera en viueur durant une p6riode de trente (30)
ans. L'Accord pourra ensuite 6tre reconduit pour de nouvelles p6riodes dont les Parties se-
ront convenues en fonction de leurs obligations respectives.

2. Mme si, pour une raison quelconque, le pr6sent Accord, ou une coop6ration
quelconque dans le cadre du pr6sent Accord, est suspendu ou d6nonc6 ou parvient A expi-
ration, les articles 5, 6, 7, 8, 9 et 11 continueront de s'appliquer aussi longtemps que des
mati~res, mat6riels ou composants vis6s par ces articles demeureront sur le territoire de la
Partie concem6e ou sous sa juridiction ou sous son contr6le oil que ce soit, ou encore
jusqu'au moment oui les Parties seront convenues que les mati&res, mat6riels ou composants
en question ne sont plus utilisables pour une activit& nucl6aire devant faire lobjet de garan-
ties.

3. Sur la demande de lune ou rautre d'entre elles, les Parties se consulteront pour
savoir si elles doivent amender le pr6sent Accord ou lui substituer un nouvel Accord.
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En foi de quoi, les soussign6s, dfiment habilit6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Brasilia le 14 octobre 1997 en double exemplaire, en langues portugaise et ang-
laise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil:

Luiz FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique:

MADELEINE ALBRIGHT
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ANNEXE

En application du paragraphe 2 de Particle 7, les niveaux de protection mat6rielle con-
venus que les autorit6s nationales comptentes doivent assurer lors de lutilisation, de l'en-
treposage et du transport des mati~res 6numfrtes dans le tableau ci-joint devront
comprendre au minimum les caract~ristiques de protection suivante

Cat gorie III

Utilisation et entreposage A l'int&rieur d'une zone dont l'acc~s est contr61. Transport
avec des precautions sp~ciales comprenant des arrangements pr~alables entre l'exp6diteur,
le destinataire et le transporteur, et un accord pr6alable entre les organismes soumis i laju-
ridiction et A la r~glementation des ttats fournisseur et destinataire, respectivement, dans
le cas d'un transport international, pr~cisant 'heure, le lieu et les r~gles de transfert et la re-
sponsabilit6 du transport.

Cat~gorie H

Utilisation et entreposage A l'int~rieur d'une zone protegee dont l'acc~s est contr616,
c'est-A-dire une zone plac~e sous la surveillance constante de gardes ou de dispositifs 6lec-
troniques entour~e d'une barri~re mat~rielle avec un nombre limit6 de points d'entr6e sur-
veill~s de mani~re adequate, ou toute zone ayant un niveau de protection mat~rielle
6quivalent.

Transport avec des precautions sp~ciales comprenant des arrangements pr~alables en-
tre l'exp~diteur, le destinataire et le transporteur, et un accord pr6alable entre les organismes
soumis A la juridiction et la r~glementation des ttats fournisseur et destinataire, respec-
tivement, dans le cas d'un transport international, pr~cisant rheure, le lieu et les r~gles de
transfert et la responsabilit6 du transport.

Cat~gorie I

Les mati~res entrant dans cette cat~gorie seront protegees contre toute utilisation non
autoris~e par des syst~mes extr~mement fiables comme suit :

Utilisation et entreposage dans une zone hautement protegee, c'est--dire une zone pro-
t~g~e telle qu'elle est d~finie par la cat~gorie II, et dont, en outre, l'acc~s est limit6 aux per-
sonnes dont il a &6 tabli qu'elles pr~sentaient toutes garanties en mati~re de s~curit6, et qui
est plac~e sous la surveillance de gardes qui sont en liaison 6troite avec des forces d'inter-
vention appropri6es. Les mesures sp~cifiques prises dans ce cadre devraient avoir pour ob-
jectif la detection et la pr6vention de toute attaque, de toute p~n~tration non autoris~e et de
tout enl~vement de mati~res non autoris6.

Transport avec des precautions spciales telles qu'elles sont d~finies ci-dessus pour le
transport de mati&es des categories II et III et, en outre, sous la surveillance constante d'es-
cortes et dans des conditions assurant une liaison 6troite avec des forces d'intervention
ad~quates.
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TABLEAU : CLASSIFICATION DES MATIERES NUCLIAIRES e

MATItRES

1.Plutonium (a,f)

2.Uranium-235
(d)

FORME

Non irradi6 (b)

Non irradi6 (b)

CATtGORIE
I 11 III

2kg ou plus Moins de 2kg mais
plus de 500g

Uranium enrichi i 5kg ou plus
20% en 235 U ou
plus

Uranium enrichi i
10% 235 U mais
moins de 20%

Moins de 5kg mais
plus d'1kg

10kg ou plus

500g ou moins
(c)

1kg ou moins (c)

Moins de 10kg
(c)

3. Uranium-233

Uranium enrichi
par rapport A lura-
nium naturel mais
A moins de 10%
en 235 U

Non irradi6 (b)

10kg ou plus

2kg ou plus Moins de 2kg mais
plus de 500g

500g ou moins
(c)

(a) Tout le plutonium saufcelui dont la concentration en isotope 238 d6passe 80 p. 100.

(b) Matibre non irradi~e dans un r6acteur ou mati~re irradi6e dans un r~acteur mais
avec un niveau de radiation 6gal ou inf6rieur A 100 rads/heure A un m&tre sans protection.

(c) Une quantit6 inf~rieure A celle qui est radiologiquement importante sera dispens~e
de protection.

(d) L'uranium naturel, luranium appauvri, le thorium et les quantit~s d'uranium enrichi
A moins de 10 p. 100 qui n'entrent pas dans la cat6gorie III devront etre prot6g6s conform6-
ment A des pratiques de gestion prudente.

(e) Le combustible irradi6 doit tre prot6g6 en cat6gorie I, II ou III selon la nature du
combustible originel. Toutefois, celui qui, du fait de sa teneur originelle en matibre fissile,
est class6 dans la cat6gorie I ou II avant irradiation ne peut tre d6class6 que d'une cat6gorie
si le niveau de radiation du combustible d6passe 100 rads/heure A un metre sans protection.

(f) L'autorit6 nationale comptente de l'tat devra d6terminer si la diss6mination
malveillante de plutonium constitue un danger cr6dible. L'ttat appliquera alors aux iso-
topes du plutonium sous les formes et dans les quantit6s d6termin6es par lui comme pr~sen-
tant un danger cr6dible de diss6mination malveillante, sans tenir compte de la quantit6 de
plutonium sp6cifi6e ici dans chacune des cat6gories, les mesures de protection mat6rielle
applicables aux cat6gories I, II ou III de matibres nucl6aires.
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PROCES-VERBAL APPROUVE

Au cours de la n~gociation de l'Accord de cooperation entre le Br~sil et les Etats-Unis
d'Am~rique concemant l'utilisation de 1'6nergie nuclaire i des fins pacifiques (ci-aprbs
d~nomm6I' " Accord "), sign6 ce jour, il a 6t6 convenu des dispositions et interpretations
ci-apr~s qui font partie int~grante de l'Accord.

Champ d'application de l'Accord

Aux fins de 'exercice des droits pr~vus aux articles 5, 6 et 7 en ce qui conceme les mat-
i~res nuclkaires sp~ciales produites du fait de l'utilisation de mati~res nucl~aires transfrees
en vertu de 'Accord, et qui nont pas 6t6 utilis~es ou produites du fait de rutilisation des
materiels transforms en vertu de lAccord, ces droits, dans la pratique, s'appliqueront A la
fraction de mati~res nuclaires sp~ciales produites qui repr~sente la proportion entre la
quantit: de mati~res transferees utilis~es pour produire les matibres nucl~aires sp~ciales et
la quantit6 totale de matibres ainsi utilis~es, et ainsi de suite pour les mati~res de g~n~ra-
tions ultrieures.

Garanties

Si l'une ou 'autre Partie a connaissance de situations dcrites au paragraphe 4 de 'ar-
ticle 9, l'une ou l'autre Partie aura les droits 6nonc~s ci-dessous, lesquels seront suspendus
si les deux Parties reconnaissent que la n~cessit6 de les exercer est satisfaite par rapplica-
tion des garanties de rAIEA au titre de convention du type pr~vu par le paragraphe 4 de
l'article 9.

1. Reviser en temps opportun la conception de tout materiel transfr6 en vertu de l'Ac-
cord ou de toute installation d l'effet d'utiliser, fabriquer, traiter ou stocker toute mati~re ain-
si transf6ree ou toute mati~re nucl~aire sp~ciale employ6e aux fins de lutilisation desdites
matires ou dudit materiel ou produite du fait de cette utilisation.

2. Demander que soient tenus des dossiers et produits des rapports voulus aux fins
d'aider A la bonne comptabilit6 des mati6res transferees en vertu de rAccord et des mati~res
nuclkaires brutes ou mati~res nucl6aires sp~ciales utilis6es dans les mati~res, materiels ou
composants ainsi transforms ou produites du fait de rutilisation desdits composants, mate-
riels ou mati&res.

3. Designer du personnel, en consultation avec lautre Partie, qui aura accbs A tous les
lieux et informations n~cessaires pour la comptabilit6 des mati~res vis~es au paragraphe 2,
pour linspection de tous les mat6riels ou installations vis6s au paragraphe 1, pour rinstal-
lation de tous les dispositifs voulus et pour la r6alisation de tous les contr6les quantitatifs
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ind6pendants qui seraientjug~s n~cessaires A cette fin. Ledit personnel sera, sur la demande
de l'une ou l'autre Partie, accompagn6 par du personnel d6sign6 par l'autre Partie.

Pour le Gouvemement de la R~publique f~d~rative du Br~sil:

Luiz FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique:

MADELEINE ALBRIGHT
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
NAMIBIA AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND
ON CAPITAL

The Government of the Republic of Namibia and the Government of the French Re-
public, desiring to conclude a convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital, have agreed as
follows

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
a Contracting State or of its local authorities, and in the case of Namibia its regional author-
ities, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages
or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) In the case of Namibia:

(i) The normal tax (income tax on individuals and on companies);

(ii) The non-resident shareholders' tax on dividends;

(iii) The petroleum income tax;

and any withholding taxes or advance payment with respect to the aforesaid taxes,

(hereinafter referred to as "Namibian tax").

b) In the case of France :

(i) The income tax ("l'imp6t sur le revenu");

(ii) The corporation tax ("l'imp6t sur les soci&t6s");
(iii) The tax on salaries ("la taxe sur les salaires");

(iv) The wealth tax ("l'imp6t de solidarit6 sur la fortune")
and any withholding tax, prepayment (pr~compte) or advance payment with respect to

the aforesaid taxes,
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(hereinafter referred to as "French tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean France or
Namibia, as the context requires;

b) The term "Namibia" means the Republic of Namibia, and, when used for the pur-
poses of this Convention in a geographical sense, the area in which the tax laws of Namibia
are in force, as well as the territorial sea, the exclusive economic zone and the continental
shelf which are adjacent to the territorial sea, insofar Namibia exercises sovereign rights,
in accordance with the international law, concerning the exploration and exploitation of the
natural resources of the sea-bed and its subsoil and the superjacent waters ;

c) The term "France" means the European and overseas departments of the French Re-
public including the territorial sea, and any area outside the territorial sea within which, in
accordance with international law, the French Republic has sovereign rights for the purpose
of exploring and exploiting the natural resources of the sea-bed and its subsoil and the su-
perjacent waters;

d) The term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;
e) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a

body corporate for tax purposes ;
f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-

ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State ;

g) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

h) The term "competent authority" means:

(i) In the case of Namibia, the Permanent Secretary in the Ministry of Finance who is
the Chief Executive Officer and Administrator of Namibian Tax Laws or his or her autho-
rized representative ;

(ii) In the case of France, the Minister in charge of the Budget or his or her authorized
representative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any term not
defined therein shall have the meaning which it has under the laws of that State concerning
the taxes to which the Convention applies. The meaning of a term under the taxation law
of that State shall have priority over the meaning provided for such term in other branches
of law of that State.
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Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
or her domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature.
But this term does not include any person who is liable to tax in that State in respect only
of income from sources in that State or capital situated therein. Where that State is France,
this term also includes a partnership or other group of persons subjected to a substantially
similar tax regime under French taxation law, whose place of effective management is sit-
uated in France and is not liable to corporation tax in France.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his or her status shall be determined as follows:

a) He or she shall be deemed to be a resident of the State in which he or she has a per-
manent home available to him or her; if he or she has a permanent home available to him
or her in both States, he or she shall be deemed to be a resident of the State with which his
or her personal and economic relations are closer (centre of vital interests);

b) If the State in which he or she has his or her centre of vital interests cannot be deter-
mined, or if he or she has not a permanent home available to him or her in either State, he
or she shall be deemed to be a resident of the State in which he or she has an habitual abode;

c) If he or she has an habitual abode in both States or in neither of them, he or she shall
be deemed to be a resident of the Contracting State of which he or she is a national ;

d) If he or she is a national of both States or of neither of them, the competent author-
ities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

4. The term "resident of a Contracting State" shall include that State, its local authori-
ties, and in the case of Namibia its regional authorities, and statutory bodies thereof.

Article 5. Permanent Establishment

1 For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) A place of management;

b) A branch

c) An office;

d) A factory;

e) A workshop;

f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources;
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g) A warehouse, where storage facilities are provided to parties other than the enter-
prise ; and

h) A guest farm in the case of Namibia.

3. A building site or construction or assembly or installation project also constitutes a
permanent establishment, but only where such site or project continues for a period of more
than six months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment"shall be deemed not to include:

a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise ;

b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery ;

c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise ;

d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise ;

e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character ;

f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraph (a) to (e), provided that the overall activity of the fixed place
of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting in a Contracting
State on behalf of an enterprise of the other Contracting State, that enterprise shall be
deemed to have a permanent establishment in the first-mentioned State in respect of any
activities which that person undertakes for the enterprise if such a person has and habitually
exercises in the first-mentioned State an authority to conclude contracts in the name of the
enterprise, unless the activities of such person is limited to those mentioned in paragraph 4
which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent estab-
lishment in the other Contracting State merely because it carries on business in that other

Contracting State through a broker, general commission agent or any other agent of an in-
dependent status, provided that such persons are acting in the ordinary course of their busi-
ness.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other Contracting State (whether through a permanent establishment or oth-
erwise), shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources ; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

5. Where the ownership of shares or other rights in a company or legal person entitles
the owner to the enjoyment of immovable property situated in a Contracting State and held
by that company or legal person, income derived by the owner from the direct use, letting
or use in any other form of his right of enjoyment may be taxed in that State. The provisions
of this paragraph shall apply notwithstanding the provisions of Articles 7 and 14.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other Contracting State but only so much of them as
is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.
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5. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

6. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

7. a) In the Contracting State in which the permanent establishment is situated, no prof-
its shall be attributed to a building site or construction or assembly or installation project
except those which are the result of such activities themselves. Profits derived from supply
of goods connected with, or independent of, such activities and effected by the principal
permanent establishment (head office) or any other permanent establishment of the enter-
prise or by a third party, shall not be attributed to the building site or construction or assem-
bly or installation project.

b) Income derived from design, planning, engineering or research or from technical
services which a resident of a Contracting State performs in that Contracting State shall not
be attributed to that permanent establishment.

8. It is understood that payments made in consideration for any services of a manage-
rial, technical or consulting nature shall be regarded as business profits in the meaning of
this Article.

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated. Those profits shall include profits derived by the enterprise from activities
which are incidental to such operation, and in particular from the use, maintenance or rental
of containers used for the transport of goods or merchandise in international traffic.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship or a
boat, then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home har-
bour of the ship or the boat is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contract-
ing State of which the operator of the ship or boat is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits derived from the participa-
tion in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where:

a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State, and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made be-
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tween independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -- and
taxes accordingly -- profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits where that other State considers the adjustment justified.
In determining such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this Con-
vention and the competent authorities of the Contracting States shall if necessary, consult
each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed :

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
which holds directly or indirectly at least 10 per cent of the capital of the company paying
the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the company in respect
of the profits out of which the dividends are paid.

3. a) A resident of Namibia who receives from a company which is a resident of France
dividends which, if received by a resident of France, would entitle such resident to a tax
credit (avoir fiscal) shall be entitled to a payment from the French Treasury equal to such
tax credit (avoir fiscal), subject to the deduction of the tax provided for in sub-paragraph
(b) of paragraph 2.

b) The provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph shall apply only to a resident
of Namibia who is:

(i) An individual; or

(ii) A company which holds directly or indirectly less than 10 per cent of the capital of
the company paying the dividends.

c) The provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph shall not apply if the benefi-
cial owner of the dividends is not subject to Namibian tax in respect of such dividends and
the payment from the French Treasury.

d) The gross amount of the payment mentioned in sub-paragraph (a) of this paragraph
shall be deemed to be dividends for the purposes of this Convention.
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4. Unless he is entitled to the payment from the French Treasury referred to in para-
graph 3, a resident of Namibia who receives dividends paid by a company which is a resi-
dent of France may obtain the refund of the prepayment (prcompte) effectively paid, if
any, by the company in respect of such dividends. The gross amount of the prepayment
(pr~compte) refunded shall be deemed to be dividends for the purposes of the Convention.
It shall be taxable in France according to the provisions of paragraph 2.

5. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, as well as income considered as a distribution by the taxa-
tion laws of the Contracting State of which the company making the distribution is a resi-
dent. The term "dividends" shall not include income mentioned in Article 16.

6. The provisions of paragraphs 1, 2, 3 and 4 shall not apply if the beneficial owner of
the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

7. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, any such interest as is mentioned in
paragraph 1 shall be taxable only in the Contracting State of which the recipient is a resi-
dent, if such recipient is the beneficial owner of the interest and if one of the following con-
ditions is fulfilled:

a) Such recipient is a Contracting State, one of its local authorities, or in the case of
Namibia one of its regional authorities, or a statutory body thereof; or such interest is paid
by one of those entities ; or

b) Such interest is paid in connection with the sale on credit of any industrial, commer-
cial or scientific equipment, or with the sale on credit of any merchandise or the furnishing
of any services by one enterprise to another enterprise ; or
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c) Such interest is paid on any loan of whatever kind granted by a bank.

4. The term "interest " as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for
the purpose of this Article. The term "interest" shall not include any item of income which
is considered as a dividend under the provisions of Article 10.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such cases the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a local authority, and in the case of Namibia a regional authority, or a statutory body
thereof or another resident of that State. Where, however, the person paying the interest,
whether he or she is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a
permanent establishment or a fixed base in connection with which the indebtedness on
which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such permanent estab-
lishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the State in which the
permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the roy-
alties.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, any royalty as is mentioned in para-
graph 1, which consists of payments of any kind received as a consideration for the use of,
or the right to use, any copyright or similar right, shall be taxable only in the Contracting
State of which the recipient is a resident, if such recipient is the beneficial owner of the pay-
ments.
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4. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films, or films or tapes used for radio or television
broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or
for the use of, or the right to use, industrial, commercial, or scientific equipment, or for in-
formation concerning industrial, commercial or scientific experience.

5. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the royal-
ties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connect-
ed with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article
7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a local authority and in the case of Namibia a regional authority, a statutory body
thereof or another resident of that State. Where, however, the person paying the royalties,
whether he or she is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a
permanent establishment or a fixed base in connection with which the liability to pay the
royalties was incurred and such royalties are bome by such permanent establishment or
fixed base then such royalties shall be deemed to arise in the State in which the permanent
establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital Gains

1. a) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

b) Gains from the alienation of shares or rights in a company or legal person the assets
of which consist, principally, directly or through the interposition of one or more other
companies or legal persons, of immovable property situated in a Contracting State or of
rights connected with such immovable property may be taxed in that State. For the purposes
of this provision, immovable property pertaining to the industrial, commercial or agricul-
tural operation of such company or legal person or to the performance of its independent
personal services shall not be taken into account.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
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of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic, or
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is sit-
uated.

4. Gains from the alienation of any property, other than that referred to in the preceding
paragraphs of this Article, shall be taxable only in the Contracting State of which the alien-
ator is a resident.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he or she has a fixed base regularly available to him or her in the other Contracting State
for the purpose of performing his or her activities. If he or she has such a fixed base, the
income may be taxed in the other Contracting State but only so much of it as is attributable
to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days within any period of twelve months, and

b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
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fic may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

Article 16. Directors'Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his or her capacity as a member of the Board of Directors of a company which is a resi-
dent of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and Athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as an athlete, from his or her personal activities as such exercised
in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an ath-
lete in his or her capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself or herself
but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14
and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete
are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, income derived by a resident of a
Contracting State as an entertainer or an athlete from his or her personal activities as such
exercised in the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if
those activities in the other State are supported mainly by public funds of the first-men-
tioned State, its local authorities, and in the case of Namibia its regional authorities, or stat-
utory bodies thereof.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, where income in respect of personal
activities exercised by an entertainer or an athlete, resident of a Contracting State, in his or
her capacity as such in the other Contracting State accrues not to the entertainer or athlete
himself or herself but to another person, that income, notwithstanding the provisions of Ar-
ticles 7, 14 and 15, shall be taxable only in the first-mentioned State, if that other person is
supported mainly by public funds of that Contracting State, its local authorities, and in the
case of Namibia its regional authorities, or statutory bodies thereof.

Article 18. Pensions

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar re-
muneration paid in consideration of past employment to a resident of a Contracting State
and any annuity paid to such resident shall be taxable only in that State.

Article 19. Public Remuneration

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or its local au-
thority, and in the case of Namibia its regional authority, or a statutory body thereof to an
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individual in respect of services rendered to that State or authority or statutory body shall
be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that other State and the individual is a resident of, and a national
of, that other State without being also a national of the first-mentioned State.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or its local
authority, and in the case of Namibia its regional authority, or a statutory body thereof to
an individual in respect of services rendered to that State or authority or statutory body shall
be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that other State without being also a national of
the first-mentioned State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or its local authority, and in the case of Namibia its regional authority, or by a statu-
tory body thereof.

Article 20. Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his or her education or training receives
for the purpose of his or her maintenance, education or training shall not be taxed in that
State, provided that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

Article 22. Capital

1. a) Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a
resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in
that other State.
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b) Shares or rights in a company or legal person the assets of which consist principally,

directly or through the interposition of one or more other companies or legal persons, of
immovable property situated in a Contracting State or of rights connected with such im-
movable property may be taxed in that State. For the purposes of this provision, immovable
property pertaining to the industrial, commercial or agricultural operation of such company
or legal person or to the performance of its independent personal services shall not be taken
into account.

2. Capital represented by shares or rights (other than shares or rights referred to in sub-
paragraph (b) of paragraph 1) forming part of a substantial interest in a company which is
a resident of a Contracting State may be taxed in that State. A substantial interest shall be
deemed to exist when a person, alone or together with related persons, holds directly or in-
directly shares or rights the total of which gives right to at least 25 per cent of the profits of
the company.

3. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a

Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

4. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic and by
movable property pertaining to the operation of such ships and aircraft shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is sit-

uated.

5. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable

only in that State.

Article 23. Elimination of Double Taxation

1. In the case of Namibia, double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Namibia derives income or owns capital which, in accordance
with any provision of this Convention, is taxed in France, Namibia shall allow as a deduc-
tion from the tax on the income of that resident an amount equal to the income tax paid in
France ; and, as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to
the capital tax paid in France. Such deduction, in either case, shall not, however, exceed
that part of the income tax or capital tax as computed before the deduction is given, which
is attributable, as the case may be, to such income or capital which is taxed in France;

b) Where, in accordance with any provision of this Convention, income derived or cap-
ital owned by a resident of Namibia is exempt from tax in Namibia, Namibia may never-
theless, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of such
resident, take into account the exempted income or capital;

c) As regards the provisions of subparagraph (a) it is understood that the term "amount

of Namibian tax attributable to such income or capital" means:
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(i) Where the tax on such income or capital is computed by applying a proportional
rate, the amount of the net income or capital concerned multiplied by the rate which actu-
ally applies to that income or capital ;

(ii) Where the tax on such income or capital is computed by applying a progressive
scale, the amount of the net income or capital concerned multiplied by the rate resulting
from the ratio of the tax actually payable on the total net income or capital taxable in accor-
dance with Namibian law to the amount of that total net income or capital.

2. In the case of France, double taxation shall be avoided as follows:

a) Income arising in Namibia, which may be taxed or shall be taxable only in that State
in accordance with the provisions of the Convention, shall be taken into account for the
computation of the French tax where the beneficiary of such income is a resident of France
and where such income is not exempted from corporation tax according to French law. In
that case, the Namibian tax shall not be deductible from such income, but the beneficiary
shall be entitled to a tax credit against French tax. Such tax credit shall be equal:

(i) In the case of income other than income mentioned in subparagraph (ii), to the
amount of French tax attributable to such income;

(ii) In the case of income referred to in Articles 10, 11, 12, 13 paragraph 1, 15 para-
graph 3, 16 and 17 paragraphs 1 and 2 to the amount of tax paid in Namibia in accordance
with the provisions of the Convention ; however, such tax credit shall not exceed the
amount of French tax attributable to such income. It is understood that the term "amount of
tax paid in Namibia" means the amount of Namibian tax effectively and definitively borne
in respect of the income concerned, in accordance with the provisions of the Convention,
by the beneficiary who is a resident of France.

b) As regards the application of subparagraph (a) to income referred to in Articles 11
and 12, where the amount of tax paid in Namibia in accordance with the provisions of those
Articles exceeds the amount of French tax attributable to such income, the resident of
France who is the beneficiary of such income may present his or her case to the French
competent authority. If it appears to it that such a situation results in taxation which is not
comparable to taxation on net income, that competent authority may, under the conditions
it determines, allow the non-credited amount of tax paid in Namibia as a deduction from
the French tax levied on other income from foreign sources derived by that resident

c) Where, according to its legislation, France in determining the taxable profits of its
residents takes into account the profits of associated companies which are residents of
Namibia or of permanent establishments situated in Namibia, under a tax regime allowing
the deduction of losses or providing for the avoidance of double taxation, the provisions of
the Convention shall not prevent the application of that legislation.

d) A resident of France who owns capital which may be taxed in Namibia according
to the provisions of Article 22 shall also be taxable in France in respect of such capital. The
French tax shall be computed by allowing a tax credit equal to the amount of the tax paid
in Namibia on such capital. That tax credit shall not exceed the amount of the French tax
attributable to such capital.

e) As regards the provisions of subparagraph (a), it is understood that the term "amount
of French tax attributable to such income" means:
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(i) Where the tax on such income is computed by applying a proportional rate, the
amount of the net income concerned multiplied by the rate which actually applies to that
income ;

(ii) Where the tax on such income is computed by applying a progressive scale, the
amount of the net income concemed multiplied by the rate resulting from the ratio of the
tax actually payable on the total net income taxable in accordance with French law to the
amount of that total net income.

f) As regards the provisions of subparagraph (d), the interpretation in subparagraph (e)
shall apply mutatis mutandis to the term "amount of French tax attributable to such capital".

Article 24. Non-Discrimination

1. Individuals possessing the nationality of a Contracting State shall not be subjected
in the other Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith,
which is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
individuals possessing the nationality of that other State in the same circumstances, in par-
ticular with respect to residence, are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Except where the provisions of paragraph I of Article 9, paragraph 7 of Article 11,
or paragraph 7 of Article 12 of this Convention apply, interest, royalties and other disburse-
ment paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible un-
der the same conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.
Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Con-
tracting State shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be
deductible under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-
mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirements con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. Payments made by an individual who is a resident of a Contracting State to a pension
scheme established in the other Contracting State may be relieved from tax in the first-men-
tioned State provided that the pension scheme is accepted by the competent authority of that
State as corresponding to a pension scheme recognised as such for tax purposes by that
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State. In such case relief from tax shall be given in the same way as if the pension scheme
was recognised as such for tax purposes by that State.

6. Subject to mutual agreement between the competent authorities, the exemptions and
other advantages provided by the tax laws of a Contracting State for the benefit of that Con-
tracting State or its local authorities, and in the case of Namibia its regional authorities, or
statutory bodies thereof which carry on a non-business activity shall apply under the same
conditions respectively to the other Contracting State or its local authorities, and in the case
of Namibia its regional authorities, or to statutory bodies thereof, which carry on the same
or similar activity.

Notwithstanding the provisions of paragraph 7, the provisions of this paragraph shall
not apply to taxes or duties payable in consideration for services rendered.

7. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

8. If any treaty, agreement or convention between the Contracting States, other than
this Convention, includes a non-discrimination clause or a most-favoured nation clause, it
is understood that only the provisions of this Convention, to the exclusion of such clauses,
shall apply in tax matters.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him or her in taxation not in accordance with the provisions of this
Convention, he or she may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of
those States, present his or her case to the competent authority of the Contracting State of
which he or she is a resident or, if his or her case comes under paragraph 1 of Article 24, to
that of the Contracting State of which he or she is a national. The case must be presented
within three years from the first notification of the action resulting in taxation not in accor-
dance with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or the applica-
tion of the Convention. In particular, they may consult together to endeavour to agree to the
same allocation of income between associated enterprises mentioned in Article 9. They
may also consult together for the elimination of double taxation in cases not provided for
in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an oral exchange of
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opinions, such exchange may take place through a commission consisting of representa-
tives of the competent authorities of the Contracting States.

5. The competent authorities of the Contracting States may by mutual agreement settle
the mode of application of the Convention and, especially, the requirements to which the
residents of a Contracting State shall be subjected in order to obtain, in the other Contract-
ing State, the tax reductions or exemptions and other advantages provided for by the Con-
vention. Those requirements may include the presentation of a form of certification of
residence providing in particular the nature and the amount or value of the income or capital
concerned, and including the certification of the tax administration of the first-mentioned
State.

Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Convention. Any information received by a Con-
tracting State shall be treated as secret in the same manner as information obtained under
the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities (includ-
ing courts and administrative bodies) involved in the assessment or collection of, the en-
forcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation to, the
taxes covered by the Convention. Such persons or authorities shall use information only for
such purposes. They may disclose the information in public court proceedings or in judicial
decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State ;

b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Diplomatic Agents and Consular Officers

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomat-
ic missions and their personal domestics, of members of consular posts, or of members of
permanent missions to international organisations under the general rules of international
law or under the provisions of special agreements.

2. Notwithstanding the provisions of Article 4, an individual who is a member of a
diplomatic mission, consular post or permanent mission of a Contracting State which is
situated in the other Contracting State or in a third State shall be deemed for the purposes
of the Convention to be a resident of the sending State if he or she is liable in the sending
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State to the same obligations in relation to tax on his or her total income or on capital as are
residents of that State.

3. The Convention shall not apply to international organisations, to organs or officials
thereof and to persons who are members of a diplomatic mission, consular post or perma-
nent mission of a third State, being present in a Contracting State and not liable in either
Contracting State to the same obligations in relation to tax on their total income or on cap-
ital as are residents of those States.

Article 28. Miscellaneous Rules

1. a) If according to the provisions of Articles 11, 12, 13, 10 or 21 the right of France
to tax income is limited and according to the Namibian tax laws the income is regarded as
income from foreign sources and therefore exempted from Namibian tax, France may tax
such income as if this Convention did not exist.

b) If according to the provisions of Articles 11, 12, 13, 18 or 21 the right of Namibia
to tax income from Namibian sources or deemed to be from Namibian sources is limited
and if such income is in accordance to the French tax laws exempted from tax in France,
Namibia may tax such income as if this Convention did not exist.

c) It is understood that the provisions of subparagraphs (a) and (b) shall not apply
where the beneficial owner of the income is a Contracting State, one of its local authorities,
and in the case of Namibia its regional authorities, and statutory bodies thereof.

2. Nothing in the Convention shall prevent France from applying the provisions of Ar-
ticle 209 B or Article 212 of its tax code (code g~n~ral des imp6ts), or any substantially
similar provisions enacted in France which may amend or replace the provisions of those
Articles.

3. In respect of Articles 10 and 11, an investment company or fund, which is situated
in a Contracting State where it is not subject to a tax mentioned in subparagraph (a) (i) or
(ii) or in subparagraph (b) (i) or (ii) of paragraph 3 of Article 2, and receives dividends or
interest arising in the other State can ask for the aggregate amount of the tax reductions or
exemptions or other advantages provided by the Convention in the proportion of such in-
come which corresponds to the rights in the company or fund held by residents of the first-
mentioned State and which is taxable in the hands of those residents.

Article 29. Territorial Extension

1. This Convention may be extended, either in its entirety or with any necessary mod-
ifications, to the overseas territories and other local authorities of the French Republic
which impose taxes substantially similar in character to those to which the Convention ap-
plies. Any such extension shall take effect from such date and subject to such modifications
and conditions, including conditions as to termination, as may be specified and agreed be-
tween the Contracting States in notes to be exchanged through diplomatic channels or in
any other manner, in accordance with their constitutional procedures.

2. Unless otherwise agreed by both Contracting States, the termination of the Conven-
tion by one of them under Article 31 shall also terminate, in the manner provided for in that
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Article, the application of the Convention to any territory and local authority to which it has
been extended under this Article.

Article 30. Entry into Force

1. Each of the Contracting States shall notify to the other the completion of the proce-
dures required by its law for the bringing into force of this Convention. The Convention
shall enter into force on the first day of the second month following the day when the later
of those notifications has been received.

2. The provisions of the Convention shall have effect:

a) In the case of Namibia :

(i) In respect of taxes withheld at source and taxes on capital, for amounts taxable on
or after the first day of the calendar year following the entry into force of the Convention ;

(ii) In respect of other taxes on income, for income relating to periods beginning on or
after the first day of March of the calendar year following the entry into force of the Con-
vention.

b) In the case of France:

(i) In respect of taxes withheld at source, for amounts taxable on or after the first day
of the calendar year following the entry into force of the Convention ;

(ii) In respect of other taxes on income, for income relating to any calendar year or ac-
counting period following the calendar year in which the Convention enters into force ;

(iii) In respect of the capital tax, for capital taxable on or after the first day of January
of the year following the calendar year in which the Convention enters into force.

Article 31. Termination

1. This Convention shall remain in force indefinitely. However, after a period of five
calendar years from the date on which the Convention enters into force, either Contracting
State may terminate it through diplomatic channels, by giving notice of termination at least
six months before the end of any calendar year.

2. In such event the Convention shall cease to have effect:

a) In the case of Namibia

(i) In respect of taxes withheld at source and taxes on capital for amounts taxable on
or after the first day of the calendar year following the year in which the notice is given

(ii) In respect of other taxes on income for income relating to periods beginning on or
after the first day of March of the calendar year following the year in which the notice is
given.

b) In the case of France:

(i) In respect of taxes withheld at source, for amounts taxable on or after the first day
of the calendar year in which the notice is given;

(ii) In respect of other taxes on income, for income relating to any calendar year or ac-
counting period following the calendar year in which the notice is given;
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(iii) In respect of the capital tax, for capital taxable on or after the first day of January
of the calendar year beginning after the calendar year in which the notice is given.

In witness whereof, the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Conven-
tion.

Done at Windhoek this 29th day May, 1996, in two originals, both in the English and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Namibia:

HELMUT ANGULA

For the Government of the French Republic:

FRtDtRIC DE LAURENT
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE NAMI-
BIE EN VUE D'EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET DE PREVE-
NIR L'tVASION ET LA FRAUDE FISCALES EN MATIERE D'IMPOTS
SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvemement de ]a R6publique frangaise et

Le Gouvemement de la R6publique de Namibie,

D6sireux de conclure une convention en vue d'6viter les doubles impositions et de
pr6venir l'vasion et la fraude fiscales en matifre d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,
sont convenus des dispositions suivantes:

Article ler. Personnes concernes

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Impdts visas

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune pergus
pour le compte d'un Etat contractant ou de ses collectivit6s locales ou dans le cas de la
Namibie de ses autorit6s r6gionales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts pergus sur
le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 616ments du revenu ou de la fortune, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de lali~nation de biens mobiliers ou immobiliers, les
imp6ts sur le montant global des salaires pay6s par les entreprises, ainsi que les imp6ts sur
les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) En ce qui concerne la France:

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les soci6t6s;

iii) La taxe sur les salaires;

iv) L'imp6t de solidarit6 sur la fortune, y compris toutes retenues A la source, tous pr6-
comptes et avances d6compt6s sur ces imp6ts,

(ci-aprbs d6nomm6s "imp6t frangais");

b) En ce qui conceme la Namibie:

i) L'imp6t normal (the normal tax) sur le revenu des personnes physiques et des so-
ci6t6s;
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ii) L'imp6t sur les dividendes des actionnaires non-r6sidents (the non-resident share-
holders' tax on dividends) ;

iii) L'imp6t sur les revenus p~troliers (the petroleum income tax), y compris toutes re-
tenues i la source, tous pr6comptes et avances d6compt~s sur ces imp6ts,

(ci-apr&s d6nomm~s "imp6t namibien").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comptentes des Etats se communiquent les
modifications importantes apport~es i leurs lgislations fiscales respectives.

Article 3. Definitions g~nrales

1. Au sens de la pr~sente Convention, A moins que le contexte n'exige une interpreta-
tion diff~rente:

a) Les expressions "Etat contractant" et "autre Etat contractant" d~signent, suivant les
cas, la France ou la Namibie;

b) Le terme "France" d~signe les d~partements europ~ens et d'outre-mer de la R~pub-
lique franqaise y compns la mer territoriale, et au-delA de celle-ci les zones sur lesquelles,
en conformit6 avec le droit international, la R~publique franqaise a des droits souverains
aux fins de l'exploration et de l'exploitation des ressources naturelles des fonds marins, de
leur sous-sol et des eaux surjacentes ;

c) Le terme "Namibie" d~signe la R~publique de Namibie et, dans son acception
g~ographique, pour 'application de la Convention, le territoire sur lequel la legislation fis-
cale namibienne est en vigueur, ainsi que la mer territoriale, la zone 6conomique exclusive
et le plateau continental adjacents A la mer territoriale dans la mesure oii, en conformit6
avec le droit international, la Namibie y exerce des droits souverains relatifs i l'exploration
et A l'exploitation des ressources naturelles des fonds marins, de leur sous-sol et des eaux
surjacentes ;

d) Le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci~t~s et tous autres
groupements de personnes ;

e) Le terme "socit" d~signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid~r~e,
aux fins d'imposition, comme une personne morale;

f) Les expressions "entreprise dun Etat contractant" et "entreprise de lautre Etat con-
tractant" dsignent respectivement une entreprise exploit~e par un resident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit~e par un r6sident de 'autre Etat contractant ;

g) L'expression "trafic international" dasigne tout transport effectu6 par un navire ou
un a~ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est situ6 dans un
Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a~ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ~s
dans l'autre Etat contractant ;

h) L'expression "autorit6 comp~tente" d~signe

i) Dans le cas de la France, le ministre charg6 du budget ou son repr~sentant autoris6;
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ii) Dans le cas de la Namibie, le secr~taire permanent (Permanent Secretary) charg6
des imp6ts au minist~re des finances, d~nomm Chief Executive Officer and Administrator
of Namibian Tax Laws, ou son representant autorise.

2. Pour lapplication de la Convention par un Etat contractant, tout terme ou expression
qui n'y est pas d~fini a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concemant les imp6ts aux-
quels s'applique la Convention. Le sens attribu6 A un terme ou expression par le droit fiscal
de cet Etat pr~vaut sur le sens donn6 A ce terme ou expression par les autres branches du
droit de cet Etat.

Article 4. R~sident

1. Au sens de la pr~sente Convention, rexpression "resident d'un Etat contractant" d6-
signe toute personne qui, en vertu de ]a lgislation de cet Etat, est assujettie i r'imp6t dans
cet Etat, en raison de son domicile, de sa residence, de son siege de direction ou de tout au-
tre crit~re de nature analogue. Toutefois, cette expression ne comprend pas les personnes
qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet Etat que pour les revenus de sources situ~es dans
cet Etat ou pour la fortune qui y est situ~e. Lorsque cet Etat est la France, cette expression
comprend les soci~t~s de personnes, et les groupements de personnes soumis par la lMgis-
lation interne frangaise A un regime fiscal analogue, qui ont leur siege de direction effective
en France et n'y sont pas soumis A l'imp6t sur les soci~t~s.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-
dent des deux Etats contractants, sa situation est r~gl~e de la mani~re suivante:

a) Cette personne est consid6r~e comme un resident de rEtat ofi elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent ; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
Etats, elle est consid~r~e comme un resident de l'Etat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus &troits (centre des int~rets vitaux) ;

b) Si 'Etat oii cette personne a le centre de ses intr&ts vitaux ne peut pas etre dter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est
consid~r~e comme un resident de 'Etat o6i elle s6joume de fagon habituelle;

c) Si cette personne sjourne de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne s6-
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid~r~e comme un resident de l'Etat
dont elle poss~de la nationalit6 ;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne poss~de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comptentes des Etats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un resident des deux Etats contractants, elle est consid~r~e comme un resident
de l'Etat o6i son si~ge de direction effective est situ6.

4. L'expression "resident d'un Etat contractant" comprend cet Etat et ses collectivit~s
locales et dans le cas de la Namibie ses autorit~s r~gionales, ainsi que leurs personnes mo-
rales de droit public.
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Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr&sente Convention, l'expression "tablissement stable" d~signe une
installation fixe d'affaires par l'interm~diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression "tablissement stable" comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carribre ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles ;

g) Un entrep6t, lorsque l'entreprise fournit des moyens de stockage A des tiers, et

h) Une ferme d'h6te dans le cas de la Namibie.

3. Un chantier de construction, d'installation ou de montage ne constitue un 6tablisse-
ment stable que si sa dur~e d6passe six mois.

4. Nonobstant les dispositions prc~dentes du pr6sent article, on consid&re qu'il n'y a
pas "tablissement stable" si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant A l'entreprise ;

b) Des marchandises appartenant i rentreprise sont entrepos~es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison ;

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r~unir des informations, pour 'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'exercer, pour lentreprise,
toute autre activit6 de caract~re pr~paratoire ou auxiliaire ;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins de rexercice cumulI d'ac-
tivit~s mentionn6es aux alin6as a i e, A condition que l'activit6 d'ensemble de linstallation
fixe d'affaires resultant de ce cumul garde un caract~re pr~paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne -- autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6 -- agit dans
un Etat contractant pour le compte d'une entreprise de rautre Etat contractant, cette entre-
prise est consid~r~e comme ayant un 6tablissement stable dans le premier Etat pour toutes
les activit~s que cette personne exerce pour l'entreprise, si cette personne dispose dans le
premier Etat de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui permettant de conclure des
contrats au nom de l'entreprise, moins que les activit~s de cette personne ne soient limit6es
A celles qui sont mentionn6es au paragraphe 4 et qui, si elles 6taient exerc6es par l'intermn-
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diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de consid~rer cette installation
comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce paragraphe.

6. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas consid~r~e comme ayant un 6tablisse-
ment stable dans lautre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'en-
tremise d'un courtier, d'un commissionnaire g~n~ral ou de tout autre agent jouissant d'un
statut ind~pendant, A condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur
activit6.

7. Le fait qu'une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6le par une soci~t6 qui est un resident de l'autre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci6t~s un tablissement stable de l'autre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ~s dans 'autre Etat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'Etat contrac-
tant ofi les biens consid~r~s sont situ~s. L'expression comprend en tous cas les accessoires,
le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appli-
quent les dispositions du droit priv6 concemant la proprit6 fonci~re, l'usufruit des biens
immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour rexploitation ou la con-
cession de l'exploitation de gisements min~raux, sources et autres ressources naturelles ; les
navires, bateaux et a~ronefs ne sont pas consid~r~s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aux revenus provenant de l'exploita-
tion directe, de la location ou de raffermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
des biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant A l'exercice d'une profession ind~pendante.

5. Lorsque la proprit6 d'actions, parts ou autres droits dans une soci~t6 ou personne
morale donne au propri~taire la jouissance de biens immobiliers situ~s dans un Etat con-
tractant et d~tenus par cette soci~t6 ou personne morale, les revenus que le propri~taire tire
de lutilisation directe, de la location ou de l'usage sous toute autre forme de son droit de
jouissance sont imposables dans cet Etat. Les dispositions du present paragraphe s'appli-
quent nonobstant les dispositions des articles 7 et 14.

Article 7. Bnefices des entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat, A moins que lentreprise n'exerce son activit6 dans rautre Etat contractant par l'inter.-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si lentreprise exerce son activit6 d'une
telle faqon, les b6n6fices de lentreprise sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement
dans la mesure o61 ils sont imputables A cet tablissement stable.
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2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par I interm~diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque Etat contractant, i cet tablissement
stable les b~n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-
ergant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute ind~pendance avec rentreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour determiner les b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les d~penses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d6penses de direction et les frais g~n6raux d'administration ainsi exposes, soit dans l'Etat
oii est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. Aucun b~n~fice nest imput6 i un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour lentreprise.

5. Aux fins des paragraphes precedents, les b~n~fices A imputer A l'tablissement stable
sont d~termin~s chaque annie selon la meme m6thode, A moins qu'il nexiste des motifs val-
ables et suffisants de proc~der autrement.

6. Lorsque les b~n~fices comprennent des 616ments de revenu trait~s s~par~ment dans
d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fect~es par les dispositions du present article.

7. a) Dans l'Etat contractant ofi l'tablissement stable est situ6, aucun b~n~fice nest at-
tribu6 A un chantier de construction, d'installation ou de montage A rexception des b~n~fices
qui r~sultent de ces activit6s mEmes. Les b~n~fices provenant de la vente de biens, qu'elle
soit ou non en rapport avec ces activit6s, qui est effectu6e par l'tablissement stable princi-
pal (siege) ou par tout autre 6tablissement stable de lentreprise ou par un tiers, ne sont pas
attribu~s au chantier de construction, dinstallation ou de montage.

b) Les revenus provenant d'activit~s en mati~re d'6tudes, plans, ing~nierie, recherche
ou services techniques qu'un r6sident d'un Etat contractant exerce dans cet Etat contractant
ne sont pas attribu6s A cet tablissement stable.

8. I1 est entendu que les paiements effectu6s en contrepartie de tout service de gestion
ou de direction, de nature technique, ou de conseil, sont consid~r~s comme des b~n~fices
au sens du present article.

Article 8. Navigation maritime et adrienne

1. Les b~n~fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires ou
d'a~ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant ou le sifge de direction effective
de rentreprise est situ6. Ces b~n~fices comprennent les revenus tires par cette entreprise
d'activit~s accessoires A cette exploitation, telles que l'utilisation, rentretien ou la location
de conteneurs pour le transport de biens ou de marchandises en trafic international.

2. Si le si&ge de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est A bord
d'un navire, ce siege est consid~r6 comme situ. dans lEtat contractant ofi se trouve le port
d'attache de ce navire ou, A d6faut de port d'attache, dans lEtat contractant dont l'exploitant
du navire est un resident.
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3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b~n~fices provenant de la
participation i un groupe (pool), une exploitation en commun ou un organisme internation-
al d'exploitation.

Article 9. Entreprises associ~es

1. Lorsque :
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-

rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement a la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de 'autre
Etat contractant, et que, dans l'un et 'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs rela-
tions commerciales ou financi~res, li~es par des conditions convenues ou impos~es qui dif-
fRrent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices
qui, sans ces conditions, auraient &6 r~alis~s par l'une des entreprises mais n'ont pu 1'8tre
en fait A cause de ces conditions peuvent 8tre inclus dans les b~n~fices de cette entreprise
et impos~s en consequence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b~n~fices d'une entreprise de cet Etat -- et
impose en consequence -- des b~n~fices sur lesquels une entreprise de l'autre Etat contrac-
tant a &6 impos6e dans cet autre Etat, et que les b6n~fices ainsi inclus sont des b~n~fices
qui auraient &6 r~alis~s par l'entreprise du premier Etat si les conditions convenues entre
les deux entreprises avaient k6 celles qui auraient 6t6 convenues entre des entreprises in-
d~pendantes, l'autre Etat proc~de A un ajustement appropri6 du montant de r'imp6t qui y a
&6 perqu sur ces b~n~fices s'il estime que cet ajustement est justifi6. Pour d~terminer cet
ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la pr6sente Convention et, si n~ces-
saire, les autorit~s comp~tentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant i un
r6sident de r'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans r'Etat contractant dont la so-
ci~t6 qui paie les dividendes est un resident, et selon la 1gislation de cet Etat, mais si la
personne qui reqoit les dividendes en est le b6n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc~der:

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire effectif est une soci~t6
qui d~tient directement ou indirectement au moins 10 pour cent'du capital de la soci~t6 qui
paie les dividendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.
Les dispositions du present paragraphe naffectent pas l'imposition de la soci~t6 au titre

des b~n fices qui servent au paiement des dividendes.

3. a) Un resident de Namibie qui reqoit des dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un
resident de France, dividendes qui donneraient droit A un cr6dit d'imp6t ("avoir fiscal") s'ils
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6taient re~us par un r6sident de France, a droit A un paiement du Tr6sor franqais 6gal A ce
cr6dit d'imp6t ("avoir fiscal"), sous r6serve de la d6duction de l'imp6t pr6vu au b du para-
graphe 2.

b) Les dispositions du a du pr6sent paragraphe ne s'appliquent qu'a un r6sident de
Namibie qui est:

i) Une personne physique, ou

ii) Une soci6t& qui ne d6tient pas, directement ou indirectement, au moins 10 pour cent
du capital de ia soci6t6 qui paie les dividendes.

c) Les dispositions du a du pr6sent paragraphe ne s'appliquent que si le b6n6ficiaire des
dividendes est assujetti A l'imp6t namibien A raison de ces dividendes et du paiement du
Tr6sor franqais.

d) Le montant brut du paiement du Tr6sor frangais vis6 au a du pr6sent paragraphe est
consid6r6 comme un dividende pour rapplication de la pr6sente Convention.

4. Lorsqu'il n'a pas droit au paiement du Tr6sor franqais vis6 au paragraphe 3, un r6si-
dent de Namibie qui regoit des dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident de
France peut obtenir le remboursement du pr6compte dans la mesure oi celui-ci a 6 effec-
tivement acquitt6 par la soci6t6 i raison de ces dividendes. Le montant brut du pr6compte
rembours6 est consid6r6 comme un dividende pour l'application de la Convention. I1 est im-
posable en France conform6ment aux dispositions du paragraphe 2.

5. Le terme "dividende" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus provenant
d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts
b6n6ficiaires A 'exception des cr6ances, ainsi que les revenus soumis au r6gime des distri-
butions par la 16gislation fiscale de 'Etat contractant dont la soci6t6 distributrice est un r6si-
dent. Le terme "dividende" ne comprend pas les revenus vis6s A l'article 16.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2, 3 et 4 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6fici-
aire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans rautre Etat contrac-
tant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profes-
sion ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ&e, et que la participation g~n6ra-
trice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de P'article 7
ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

7. Lorsqu'une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant tire des b6n~fices ou des
revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay~s par la societ6, saufdans la mesure oai ces dividendes sont pay6s A un resident
de cet autre Etat ou dans la mesure ou la participation g~n~ratrice des dividendes se rattache
effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ~s dans cet autre Etat, ni
pr~lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b~n6fices non distribu6s, sur les b6n~fices
non distribu~s de la societ6, mme si les dividendes pay~s ou les b~n~fices non distribu~s

consistent en tout ou en partie en b~n~fices ou revenus provenant de cet autre Etat.
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Article I1. Int&r ts

1. Les int~r~ts provenant d'un Etat contractant et pay~s i un resident de lautre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int~r~ts sont aussi imposables dans rEtat contractant d'oi its provien-
nent et selon la legislation de cet Etat, mais si la personne qui regoit les int~rets en est le
b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour cent du montant brut des
int6r~ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6r~ts mentionnes au paragraphe
I ne sont imposables que dans 'Etat contractant dont la personne qui regoit les int~rets est
un resident si cette personne en est le b6n6ficiaire effectif et si l'une des conditions suiva-
ntes est remplie:

a) Ce bn6ficiaire est un Etat contractant, lune de ses collectivit~s locales ou dans le
cas de la Namibie lune de ses autorit~s r~gionales, ou lune de leurs personnes morales de
droit public; ou ces int~r~ts sont pay6s par l'une de ces entit6s ; ou

b) Ces int~rtts sont pay~s en liaison avec la vente A credit d'un 6quipement industriel,
commercial ou scientifique ou avec la vente i credit de marchandises ou la prestation de
services par une entreprise i une autre entreprise; ou

c) Ces int6r~ts sont pay6s au titre d'un pr&t, quelle que soit sa nature, accord6 par un
6tablissement bancaire.

4. Le terme "intrEts" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des cr6ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation
aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A ces titres. Les p6nalisations pour paie-
ment tardif ne sont pas consid6r6es comme des int6rts au sens du pr6sent article. Le terme
"int6rets" ne comprend pas les 616ments de revenu qui sont consid6r6s comme des divi-
dendes selon les dispositions de larticle 10.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des int6rets, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'oui
proviennent les int6rfts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int&r~ts s'y rattache effective-
ment. Dans ce cas, les dispositions de 'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont ap-
plicables.

6. Les int~r~ts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6bi-
teur est cet Etat lui-m~me, une de ses collectivit6s locales ou dans le cas de la Namibie une
de ses autorit6s r6gionales, une de leurs personnes morales de droit public, ou un autre r6si-
dent de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rets, qu'il soit ou non un r6sident d'un
Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour
lequel la dette donnant lieu au paiement des int6r~ts a 6t6 contract~e et qui supporte la
charge de ces int6r~ts, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de l'Etat ou l'tablissement
stable, ou la base fixe, est situ6.
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7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectifou que Fun et 'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des intrts,
compte tenu de la cr&ance pour laquelle ils sont pay~s, excde celui dont seraient convenus
le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des paiements reste imposable selon la lgislation de chaque Etat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la presente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees A un r6sident de rautre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans FEtat contractant d'oi elles
proviennent et selon la lgislation de cet Etat, mais si la personne qui reqoit les redevances
en est le b~n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 pour cent du montant
brut des redevances.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les redevances mentionnees au para-
graphe 1 qui consistent en r~mun~rations de toute nature payees pour lusage, ou la conces-
sion de lusage, d'un droit d'auteur ou d'un droit similaire ne sont imposables que dans l'Etat
contractant dont le b~n~ficiaire est un resident, si cette personne en est le b~n~ficiaire ef-
fectif.

4. Le terme "redevances" employ6 dans le present article d~signe les r~mun~rations de
toute nature payees pour lusage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une oeu-
vre litt~raire, artistique ou scientifique-- y compris les films cin~matographiques et les
films ou bandes pour les 6missions radiophoniques ou t~kvis~es--, d'un brevet, d'une
marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule
ou d'un proc~d6 secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de lusage d'un 6quipement
industriel, commercial ou scientifique et pour des informations ayant trait A une exp6rience
acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

5. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire effectif
des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'oui pro-
viennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances s'y rattache
effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de Particle 14, suivant les cas,
sont applicables.

6. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est cet Etat lui-m~me, une de ses collectivit6s locales ou dans le cas de la Namibie
une de ses autorit~s r~gionales, une de leurs personnes morales de droit public ou un autre
r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non un r6si-
dent d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base
fixe, pour lequel Pobligation de payer les redevances a 6t6 contract6e et qui supporte la
charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme provenant de l'Etat oii l'6tab-
lissement stable, ou la base fixe, est situ6.
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7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que Fun et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payees, exc~de celui dont se-
raient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie
exc~dentaire des paiements reste imposable selon la l6gislation de chaque Etat contractant
et compte tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 13. Gains en capital

1. a) Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation de biens immo-
biliers vis~s i 'article 6 et situ~s dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

b) Les gains provenant de l'ali~nation d'actions, parts ou autres droits dans une soci~t6
ou personne morale, dont ractif est principalement constitu6, directement ou par rinterpo-
sition d'une ou plusieurs autres soci~t~s ou personnes morales, de biens immobiliers situs
dans un Etat contractant ou de droits portant sur de tels biens sont imposables dans cet Etat.
Pour ]'application de cette disposition, ne sont pas pris en consideration les biens immobil-
iers affect~s par cette soci~t6 ou personne morale sa propre exploitation industrielle, com-
merciale ou agricole ou A l'exercice par elle d'une profession ind~pendante.

2. Les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent i une base fixe dont un resident d'un Etat contrac-
tant dispose dans 'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, y
compris de tels gains provenant de 'ali~nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
l'ensemble de lentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains d'une entreprise provenant de l'ali~nation de navires ou a~ronefs exploit~s
en trafic international ou de biens mobiliers affect~s A 'exploitation de ces navires ou a~ro-
nefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant ofi le siege de direction effective de Fen-
treprise est situ6.

4. Les gains provenant de 'ali~nation de tous biens autres que ceux vis~s aux para-
graphes precedents du present article ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le
c6dant est un resident.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession lib~rale ou
d'autres activit~s de caractbre ind~pendant ne sont imposables que dans cet Etat, A moins
que ce resident ne dispose de fagon habituelle dans l'autre Etat contractant d'une base fixe
pour l'exercice de ses activit~s. S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus sont impos-
ables dans l'autre Etat contractant mais uniquement dans la mesure oti ils sont imputables
A cette base fixe.
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2. L'expression "profession lib6rale" comprend notamment les activit6s ind6pendantes
d'ordre scientifique, littraire, artistique, &ducatifou p6dagogique, ainsi que les activit~s in-
d~pendantes des m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, et 19, les salaires, traitements et
autres r~munrations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un em-
ploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, i moins que l'emploi ne soit exerc6 dans
lautre Etat contractant. Si lemploi y est exerc6, les r~mun6rations reques i ce titre sont im-
posables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un resident d'un
Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans lautre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le bn6ficiaire s6joume dans I'autre Etat pendant une p6riode ou des p~riodes n'ex-
cedant pas au total 183 jours au cours de toute p~riode de douze mois, et

b) Les r~mun~rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un resident de l'autre Etat, et

c) La charge des r~mun6rations n'est pas support6e par un tablissement stable ou une
base fixe que r'employeur a dans lautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du pr6sent article, les r~mun~rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 bord d'un navire ou d'un a~ronef exploit6 en trafic in-
ternational sont imposables dans 'Etat contractant oii le siege de direction effective de 'en-
treprise est situ&

Article 16. Jetons de pr~sence

Les jetons de presence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident d'un Etat contrac-

tant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveillance d'une so-
cit qui est un resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un Etat
contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans l'autre Etat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th65tre, de cinema, de la radio ou de la t6l vision,
ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste ou un sportif exerce personnellement et

en cette qualit6 sont attribu~s non pas l'artiste ou au sportif lui-m~me mais A une autre per-
sonne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15,
dans l'Etat contractant ofi les activit~s de lartiste au du sportif sont exerc~es.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les revenus qu'un r6sident d'un Etat

contractant tire de ses activit~s personnelles exerc6es dans l'autre Etat contractant en tant
qu'artiste ou sportif ne sont imposables que dans le premier Etat lorsque ces activit6s dans
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l'autre Etat sont financ~es principalement par des fonds publics du premier Etat, de ses col-
lectivit~s locales ou dans le cas de la Namibie de ses autorit~s r~gionales, ou de leurs per-
sonnes morales de droit public.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, lorsque les revenus d'activit6s qu'un
resident d'un Etat contractant, artiste ou sportif, exerce personnellement et en cette qualit6
dans l'autre Etat contractant sont attribu~s non pas i l'artiste ou au sportif lui-m~me mais A
une autre personne, ces revenus ne sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, que dans le premier Etat lorsque cette autre personne est financ6e principale-
ment par des fonds publics de cet Etat contractant, de ses collectivit~s locales ou dans le cas
de la Namibie de ses autorit6s r~gionales, ou de leurs personnes morales de droit public.

Article 18. Pensions et rentes

Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et autres
r~munrations similaires payees i un resident d'un Etat contractant au titre d'un emploi
ant~rieur, ainsi que les rentes payees A un tel resident, ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. R~mungrations publiques

1. a) Les r~mun~rations, autres que les pensions, payees par un Etat contractant, l'une
de ses collectivit~s locales ou dans le cas de la Namibie l'une de ses autorit~s r~gionales, ou
par une de leurs personnes morales de droit public i une personne physique, au titre de ser-
vices rendus i cet Etat, collectivit6 ou autorit6, ou personne morale ne sont imposables que
dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r~mun~rations ne sont imposables que dans lautre Etat contractant si
les services sont rendus dans cet autre Etat et si la personne physique est un resident de cet
autre Etat et en poss~de la nationalit6 sans poss~der en m~me temps la nationalit6 du pre-
mier Etat.

2. a) Les pensions payees par un Etat contractant, l'une de ses collectivit~s locales ou
dans le cas de la Namibie l'une de ses autorit~s r~gionales, ou par une de leurs personnes
morales de droit public, soit directement, soit par pr~l~vement sur des fonds qu'ils ont con-
stitu6s, i une personne physique au titre de services rendus i cet Etat, collectivit6 ou au-
torit6, ou personne morale ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si la per-
sonne physique est un r6sident de cet autre Etat et en poss~de la nationalit6 sans poss6der
en m~me temps la nationalit6 du premier Etat.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et pensions
pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale
exerc6e par un Etat contractant, l'une de ses collectivit6s locales ou dans le cas de la Nami-
bie l'une de ses autorit6s r6gionales, ou par une de leurs personnes morales de droit public.



Volume 2087, 1-36208

Article 20. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm~diatement avant
de se rendre dans un Etat contractant, un resident de rautre Etat contractant et qui sjoume
dans le premier Etat A seule fm d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, regoit pour cou-
vrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet Etat, A
condition qu'elles proviennent de sources situ~es en dehors de cet Etat.

Article 21. Autres Revenus

1. Les 6kments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oii qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait~s dans les articles precedents de la pr~sente Convention ne sont impos-
ables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les rev-
enus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d~fmis au paragraphe 2 de l'article 6,
lorsque le b~n~ficiaire de tels revenus, resident d'un Etat contractant, exerce dans 'autre

Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermdiaire d'un 6tab-
lissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe

qui y est situ6e, et que le droit ou le bien gn~rateur des revenus s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de 'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

Article 22. Fortune

1. a) La fortune constitute par des biens immobiliers vis~s A larticle 6, que poss~de un
resident d'un Etat contractant et qui sont situ~s dans l'autre Etat contractant, est imposable

dans cet autre Etat.

b) La fortune constitute par des actions, parts ou autres droits dans une soci~t6 ou per-
sonne morale dont ractif est principalement constitu6, directement ou par linterposition
d'une ou plusieurs autres soci~t~s ou personnes morales, de biens immobiliers situ~s dans
un Etat contractant ou de droits portant sur de tels biens est imposable dans cet Etat. Pour
rapplication de cette disposition, ne sont pas pris en consideration les biens immobiliers af-
fect~s par cette soci~t6 ou personne morale i sa propre exploitation industrielle, commer-
ciale ou agricole, ou A l'exercice par elle d'une profession ind~pendante.

2. La fortune constitute par des actions, parts ou autres droits non vis~s au b du para-

graphe 1, qui font partie d'une participation substantielle dans une soci~t6 qui est un r~si-
dent d'un Etat contractant est imposable dans cet Etat. On consid~re qu'il existe une
participation substantielle lorsqu'une personne, seule ou avec des personnes apparent6es,
d~tient directement ou indirectement des actions, parts ou autres droits dont rensemble ou-
vre droit A au moins 25 pour cent des b~n~fices de la societ6.

3. La fortune constitute par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 6tablisse-

ment stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant, ou par des
biens mobiliers qui appartiennent i une base fixe dont un resident d'un Etat contractant dis-
pose dans 'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, est impos-
able dans cet autre Etat.
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4. La fortune d'une entreprise constitu6e par des navires et des a6ronefs exploit~s en
trafic international ainsi que par des biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires
ou a6ronefs n'est imposable que dans 'Etat contractant ou le siege de direction effective de
l'entreprise est situ6.

5. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant ne sont im-
posables que dans cet Etat.

Article 23. Elimination des doubles impositions

1. En ce qui concerne la France, les doubles impositions sont 61imin6es de la manibre
suivante:

a) Les revenus qui proviennent de Namibie, et qui sont imposables ou ne sont impos-
ables que dans cet Etat conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, sont pris
en compte pour le calcul de l'imp6t frangais lorsque leur b6n6ficiaire est un r6sident de
France et qu'ils ne sont pas exempt6s de l'imp6t sur les soci6t6s en application de la 16gis-
lation interne frangaise. Dans ce cas, l'imp6t namibien n'est pas d6ductible de ces revenus,
mais le b6n6ficiaire a droit A un cr6dit d'imp6t imputable sur l'imp6t frangais. Ce cr6dit
d'imp6t est 6gal :

i) Pour les revenus non mentionn6s au ii), au montant de l'imp6t frangais correspondant
A ces revenus ;

ii) Pour les revenus vis6s aux articles 10, 11, 12, au paragraphe 1 de l'article 13, au
paragraphe 3 de r'article 15, A rarticle 16, et aux paragraphes 1 et 2 de 'article 17, au mon-
tant de l'imp6t pay6 en Namibie conform6ment aux dispositions de la Convention ; ce cr6dit
d'imp6t ne peut toutefois exc6der le montant de l'imp6t frangais correspondant A ces reve-
nus. II est entendu que l'expression "montant de l'imp6t pay6 en Namibie" d6signe le mon-
tant de l'imp6t namibien effectivement support6 A titre d6finitif A raison des revenus
consid6r6s, conform6ment aux dispositions de la Convention, par le r6sident de France
b6n6ficiaire de ces revenus.

b) Pour l'application des dispositions du a aux revenus vis6s aux articles 11 et 12, lor-
sque le montant de l'imp6t pay6 en Namibie conform6ment aux dispositions de ces articles
excbde le montant de l'imp6t franqais correspondant A ces revenus, le r6sident de France
b6n6ficiaire de ces revenus peut soumettre son cas A 'autorit6 comp6tente frangaise. S'il lui
apparait que cette situation a pour cons6quence une imposition qui n'est pas comparable A
une imposition du revenu net, cette autorit6 comp6tente peut, dans les conditions qu'elle d6-
termine, admettre le montant non imput6 de l'imp6t pay6 en Namibie en d6duction de l'im-
p6t frangais sur d'autres revenus de source 6trang~re de ce r6sident.

c) Lorsque, conform6ment i sa 16gislation interne, la France d6termine les b6n6fices
imposables de r6sidents de France en prenant en compte les b6n6fices d'entreprises asso-
ci6es qui sont des r6sidents de Namibie ou d'6tablissements stables situ6s en Namibie, dans
le cadre d'un r6gime fiscal permettant de d6duire les pertes ou pr6voyant l'61imination des
doubles impositions, les dispositions de la Convention ne font pas obstacle A l'application
de cette 16gislation.

d) Un r6sident de France qui poss~de de la fortune imposable en Namibie conform6-
ment aux dispositions de l'article 22 est 6galement imposable en France A raison de cette
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fortune. L'imp6t franqais est calcul sous deduction d'un credit d'imp6t &gal au montant de
l'imp6t pay6 en Namibie sur cette fortune. Ce credit d'imp6t ne peut toutefois exc~der le
montant de l'imp6t franqais correspondant A cette fortune.

e) Pour l'application des dispositions du a, il est entendu que l'expression "montant de
l'imp6t franqais correspondant i ces revenus" d~signe:

i) Lorsque l'imp6t dfi A raison de ces revenus est calcul par application d'un taux pro-
portionnel, le produit du montant des revenus nets consid~r~s par le taux qui leur est effec-
tivement appliqu6 ;

ii) Lorsque l'imp6t dfi A raison de ces revenus est calculk par application d'un bar~me
progressif, le produit du montant des revenus nets consid~r~s par le taux resultant du rap-
port entre l'imp6t effectivement dfi i raison du revenu net global imposable selon la lgis-
lation franqaise et le montant de ce revenu net global.

f) Pour l'application des dispositions du di, l'interpr~tation du e s'applique par analogie
i l'expression "montant de l'imp6t frangais correspondant A cette fortune".

En ce qui concerne la Namibie, les doubles impositions sont 6limin~es de la mani~re
suivante :

a) Lorsqu'un rsident de Namibie reqoit des revenus ou poss~de de ]a fortune qui, con-
form~ment aux dispositions de la Convention, sont imposes en France, la Namibie accorde,
sur l'imp6t qu'elle pergoit sur les revenus de ce resident, une deduction d'un montant 6gal i
l'imp6t sur le revenu pay& en France ; et, sur l'imp6t qu'elle perqoit sur la fortune de ce r~si-
dent, une deduction d'un montant 6gal A 'imp6t sur la fortune pay6 en France. Dans l'un ou
l'autre cas, cette deduction ne peut toutefois exc~der la fraction de l'imp6t sur le revenu ou
sur la fortune, calculk avant deduction, correspondant selon le cas A ces revenus ou A cette
fortune imposes en France.

b) Lorsque, conform~ment aux dispositions de la Convention, les revenus qu'un r~si-
dent de Namibie regoit ou la fortune qu'il poss~de sont exempts d'imp6t en Namibie, la
Namibie peut n~anmoins, pour calculer le montant de 'imp6t sur le reste des revenus ou de
la fortune de ce resident, tenir compte des revenus ou de la fortune exempt~s.

c) Pour 'application des dispositions du a, il est entendu que l'expression "fraction de
l'imp6t namibien, calcuk avant d6duction, correspondant a ces revenus ou i cette fortune"
d6signe :

i) Lorsque l'imp6t dfi i raison de ces revenus ou de cette fortune est calcuk par appli-
cation d'un taux proportionnel, le produit du montant des revenus nets consid6r6s ou de la
valeur nette de la fortune consid6r6e par le taux qui leur est effectivement appliqu6 ;

ii) Lorsque rimp6t dfi A raison de ces revenus ou de cette fortune est calcul6 par appli-
cation d'un bar~me progressif, le produit du montant des revenus nets consid6r6s ou de la
valeur nette de la fortune consid6r6e par le taux r6sultant du rapport entre, d'une part, lim-
p6t effectivement dfi A raison du revenu net global ou de la fortune nette globale imposables
selon la 16gislation namibienne et, d'autre part, le montant de ce revenu net global ou la
valeur de cette fortune nette globale.
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Article 24. Non-discrimination

1. Les personnes physiques poss6dant la nationalit6 d'un Etat contractant ne sont
soumises dans lautre Etat contractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est
autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront 6tre assujetties les personnes
physiques poss6dant la nationalit6 de cet autre Etat qui se trouvent dans la mfme situation
notamment au regard de la r6sidence.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
lautre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une faqon moins favorable que
limposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la m~me activit6. La pr6sente dis-
position ne peut Etre interprte comme obligeant un Etat contractant A accorder aux r6si-
dents de l'autre Etat contractant les d6ductions personnelles, abattements et r6ductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde d ses propres r6si-
dents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 7 de lar-
ticle 11 ou du paragraphe 7 de larticle 12 ne soient applicables, les int~rets, redevances et
autres d6penses pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de rautre Etat
contractant sont d6ductibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette en-
treprise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6t6 pay6s A un r6sident du premier Etat.
De m~me, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un r6sident de l'autre Etat
contractant sont d6ductibles, pour la d6termination de la fortune imposable de cette entre-
prise, dans les mEmes conditions que si elles avaient 6 contract6es envers un r6sident du
premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents de lautre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation y rel-
ative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront tre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les cotisations vers6es par une personne physique qui est un r6sident d'un Etat con-
tractant d un r6gime de retraite 6tabli dans l'autre Etat contractant peuvent faire lobjet d'une
r6duction ou exon6ration d'imp6t dans le premier Etat, A condition que ce r6gime de retraite
soit assimil6 par l'autorit6 comptente du premier Etat A un r6gime de retraite reconnu aux
fins d'imposition par cet Etat; dans ce cas, la r6duction on exon6ration d'imp6t accord6e est
celle qui s'applique aux r6gimes de retraite reconnus aux fins d'imposition par cet Etat.

6. Sous r6serve d'accord entre les autorit6s comp6tentes, les exon6rations d'imp6t et au-
tres avantages pr6vus par la l6gislation fiscale d'un Etat contractant au profit de cet Etat, de
ses collectivit6s locales ou dans le cas de la Namibie de ses autorit6s r6gionales, ou de leurs
personnes morales de droit public dont 'activit6 n'a pas un caract~re industriel ou commer-
cial s'appliquent dans les memes conditions respectivement A rautre Etat contractant, A ses
collectivit6s locales ou dans le cas de la Namibie A ses autorit6s r6gionales, ou A leurs per-
sonnes morales de droit public dont l'activit6 est identique ou analogue. Nonobstant les dis-
positions du paragraphe 7, les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas aux
imp6ts ou taxes dus en contrepartie de services rendus.
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7. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les dispositions de lar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

8. Si un trait6, accord ou convention entre les Etats contractants, autre que la pr6sente
Convention, comporte une clause de non-discrimination ou une clause de la nation la plus
favoris6e, il est entendu que seules sont applicables en mati6re fiscale, A 'exclusion de
telles clauses, les dispositions de la pr6sente Convention.

Article 25. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de la pr&sente Convention, elle peut, ind6pendamment des recours pr6vus
par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas i rautorit6 comptente de l'Etat contrac-
tant dont elle est un r6sident ou, si son cas relkve du paragraphe 1 de Particle 24, A celle de
l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit& Le cas doit 6tre soumis dans les trois ans
qui suivent la premi6re notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme
aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle nest pas
elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de rautre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme A la Convention. L'accord est appliqu6 quels que soient les d6lais
pr6vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit6s comptentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'in-
terpr6tation ou l'application de la Convention.

Elles peuvent notamment se concerter pour s'efforcer de parvenir A un accord sur une
attribution identique des revenus aux entreprises associ6es vis6es A Particle 9. Elles peuvent
aussi se concerter en vue d'61iminer la double imposition dans les cas non pr6vus par la
Convention.

4. Les autorites comptentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir i un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes pr6c6dents.
Si des 6changes de vues oraux semblent devoir faciliter cet accord, ces 6changes de vues
peuvent avoir lieu au sein d'une commission compos6e de repr6sentants des autorit6s com-
p6tentes des Etats contractants.

5. Les autorit~s comptentes des Etats contractants peuvent r6gler d'un commun accord
les modalit6s d'application de la Convention, et notamment les formalit6s que doivent ac-
complir les r6sidents d'un Etat contractant pour obtenir dans 'autre Etat contractant les r6-
ductions ou exon6rations d'imp6t et les autres avantages pr6vus par la Convention. Ces
formalit6s peuvent comprendre la pr6sentation d'un formulaire d'attestation de r6sidence in-
diquant en particulier la nature et le montant ou la valeur des revenus ou de la fortune con-
cem6s, et comportant la certification des services fiscaux du premier Etat.
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Article 26. Echange de renseignements

1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention, ou celles de la 16gis-
lation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la Convention, dans la
mesure oi l'imposition qu'elle pr6voit nest pas contraire A la Convention. Les renseigne-
ments regus par un Etat contractant sont tenus secrets de la meme mani~re que les
renseignements obtenus en application de la 16gislation interne de cet Etat et ne sont com-
muniqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs)
concem6es par rNtablissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par
les proc6dures ou poursuites concernant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours
relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins.
Elles peuvent faire 6tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux
ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interpr6t~es comme
imposant i un Etat l'obligation:

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa pratique
administrative ou A celles de 1'autre Etat contractant;

b) De foumir des renseignements qui ne pourraient Etre obtenus sur la base de sa 16g-
islation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre Etat
contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A l'ordre public.

Article 27. Fonctionnaires diplomatiques et consulaires

1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privilges fis-
caux dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques et leurs domestiques priv6s,
les membres des postes consulaires, et les membres des d616gations permanentes auprbs
d'organisations intemationales en vertu soit des r~gles g6n6rales du droit international soit
des dispositions d'accords particuliers.

2. Nonobstant les dispositions de l'article 4, toute personne physique qui est membre
d'une mission diplomatique, d'un poste consulaire ou d'une d616gation permanente d'un Etat
contractant, situ6s dans l'autre Etat contractant ou dans un Etat tiers, est consid6r6e, aux fins
de la Convention, comme un r6sident de 'Etat accr6ditant, A condition qu'elle soit soumise
dans cet Etat accr6ditant aux m~mes obligations, en mati~re d'imp6ts sur rensemble de son
revenu ou de sa fortune, que les r6sidents de cet Etat.

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, i leurs organes
ou A leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une mission diplomatique,
d'un poste consulaire ou d'une d616gation permanente d'un Etat tiers, lorsqu'ils se trouvent
sur le territoire d'un Etat contractant et ne sont pas soumis dans lun des Etats contractants
aux mmes obligations, en mati~re d'imp6ts sur rensemble de leur revenu ou de leur for-
tune, que les r6sidents de cet Etat.



Volume 2087, 1-36208

Article 28. Dispositions particulires

1. a) Au cas oaf, selon les dispositions des articles 11, 12, 13, 18 ou 21, la France devrait

restreindre ou abandonner son droit d'imposer les revenus consid~r~s et ofi, selon la 16gis-
lation fiscale namibienne, ces revenus, consid6r6s comme 6tant de source 6trang~re, sont

exon6r~s de l'imp6t namibien, la France peut imposer ces revenus comme si la pr~sente
Convention n'existait pas.

b) Au cas oii, selon les dispositions des articles 11, 12, 13, 18 ou 21, la Namibie devrait
restreindre ou abandonner son droit d'imposer les revenus qui sont de source namibienne
ou sont considr~s comme 6tant de source namibienne et off, selon la l6gislation fiscale
franqaise, ces revenus sont exon6r6s de l'imp6t franqais, la Namibie peut imposer ces rev-

enus comme si la Convention n'existait pas.

c) IT est entendu que les dispositions des a et b ne s'appliquent pas lorsque le b~n~fici-
aire effectif des revenus est un Etat contractant, une de ses collectivit~s locales ou dans le
cas de la Namibie une de ses autorit~s r6gionales, ou l'une de leurs personnes morales de
droit public.

2. Les dispositions de la Convention n'empechent en rien la France d'appliquer les dis-

positions de l'article 209 B ou de l'article 212 de son code g~n~ral des imp6ts ou d'autres
dispositions analogues qui amenderaient ou remplaceraient celles de ces articles.

3. En ce qui concerne les articles 10 et 11, un fonds ou soci6t6 d'investissement, situ6

dans un Etat contractant oii il nest pas assujetti d un imp6t vis6 au a i) ou ii) ou au b i) ou
ii) du paragraphe 3 de l'article 2, et qui reqoit des dividendes ou des int6r~ts provenant de

rautre Etat contractant peut demander globalement les r6ductions ou exon6rations d'imp6t
et autres avantages pr~vus par la Convention pour la fraction de ces revenus qui correspond
aux droits d~tenus dans le fonds ou la soci6t6 par des r6sidents du premier Etat et qui est
imposable au nom de ces residents.

Article 29. Extension territoriale

1. La pr&sente Convention peut 8tre 6tendue, telle quelle ou avec les modifications

n~cessaires, aux territoires d'outre-mer et autres collectivit~s territoriales de la R~publique
franqaise, qui perqoivent des imp6ts de caract~re analogue i ceux auxquels s'applique la
Convention. Une telle extension prend effet d partir de la date, avec les modifications et
dans les conditions, y compris les conditions relatives A la cessation d'application, qui sont
fix6es d'un commun accord entre les Etats contractants par 6change de notes diplomatiques

ou selon toute autre proc6dure, en confonnit6 avec leurs dispositions constitutionnelles.

2. A moins que les Etats contractants nen soient convenus autrement, la d6nonciation

de la Convention par lun d'eux en vertu de l'article 31 mettra aussi fin, dans les conditions
pr&vues A cet article , fi rapplication de la Convention i tout territoire et collectivit6 territo-
riale auquel elle a 6t6 6tendue conform6ment aux dispositions du pr6sent article.
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Article 30. Entree en vigueur

1. Chacun des Etats contractants notifiera A lautre laccomplissement des procedures
requises par sa legislation pour la mise en vigueur de la pr~sente Convention. Celle-ci en-
trera en vigueur le premier jour du second mois suivant le jour de reception de la demi~re
de ces notifications.

2. Les dispositions de la Convention s'appliqueront:

a) Dans le cas de la France:

i) En ce qui concerne les imp6ts perqus par voie de retenue i la source, aux sommes
imposables i compter du premier jour de l'ann~e civile suivant celle de l'entr~e en vigueur
de la Convention;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, aux revenus aff~rents i toute an-
nie civile ou exercice comptable commenqant apr~s l'ann~e civile au cours de laquelle la
Convention est entree en vigueur ;

iii) En ce qui concerne l'imposition de la fortune, A la fortune imposable au lerjanvier,
ou apr~s le ler janvier, de lann~e suivant l'ann~e civile au cours de laquelle la Convention
est entree en vigueur;

b) Dans le cas de la Namibie:

i) En ce qui concerne les imp6ts perqus par voie de retenue A la source et l'imposition
de la fortune, aux sommes imposables i compter du premier jour de I'ann~e civile suivant
celle de l'entr~e en vigueur de la Convention;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, aux revenus aff~rents aux peri-
odes d'imposition commenqant A compter du ler mars de l'ann~e civile suivant celle de len-
tree en vigueur de la Convention.

Article 31. D~nonciation

1. La pr6sente Convention demeurera en vigueur sans limitation de dur6e. Toutefois,
apr~s une p~riode de cinq ann~es civiles suivant la date d'entr~e en vigueur de la Conven-
tion, chacun des Etats contractants pourra la d6noncer moyennant un pr6avis notifi6 par la
voie diplomatique au moins six mois avant la f'm de toute ann6e civile.

2. Dans ce cas, la Convention ne sera plus applicable:

a) Dans le cas de la France:

i) En ce qui conceme les imp6ts perqus par voie de retenue a la source, aux sommes
imposables A compter du premierjour de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la
d6nonciation aura 6t6 notifi6e;

ii) En ce qui conceme les autres imp6ts sur le revenu, aux revenus aff6rents A toute an-
n6e civile ou exercice comptable commenqant apr~s l'ann6e civile au cours de laquelle la
d6nonciati6n aura 6 notifi6e ;

iii) En ce qui conceme limp6t sur la fortune, A la fortune imposable au lerjanvier, ou
apr~s le lerjanvier, de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la d6nonciation aura
6t6 notifi~e;
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b) Dans le cas de la Namibie:

i) En ce qui concerne les imp6ts perqus par voie de retenue A la source et l'imposition
de la fortune, aux sommes imposables A compter du premier jour de l'ann~e civile suivant
celle au cours de laquelle la d~nonciation aura 6t6 notifi~e ;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, aux revenus aff6rents aux p~ri-
odes d'imposition commengant i compter du ler mars de l'ann~e civile suivant celle au
cours de laquelle la d6nonciation aura &t6 notifi6e.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s i cet effet, ont sign6 la pr6sente Con-
vention.

Fait A Windhoek, le 29 mai 1996, en double exemplaire, en langue anglaise et
franqaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique de Namibie:

HELMUT ANGULA

Pour le Gouvemement de la R~publique frangaise:

FREDERIC DE LAURENT
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIAL-
ISTE DU VIETNAM RELATIVE A LA COOPERATION POUR LA FOR-
MATION DE 3tME CYCLE EN DROIT

Le Gouvemement de la R&publique Franqaise et

Le Gouvernement de la R~publique Socialiste du Vietnam (ci-apr~s d~nomms " les
Parties contractantes ")

Considrant l'Accord de cooperation culturelle, scientifique et technique conclu entre
le Gouvemement de la R6publique franqaise et le Gouvernement de la R publique social-
iste du Vietnam le 27 avril 1977 et renouvel6 le 27 mai 1982;

Consid6rant la Convention relative A la cooperation juridique et judiciaire conclue en-
tre le Gouvernement de la R~publique franqaise et le Gouvernement de la R~publique so-
cialiste du Vietnam le 10 f~vrier 1993;

Consid6rant le Procbs verbal de la 96 Commission mixte franco-vietnamienne de
cooperation culturelle, scientifique et technique qui s'est tenue les 8 et 9/03/1994.

Afin de promouvoir la cooperation franco-vietnamienne dans le domaine de
l'enseignement du droit et plus particulirement dans celui de la formation juridique de
3&me cycle, contribuant ainsi a la formation pour le Vietnam de juristes de niveau interna-
tional et capables de satisfaire, dans l'avenir, les besoins de formation en droit au Vietnam

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

Les Parties contractantes sont convenues de coop~rer pour organiser au sein de l'Uni-
versit6 de droit de Hanoi des enseignements juridiques de 3 me cycle pour le Vietnam,
r6serv~s notarmment aux futurs formateurs francophones en droit.

Les cours sont organists par cycles de 2 ans, un nouveau cycle d~bute a la fm du pr~c-
dent; chaque cycle se divise en quatre semestres. Chaque promotion se compose d'au max-
imum 30 6tudiants.

Article 2

Les cours mentionn~s A larticle 1 de la pr~sente Convention sont organis~s selon les
dispositions suivantes :

1. Ils font partie d'un programme vietnamien de formation juridique de 3&me cycle
comprenant le droit vietnamien, le droit franqais et le droit compar6 notamment dans les
branches du droit civil, du droit des affaires, du droit des investissements, du droit admin-
istratif, du droit international public et du droit international priv&
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La liste des matires enseignres, le contenu de chaque mati&re, la mrthodologie de
l'enseignement, sont convenus d'un commun accord entre les Autoritrs comprtentes des
deux parties pour chaque promotion. Ces autoritrs sont, du c6t6 vietnamien, l'Universit6 de
droit de Hanoi aprbs agrrment du Ministfre de rEducation nationale et de la formation, du
c6t6 frangais, l'Universit6 de Paris II.

2. Les cours magistraux, les travaux dirigrs, la direction des mrmoires de fin d'6tudes
et l'organisation des examens et des contr6les prdagogiques sont assures par des maitres de
conference et des professeurs vietnamiens et frangais.

3. Les stagiaires de chaque promotion doivent tre titulaires d'une licence vietnami-
enne en droit ou d'une licence trang~re en droit reconnue par le Vietnam, avoir moins de
35 ans, possrder des connaissances de la langue frangaise d'un niveau satisfaisant les de-
mandes de lenseignement et 6tre srlectionnrs par un concours national de recrutement.

II est constitu6 pour chaque promotion un jury de concours franco-vietnamien mixte et
paritaire. Les modalitrs de recrutement des candidats, les 6preuves du concours et les mo-
dalitrs d'admission des candidats sont effectus conformrment aux dispositions de 'An-
nexe jointe et qui fait partie intrgrante de la prrsente Convention.

4. L'enseignement est dispens6 en frangais par les professeurs et les maitres de con-
frrence franqais i raison d'un maximum de 150 heures par ann6e universitaire, rrparties en
5 missions, avec traduction, pour la premiere annie. A partir de la deuxi~me annie, les
cours sont donnrs directement en franqais, sans traduction.

Cette disposition est 6galement applicable aux examens et aux contr6les prdagogiques
par les professeurs et les maitres de conference franqais.

5. Un dipl6me de 3me cycle en droit (CAO HOC au Vietnam) sera drlivr6 sous le
double sceau du Ministbre vietnamien de l'Education nationale et de la formation et de
'Universit6 de Paris II aux stagiaires vietnamiens ayant pass6 avec succbs les examens de
fin d'6tudes.

6. Les meilleurs dipl6mrs recevront, pour preparer leur doctorat en droit, une bourse
d'6tudes accordre par le Gouvemement de la Rrpublique franqaise pour une annre de re-
cherche en France.

Article 3

Chaque annre, la Partie franqaise accueille un professeur ou un maitre de confrrence
en droit ou un fonctionnaire charg6 de la gestion de la formation en droit du Vietnam pour
un srjour scientifique de 3 A 6 mois dans les facultrs de droit des Universitrs franqaises.

Article 4

Les financements affirents A l'organisation et A la mise en oeuvre des cours mentionnrs
i l'Article 1 de la prrsente Convention sont rrpartis comme suit :

La Partie frangaise prend en charge les frais suivants dans la limite de ses disponibilitrs
budgrtaires :

I. Les frais d'organisation du concours national de recrutement;
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2. Les bourses d'6tudes des stagiaires vietnamiens pendant deux ans au Vietnam, sur la

base de 400 FF par mois, pendant 10 mois par annie;

3. La fourniture du materiel didactique, ouvrages, documents, cours polycopi~s;

4. Les frais d'interpr~tariat et de traduction des documents;

5. La r~mun~ration, les frais de voyage aller-retour au Vietnam, d'h~bergement, de s6-

jour au Vietnam et de d~placement hors de Hanoi des enseignants frangais;

6. Les frais de voyage aller-retour, et les bourses d'6tudes d'un an en France pour les

stagiaires vietnamiens s~lectionn~s en application de l'Article 2, alin~a 6 de la pr~sente
Convention;

7. Une contribution aux frais administratifs aff~rents A l'organisation des cours, sur la

base d'un commun accord entre les autorit6s comptentes des deux parties conformment

A rarticle 2, alin6a 1;

8. Les frais de voyage aller-retour, de s6jour, d'h6bergement et de d6placement en

France pour le maitre de conf6rence ou le fonctionnaire envoy6 en France en application de
l'article 3 de la pr6sente Convention.

La Partie vietnamienne prend en charge les frais suivants dans la limite de ses dis-

ponibilit6s budg6taires :

1. Les frais concemant les locaux, y compris, au besoin, les frais de r6paration et d'en-

tretien;

2. Les r6mun6rations permanentes des fonctionnaires vietnamiens affect6s aux servic-
es administratifs et i l'organisation des cours;

3. Les indemnit6s aux enseignants vietnamiens;

4. Une contribution aux frais administratifs aff6rents A l'organisation des cours sur la

base d'un commun accord entre les autorit6s comptentes des deux parties conform6ment
r Particle 2, alin6a 1.

Article 5

Conform6ment A la 16gislation vietnamienne, la Partie vietnamienne accorde toutes

conditions favorables aux enseignants frangais participant A renseignement pr6vu dans la

pr6sente Convention quant A leur entr6e, leur sortie, ainsi qu'A leur d6placement pendant
leur s6jour au Vietnam.

Article 6

Les Parties contractantes s'entendent pour confier la mise en oeuvre de la pr~sente

Convention, du c6t6 vietnamien, A l'Universit6 de droit de Hanoi relevant du Ministbre de
la Justice et, du c6t6 frangais, A l'Universit6 de Paris II repr6sentant le r6seau des Univer-

sit6s frangaises int6ress6es par ce projet.
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Article 7

Tout diff~rend 6ventuel concernant l'interpr~tation et 'ex6cution de la pr~sente Con-
vention doit 8tre r~solu par voie de n~gociation entre les Parties contractantes.

Article 8

La pr~sente Convention peut 8tre amend6e d'un commun accord entre les Parties con-
tractantes. Les propositions d'amendement doivent tre 6crites et notifi~es A rautre Partie
contractante par voie diplomatique.

Article 9

La pr~sente Convention entre en vigueur i sa signature et elle est conclue pour une
p~riode de 2 ans. Sa validit6 sera prorogue par tacite reconduction de 2 ans en 2 ans, sauf
si rune des Parties contractantes notifie i l'autre, par 6crit, avec un dMlai de 6 mois avant
1'expiration de la priode de validit6 en cours, sa decision de d6noncer la Convention.

La d6nonciation de la pr6sente Convention n'interrompt pas les travaux en cours con-
formment aux dispositions de la Convention, sauf entente contraire entre les Parties con-
tractantes.

Fait i Hanoi, le 12 novembre 1997 en 2 exemplaires, chacun en langue frangaise et
vietnamienne, les deux versions faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique frangaise:

HUBERT VEDRINE
Ministre des Affaires 6trang6res

Pour le Gouvernement de la R6publique socialiste du Vietnam:

NGUYEN DINH Loc
Ministre de la Justice
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ANNEXE. MODE DE RECRUTEMENT DES CANDIDATS

L'Universit& de droit de Hanoi est charg6e de lannonce des cours dans tout le pays et
de lorganisation du concours conform6ment au R~glement de recrutement des candidats
6dict6 par le Ministre vietnarnien de l'Education nationale et de ]a formation.

Le concours de recrutement des candidats est plac6 sous la responsabilit6 du Recteur
de l'Universit6 de droit de Hanoi qui preside un jury paritaire compos6 de professeurs viet-
namiens et franqais. Le nombre de membres du jury est d~termin6 d'un commun accord par
l'Universit& de droit de Hanoi et l'Universit6 Paris II

Les professeurs de l'Universit6 de droit de Hanoi et de l'Universit6 Paris II s'entendent
sur les contenus A reviser, proposent plusieurs sujets et les envoient avec un maximum de
s6curit6 au Recteur de l'Universit6 de droit de Hanoi qui choisit discr6tionnairement.

La selection se fait en deux 6tapes : la pr~s~lection et la selection definitive.

Les &preuves d'admissibilit6 comprennent trois mati~res et se d~roulent de la mani~re
suivante :

1. Une &preuve kcrite, de culture g~n~rale, d'une dur~e de 3 heures, r~dig~e en vietnam-
ien et not6e sur 20.

2. Une 6preuve 6crite, d'une dur6e de 3 heures, de droit civil et de droit 6conomique
vietnamien, y compris les connaissances en droit international priv6, r6dig6e en vietnam-
ien, not6e sur 20.

3. Une 6preuve kcrite, de langue franqaise, d'une dur6e de lh30, not6e sur 10.

La pr6s&lection se d6roule en deux jours cons6cutifs et simultan6ment A l'Universit& de
droit de Hanoi et A rUniversit6 de droit relevant de l'Universit6 nationale de Ho Chi Minh-
Ville.

Les copies sont regroup6es A l'Universit6 de droit de Hanoi oii les professeurs vietnam-
iens et franqais assurent la notation dans les conditions compatibles avec le Rbglement de
recrutement des candidats 6dict6 par le Ministre vietnamien de l'Education nationale et de
la Formation.

Les candidats retenus A l'issue des 6preuves d'admissibilit6 (ayant obtenu la note moy-
enne 25/50) ont le droit de se pr6senter A l'6preuve d'admission. La s6lection d6fmitive s'ef-
fectue par une 6preuve orale A l'Universit6 de droit de Hanoi. L'6preuve orale d'admission
consiste en un entretien avec le jury de 30 A 45 minutes sur la culture juridique et sur les
aptitudes du candidat au futur m6tier d'enseignant. Le jury note par vote A bulletin secret.

30 candidats au maximum ayant obtenu les meilleurs r6sultats A '6preuve d'admission
sont retenus par promotion.
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

HI.P DINH

CHfNH PHI, NUOC CONG HOA PHAP VA
CHINH PH. N190C CONG HOA XA H01 CHO NGHIA VI4T NAM

VIt HOP TAC DAO TAO CAO HOC LUAT

CQffnh phi nu6c C6ng hoi Phip vA
Chinh phil ntrc C~ng hoA Xi h~i ChiO nghia Vitt Nam
(sau day goi I& "cic Bin k kit"),

Can cd Hiep dinh hap tAc van hoi, khoa hoc vA ky thuat gifra Chfnh
phia nu6c C6ng hoA Phip vi Chnh phfi ntr6c Cbng hob X5 h6i Chii
nghla Vidt Nam k9 ngiy 27.4.1977 vi gia han ngAy 27.5.1982;

Can cft Hiep dinh horp tic phip luat vA ttr phip gifa Chnh phi ntr6c
C"ng ho, Php vA Chfinh phi nu6c Cong hoA Xi h~i Chfi nghia Viat
Nam k9 ngiy 10.2.1993;
Can cd Biun bin phifn hop IAn thtz 9 UL ban H6n hop Phtip-Vi.t v

Hcop tc vn hol, khoa hoc vA ky thuat cfic ngiy 8-9.3.1994;

Nhim dy manh six hcop tic Phlp-Viet trong rmh vuc dio tao luat
n6i chung vA d..c biet IA trong rmh vtrc dAo tao cao hoc luat, g6p
phin dio tao cho Viet Nam cfc lu.tt gia c 6 trlnh d6 qu6c t6, c6 khA
nang dip ihig nhu cdu dio tao luAt b ViCt Nam trong tuclng lai;

DS thoi thuan cAc didu dir6i dAy:

Dieu 1:

CAc B-n k9 kit thoi thuan hqp tic t6 chdc tai Tnruing Dai hoc Luat
Hi N6i cic khoi do tao cao hoc luat cho ViCt Nam, chil yiu dAnh
cho dii ttong s8 IA giing vien luat biut s&r duing tiing phip.

Chtrong trinh hoc dtrcic .t6 ch(rc thimh cic khol, m6i khoi 2 nurn,
chia thihrt 4 hoc k ,; kit thtic khoi niy thl bAt ddiu kholi m6i. M6i
khol dko tao t6i da 30 hoc vian.
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Diiu 2:

Cc khoA dio tao quy dinh tai Didu I Hi.p dinh nay dTaqc t6 chfrc
theo cic quy dinh sau dAy:

1. Chtrmng trinh nay nim trong chtfong trinh dAo tao cao hoc luAt
cfia ViCt Nam, bao g6m phip luat Vie Nam, phip luAt PhAp vA
phip luAt so sinh, dAc bi.t IA trong cic ngAnh lust dan siu, luat kinh
doanh, luat diu tir, luAt hAnh chfnh, c6ng phip qu6c t6 vA ttr phip
qu6c t6. Danh muc cu thd ctc m6n hoc, n6i dung cfia tOng m6n hoc
vi phixong phip giing day sE do Ca quan c6 thdn quy6n ciaa hai
Ben thoi thuan cho m6i khoi dho tao. Ca quan c6 them quyn, vd
phfa Viet Nam IA Trtorng Dai hoc Luat HA N6i, sau khi c6 sir chAp
thuan vd Chucang trinh da tao cta B6 Gio duc vA DAo tao; vf phfa
PhAp 15 Trxbng Dai hoc Paris i.

2.Viec giimg day, hirdng din thuc hinh, hr6ng din luAn van t6t
nghiep vA t6 chwic thi, kidm tra chuy~n mOn do cic giing vien
chinh, giio sir iuft cfia Viet Nam vi cfza Ph~p dim nhiem.

3. Hoc vien c6a m6i khoi hoc phii Ia ngutri c6 bmg c 1 nhAn lult
ctja Viet Nam holc bing c&r nhan luAt cfia ntrdc ngoMi dtrcc Nha
nur6c Vict Nam c6ng nhAn, durdi 35 tudi, c6 tinh do tigng PhAp ph
haop v6i y~u cAu cfia khoi hoc vA ducnc tuyin chon qua mot kk thi
tuydn.

M6t H6i d6ng tuyin sinh Phfip-Vift c6 s6 hrong thinh vien cfia mbi
ben ngang nhau dircc thbnh lap cho m6 i khoA dio tao. The thdc
tuydn sinh, cc mOn thi tuydn vA th thdc thi tuydn chfnh thtkc duc
thuc hien theo quy dinh tai Phu luc ducc dinh kim theo HiCp dnh
nay vA IA b. phfn cau thinh cu'a Hiep dinh nay.

4. Vi.c giing day cfita cic giing vien chinh, gilo sit Phip dtrcc th.rc
hien bing tieng PhAp, t6i da 150 ti6t m6i nam hoc, chia lai 5 dact,
nAm thr nhfit thong qua phien dich. Ttr nurn thd hai. viec giing day
cia cic giing vien chinh, giio sir Phip dtroc thuc hiCn tnrc ti~p
bing ti6ng Phip, khOng thong qua phien dich.

Quy dinh tren day cling duroc ip duing d6i vdi vi.c thi, kidm tra cic
mOn luIt do cic giing vift chinh, gilo sit PhAp gikng day.

5. Hoc vien dat kut qui tai kk thi t6t nghiep diroc cip bing cao hoc
luat (d. tam cfp theo he van bing Phip) do B6 Gio duc vi Dao tao
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Viet Nam va Tntng Dai hoc Paris II Ph~p cikng k9 ten vA d6ng
d~u.

6. Nhikng hoc vidn t6t nghiep xuft sAc nhift se dtroc nhan hoc bdng
caa Clinh pha Cbng hoA PhAp nghi8n ciru mOt n m tai Phip dd Iam
luan van tign si luat.

Diu 3:

M6i nim phfa Ph~p ti~p nhan I giio sitr luAt ho.c I giing vien chinh
hoac cfin b6 quin ly dao tao luAt cfia Viet Nam sang Phip thtrc tap
khoa hoc di 3 d~n 6 thing tai cic khoa luat caia c~c Tru6ng Dai hoc
T6ng h.p cia Phip.

Digu 4:

Chi phi cho vi.c t6 chfrc vA thitc hi.n cc khaoi dko tao neu tai Didu
1 Hie.p dinh nAy duitc phan b6 nhu sau:

Phfa Phfip, chju ckc khoin chi ph( sau dAy, trong pham vi khi ning
ngan sich ciza mknh:

1. Ci phi t6 chdc thi tuydn sinh qu6c gia;

2. Hoc b6ng cho hoc vien Viet Nam trong hai nAnm hoc tai Vit
Nam ]A 400 PF/thAng/m6t hoc vien, m 6 i ndan hoc ditcrc tinh IA 10
th ng;

3. Qmg cdp cic phcmng ti.n giing day, sich, tWi lieu, gifio trinh, Wi
lieu sao ch.p;

4. Chi phi cho phifn dich vA bien dich ti lieu;

5. LcAing, chi phi di vd, in 6 tai ViCt Nam vA di lai ngohi HA N6i
cho cic giing vien chfnh vA gifio str Phip;

6. Chi phi di vd vA hoc bdng I nam tai Phip cho hoc vien ViCt Nam
ditrrc tuyin chon theo quy dinh tai Didu 2, khoan 6 c6a HiCp dnh
nhy.

7. M6t phin chi phi hAnh chihm cho c6ng tic t6 chdxc vA quin If cic
khofi dko tao theo sy thoi thuAn gifla Car quan c6 thim quy6n c6a
hai Ben theo quy dinh tai Didu 2, khoin I cia Hiep dinh nAy;
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8. Chi phi di vd, An & va di iai tai Phip cho giing vien chfinh hoac
cn b6 quin 19 dao tao luat cfia Viet Nam droc c~r sang Phip
thurc tAp khoa hoc theo quy dinh tai Didu 3 cita Hiep dinh nay.

Phia Vi.t Nam, chiu cic khoin chi phi sau day, trong pham vi kha
nang ngAn sach ciia mhih:

1. Chi phi v6 tnr7ng s&, lop hoc, ko ci vi. c tu sira, bio duang khi
-An thitt;

2. Tn hrong cho c~.n b6 Viet Nam phu trAch t6 chiic vb qu~n 1
hAnh chinh ctc lp dao tao;

3. Chi phf bdi dtrdng giing day cho cic giing vi~n va gifio sit Viet
Nam,

4. M6t phfin chi phi cho c6ng tAc td chtic vi quin 19 hinrt chfnh cic
lp dao tao theo str thoi thuan giira cc Ca quan c6 thin quydn
cia hai Ben theo quy dinh tai Didu 2, khoin 1 cta Hi.p dinh nAy.

Oliu 5:

Phik h~op vdi cdc quy dinh ciia phip luAt Viet Nam, phfa Vidt Nam
tao d&iu kien thun 1.i cho cic giing vifn vh giio str Phlip tham gia
giing day theo quy dinh tai Hiep dinh nay trong viec nhAp, xugt
cinh Viet Nam, cling nhtir trong viec di lai tai Viet Nam trong thii
gian hxi trdl tai Viet Nam.

D06u 6:

Cc Ben k9 k6t thoi thuln vf phia Vitt Nam giao cho Trabng Dai
hoc Luat HA NOi trurc thu6c B6 Ti' phfip, vS phia Phfip giao cho
Tnrbng Dai hoc Tng hop Paris II dai ditn kh6i cfic Tnrttng Dai hoc
PhIp lien quan den Di. in diao tao cao hoc luat niy th.c hien Hiep
dinh nry.

Diku 7:

Moi tranh chifp c6 thd phit sinh lien quan d&n vi~c giii thich va thi
hanh Hi.p dinh nhy sF, di'oc giii quy4Kt thong qua bAn bac v& thurong
hrIng giila cic Ben ky kt.
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OWIU 8:

Hiep d nh n~y c6 thd dtioc bd sung. sira d6i theo sit thoa thuan cia
chc Ben k9 ket. Dd nghi b6 sung, s~ra ddi phAi dtrqc Mrn thnh van
bin vA gi cho Ben kf? ket kia thOng qua dtrbng ngoai giao.

0 i~u 9:

Hi p dir& n r6 hrab hs.t h 'ng j W9 -vh c6 gi, tri trong thi han 2
nen. Hiep dinh nby dirarc mac nhi~n gia han m

6
i hin ia 2 nam. tnt

turbng harp trudc khi Hi~p dinh h6t han 6 thing, mot Ben ky k6t
th6ng bdo chinh thfrc bing vtn ban cho Ben kia bit quy&t dinh hu"
b6 Hiep dinh niy cfia mlnh.

Viec hu bb Hiep dinh nhy khbng Anh hu&g dn cic c6ng viec
dang ducrc ti6n htnh theo cic quy dinh c,1a Hilp dinh txy, trt
trbing hop cdc Ben k.9 ket c6 thoA thuaLn kh~c.

Lm tai HA Noi, ng ty 12 thing I I narn 1997, thntnh 2 bi6n g6c, m6i
bin bing ti6ng Viet vA ting Phip. Hai van bin ddu c6 gid tn ngang
nhau.

THUrA UY QUY19N CHfNH PHO
HOA PHPNUrOC CHXHCN VMST NAM

"nVA Ulk QUTY9N CHINHr PHI)
NUVOC NG HOA PHAP
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PHU LUC

THE THUC TUYVN SINH

Trtr&ng D~ii hoc Luat Hk Noi c6 trdich nhi.m th6ng b.o ve
cic kh6a dho too tr~n phpim vi tohn qu 6 c vbt t6 chtc thi tuy~n
sinh theo dtng Quy cht tuyen sinh do B0 Gido duc vh Dho
tao Viet Nam ban hlinh;

Hieu trtrng Tr, ng Diai hoc Lust Hh N6i chiu trich nhi.m
to chitc thi tuyen sinh vhi IRl Chfi tich cfia H~i dlng tuyen
sinh, bao gom thhnh phan ngang nhau 1Mi cd1c giling vien, giio
sir 1ut cfia Viet Nam vh Phdip; s6 Itr"ng thinh vi~n cfia Hi
d6ng tuyern sinh do Trtrung DAi hoc Luft HI Noi vbt Trtrdng
Dpi hoc T6ng hQ'p Paris 11 quyet dinh.

Cdc gihng vien, gido str ca Trtrung Dpi hoc Luot H Noi vh
Trurxng DfAi hoc TOng hop Paris I th6ng nhat nci dung 6n
tap, soAn d thi vA gfri theo cdch an toaLn t6i da cho Hieu
trtr6,ng Trtrd-ng Dpii hQc Lust Hh Noi de Itra chon de thi.

Vioc thi tuydn dtrqc tiecn hhnh qua hai btrc: so, tuyen vA thi
tuyen chi'nh thtfc.

Viac so' tuyin bao g~m ba m~n vA dtrqc tien h~nh nhtr sau:

1. M6n thi viet 3 gid' ve kiln thtfc tLng hqrp, blng tieng
Viet, cham diem 20.

2. M6n thi viet 3 gid' ve Iust dfin st. hoac lust kinh tA Viet
Nam, bao gom cli kien thtfc ve Ttr phip quoc t6. bing
ting Viet, chain dierm 20.

3. Mfin thi viet 1 gi& 30 phtit v tieng Ph.p. cha4m diem 10.

Vic thi so, tuyen dtr0'c thrc hian trong 2 nghy lien tuc, d6ng
th45i tai Trtrd'ng Dpi hoc Lult Hh N~i vb tai Tnrdng Dai hoc
Lust thu~c Trrv&ng Diai hoc quoc gia H" Chi Minh.
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Cic bbi thi duro'c thu tip trung vZ Trri&ng D;ii hoc Lust Hh
N~i, Ptoi cdc gilkng vi~n, gido str Viet Nam vh Phdp se ciang
ch-rm, theo ddng cdc quy dinh ve thi tuyen sinh do BO Gido
duc vh Dho tgo Viet Nam ban hbinh.

Thf sinh trilng tuyn btrdc so' tuyen (dtit 25/50 diem) cd
quy~n than gia btrcdc thi tuycrn chi'nh thufc. Viec thi tuyen
chnh thttc dtr4'c tien hhnh blng h'inh thUtc vAn ddp tai
Tnrd'ng Dpi hQc Luit Hh Noi. Hoi dang tuy-n sinh phbng
vAn titng thf sinh m6t. trong vbng 30 d~n 45 phdt, ve cdc van
d chuy~n m6n lu.it vh cdc van de lien quan d'n khh nang c/,a
thi" sinh tr& thbnh gifing vidn luit sau nhy. 10i dbng chuin thi
bung cch b6 phieu k,'n.

T6i dia ]A 30 thi sinh dpt diem cao nhAt tpi btrdc thi tuydn
chinh thUfc se diro'c nhan vko m~i kh6a hoc.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET
NAM CONCERNING COOPERATION FOR POSTGRADUATE TRAIN-
ING IN LAW

The Government of the French Republic and

The Government of the Socialist Republic of Viet Nam (hereinafter referred to as "the
Contracting Parties"),

Considering the Agreement on cultural, scientific and technical cooperation concluded
between the Government of the French Republic and the Government of the Socialist Re-
public of Viet Nam on 27 April 1977 and renewed on 21 May 1982,

Considering the Convention concerning juridical and judicial cooperation concluded
between the Government of the French Republic and the Government of the Socialist Re-
public of Viet Nam on 10 February 1993,

Considering the minutes of the ninth meeting of the Franco-Vietnamese Joint Com-
mission for Cultural, Scientific, and Technical Cooperation held on 8 and 9 March 1994,

In order to promote cooperation between France and Viet Nam in the teaching of law
and, more particularly in postgraduate juridical training, thereby contributing to the training
ofjurists of international standing for Viet Nam who can meet future needs for law training
in Viet Nam,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties have agreed to cooperate in organizing postgraduate juridical
training for Viet Nam at the Hanoi Law School, reserved primarily for future French-speak-
ing law teachers.

Courses shall be organized in two-year cycles, with a new cycle beginning when the
previous one ends. Each cycle shall be divided into four semesters and each intake shall
have a maximum of 30 students.

Article 2

The courses referred to in article 1 of this Convention shall be organized as follows:

1. They shall form part of a Vietnamese programme of postgraduate juridical training
covering Vietnamese law, French law and comparative law, inter alia in the branches of
civil law, business law, investment law, administrative law, public international law and
private international law.

The list of subjects taught, the content of each subject and the method of teaching shall
be agreed upon for each intake by the competent authorities of the two Parties. Those au-
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thorities shall be, for Viet Nam, the Hanoi Law School, following approval by the Ministry
of National Education and Training, and, for France, the University of Paris II.

2. Lectures, tutorials, supervision of final dissertations, organization of examinations
and teaching assessments shall be provided by Vietnamese and French lecturers and senior
lecturers.

3. Students in each intake shall hold a Vietnamese law degree or a foreign law degree
recognized by Viet Nam, be under 35 years of age, have a knowledge of French sufficient
to meet the demands of teaching and be selected through a national competitive recruitment
examination.

There shall be an examining board comprising an equal number of French and Viet-
namese examinees for each intake. The procedures for the recruitment of candidates, the
competitive examinations and the admission of candidates shall be governed by the provi-
sions of the attached annex, which forms an integral part of this Convention.

4. Teaching shall be given in French by French lecturers and senior lecturers for a max-
imum of 150 hours per academic year, divided into five modules, with translation for the
first year. In the second year, classes shall be given directly in French, without translation.

This provision shall also apply to examinations and to teaching assessments by French
lecturers and senior lecturers.

5. A postgraduate diploma in law (CAO HOC in Viet Nam) shall be awarded, under
the joint seal of the Vietnamese Ministry of National Education and Training and the Uni-
versity of Paris II, to Vietnamese students who have passed the final examinations.

6. The best students shall receive a scholarship awarded by the Government of the
French Republic for one year of research in France, in order to prepare their Doctorate of
Law.

Article 3

Each year, France shall host from Viet Nam a lecturer or senior lecturer in law or an
official responsible for the management of law training for a scientific stay of 3 to 6 months
in the law faculties of French universities.

Article 4

The organization and implementation of the courses referred to in article I of this Con-
vention shall be funded as follows:

France shall cover the following costs within the limits of its budget:

1. The costs of organizing the national competitive recruitment competition;

2. Grants for the Vietnamese students to study for two years in Viet Nam, at a rate of
400 FF per month for 10 months a year;

3. The provision of teaching materials, books, documents and duplicated lecture notes;

4. The costs of interpretation and document translation;
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5. The salaries of the French teachers and the cost of their round-trip travel to Viet

Nam, accommodation, living expenses in Viet Nam and travel costs outside Hanoi;

6. The costs of round-trip travel and one-year scholarships for the Vietnamese students
selected in accordance with article 2, paragraph 6, of this Convention;

7. A contribution to the administrative costs related to the organization of courses, on
the basis of an agreement between the competent authorities of the two Parties pursuant to
article 2, paragraph 1;

8. The costs of round-trip travel, living expenses, accommodation and travel in France
for the lecturer or official sent to France pursuant to article 3 of this Convention.

Viet Nam shall cover the following costs within the limits of its budget:

1. Costs related to premises, including repair and maintenance costs where necessary;

2. Salary payments for Vietnamese officials assigned to administrative services and or-
ganization of courses;

3. Allowances for Vietnamese teachers;

4. A contribution to the administrative costs related to the organization of courses, on
the basis of an agreement between the competent authorities of the two Parties pursuant to
article 2, paragraph 1.

Article 5

In accordance with Vietnamese legislation, Viet Nam shall grant all necessary facili-
ties to the French teachers involved in the training provided for in this Convention with re-
spect to their entry and departure and their travel during their stay in Viet Nam.

Article 6

The Contracting Parties agree to entrust the implementation of this Convention to the
Hanoi Law School, which comes under the Vietnamese Ministry of Justice, and to the Uni-
versity of Paris II which represents the network of French universities involved in the
project.

Article 7

Any dispute concerning the interpretation and implementation of this Convention shall
be settled by negotiation between the Contracting Parties.

Article 8

This Convention may be amended by agreement between the Contracting Parties. The
proposed amendments shall be made in writing and communicated to the other Contracting
Party through the diplomatic channel.
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Article 9

This Convention shall enter into force upon its signature and is concluded for a period
of two years. It shall be renewed automatically for further periods of two years unless one
of the Contracting Parties notifies the other in writing, at least six months before the expiry
of the current period of validity of its decision to terminate the Convention.

Termination of this Convention shall not affect work in progress pursuant to the pro-
visions of the Convention, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Done at Hanoi, on 12 November 1997, in two copies, each in the French and Vietnam-
ese languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

HUBERT VEDRINE
Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Socialist Republic of Viet Nam:
NGUYEN DINH Loc
Minister of Justice
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ANNEX. PROCEDURE FOR THE RECRUITMENT OF CANDIDATES

The Hanoi Law School shall be responsible for advertising the courses throughout the
country and for organizing the competitive examination in accordance with the rules for the
recruitment of candidates issued by the Vietnamese Ministry of National Education and
Training.

The competitive examination for the recruitment of candidates shall be the responsi-
bility of the Vice-Chancellor of the Hanoi Law School, who shall preside over a board of
examiners comprising an equal number of Vietnamese and French lecturers. The number
of board members shall be determined by agreement between the Hanoi Law School and
the University of Paris II.

The lecturers of the Hanoi Law School and the University of Paris II shall agree on the
content to be examined, suggest several subjects and send them, with the highest level of
security, to the Vice-Chancellor of the Hanoi Law School who shall make a choice at his
or her own discretion.

The selection process shall consist of two stages: the preliminary selection and the final
selection.

The qualifying examinations shall consist of three subjects and shall take the following
form:

1. A three-hour written examination on general knowledge, in Vietnamese and marked
out of 20;

2. A three-hour written examination on Vietnamese civil and economic law, including
knowledge of private international law, in Vietnamese and marked out of 20;

3. A one-and-a-half-hour written examination in French, marked out of 10. The pre-
liminary selection shall take place over two consecutive days, simultaneously at the Hanoi
Law School and at the School of Law of the National University of Ho Chi Minh City.

The papers shall be assembled at the Hanoi Law School, where the Vietnamese and
French lecturers shall mark them under conditions consistent with the rules for the recruit-
ment of candidates issued by the Vietnamese Ministry of National Education and Training.

Candidates selected after the qualifying examinations (having obtained a mark of 25/
50 or more) shall be entitled to sit the entrance examination. The final selection shall be
made on the basis of an oral examination at the Hanoi Law School. The oral entrance ex-
amination shall consist of a 30 to 45 minute interview with the board of examiners on ju-
ridical culture and the candidate's aptitude for a future career as a teacher. The board shall
award its marks by means of a secret ballot.

A maximum of 30 candidates having obtained the highest marks in the entrance exam-
ination shall be accepted for each intake.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD MARITIME ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRAN§AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DE TUR-
QUIE

Le Gouvernement de la Rtpublique Frangaise et le Gouvernement de la Rpublique de
Turquie, ci-aprts dtnommts les Parties,

Dtsireux d'encourager et d'6tendre les relations entre les Parties et d'assurer le dtvel-
oppement constant de leur cooperation dans le domaine des relations maritimes,

Dtsireux de contribuer au dtveloppement des 6changes commerciaux entre eux,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I. Buts

Les buts du present Accord sont :

De dtvelopper les relations maritimes entre les Parties

D'assurer la meilleure coordination en matitre de navigation et de promouvoir la stcu-
rit6 en mer;

D'6viter les mesures prtjudiciables au dtveloppement du transport maritime;

De contribuer de mani&re gtn~rale au d~veloppement des relations commerciales et
6conomiques entre les Parties ;

De cooptrer dans le domaine de la construction navale et de la reparation des navires.

Article I. Definitions

Aux fins du present Accord:

1. Le terme "navire d'une Partie" dtsigne tout navire de commerce immatricul6 comme
tel aux registres maritimes de cette Partie et battant son pavilion, conformtment i sa 16g-
islation. Les navires battant pavilion des Etats tiers reconnus par les deux Parties, qui effec-
tuent le transport maritime entre les ports des Parties et ceux des Etats reconnus par elles
deux, peuvent bdn6ficier des dispositions du present Accord A lexception des articles 7, 8
et 9, A condition que la compagnie maritime ou l'optrateur concem6 soit turc ou frangais.

Ne sont pas compris sous le terme "navire d'une Partie" les navires de guerre, les
navires de recherche hydrographique, octanique et scientifique, les navires de peche, les
navires destines aux services portuaires, notamment au pilotage, au remorquage, au laman-
age, au sauvetage, et A lassistance en mer, ainsi que les navires marchands assurant le trans-
port des dtchets dangereux.

2. Le terme "membre de l'quipage" d~signe le Capitaine, toute personne exergant A
bord d'un navire d'une Partie une fonction li~e A son exploitation ou A son entretien et fig-
urant sur le r6le d'6quipage ainsi que les personnels charges de l'entretien ou de l'exploita-
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tion du navire inscrits sur une liste annexe au r6le d'6quipage, conformment aux
conventions internationales applicables en la mati~re aux deux Parties.

Article II. Champ d'application

Le present Accord s'applique i l'ensemble des 6changes maritimes entre le territoire de
la R~publique Franqaise et le territoire de la R~publique de Turquie, sous reserve des dis-
positions du deuxi~me alin~a de l'Article II, paragraphe 1.

Toutefois, les dispositions du present Accord ne s'appliquent pas au cabotage ni aux
activit~s que chacune des Parties entend r~server A son pavilion conform6ment aux lois et
r~glements en vigueur, et en particulier, les services portuaires, le remorquage, le pilotage,
le lamanage, le sauvetage et l'assistance en mer, les activit~s de p~che exerc~es dans la mer
territoriale de chaque Partie contractante, et la navigation int~rieure.

Article IV. Principes relatifs ti l'application

Les Parties r~affirment leur attachement au principe de la libert6 du commerce ex-
t~rieur maritime. Elles conviennent de coop6rer A limination des obstacles susceptibles
d'entraver le d~veloppement des 6changes maritimes entre les deux pays et des diverses ac-
tivit~s qui relkvent de ces 6changes.

Elles conviennent de ne pas faire obstacle A ce que les navires de r'autre Partie effect-
uent des transports de marchandises entre les ports de leurs pays respectifs et ceux des pays
tiers.

Les dispositions du present Article ne portent pas prejudice au droit des navires battant
pavilion des Etats tiers reconnus par les deux Parties de participer au transport des march-
andises 6chang~es dans le cadre du commerce ext~rieur bilateral des deux Parties sous
reserve du respect d'une concurrence loyale sur une base commerciale.

Article V. Traitement accords aux navires dans les ports

1. Chacune des Parties assure dans ses ports aux navires de rautre Partie le mme trait-
ement que celui accord6 A ses propres navires en ce qui conceme l'acc~s aux ports, la libert6
d'entr~e, de sjour et de sortie, lutilisation des installations portuaires et toutes les commod-
it's qu'elle accorde A la navigation et aux operations commerciales pour ses navires et leurs
6quipages, les passagers et les marchandises.

Cette disposition vise en particulier 'attribution des places A quai et les facilit~s de
chargement et de d~chargement ;

2. Chaque Partie assure aux navires de l'autre Partie un traitement non discriminatoire
en ce qui conceme les droits et taxes portuaires.

3. Les Parties, dans le cadre de leurs legislations et de leurs r~glements portuaires,
prennent les mesures n~cessaires en vue de r~duire le temps de sjour des navires dans leurs
ports et de simplifier raccomplissement des formalit~s administratives, douani~res et sani-
taires en vigueur dans les dits ports.
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Article VI. Nationalit des navires et documents de bord

1. Chaque Partie reconnait la nationalit6 des navires de l'autre Partie telle qu'elle ressort
des documents qui se trouvent A bord desdits navires et ont 6t6 d~livr~s par 'autorit6 com-
p6tente de l'autre Partie conform~ment i ses lois et rbglements ;

2. Les documents de bord d~livr~s ou reconnus par l'autorit6 comp~tente de 'une des
Parties pour des navires battant son pavilion, sont 6galement reconnus par l'autre Partie ;

3. Les navires de chacune des Parties munis de certificats de jaugeage d~livr~s con-
form~ment A la Convention intemationale de 1969 sur le jaugeage des navires ou A la 16g-
islation en vigueur, sont dispenses d'un nouveau jaugeage dans les ports de 1' autre Partie.
En cas de modification du syst~me de jaugeage par lune des Parties, la Partie en question
informe l'autre Partie de la modification afm de d6terminer les conditions d'6quivalence.

Article VII. Documents d'identit des marins

Chacune des Parties reconnait les documents d'identit6 des marins d61ivr~s par les au-
torit6s comptentes de l'autre Partie. Ces documents d'identit6 sont, en ce qui conceme la
R~publique frangaise, "le livret professionnel maritime" et en ce qui conceme la R6pub-
lique de Turquie le "Seaman's Identity Card -- Gemi Adami Cuzdani".

Article VIII. Droits et obligations des marins dans le port d'escale

Les membres d'6quipage en possession des documents d'identit6 6nonc~s i l'Article
VII du pr6sent Accord peuvent, sans visa, descendre A terre et sjourner pendant la dur~e
des escales dans la commune du port d'escale d~s lors qu'ils figurent sur le r6le d'6quipage
du navire, sur la liste annex6e au r6le d'6quipage mentionn~e A 1'Article II et sur la liste
remise aux autorit~s du port.

Lors de leur descente A terre et de leur retour A bord du navire, les membres d'6quipage
doivent satisfaire aux contr6les r~glementaires.

Article IX Droits des marins en matire de transit et de sejour

1. Les membres d'6quipages titulaires des documents mentionn6s i rArticle VII ont le
droit de transiter sur le territoire de l'autre Partie, sous r6serve qu'ils remplissent les condi-
tions respectives d'entr~e sur leur territoire et notamment qu'ils soient munis d'un titre de
voyage rev~tu, le cas 6ch~ant, d'un visa, pour rejoindre soit leur poste d'affectation A bord
d'un navire se trouvant dans un port de cette Partie, soit leur pays d'origine, i condition
qu'ils soient munis d'un ordre d'embarquement ou de d~barquement.

2. Lorsqu'un membre de l'quipage titulaire du document d'identit6 mentionn6 A l'Ar-
ticle VII est d~barqu6 dans un port de l'autre Partie pour des raisons de sant6, des circon-
stances de service ou pour d'autres motifs reconnus valables par les autorit~s locales
comptentes, celles-ci donnent les autorisations n~cessaires pour que l'int~ress& puisse en
cas d'hospitalisation sjoumer sur leur territoire et qu'il puisse soit regagner son pays d'orig-
ine, soit rejoindre un autre port d'embarquement.
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3. Les Parties se rdservent le droit d'interdire 1'entrde de leur territoire, dans le respect
des 1gislations nationales respectives, aux personnes en possession des documents d'iden-
tit6 mentionnds i rArticle VII dont la presence serait jugde inddsirable.

Article X Actions judiciaires 6 l'encontre d'un membre de l'quipage

1. Les autoritds judiciaires d'une des Parties ne peuvent connaitre de proc~s civil i la
suite d'un diffdrend entre le Capitaine et un membre quelconque de rNquipage d'un navire
appartenant A l'autre Partie portant sur le salaire ou le contrat d'engagement, qu'i la de-
mande ou avec l'accord de l'autorit6 consulaire du pays dont ledit navire bat pavilion.

2. Lorsqu'un navire d'une Partie se trouve dans un port de 'autre Partie, les autoritds
administratives et judiciaires locales rinterviennent i l'occasion d'infractions commises A
bord que dans run des cas suivants :

a) Si la demande d'mtervention est formuke par l'autorit6 du navire ou avec son ac-
cord;

b) Si l'infraction ou ses consequences sont de nature A compromettre ]a tranquillit6 et
rordre public i terre ou dans le port, ou A porter atteinte A la sdcurit6 publique ;

c) Si rinfraction est commise par ou contre des personnes 6trang~res A l'Aquipage.
3. Les dispositions du present Article ne portent pas atteinte aux droits des autoritds

locales pour tout ce qui concerne 'application de la legislation et de la rdglementation
douani~re, la sant& publique et les autres mesures de contr6le concernant la sdcurit6 des
navires et des ports, la sauvegarde des vies humaines, la sfiret6 des marchandises, l'admis-
sion des 6trangers, ainsi que le transport des ddchets dangereux et la pollution marine, dans
le respect des conventions internationales applicables en la matinre aux deux Parties.

Article XI. Navires en ddtresse

1. Au cas oii un navire de l'une des Parties ferait naufrage, s'6chouerait ou subirait toute
autre avarie dans la mer territoriale ou une zone voisine de 'autre Partie, les autoritds com-
pdtentes de ladite Partie :

Informent 'agent diplomatique ou le fonctionnaire consulaire de l'Etat dont ledit navire
bat le pavilion afin qu'il assume les fonctions qui lui incombent ;

Accordent aux membres de l'quipage, aux passagers, au navire et A sa cargaison, les
memes protection et assistance qu'i un navire battant son propre pavillon.

2. Les operations de sauvetage et leur organisation sont conduites en conformit6 avec
la Convention internationale de 1979 sur la recherche et le sauvetage maritime (OMI) et la
ldgislation nationale en la mati~re.

Article XII. Transfert de revenus et autres recettes des compagnies de navigation maritime

1. Chacune des Parties accorde aux compagnies de navigation maritime de 'autre Par-
tie le droit d'utiliser, pour effectuer des paiements, les revenus et autres recettes rdalisds sur
le territoire de la preminre Partie et resultant des transports maritimes ;
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2. Chacune des Parties accorde aux mfmes compagnies le droit de transf~rer ces reve-

nus et autres recettes, apr~s deduction de tous les paiements pr6cit6s, vers le territoire de

'autre Partie et conform~ment aux lois et r~glements de la premiere Partie.

Article XIII. Coopgration

1. Les autorit~s des Parties comptentes pour l'application du present Accord sont:

Pour le Gouvemement de la R~publique Franqaise, le Minist~re responsable de la ma-

rine marchande,

Pour le Gouvernement de la R~publique de Turquie, le Sous-Secr~tariat des Affaires
Maritimes aupr~s du Premier Ministre.

Chacune des Parties donne mandat A ses autorit6s comp6tentes pour prendre les
mesures ncessaires pour l'application du present Accord et pour entrer en consultations

avec les autorit~s comptentes de rautre Partie en vue de prendre les dispositions n~ces-

saires, conform~ment A ses lois et r6glements nationaux, afin d'assurer lapplication des ar-
ticles du present Accord ;

2. Les Parties coop~rent en vue de:

a) D6velopper les 6changes entre leurs organisations et entreprises de navigation mar-

itime, et oeuvrer en 6troite collaboration A l'6limination de toutes les difficult~s qui pour-

raient nuire A la croissance r6guli~re du trafic maritime entre leurs pays ;

b) Organiser 1'6change et la formation de personnel venant de divers secteurs d'activit6

maritime, 6changer les informations n~cessaires pour acc6lrer et faciliter la circulation des

marchandises en mer et dans les ports;

c) Pour ce qui concerne les activit~s li~es auxdits 6changes, 6changer documents et re-

commandations relatifs A la navigation et A la travers~e des d~troits et eaux territoriales.

Article XIV. Commission mixte

Pour l'application des dispositions du present Accord, les Parties conviennent:

De proc~der A des consultations et d'6changer des informations par interm~diaire de

leurs organismes comptents en ce qui concerne les divers aspects des 6changes maritimes;

De confier l'tude des questions relatives A 'am~lioration et au d~veloppement des

transports maritimes entre les deux pays A une Commission mixte pr6sid~e par les repr~sen-

tants des Ministres responsables de la marine marchande, qui se r6unit alternativement

dans l'un et lautre pays A la demande de l'une ou l'autre des Parties;

D'attribuer A la Commission mixte toute competence pour proposer la revision des dis-

positions du present Accord, en tenant compte en particulier des d~veloppements interve-

nant au plan international. Une telle revision se fera sous forme d'6change de lettres notifi6

par la voie diplomatique, et entrera en vigueur selon les procedures constitutionnelles pro-

pres A chacune des Parties.
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Article XV. Diff~rends

Les diff~rends pouvant survenir quantA 'application et A linterprtation du present Ac-
cord sont r~gl~s par la voie d'un arrangement entre les autorit~s comptentes des Parties. Si
un diff~rend persiste, il est r~gl par la voie diplomatique.

Article XVI. Respect des engagements internationaux

1. Aucune disposition du present Accord ne porte atteinte aux obligations resultant des
engagements intemationaux pris par chacune des Parties.

2. Au cas ouf une r~glementation communautaire ou un accord conclu entre rUnion Eu-
rop~enne et la Turquie, intervenu postrieurement i l'entr~e en vigueur du present accord,
serait de nature A en modifier les effets, les Parties conviennent de se consulter dans les
meilleurs d6lais.

Article XVII. Entree en vigueur -- Dur~e -- Dgnonciation

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur i la date de la demibre notification constatant
'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de cinq ans A compter de son entr6e en
vigueur et est renouvel6 automatiquement, A chaque fois pour une dur6e de cinq ans.

3. Le pr6sent Accord peut n6anmoins 8tre d6nonc6 A tout moment par la voie diploma-
tique; dans ce cas, le pr6sent Accord prend fin un an aprbs la date de r6ception, par l'autre
Partie, de la notification de d6nonciation.

Fait i Paris, le 5 septembre 1996, en deux originaux, en langues franqaise et turque,
les deux textes faisant 6galement foi.

Les soussign6s, dfiment mandat6s par leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le
pr6sent Accord.

Pour le Gouvemement de la R6publique Franqaise:

MME. ANNE-MARIE IDRAC
Secr6taire d'Etat aux Transports

Pour le Gouvemement de la R6publique de Turquie:

M. GORCAN DAGDAS
Ministre d'Etat
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC

FRANSA CUKtHURfYETi HOKUMETI iLE
TORKIYE CUMHURtyETI HOKtYMETt ARASINDA

DENiZC!LiK ANLASMASI

A~alda "Taraflar" olarak adlandirilan
Framna Cumhuriyeti Hakumeti ile
Thrkiye Cumhuriyeti Hikiimeti,

Taraflar arasindaki iliikileri tesvik etmek ve genirletmek ve
dentzcilik 3lanindaki isbirliginin diizenli bir 5ekilde
Relistirilmesini sa~lamak arusuyla.

Aralarindaki ticari mbbadelenin geli5mesine karkida bulunmak
arzusuy Ia,

A~agidaki hususlarda mutabik kalmlIardxr.

Madde Is Amalar

Igo anla~aanin amaclari;

- Taraflar arasinda denizcilik ili!kilerinin geliotirilmesi,

- Seyir giivenliki konusunda en iyi koordinasyonun saglanmasi ve
deniz giivenlilinin artirilmasi,

- Deniz taoimaciti1inin geliumesine zarar verebilecek tedbirlerden
kew Imasi.

- Taraflar arasi ndaki ticari ve ekonomik iIiekilerin
Sslitirilmmsine genel olarak katckds bulunulmasiL,

- Gei Yapml ve onarimn alanxnda i~birlijinde bulunulmasidir.

][eI. Tanxnlar

Du anla.manln amaclarina uygun olarak;

1. 'Bir Tarafin gemisi" terimi, bu Tarafin gem i kiiUgiiune
ksYdedilwii ve 0 Tarafin kendi mevzuatina uygun olarak bayragini
t&*2yan her cesit gemiyj ifade eder. Anlaifmayi imzalayan
Taraf arin tanidirgi iiqiincU alke bayrakli gemiler. gemiyi
kirasayan denizcilik sirketi veya i*]etmecisinin Fransiz veya
Tuirk olmasi !artiyla. Fransa ile Tarkiye ve her iki Tarafin
tanidigi ulkelerin limanlari arasinda yaptiklari deniz
tevi maci liginda, bu Anla.manrn 7,8 ve 9. maddeler di.*indaki
hUkiinlerinden yararlanabi lirler.
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-Br Tsrafin gem isi" terimi, savas gemileri. hidrografik,
oiacngrafik ve bilimsel arastirma gemileri, balikci gemileri,
Simn bizmetlerine mahaus. 6zellikle kilavuzluk. romorkaj ve
lnimolara giri*-ciktslarda yol gosteren. kurtarma yapan, denizde
alik eden gemiLer ile rehlikeli atxk maddeleri ta*lyan ticari
Samileri kapsainaz.

2. "irettebat byesi" terimi. her iki Tarofca uygulanabilecek
ulualararasi s6zlesmelere itygun olarak gemi kaptanx ve sefer
wfresince gemide, geminin yonerimi. i ]erilmesi ve bakxmiyla
llsili g6revlerin tfasl amaclyla isrihdam edilen ve adi
msre1ebat listesine kaydedilmi* bulunan sorumlu persnneli ifade
etekted i r.

MMide 111. Uygulma Alanx

Do Aniama. II. Haddenin I. paragrafinda yeralan hukUmler sakll
kalmak kaydxyla, karasulari da dahil olmak Uzere Frarlsa
CuAhuriyeti topraklari ile TUrkiye Cumhuriyeti topraklarx
arosxndaki denizcilik mibadelelerinin timune uygulanxr.

3 lnunla beraber. bu Anlasmanin hukUmleri, kabotaj uygulamalarmna
we Taraflardar her birinin yUrbrlbkteki kanun, tuzfik ve
y metmeliklerine uygun olarak kendi bayraiLni tasxyan gemilere
sakix ututuFu faaliyetlere ve ozellikle, liman hizmetieri,

n rkaj. kilavuzluk. kurtarma ve denizde yardxm, Taraflarxn
karasularindaki balikcxlik faaliyetleri ile ic suyolu
tagxslarxna uygulanmaz.

llm Iv. uyualmya likin Hilkiiler

?inaflsr deniz ticaretinde serbestlik ilkesine bajIxlxklarinx
Vd9 ederler. Taraflar. alkeleri arasxndaki denizcilik
WIMbdelelerinin gelimesine mani olacak engellerin kIldxrxlmasx
we bu mibadeleden kaynaklanan Ceitli denizcilik faaliyerlerinde
tpbirlili yapma hususundca mutabik kalmxelardir.

TarafIar. dicer Tarf gemilerinin kar5lxklx ve U4;:Uncb bit
filkenin limanlarx arasxnda mal tasxmacxlx'x yapmasxna engel
Gimmia kcnusunda anla~mx~lardxr.

Ru Madde hlkialeri. ticari esaslara gore. serbest ve hakli
vekabet ilkelerine uyulmak kaydiyla. Taraflarxn ikili dx$
ticareti kapsamxnda milbadele edilen mallarin ta!xnjuasina, her
iki taraf~a tanxnan Uizanci ilke bayrakl2 gemilerin iotirak etme
bakkira halel getirmez.

SAUCE Vs Lianlarda Gemilere Yapilwcak Nuaele

. Tarflrdan her biri. kendi limanlarancda. limana kabul.
serbestge giris, kalis ve ayr2Ili, liman tesislerinin kullanimm
Lie ilgili olarak kendi gemilerine uyguladxgx muameleyi diger
Tarafln geailerine de aynen saklar; keza seyraseferle ilgili
diger hususlarda ve ricari islewler konusunda gemiler.
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.arettebmt. yoleular ve yikler icin, kendi gemilerine vaptigi

o lenion yrnisi li diker Teraf gemilerine de aglar. Bu hukiim.

acellikle y
i
ukle

m
e ve bosaltma kolayliklari ile rihtimlarda yer

tahsisini asamlamaktadir.

- Taraflardcaf herbiri, diger Tarafin gemilerine, liman

tarifeleriyle ilgili olarak, ayirim g6zetmeyen bir uygulama

YapIlmMSinfL garanti eder.

3. Taraflar. limanlarla ilgili kendi muvzuatlara , t zk ye

y ietmelikleri gerqevesinde, gemilerin limanlarda bekleme

sarelerini kisaltmak ve anilan limanlarda yijrfirlikte bulunan

idsri. giurik ve sazlik irlemlerini basitlestirmek amaclyla

Werekli tedbirleri alirlar.

nDDE VI. Gemileria Tabiiyeti ve Geni Belgeleri

1. Taraflardan her biri, diger Tarafin yetkili makamlari

tarafindAn kendi kanun ve tuzUklerine uygun olarak duzenlenmi$
olup. dijer Taraf gemilerinde bulunan belgelerde belirtilen
gemilerin tabiiyetini taniyacaktir.

2. Taraflardan birinin vetkili makamlari tarafindan kendi

beyra&inx tasxyan gemiler iqin verilen veya taninan gemi
belgeleri, diker Tarafga da taninacaktir.

3. 1969 tarihli Gemilerin Tonajlarini 51me Uluslararasi

S8zlegmesine veya yirurIUkteki mevzuata g6re d6zenlenmi* tonaj
belgelerine sahip Taraflardan her birinin gemileri. diger

Taraf in limanlaranda yeniden 61cim i~lemlerinden muaf
Cutulacaktlr. Taraflardan birinin tonaj 61me sistemini
delgitirnmesi halinde bu Tarat. e~deger *artlari belirlemek

Cixyla diker Tarafi bu dejirikliklerden haberdar edecektir.

UW in. GTs iamlarxin Kilik Belgeleri

Taraflardan her biri, dijer Tarafin yetkili makamlarinca gemi
scl sarnxa verilmis olan kimlik belgelerini tanir. Bu kimlik
belgeleri. Fransa Cumhuriyeti bakimindan "Mesleki Denizci CGUzdani
- le livret professionnel maritime" ve TUrkiye Cumhuriyeti
bekMxildan -Gemi Adam1 CUzdanx-Seaman's Identity Card"dir.

Nmdde ViI, Kamakla Limanlarlnda Geiadamlarlnxn Hak ve
Y-Minm]i] kleri

Bu SnIasmanin VII. Maddesinde zikredilen kimlik belgeleri hamili

murettebat personeli. TI. Maddede tanamlandigi gibi isimleri.

ginin murettebat listesinde ve gemi kaptani tarafndan liman
yetkililerine sunulan personel listesinde yeralmak kaydiyla,

Wmi limanda bulundugu surece, vize almaksizLn karaya ciLkabilir
ye konaklama limanxnin bulundugu b6lge hudutlarx i;inde
kocaklayabilir.
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sacoznuou .iirettebat personeli. karava cIki$ ve gemiye

do.ilerinde duzenleyici kontrollere uyacaktir.

&%DW rx. Geiadoularmnan Transit Geti ve Konak|ana Haklari

i. VrI. Maddede zikredilen kimlik belgeleri hamilt mbirettebar
Iyeleri. herbir Tarafin alkesine giri konusundaki kar-5ilkli
sortlarx yerine getirerek ve gerektiginde vize ilatak, iste" bu
Taratin limaninda bulunan bir gemide atandigi goreve gitmek
a~in.iaterse kendi ulkesine d6nmek iCin. yUkleme ve lx)altma
agrine sahip olmak koauluyla, dijer Tarafin ulkesinden transit
SOCIO hakkina sahiptir.

2. vII. PrdIdect zikredilen kimlik belgesini tasiyan mirettebar
Byesl. dijer TarafiLn liman]nda saglik nedenleri, hizmet amaclari
wys yetkilt nahalli makamlarca geqerli sayxlan ba~ka nedenlerle
widen ayrxldxgi takdirde. sdzkonusu mahalli makamlar ilgili
q.hxaa. ho taneye kaldirildiginda Ulkede kalmak. kendi ulkesine
dfompek veya dijer bir limana gitmek iiin gerekli izni
wereekt itr.

3. Taraflar, milli wevzuatlari gerCevesinde, VII. Maddede
belirtilen kimlik belgeleri hamili olan, aneak sakincali kabul
edilen ki!ilerin kendi filkelerine girislerini yasaklama hakkini
Sakli tutarlar.

Uh 1, G1 fi rettebatiL akkindn Wukuki kovusturna

1. Taraflardan birinin adli makamlarx. geminin bayraginx
toozdatz Ulkenin konsolosluk yetkilisinin onayx veya talebi
ol0odikca. dijer Taraf gemisinde Kaptan ile murettebat arasxnda.
kzvt Vey& hizaet sozleemesinden dogan ihtilaflara bakmaya yetkili

3. 2traflrdamn birinin gemisi diger Taraf n limaninda bulundulu
OIL ,td geninin bulundulu yerdeki mahalli idari we adli
mwkalar. soagxdaki durumlar hariV tutulmak uzere, gemide
Lifeneu Suwlar vesilesiyle miidahalede bulunanazlar:

a) Ejer Mikahale talebi gemi yetkilisince veya onun rizasiyla
Y ,Iinxo ise;

b) tolenen suc veya sonuclari. karadaki veya limandaki sUkune
we kamu diizenini bozacak veys kamu gfivenligini tehlikeye
dajirecek nitelikte ise;

C) Su, ujirettebat di~xnda bir kiiye karlx veya muirettebat
dsienda bir kii tarafxndan islenmise.

3. Bu ladde huikiimleri, her iki Tarafa uygulamayo konan
Ululararasi s6zlesmeler cercevesinde maholli makamlarin, giimrilk
nevzLatx ve duizenlemeleri ile kamu sagligi. gemilerin ve
limalarin giivenliki. insan hayatxnxn korunmasi. yiik guvenhii.
Ysbancilarxn uikeye kabulfi ve tehlikeli maddelerin tasinmasi ve
de-iz kirlilikinin bnlenmesine y6nelik diger koruma tedbirlerini
uYaulmyava koyna hoklarina halel getirmez.
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a b 11. Tehlikede Bulunan Gemiler

1. Taarafardan birinin gemisinin, diger Tarafin karastilarinda

fey ashile yakin yerlerde karaya vurmnasi veya oti!rmi-,j veva

bhrtim l diler bir hasara ugramasi halinde. bu laraiin yetkili

mwkA jar 1.

- Geninin bayra~lni ta!idiki Devletin diplomatik veya

bnsolooluk meauruna, ),iikimlUluklerini yerine getirmesi iiin

beber verecektir;

- Kendi beylrajini tasiyan bir gemiye saIlayacagi koruma ve

yordimi n oynisini. s6zkonusu gemiye, genMi mUrettehatina.

yolcularina ye gemi yiikuine de sag]ayacaktir.

2. Kurtarma i@]emleri ve bunlarin diizenIenmesi, denizde

areltirma ye kurtarma hakkindaki 1979 tarihli Uluslararasi
S6zleooe (IllO) ve ilgili milli mevzuata uygun olarak

y iitii ecektir.

MUI X1. Ienizcilik $irketlerinin Gelir ye Dijer
Alacaklarxnin Transferi

1. Taraflardan herbiri dijer Tarafin gemicilik !irketlerine,

kmdt i1ke sinirlarx icinde, deniz tasimaciligindan dojan gelir
wo diler kazanclarini, 6demelerini yapmak amaciyla kullanma
Lnoa sailar.

2. taraflardan herbiri, milli kanun ve tiiziikleri 4;errevesinde

MW" *irketlere. kendi ulkesinde yapilmasi gereken ve yukarida
.bo~stilen tij 6denelerin mahsup edilmesini mwteakip, anilar
licre slacaklarui diner Taraf iilkesine transfer

x tar.

MA= X331, tobirlIili

1. Taraflarin bu Anlasmanin ybriktulimesinden sorumlu yetkili

mk lari,

- Frans& Cunhuriyeti HUkiimeti adina, Deniz Ticaret Bakanligi,

- Tfirkiye Cushuriyeri Hikimeti adina, Basbakanlik Denizcilik
Hiteearl iji 'dir.

Taraflardan herbiri, bu Anla!mania Maddelerinin uygulanmasini
teminen ulusal mevzuatlari uyarirca gerekli Lertipleri almak ve

er.ekli diizenlemelerin yapilmasi icin diger Tarafin yetkili
Sakflari le istisarede bulunmak iizere, yetkili makamlarinx
grev lenirecekt ir.
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3. Taraftar "akldnkl konulards t!birligi yapacaklardir:

) @lletindek i deniz ta~imacl igi kurulu~lari ve *irketleri

aroaindaki mfisbdeleleri gelistirmek ve iki ulke arasindaki deniz

'refittaln dizenli gelismesini engelleyebilecek burun zorluklari

ort dma kaldirmak amaciyla yakin isbiz'ilginde buluiunak;

b} Denizcilik faaliyetlerinde ceiit Ii sektorlerden gelen

ieruI s
1
113 mu;badelesini ve egitimini duze Ilemek, denizde ye

I imm I aras ticari mallarin aki5ini hizIandirmak ve

kolaylstlrmak amaciyla gerekli bilgi degi!iminde bulunmak;

c) S6 zkonugsu miibadelerle igili faaliyetlerde, deniz u11a3imn

lie broazIardan ve karasularindan geqise iliskin tavsiye ve

bigeteri teati etmek.

XVs. Karma Komisyaz

go anasmanin hiikiimlerinin uygulanmasi icin, Taraflar aeakxdaki

bususlarda nutabik kalwL:iardir:

- Denizcilik miibadelelerinin Cegitli ybnleriyle ilgili olarak

yetkili kuruluwlar2 aracilikiyla dcanimalarda bulunmak ve bilgi

Alxaveripi yapmak;

- Taraflardan biri veys dijerinin talebi uzerine, sirayla

?areflarin Olkesinde biraraya gelecek, deniz ticaretinden

00rtlu Bakanliklarin temsilcllerinin baskanlik ettigi bir Karma

Kcrnsyona, deniz ula tirmasinin iyile tirilmesi ve

gelottrilmesine yonelik sorunlarin incelenmesini tevdi etmek;

- Ozellikle uluslararasi alanda ortaya -ikan gelismeleri dikkate

alarak. bu Anla~manin hiikiiulerinin gSzden gecirilmesini

AWMWi iin, Karma Komisyonu biitiin yetkilerle donarmak.

Iftie bir 86zdem gecirme, diplomatik yoldan tebli§ edilecek

ktp testisi lie gerqeklestirilecek ve Taraflarin herbirinin

Olkesindeki anayasal usullere gbre yiiriirie girecektir.

ERf XV2 Uyueazl klar

u anlagmanin uygularmasina ve yorumaanasina iIi-kin olarak

ortaya Cxkabilicek uyu!mazliklar, Taraflarin yetkili makam]ari

arasinda karsilikli anlayi* icerisinde C6ziime kavu~turu]ur.

tygomazl ik devam ettigi takdirde. diplomatik yoldan gziime

kavufturu 1 ur-

UAW XVI, Uluslararasi Yiikitmliiliikiere Baklxlik

I. Bu Anlasmanin hi4bir hiikmii. Taraflardan herbirinin ba&II

oldutu diker uluslararas2 anlasmaIardan dogan yiikUmlUlklerine

blel getirmez.
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On MaInUn yfi rlie girmesinden sonra yapilacak bir
IIs t (AM) dizelemesi veya Turkiye ile Avrupa Birligi
.r l bir mlasa . iobu Aniaumanin sonuclarin2 degi!tirecek
saite I o1ux ise. Taraflar en kxsa zamnanda dan1imaIarda

m$wAZ.rasdar.

mAM ZTI, YrGrlGIke Giri - Sfire- Pesih

1. an Alm . gerekli anayasal i!lemlerin
twifrt man bildirin tarihinde yirarlUge girer.

ramamlandigni

2. we Aise. yiirfirluie girdigi tarihten itibaren bes yl
arft.e t S rlidir ve her seferinde kendiliginden otomatik
-larok be "aI afire icin teadit edilmi$ sayilir.

J. Dm1s bIrlikte. bu Anlavrna her an diplomatik yoldan
I Id&iob1illr. B6yle bir durumada. fesih bildiriminin diger
Ta-m*e aiimsan bir yxl sonra bu Anlaama sona erecektir.

Paris'te . S pyl] 1996 tarihinde, her ikisi
Sbk 9t dfizeyde gseerli olmak fizere, Fransizca ve TiirkCe

4di3 af lkI 0.11 nishm halinde dizenlenmi~tir.

M3m JG taraf-lman usuliine uygun olarak yetkili
4AWU IM. sahipleri bu Anlaomay, imzalamilardir. kil man

Ftm Cmrveti

allikoulact

D1 ast ii~Sr

Turkiye Cumhuriyeti
Hikiimeti Admna

Cuifrcan DA6-DAS
Deviet Ba~tan2



Volume 2087, 1-36210

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MARITIME AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
TURKEY

The Government of the French Republic and the Government of the Republic of Tur-
key, hereinafter referred to as the Parties,

Desiring to encourage and extend relations between the Parties and to ensure the con-
stant development of their cooperation in the field of maritime relations,

Desiring to contribute to the development of trade between them,

Have agreed as follows:

Article I. Aims

The aims of this Agreement are:

To develop maritime relations between the Parties;

To improve coordination in the sphere of navigation and to promote ocean safety;

To prevent the taking of measures which are detrimental to the development of mari-
time transport;

To contribute, in general, to the development of trade and economic relations between
the Parties;

To cooperate in the field of shipbuilding and ship repair.

Article II. Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term "ship of a Party" means any commercial vessel registered as such in the
shipping register of that Party and flying its flag, in accordance with its laws. Ships sailing
under the flag of third States recognized by both Parties and engaged in maritime transport
between the ports of the Parties and those of States recognized by both of them may benefit
from all provisions of this Agreement except articles 7, 8 and 9, provided that the shipping
company or operator concerned is Turkish or French.

The term "ship of a Party" does not include warships; hydrographic, oceanographic
and scientific research ships; fishing vessels; ships used for the performance of port servic-
es, particularly pilotage, towage, boatage, salvage and assistance at sea; and merchant ships
transporting hazardous waste.

2. The term "crew member" means the master and any person who performs, aboard a
ship of a Party, a function related to its operation or maintenance and who is included in the
crew list, as well as personnel responsible for the ship's maintenance and operation who are
included in a list annexed to the crew list, in accordance with the relevant international con-
ventions applicable to both Parties.
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Article III. Scope of Application

This Agreement shall apply to all maritime trade between the territory of the French
Republic and the territory of the Republic of Turkey, subject to the provisions of the second
indent of article II, paragraph 1.

However, the provisions of this Agreement shall not apply to coastal shipping or to ac-
tivities which each Party intends to reserve for its own vessels under the laws and regula-
tions in force, in particular port services, towage, pilotage, boatage, salvage and assistance
at sea, fishing activities in the territorial sea of each Contracting Party and inland naviga-
tion.

Article IV. Principles of Implementation

The Parties reaffirm their commitment to the principle of the freedom of maritime for-
eign trade. They agree to cooperate in removing obstacles which may hinder the develop-
ment of maritime trade between the two countries and of the various activities connected
with such trade.

They agree not to obstruct the transport of goods, by ships of the other Party, between
the ports of their respective countries and those of third countries.

The provisions of this article shall not affect the right of ships sailing under the flag of
third States recognized by both Parties to participate in the transport of goods traded in the
context of bilateral foreign trade between the two Parties, subject to respect for fair compe-
tition on a commercial basis.

Article V. Treatment Granted to Ships in Ports

1. Each Party shall accord ships of the other Party in its ports the same treatment ac-
corded to its own ships in respect of access to ports, freedom to enter, remain in and leave
ports and the right to use port facilities and all amenities which that Party provides to nav-
igation and to commercial operations for its ships and their crew members, passengers and
cargo. This provision refers, in particular, to the allocation of berths and loading and un-
loading facilities.

2. Each Party shall accord ships of the other Party non- discriminatory treatment in re-
spect of port dues and charges.

3. The Parties, within the framework of their laws and port regulations, shall take the
necessary measures to reduce the length of time for which ships remain in their ports and
to simplify the administrative, customs and sanitary formalities in force in those ports.

Article VI. Nationality of Ships and Ships'Papers

1. Each Party shall recognize the nationality of ships of the other Party on the basis of
the documents aboard the ship issued by the competent authority of the other Party in ac-
cordance with its laws and regulations.
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2. Ships' papers issued or recognized by the competent authority of one of the Parties
for ships sailing under its flag shall also be recognized by the other Party.

3. Ships of each Party holding tonnage certificates issued in accordance with the 1969
International Convention on Tonnage Measurement of Ships or the laws in force shall be
exempt from remeasurement in the ports of the other Party. Should the tonnage measure-
ment system be changed by one of the Parties, the Party in question shall inform the other
Party of the change in order to determine equivalencies.

Article VII. Seafarer's Identity Documents.

Each Party shall recognize the seafarer's identity documents issued by the competent
authorities of the other Party. Such documents shall be, in the case of the French Republic,
the "livret professionnel maritime" (seafarer's book), and, in the case of the Republic of
Turkey, the "Seaman's Identity Card -- Gemi Adami Cuzdani".

Article VIII. Rights and Obligations of Seafarers in Ports of Call

Crew members in possession of the identity documents referred to in article VII of this
Agreement may, without a visa, disembark and stay in the port city for the duration of a
stopover provided that their names are included in the ship's crew list, in the list annexed
to the crew list referred to in article II and in the list submitted to the port authorities.

Upon disembarking and re-embarking, such crew members must satisfy the statutory
controls.

Article IX. Rights of Seafarers in Respect of Transit and Sojourn

1. Crew members holding the documents referred to in article VII shall be entitled to
pass through the territory of the other Party, provided that they meet the respective condi-
tions for entry into their territory and, in particular, that they are in possession of a travel
document bearing a visa, where applicable, in order to return either to their duties aboard a
ship lying in a port of that Party or to their country of origin, and provided that they are in
possession of an embarkation or disembarkation order.

2. If a crew member holding an identity document referred to in article VII is put
ashore in a port of the other Party for health or service reasons or for other reasons recog-
nized as valid by the competent local authorities, the said authorities shall provide the nec-
essary permits for the person concerned to remain in their territory, in case of
hospitalization, and either to return to his country of origin or to proceed to another port of
embarkation.

3. The Parties reserve the right to refuse admission to their territory, in accordance with
their respective national laws, to persons in possession of the identity documents referred
to in article VII whose presence they regard as undesirable.
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ArticleX Legal Actions Against a Crew Member

1. The judicial authorities of one Party may entertain civil proceedings concerning a
pay or contract dispute between the master and any crew member of a ship belonging to the
other Party only at the request or with the consent of the consular authority of the ship's flag
State.

2. While a ship of one Party is in a port of the other Party, the local administrative and
judicial authorities shall not intervene in respect of offences committed aboard the ship ex-
cept in the following cases:

(a) When their intervention is requested by or with the consent of the ship's authority;

(b) When the offence or its consequences are such as to compromise public order and
peace on land or in the port, or to endanger public safety;

(c) When the offence is committed by or against a person who is not a crew member.

3. The provisions of this article shall not affect the rights of the local authorities in all
matters relating to the application of laws and regulations concerning customs, public
health or other measures of control relating to the safety of ships and ports, the protection
of human life, the security of cargoes, the admission of aliens and the transport of hazard-
ous wastes and marine pollution, in accordance with the relevant international conventions
applicable to both Parties.

Article XI. Ships in Distress

1. If a ship of one Party is wrecked, runs aground or sustains any other damage in the
territorial sea of the other Party or in a zone adjacent thereto, the competent authorities of
that Party shall:

Inform the diplomatic agent or consular official of the ship's flag State so that the latter
may perform the functions for which he or she is responsible;

Render to the crew members and passengers, and also to the ship and cargo, the same
protection and assistance as to a ship flying its own flag.

2. The organization and conduct of rescue operations shall be consistent with the 1979
International Convention on Maritime Search and Rescue (International Maritime Organi-
zation (IMO)) and with national laws on the subject.

Article XII. Transfer of Revenue and Other Receipts of Maritime Shipping Companies

1. Each Party shall accord the maritime shipping companies of the other Party the right
to use the revenue and other receipts realized in the territory of the first Party and resulting
from maritime transport to make payments.

2. Each Party shall accord the said companies the right to transfer such revenue and
other receipts, after deduction of all the above-mentioned payments, to the territory of the
other Party, in accordance with the laws and regulations of the first Party.
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Article XIII. Cooperation

1. The competent authorities of the Parties for the implementation of this Agreement

shall be:

For the Government of the French Republic, the Ministry responsible for the merchant

marine;

For the Government of the Republic of Turkey, the Office of the Under-Secretary for

Maritime Affairs, under the authority of the Prime Minister.

Each Party shall mandate its competent authorities to take the necessary measures to
implement this Agreement and to undertake consultations with the competent authorities

of the other Party with a view to making the necessary arrangements, in accordance with
their national laws and regulations, for the implementation of the articles of this Agree-
ment.

2. The Parties shall cooperate with a view to:

(a) Developing exchanges between their maritime shipping organizations and compa-

nies and working in close cooperation to eliminate all difficulties which could hinder the
steady increase in maritime traffic between their countries;

(b) Organizing the exchange and training of personnel from various fields of maritime

activity and exchanging the necessary information to expedite and facilitate the circulation
of merchandise by sea and in ports;

(c) With respect to activities related to such exchanges, exchanging documents and

recommendations conceming navigation and the crossing of straits and territorial waters.

Article XIV. Joint Commission

For the implementation of the provisions of this Agreement, the Parties agree to:

Hold consultations and exchange information through their competent bodies concem-
ing the various aspects of maritime trade;

Establish a Joint Commission to examine issues concerning the improvement and de-
velopment of maritime transport between the two countries, chaired by the representatives
of the Ministries responsible for the merchant marine and meeting alternately in each coun-
try at the request of one of the Parties;

Recognize the Joint Commission's competence to propose revisions of provisions of
this Agreement, taking into account, in particular, developments at the intemational level.
Such a revision shall be made in the form of an exchange of letters through the diplomatic
channel, and shall enter into force according to each Party's constitutional procedures.

Article XV. Disputes

Any disputes with respect to the application and interpretation of this Agreement shall

be settled by arrangement between the competent authorities of the Parties. Should a dis-
pute persist, it shall be settled by diplomatic means.
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Article XVI. Respect for International Commitments

1. None of the provisions of this Agreement shall affect the obligations resulting from

the international commitments entered into by each of the Parties.

2. If a Community regulation or an agreement between the European Union and Tur-
key which enters into force after the entry into force of this Agreement should be such as

to change the effects of the latter, the Parties agree to consult each other as soon as possible.

Article XVII. Entry into Force -- Duration -- Denunciation

1. This Agreement shall enter into force on the date of the last notification of the com-
pletion of the necessary constitutional procedures.

2. This Agreement is concluded for a period of five years from the date of its entry into
force, and shall be automatically renewed for successive five-year periods.

3. This Agreement may nevertheless be denounced at any time through the diplomatic
channel. In this case, the Agreement shall terminate one year after the date of receipt, by
the other Party, of the notice of denunciation.

Done at Paris on 5 September 1996, in two originals in the French and Turkish lan-
guages, both texts being equally authentic.

The undersigned, being duly mandated by their respective Governments, have signed

this Agreement.

For the Government of the French Republic:

ANNE-MARIE IDRAC
Secretary of State for Transport

For the Government of the Republic of Turkey:

GORCAN DAGDAS
Minister of State
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD RELATIF k LA RECONNAISSANCE MUTUELLE DES
DIPLOMES DE PREMIERS SECOURS

Le Gouvemement de la R~publique franqaise, d'une part,

et

Le Gouvernement de Son Altesse S~rdnissime le Prince de Monaco, d'autre part, ci-
apr~s d6nonmm6s les parties,

Mus par la volont6 de renforcer les 6changes entre leurs deux pays dans le domaine de
la s6curit6 civile,

Se r~f6rant i l'Accord sur l'assistance mutuelle entre les Services mon6gasques et
frangais de secours et de protection civile, sign6 A Paris le 16 avril 1970,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Chacune des parties s'engage A permettre la reconnaissance mutuelle des dipl6mes de
premiers secours suivants :

L'attestation de formation de premiers secours,

L'attestation de formation compl6mentaire aux premiers secours avec mat6riel,

Le certificat de formation aux activit6s de premiers secours en 6quipe et lattestation
d6livr6e A la suite d'un stage de recyclage,

Le certificat de formation aux activit6s de premiers secours routiers,

Le brevet national de moniteur de premiers secours et rattestation d6livr6e A la suite
d'un stage de recyclage,

Le brevet national de s6curit6 et de sauvetage aquatique.

Article 2

Les deux parties s'engagent appliquer le principe de la reconnaissance mutuelle des
titres aux attestations de premiers secours et aux attestations de formation compl6mentaire
aux premiers secours d6livr6es par l'une ou l'autre partie aux candidats ayant valid6 chacun
des dix modules de la formation de base, tels que d6finis par l'Annexe I du pr6sent Accord.
Ces attestations sont d6livr6es A Monaco par la Croix-Rouge Mon6gasque, en France par
des organismes publics habilit6s ou par des associations agr66es A cet effet par le Minist~re
de lint6rieur. La validit6 des attestations ainsi d61ivr6es s'6tend au territoire des deux Etats.

Article 3

Pour ce qui concerne les certificats et brevets cit6s l'Article Premier, les modalit6s
d'organisation, de d6roulement, de validation des examens ainsi que la d6livrance des titres
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sont fix6es par un arrangement administratif conclu entre les Autorit~s comptentes des
deux pays. A Monaco, ils le sont par la Croix-Rouge Mon6gasque apr~s suivi d'une forma-
tion identique et la r6ussite A un examen identique. En France, ces certificats et brevets sont
d61ivr6s par les pr6fets de d6partement apr~s suivi des formations pr6vues par les Annexes
II, III et IV dudit Accord et r6ussite i un examen. La validit6 des certificats et brevets ainsi
d6livr6s s'6tend au territoire des deux Etats.

Article 4

Le Gouvernement mon6gasque s'engage, dbs notification du Gouvernement frangais
par la voie diplomatique, A faire appliquer par la Croix-Rouge Mon6gasque:

Toute modification du contenu de la formation,

Les conditions de d6livrance des titres,

La nouvelle formation et l'examen r6sultant de la cr6ation d'un nouveau titre,

tels qu'ils viendraient i s'appliquer en France.

Article 5

Le pr6sent Accord entre en vigueur deux mois apr~s sa signature.

Le principe de la reconnaissance mutuelle des titres ne s'applique qu'aux titres
6num6r6s i 'Article Premier du pr6sent Accord et d61ivr6s A compter de sa date d'entr6e en
vigueur.

Les effets du pr6sent Accord cessent i 1'expiration d'un d6lai de deux mois A compter
de sa d6nonciation expresse par r'une des deux parties contractantes.

Toutefois, les droits acquis par les personnes ayant obtenu leur titre durant la p6riode
de validit6 du pr6sent Accord continuent A produire leurs effets m~me apr~s d6nonciation
de cet Accord.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s i cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait Monaco, le seize octobre mil neuf cent quatre-vingt dix-huit, en double exem-
plaire original, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique frangaise:
Le Consul G6n6ral de France A Monaco,

PHILIPPE PERRIER DE LA BATHIE

Pour le Gouvernement de Son Altesse S6r6nissime le Prince de Monaco:
Le Conseiller de Gouvernement pour l'Int6rieur,

PHILIPPE DESLANDES
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ANNEXE I

1.1. Programme de l'Attestation de Formation Aux Premiers Secours - A.F.P.S.

(dix heures environ pour un groupe de dix i douze participants)

B 1. Protger, Alerter

Savoir prot~ger du suraccident et transmettre l'alerte aux services de secours et de
soins.

Savoir interpreter les signaux d'alerte aux populations.

Objectifs :

Protection : imm6diate et adapt~e.

Prot~ger : soi-meme ; le bless6 ou le malade ; les tiers des dangers et risques environ-
nants, notamment du suraccident.

Alerte : rapide et pr6cise.

Pour diminuer les d~lais de mise en oeuvre de la chaine de secours et de soins. Tout
retard et toute imprecision peuvent encourir i l'aggravation des risques existants et de l'6tat
de chaque victime.

Connaissance des signaux d'alerte aux populations.

(Dur~e : trente i quarante-cinq minutes.)

B 2. D~gagements d'Urgence

Savoir quand et comment d~placer une victime en cas d'urgence.

Objectifs :

Savoir reconnaitre les situations qui imposent un d6gagement ou un d~placement im-
m~diat de la victime.

Savoir le faire avec un risque mesur6 pour soi-m~me ou pour la victime.

(Dur~e : trente i quarante-cinq minutes.)

B 3. Bilan et Surveillance

Savoir observer l'tat des fonctions vitales.

Savoir reconnaitre et appr6cier les signes d'une d~tresse vitale.

Objectifs :

1. Apr~s avoir 6cart6 le risque de suraccident, il faut 6valuer en moins de trente sec-
ondes environ l'tat des trois fonctions vitales pour agir imm~diatement en cons6quence (cf.
modules B 4 A B 10):

La fonction nerveuse;

La fonction ventilatoire, apr&s s'8tre assur6 de la libert6 des voies ariennes
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La fonction circulatoire, avec prise du pouls carotidien.

2. En attendant les secours :

Surveiller l'6volution de l'tat de ces fonctions (que des gestes aient W entrepris ou
non) ; Recueillir le maximum de renseignements afin de les transmettre avec precision aux
secours organis6s lors de leur arriv~e.

(Dur6e : trente A quarante-cinq minutes.)

B 4. Hemorragies

Savoir agir devant une h~morragie visible.

Objectifs :
1. Savoir reconnaitre une h~morragie externe ou ext6rioris~e.

2. Connaitre la conduite A tenir et savoir pratiquer les gestes adapt6s.

(Dur6e : quarante-cinq minutes i une heure.)

B 5. Victime Inconsciente

Conduite A tenir devant une personne inconsciente et qui ventile : lib6ration des voies
a6riennes sans mat6riel.

Objectifs :
1. Connaitre les risques encourus par une personne inconsciente (obstruction des voies

a6riennes par chute de la langue en arri~re, h6morragie faciale, vomissement, corps 6trang-
er, etc.).

2. Savoir explorer et d6gager les voies a6riennes.

3. Savoir mettre la victime en position lat6rale de s6curit6 (P.L.S.).

(Dur6e : quarante-cinq minutes A une heure.)

B 6. D~tresse Ventilatoire

Savoir reconnaitre une d6tresse ventilatoire.

Savoir pratiquer :
La lib6ration des voies a6riennes

La ventilation artificielle sans mat6riel

La m6thode de d6sobstruction selon Heimlich.

Objectifs :

Savoir reconnaitre une d6tresse ventilatoire.

Savoir pratiquer sans mat6riel :

La d6sobstruction des voies a6riennes

Une ventilation artificielle efficace.

(Dur6e : de une heure un quart A une heure et demie.)
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B 7. Arrt Cardio-ventilatoire

Savoir reconnaitre un arrt cardio-ventilatoire.

Savoir pratiquer une ventilation artificielle associ6e A un massage cardiaque exteme
efficace.

Objectifs

Savoir reconnaitre le signe essentiel de cette d6tresse : 'absence de pouls carotidien.

Savoir pratiquer la ventilation artificielle associ6e A un massage cardiaque exteme
(M.C.E.). (Dur6e: une heure.)

B 8. Malaises

Savoir agir en pr6sence d'une personne consciente pr6sentant un malaise.

Objectifs :

Savoir appr~cier la gravit& d'un malaise en fonction des signes et de leur 6volution.

Savoir adapter la conduite A tenir devant un malaise suppos6 grave ou non en attendant
l'avis d'un m~decin.

(Dur~e : trente a quarante-cinq minutes.)

B 9. Plaies et Bralures

Savoir agir devant une plaie ou une brfilure.

Objectifs :

1. Connaitre la nature des dangers les plus fr6quents:

D'une plaie ;

D'une bnilure.

2. Savoir diffirencier:

Une plaie simple d'une plaie grave;

Une brfilure simple d'une brllure grave;

3. Savoir agir devant:

Une plaie simple;

Une plaie grave ;

Une brfilure simple;

Une brfilure grave.

(Dur~e : quarante-cinq minutes i une heure.)

B J0. Atteinte Traumatique des Os et Articulations

Savoir suspecter une atteinte traumatique des os et des articulations.

Savoir agir en consequence.
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Objectifs :

Savoir suspecter I'atteinte probable du squelette.

Savoir agir en consequence.

(Dur~e : quarante-cinq minutes A une heure.)

1.2. Programme de l'Attestation de Formation Complkmentaire aux Premiers Secours
avec Materiel - A.F.C.P.S.A.M.

Etre titulaire de l'attestation de formation aux premiers secours;

Avoir requ la formation et avoir k6 6valu6 positivement sur les modules du certificat
de formation aux activit~s des premiers secours en 6quipe suivants : El - E2 - E7 -E8 - E9.
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ANNEXE II

2.1. Programme du Certificat de Formation aux Activit~s de Premiers Secours en
Equipe - C.F.A.P.S.E.

(quarante-huit heures environ pour un groupe de dix A douze participants)

E 1. L'E quipe de Secouristes

Savoir ce qu'est une 6quipe de secouristes.

Place des 6quipes de secouristes dans les plans de secours.

Objectifs :

Prendre conscience de la n~cessit6 d'Etre d plusieur pour pouvoir r~aliser certaines
techniques.

Percevoir la n~cessit6 de l'existence d'un chef pour coordonner l'ex~cution de ces tech-
niques.

Comprendre la n~cessit6 et l'avantage d'utiliser du materiel.

Percevoir le r6le d'une 6quipe au travers d'exemples vcus.

Connaitre succinctement l'organisation des secours en France et pouvoir y Etre int~gr6.

(Dur~e : deux heures de formation pour un groupe de dix i douze personnes.)

E 2. Bilan

Savoir, dans le cadre d'une intervention d'une 6quipe:

Analyser la situation et ses risques

Effectuer un bilan complet ;

Transmettre les donn~es recueillies.

Objectifs :

Savoir appr~cier une situation, en 6valuer les risques 6volutifs et prendre les mesures
de protection adapt~es.

Savoir apprcier l'tat d'une ou plusieurs personnes pr~sentant un trouble pouvant aller
jusqu'A menacer la vie.

Savoir transmettre les informations pr~cises et d~taill~es aux services concemrs lors
des diff~rentes 6tapes de lintervention.

Savoir, dans l'attente d'un renfort et apr~s avoir r6alis6 les gestes salvateurs, assurer la
surveillance de chaque victime.

(Dur~e : quatre heures environ.)

E 3. D~gagements d'urgence

Savoir d~gager une victime en urgence et la mettre en position d'attente.
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Objectifs :
Savoir appr6cier, devant une situation donn~e, la n~cessit& ou non d'un d~gagement en

urgence.

Savoir mesurer les risques de l'intervention envisag~e pour la victime, pour l'quipe et
agir en consequence.

Savoir pratiquer le d~gagement en urgence, pour soustraire la victime i un danger im-
minent et 6viter le suraccident.

Savoir placer la victime dans la position n~cessit~e par son 6tat et ses lesions.

Savoir appr6cier l'Nvolution de l'tat d'une victime.

(Dur6e : deux heures environ.)

E 4. Relevages

Savoir relever une victime.

Objectifs :

Savoir relever et poser une victime sur un mat6riel de portage adapt6, en la maintenant
dans la position la plus appropri6e ou celle ofi elle a 6t6 mise au pr6alable en fonction de
son 6tat.

Savoir pratiquer le maintien de l'axe tete-cou-tronc sans traction.

(Dur6e : huit heures environ.)

E 5. Brancardages

Savoir brancarder une victime du lieu de l'accident jusqu'au v6hicule de transport.

Objectifs :

Savoir choisir les meilleures techniques de brancardage en fonction du nombre de
brancardiers, du terrain et de rNtat des victimes.

Savoir pratiquer laide i la marche et le brancardage improvis6.

(Dur6e : douze heures environ.)

E 6. Hemorragies, Plaies, Brzflures

Savoir agir, avec du materiel, devant une h~morragie, une plaie ou une brfilure.

Objectifs :

Savoir reconnaitre une h6morragie externe ou ext~rioris~e et savoir pratiquer les gestes
en utilisant le materiel adapt&

Savoir reconnaitre la gravit6 d'une plaie ou d'une brfilure et savoir agir en utilisant le
materiel adapt6.

(Dur6e : trois heures environ.)
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E 7. Libert des Voies Ariennes

Savoir lib~rer les voies a6riennes avec et sans materiel.

Objectifs :

Savoir reconnaitre les situations qui imposent le maintien ou le r6tablissement de la lib-
ert6 des voies ariennes, qui n~cessitent l'utilisation de materiel.

Connaitre l'int~ret, la mise en oeuvre de ces techniques et de ces mat6riels (canule oro-
pharyng~e, aspirateurs, etc.) et les dangers lies A leur emploi.

(Dur6e : trois heures environ.)

E 8. Ventilation Artificielle avec Matriel

Savoir pratiquer la ventilation artificielle avec materiel.

Objectifs :

Savoir quand et comment utiliser de manibre efficace les appareils manuels de venti-
lation artificielle.

(Dur6e : trois heures environ.)

E 9. Oxyg~notherapie, Massage Cardiaque Externe

Savoir utiliser l'oxygbne chez une victime en d6tresse et pratiquer la ventilation artifi-
cielle associ6e A un massage cardiaque exteme en 6quipe.

Objectifs :

Savoir quand r~aliser cette administration d'oxygbne.

Savoir preparer, mettre en oeuvre, r~aliser et surveiller l'administration d'oxyg~ne chez
une victime, par inhalation ou par insufflation.

Savoir pratiquer efficacement, A plusieurs, la ventilation artificielle avec materiel et
oxyg~ne, associ~e d un massage cardiaque exteme.

(Dur&e : cinq heures environ.)

E 10. Immobilisations

Savoir utiliser le materiel d'immobilisation pour une atteinte traumatique de rappareil
locomoteur.

Objectifs

Savoir suspecter les 16sions de l'appareil locomoteur et connaitre leurs complications

6ventuelles.

Connaitre l'trt que pr6sente une immobilisation.

Savoir r6aliser correctement une immobilisation.

(Dur6e : six heures environ.)
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2.2. Programme du Certificat de Formation aux Activit~s de Premiers Secours Routi-
ers -C.F.A.P.S.R.

(trente-neuf heures minimum, essentiellement pratiques, avec manoeuvres r~capitula-
tives de jour et de nuit, pour un groupe de dix participants.)

R 1. L 'Equipe de Secours Routier (Dur~e : trois heures)

Module d'information sans 6valuation comprenant :
La demonstration d'une intervention d'une 6quipe de secours routier sur un accident

simuk ;
La rencontre avec cette 6quipe de secours routier qui pr~sente son materiel et ses v~h-

icules ;
La pr6sentation de lorganisation des secours et de l'aide m6dicale urgente en mati~re

d'accidents de la route : pr6sentation des diff6rents partenaires intervenants (secouristes,
sapeurs-pompiers, police, gendarmerie, services mobiles hospitaliers, ambulanciers priv6s,
6quipement, etc.)

Connaitre :
1. La composition, l'quipement individuel, l'quipement collectif et les v6hicules

d'une 6quipe de secours routier ;
2. La conduite g6n6rale d'une op6ration de secours routier sous la direction du chef

d'6quipe ;
3. L'articulation de l'action de cette 6quipe avec celle des autres intervenants;

4. L'int6rt et les modalit6s de la m6dicalisation de lintervention ;
5. Le r6le et les missions du service de sant6 et de secours m6dical des sapeurs-pompi-

ers et du service d'aide m6dicale urgente ;
6. Les facteurs accidentog~nes et leur pr6vention.

R 2. Prot~ger (Dur~e : deux heures)

Savoir prot6ger du suraccident lors d'une intervention de secours routier.

Savoir d6gager en urgence certaines victimes.

Savoir :
1. Effectuer le balisage d'un accident de la route de jour et de nuit;

2. Assurer la s6curit6 des v6hicules en cause (calage, arrimage, extinction rapide d'un
d6but d'incendie, protection contre lincendie, etc.)

3. D6gager en urgence certaines victimes.

R 3. Bilan (Dure ." six heures)

Savoir effectuer le bilan secouriste d'une ou de plusieurs victimes d'accidents de la
route.
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Savoir effectuer la surveillance de ces victimes.

Savoir transmettre les donn6es recueillies.

Savoir :

1. Effectuer le bilan circonstanciel d'une victime d'un accident de la route;

2. Reconnaitre une victime d'accident de la route en d6tresse vitale

Bless6 inconscient;

Bless6 en d~tresse ventilatoire

Bless6 en d6tresse circulatoire

3. Effectuer le bilan 16sionnel d'une victime d'un accident de la route

Bless6 fractur6;

Bless6 de la face

Bless6 du thorax;

Bless6 de la colonne vert~brale

Bless6 pr~sentant plaie, h~morragie ou brfilure;

Bless6 polytraumatis6 ;

4. Transmettre par radio les 61ments du bilan A la r6gulation m~dicale du S.A.M.U.

5. Effectuer la surveillance des bless6s et effectuer un bilan 6volutif.

R 4. Abord de la Victime (Dur~e . quatre heures)

Savoir aborder un bless6 de la route et effectuer les premiers gestes.

Etre capable de :

1. Rechercher les 16sions d'une victime d'un accident de la route en fonction du type de
laccident et en connaitre les consequences

2. Pratiquer les gestes adapt~s ;

3. Connaitre les risques particuliers pr~sent~s par un bless6 6ject;

4. Connaitre les risques particuliers pr6sent6s par un bless6 incarc6r6.

R 5. D~gagement, Relevage (Dure ." six heures)

Savoir effectuer le d6gagement et le relevage d'une victime d'un accident de la route.

Savoir, en utilisant du mat6riel adapt6 :
1. Effectuer le relevage d'un accident6 au sol dans toutes les positions

2. Effectuer le d6gagement d'une victime d'un v6hicule ;

3. D6gager une victime en danger imm6diat en utilisant une technique d'exception.

R 6. D~sincarc&ation (Dur~e : huit heures)

Savoir effectuer la d6sincarc6ration d'une victime d'un accident de la route.
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Savoir :

1. Utiliser les diff6rents mat6riels de d6coupage

Mise en oeuvre

Point de coupe;

2. Utiliser les autres mat6riels de d6sincarc6ration (6carteurs, v6rins, coussins 616va-
teurs, petits mat6riels accessoires)

Mise en oeuvre

Points de force

3. R6aliser une voie d'abord large pour le d6gagement d'une victime d'un accident de
la route en fonction de la position du v6hicule et de la situation du bless6.

R 7. Pi~tons, Deux Roues (Dure." une heure)

Savoir effectuer la prise en charge sp6cifique d'un pi6ton ou d'un utilisateur de deux
roues victime d'un accident de la route dans toutes les circonstances (6ject6, coinc6, 6cras6).

R 8. Cas Particuliers Ls 6 la Nature du V~hicule (Dure : trois heures)

Etre capable d'aborder, de d6gager et de prendre en charge des victimes d'un accident
de la route impliquant un v6hicule:

1. Poids lourd ;

2. Transport en commun;

3. Transport de mati~res dangereuses

4. Machine agricole.

R 9. Cas Particuliers Lijs aux Circonstances (Dure : deux heures)

Connaitre les r6gles particuli~res d'intervention en cas d'accident routier dans des cir-
constances sp6cifiques. Etre capable de :

1. S'int6grer en 6quipe dans l'organisation des secours en cas d'accidents de la route
collectifs (plan rouge) ;

2. Connaitre les r~gles particuli~res d'intervention concernant de nombreux v6hicules;

3. Connaitre les aspects particuliers des accidents sur autoroutes (ou voies rapides) et
savoir intervenir en toute s6curit6 ;

4. Connaitre les sp6cificit6s des accidents routiers aux abords ou sur voie ferr6e.

R 10. R~gles Relatives au Transport des Victimes d'Accidents de la Route (Durde : quatre
heures)

Connaitre les rbgles particuli~res relatives au transport d'une victime d'un accident de
la route jusqu'A l'6tablissement de soins. Etre capable de :
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1. Connaitre les conditions de r6alisation d'un transport conform6ment A la r~glemen-
tation en vigueur et aux normes applicables aux 6quipages et aux v~hicules ;

2. Connaitre le r6le du S.A.M.U. dans le choix de lorientation, de la destination et du
moyen de transport de la victime ;

3. Connaitre les dangers et les consequences d'un transport pour une victime d'un ac-
cident de la route ;

4. Effectuer l'installation d'une victime d'un accident de la route dans un v~hicule de
transport tout en poursuivant sa surveillance ;

5. Connaitre les probl6mes particuliers li6s au transport d'une victime d'un accident de
la route par h~licopt~re ;

6. Connaitre les principaux 61ments de topographie.
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ANNEXE III. PROGRAMME DE FORMATION DE MONITEUR DES PREMIERS SE-
COURS (DUR±E CINQUANTE HEURES)

I. Accueil et Presentation

Les objectifs

Les aspects r6glementaires.

II. Formation P6dagogique G~n~rale

D~roulement type d'un module.

P~dagogie du geste (demonstration comment~e).

Cas concret:

Definition;

Conception;

Preparation;

R~alisation.

Evaluation:

Formative;

Normative

Crit~re de validation;

Progression individuelle et collective.

Aides p~dagogiques:

Choix ;

Elaboration

Utilisation.

Initiation au maquillage.

Initiation aux techniques de communication:

Qualit6 des langages;

Qualit6 du message;

Maitrise du temps.

Approche de la p~dagogie active et interactive

Dynamique de groupe restreint.

III. P~dagogie Appliqu~e

Etude, preparation, pr6sentation et 6valuation module A module:

B 1. Prot~ger - Alerter ;

B 2. D~gagements d'urgence;

B 3. Bilan et surveillance

B 4. Hmorragies ;
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B 5. Victime inconsciente;

B 6. D~tresse ventilatoire ;

B 7. Arrft cardio-ventilatoire

B 8. Malaises ;

B 9. Plaies et brifilures

B 10. Atteintes traumatiques des os et articulations.

Stimulation d'un examen de brevet national des premiers secours:

Pr6paration des cas concrets

Epreuve simule ;

Analyse de 1'6valuation.

L'accueil, la presentation et la formation p~dagogique g~n~rale doivent occuper au
maximum un quart du temps total de la formation, la p~dagogie appliqu~e occupant les trois
quarts restants.
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ANNEXE IV. PROGRAMME DU BREVET NATIONAL DE SECURITE ET DE SAU-
VETAGE AQUATIQUE

R~f.:

Dcret no 77-1177 du 20 octobre 1977 ; (J..O. du 22 octobre 1977)

Arrt6 interminist~riel du 23 janvier 1979 ; (J..O. du ler mars 1979)

Arrt6 interminist~riel du 3 aofit 1979 ; (J..O. du 25 aofit 1979)

Circulaire no 82-88 du 11 juin 1982 modifi~e relative au brevet national de s~curit6 et
de sauvetage aquatique.

I. G~n~ralit~s

L'appelation est "Titulaire du B.N.S.S.A"

Conditions d'emploi

Le titulaire du B.N.S.S.A. dont le dipl6me est validit6, peut assurer la surveillance des
baignades ouvertes gratuitement au public et r~glementairement autoris~es. II peut 6gale-
ment surveiller les piscines privies ou d'acc~s gratuit ou lorsqu'elles sont louses, pour leur
usage exclusif, par un ou plusieurs organismes, en dehors des heures d'admission du public.

Lors de raccroissement saisonnier des risques, le pr~fet peut autoriser par arr~t6, les
titulaires du B.N.S.S.A. i surveiller un 6tablissement de baignade d'acc~s payant, d~s lors
que l'exploitant de l'tablissement concem6 a pr~alablement d~montr6 qu'il n'a pu recruter
du personnel portant le titre de maitre nageur sauveteur.

L'autorisation est d~livr~e pour une dure qui ne peut 8tre inf~rieure i un mois ni
sup~rieure i quatre mois. Elle peut 8tre retiree i tout moment en cas d'urgence ou d'atteinte
A la s~curit6 des personnes.

Le titulaire du B.N.S.S.A. ne peut se voir confier la responsabilit6 de chef de poste de
secours que s'il justifie avoir exerc6 la fonction de nageur-sauveteur d'une plage ou d'une
baignade surveille pendant au moins trois mois 6chelonnds sur deux saisons.

R~mun~ration

Le titulaire du B.N.S.S.A. peut tre employ6 en qualit6 de vacataire communal. Le taux
de base des vacations est alors fix6 par l'autorit6 municipale dans les conditions retenues
pour cette cat~gorie de personnels communaux.

II. Organisation de l'Examen

Preparation

Conform~ment A 'article 9 de l'arrt6 du 23 janvier 1979, la preparation de l'examen
pour l'obtention du brevet national de s~curit6 et de sauvetage aquatique, ainsi que l'organ-
isation des sessions de recyclage et de perfectionnement sont assurdes par les services pub-
lics ainsi que par les associations et organismes agr6s (cf. arrt6 du 5 septembre 1979, J.O.
du 15 septembre 1979).

Pour assurer la dispense de cet enseignement sp~cialis6, les services publics ou organ-
ismes formateurs font appel A la collaboration de m~decins, de maitres-nageurs-sauveteurs
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ainsi qu'A celle de moniteurs de secourisme titulaires du brevet de s6curit6 et de sauvetage

aquatique.

Session d'examen

Les dates et lieux de session sont fixes deux mois A 'avance par le pr~fet (SIACED-
PC), sur proposition du directeur d~partemental de la jeunesse et des sports (agissant en
qualit6 de conseiller du pr6fet en mati~re de techniques sportives).

Jury

Le jury est constitu6 et pr~sid6 par le pr~fet ou son repr~sentant d6sign6 par arret6 pr6-
fectoral. II ne peut valablement d6lib~rer qu'avec un minimum de trois membres, dont un

m~decin. II est rappel6 que tous les membres doivent, au pr6alable, avoir 6t6 convoqu6s par

le pr~fet.

III. Formalit~s de Candidature

Conditions A remplir

Etre Ag6 de dix-huit ans A la date de rexamen;

Etre titulaire soit :

De lattestation de formation aux premiers secours et de l'attestation de formation com-
pl~mentaire de premiers secours avec materiel, ou

Du certificat de formation aux activit~s de premiers secours en 6quipe, ou

Du certificat de formation aux activit6s de premiers secours en milieu sportif;

Avoir subi les examens m~dicaux d'aptitude A la natation, d'acuit6 auditive et d'acuit6
visuelle, dans les conditions fix~es par l'arrt6 du 26 juin 1991 susvis&

Dossier A constituer

Tout candidat au brevet national de s~curit6 et de sauvetage aquatique doit presenter,
quinze jours au moins avant la date de la session, une demande 6crite A laquelle il devra

joindre :

Copie des pieces suivantes:

Attestation de formation aux premiers secours et attestation de formation compl~men-
taire de premiers secours avec materiel, ou

Certificat de formation aux activit~s de premiers secours en 6quipe, ou

Certificat de formation aux activit~s de premiers secours en milieu sportif;

Le certificat medical d'aptitude A la natation;

Le certificat medical d'acuit6 visuelle

Le certificat m6dical d'acuit6 auditive;

Une fiche de renseignements administratifs.

Candidatures isol~es

Ce libellI ne vise qu'A permettre A un candidat, obligatoirement form6 par une associ-

ation agr6e, A se presenter isol~ment devant tout jury d'Etat en France, et non plus exclu-
sivement en groupe A l'issu de la formation.
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Cette disposition permet notamment au candidat empech, pour une raison majeure, de
participer aux 6preuves de l'examen apr~s le dernier cours de formation ou bien form en
session bloqu~e loin de son lieu de residence, de choisir d'autres date et lieu pour se present-
er.

I1 appartient A l'association charg~e de presenter le candidat isol&, de se faire fournir
une attestation d'assiduit6 aux cours par l'organisme ou l'association de formation agr6s.

I1 reste exclu que des candidats isol6s se pr6sentent apr~s une auto-formation.

Candidats mineurs

Une derogation d'dge pourra etre accord~e, uniquement pour suivre la formation, aux
candidats mineurs, sous reserve qu'ils remplissent toutes les autres conditions pour se
presenter A 'examen.

Dans ce cas, les int~ress~s devront presenter une demande de derogation, vis~e et avec
avis favorable des personnes en charge de l'autorit6 parentale.

Ils ne pourront se presenter aux 6preuves de l'examen qu'A partir du jour anniversaire
de leurs 18 ans, date de leur majorit6 lgale.

IV. Nature et D6roulement des Epreuves

L'examen pour l'obtention du brevet national de s6curit6 et de sauvetage aquatique
comporte :

1. Cinq 6preuves pratiques eliminatoires non cot~es

a) Epreuve d'apn~e

b) Epreuve du mannequin

c) Epreuve de plongeon

d) Epreuve avec palmes, masque et tuba,

e) Epreuve de premier secours

2. Trois 6preuves cot~es, chacune des 6preuves est not6e de 0 A 20, elles sont affect~es
des coefficients suivants :

f) Natation (coefficient 1),

g) Action du sauveteur sur le noy6 (coefficient 2),

h) R~glementation et prevention (coefficient 3).

Le brevet national de s6curit6 et de sauvetage aquatique est d6livr6 aux candidats ad-
mis aux 6preuves 61iminatoires et ayant obtenu au moins 72 points sur 120, sans aucune
note inf6rieure A 6, aux 6preuves cot6es.

V. Etablissement des Proc~s-verbaux -- Envoi des Pi~ces -- Retour des Dipl6mes

Etablissement de P.V. d'examen

Le proc~s-verbal d'examen 6tabli aprbs d61ib6ration du jury, est conserv6 au SIACED-
PC. Un exemplaire en est transmis i la direction d6partementale de la jeunesse et des sports,
ainsi qu'aux services publics concem6s. I1 est sign6 par le pr6sident et les membres du jury.
Il comporte un tableau de notation 6marg6 par le president du jury (cf. Annexe V).
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Si le nombre des candidats est sup~rieur A 20, les feuillets additifs sont num~rot6s et
6marg~s par le pr6sident dujury. Les dates et lieux d'examen sont indiqu~s sur chacun d'eux
et en "en-tete". Le nombre de feuillets est pr~cis6 en bas du P.V.

Tous les candidats, admis ou ajourn~s, doivent figurer sur le tableau de notation dans
l'ordre alphab~tique. Seuls les noms et pr~noms seront ports dans la premiere colonne, la
deuxi~me 6tant r~serv~e A la date de naissance, sans mention de lieu.

Lorsqu'un candidat abandonne avant d'avoir subi toutes les 6preuves, les notes ob-
tenues, m~me partielles, sont port~es dans la ou les colonnes correspondantes. Mention en
est faite dans la colonne "observations" du P.V.

Une liste des laur~ats est publi~e au recueil des actes administratifs du d~partement.

Envoi des pi&ces

En application de 'article 6 de l'arrt du 23 janvier 1979, un P.V. est 6tabli i l'issue
de chaque examen, m~me si aucun candidat n'a W admis:

L'original est conserv6 par le SIACED-PC;

Un exemplaire est transmis i la D.D.J.S.

Retour des dipl6mes

D~s reception du P.V. d'examen, le pr~fet (SIACED-PC) enregistre les r~sultats, attri-
bue un num~ro dpartemental de brevet (no d~partement/ ann~e/ no d'ordre) et 6tablit un
dipl6me au nom de chaque candidat admis.

Les dipl6mes sont ensuite transmis aux laur~ats, sois couvert de l'organisme habilit&
ou de l'association agree ayant pr~sent6 les candidatures.

VI. Contr6le de 'Aptitude

Conditions

Les titulaires du B.N.S.S.A. qui souhaitent prolonger la validit6 de leur brevet doivent
se soumettre, tous les cinq ans, i un contr6le dont le jury est constitu6 conform~ment aux
dispositions de l'article 1 de l'arrt6 du 3 aoit 1979.

L'examen se passe A l'issue d'une session de recyclage qui peut se faire sous forme de
stage ou par p~riode isolke. Cette session ou p6riode permet aux candidats de r~actualiser
leurs connaissances sur toutes les matibres du programme. L'organisation de ces sessions
est assur~e par les services publics ou les associations et organismes agr6s (cf. articles 9
et 10 de l'arrt du 23 janvier 1979 et l'article 1 de l'arrt6 du 5 septembre 1979).

L'attention des candidats aux tests de contr6le pour la validation p6riodique de leur
B.N.S.S.A. doit etre appel6e sur l'6preuve de premiers secours qui devient 61iminatoire. En
consequence, une mise A jour des connaissances des int~ress~s sur le programme de
I'AFCPSAM apparait indispensable.

Tests de contr6le

Ils sont au nombre de quatre (apn~e, mannequin, premiers secours, action du sauveteur
sur le noy6).

Les trois premiers sont 6liminatoires et non cot~s, le quatri&me est not6 de 0 A 20. La
note minimum pour tre valid6 est 6gale ou sup~rieure A 12 sur 20.

Sanctions des sessions de recyclage



Volume 2087, 1-36211

Contr6le des 6preuves :

La proc6dure d'6tablissement des P.V. et d'envoi des pieces est identique A celle pr6vue
pour l'examen initial ; seuls les r6sultats des quatre 6preuves sont mentionn6s sur le tableau
de notation. La mention "examen" est remplac6e par "examen de contr6le".

Certification de recyclage :

Une attestation validant le dipl6me est remise par le SIACED-PC du d6partement or-
ganisateur aux titulaires du B.N.S.S.A. ayant satisfait aux 6preuves de ]'examen de con-
tr6le. Les titulaires ajoum6s sont invit6s par 6crit A repasser les tests sous peine de ne
pouvoir exercer r6glementairement une activit6 de surveillance.

VII. Candidature au Dipl6me d'Etat de M.N.S.

Conform6ment aux dispositions de l'article 4 de l'arrt6 du Ministre de la jeunesse,
des sports et des loisirs du 16 mars 1978 fixant les modalit6s de d6livrance du dipl6me
d'Etat de M.N.S., les titulaires du B.N.S.S.A. qui se pr6sentent A l'examen pour l'obtention
de ce dipl6me, sont dispens6s des 6preuves suivantes : apn6e, mannequin, plongeon, nage
P.M.T., action du sauveteur sur le noy6, ranimation pratique.

Inversement, les titulaires du dipl6me d'Etat de M.N.S. qui se pr6sentent i l'examen
pour l'obtention du B.N.S.S.A., sont dispens6s de ces m~mes 6preuves i condition qu'ils
foumissent une attestation montrant que celles-ci ont 6t6 satisfaites dans les mmes condi-
tions que celles exig6es pour le B.N.S.S.A., soit aucune note inf6rieure A 6 sur 20 et une
moyenne de 12 sur 20 pour ces 4 6preuves cot6es.

Le principe de l'gal traitement des candidats i un examen pour la d6livrance d'un bre-
vet d'Etat est assur6 comme suit :

Sauf s'il 6choue dans une 6preuve dite 61iminatoire, tout candidat doit subir la totalit6
des 6preuves de l'examen. En aucun cas, une faiblesse, mme manifeste au cours du con-
tr6le par les exammateurs, ne peut conduire A rHviction pure et simple d'un candidat.

Programme, Nature et D6roulement des Epreuves de 'Examen pour l'Obtention du
B.N.S.S.A.

I. Epreuves Eliminatoires et Non Cotees

Tout candidat 61imin6 i l'une de ces 6preuves n'est pas admis A subir les 6preuves
cot6es.

Epreuve d'apn6e

Au cours de cette 6preuve dont le d6part se fait dans l'eau sans appui, le candidat ef-
fectue en immersion complete trois trajets de 15 mtres chacun. Le candidat peut prendre
un repos de 12 secondes maximum i l'issue de la premiere et la deuxi~me plong6e.

Chaque plong6e doit avoir une dur6e minimum de 20 secondes. Au cours de '6preuve,
le candidat ne doit ni reprendre pied, ni s'aider d'un support.

La ligne de d6part et la ligne d'arriv6e sont mat6rialis6es en surface et au fond.

Epreuve du mannequin

Cette 6preuve se d6roule sur un parcours rectiligne de 50 metres dans les conditions
suivantes :

25 m~tres nage libre, d6part plong6 du bord du bassin;
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Recherche du mannequin reposant sur un fond de 2,50 m au minimum; la position d'at-
tente du mannequin au fond de I'eau est indiff~rente ;

Remorquage du mannequin face hors de l'eau sur un parcours de 25 metres.

Ce mannequin devra tre du module r~glementaire, c'est-A-dire d'un poids de 1,5 kg i
une profondeur de 1 metre.

Toute immersion de la face de la victime figur~e pendant une dur~e 6gale ou sup6rieure
A 5 secondes entraine l'6imination du candidat.

Temps maximum de d6roulement de l'6preuve : 1 minute 20 secondes.

Epreuve de plongeon

Le candidat effectue d'une hauteur de 3 m~tres un plongeon libre par tate ou par pieds.

Epreuve avec palmes, masque, tuba

Le candidat doit parcourir une distance de 800 metres avec palmes, masque et tuba
dans le temps maximum de 13 minutes.

Epreuve de premiers secours

L'6preuve porte sur un cas concret, issu du programme de formation complmentaire
aux premiers secours avec materiel. Le candidat est jug6 sur son aptitude i analyser la sit-
uation pr6sent6e et A y r~agir, ainsi que sur 'ex6cution des gestes de premiers secours
adapt~s A la datresse.

Cette 6preuve n'est pas cote. Les candidats doivent &re jug6s A r'aide d'une grille
d'6valuation, avec mention "apte" ou "inapte", 6tablie par les jurys selon les crit~res d6finis
notamment dans l'arr~t6 du 8 novembre 1991 modifi6 par la circulaire no NOR/1NT/E/9 1-
00245/C du 18 novembre 1991, relatifs A la formation aux premiers secours.

II. Epreuves Cot6es

Natation (coefficient 1)

Cette 6preuve consiste en un parcours de 200 m&tres effectu6 en pratiquant successive-
ment 2 nages diff~rentes : une ventrale, une dorsale.

Depart plong&, les premiers 100 m6tres sont parcourus obligatoirement en nage ven-
trale. La seconde partie du parcours enchain~e A la premiere, doit tre effectu~e en nage
dorsale. Le type de nage est au choix du candidat.

Dans les virages et i l'arriv~e, le mur du bassin doit etre touch6 par une quelconque
partie du corps.
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Le bar~me est le suivant, le temps intenndiaire entre deux notes donnant la note in-
f~rieure :

Notes Temps Notes Temps

20 2'50 10 3'56

19 2'56 9 4'03

18 3'02 8 4'10

17 3'08 7 4'17

16 3'14 6 4'25

15 3'21 5 4'33

14 3'28 4 4'41

13 3'35 3 4'49

12 3'42 2 4'57

11 3'49 1 5'05

Action du sauveteur sur le noy6 et notation (coefficient 2)

Cette 6preuve comprend une demonstration pratique dans 1 'eau et une demonstration
technique, avec explications orales, hors de l'eau.

Demonstration pratique dans I'eau:

Nage d'approche )
Plongeon canard )/4
Prise de la victime au fond )
Remont~e de la victime A la surface )/6
Maintien de la victime :
Un bras sous une aisselle )
Prise aux deux aisselles )
Prise A la nuque (une et deux mains) )/6
Technique de remorguage:

Jambes simultanees )
Jambes altem~es (r~tro p~dalage) )/4
Sortie de l'eau /4
Parade aux prises du noy6 (au moins trois ) /8

prises de d~gagement)

Au cou (avant : arrire)

Au poignet (une main -deux mains)
Ceinture avant, arrire (bras bloqu6 et bras non

bloqu6)

Prise d'une jambe et deux jambes.
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Pour contr6ler laisance du candidat, un examinateur est au bord du bassin, un autre
simule la victime.

Demonstration technique hors de 'eau:

Elle consiste A d~montrer et commenter les /8
prises effectu~es dans l'eau

Total des points /40

Epreuve r~glementaire et prevention (coefficient 3)

L'6preuve comprend trois questions sur les sujets suivants, la notation se fera comme
suit :

Aspects juridiques et r~glementaires concer- /20
nant la s~curit6 et le sauvetage aquatique

a) Textes sur l'organisation et la s~curit6 des lieux de baignade,

b) Signalisation d'un poste de secours,

c) Signalisation des aides et mat~rialisation des lieux de baignade,

d) Balisage,

e) R~glements sur la conduite des embarcations et la pratique des sports nautiques et
subaquatiques dans la zone littorale;

Organisation des secours 20

a) Dispositions mat~rielles d'organisation et d'activation d'un poste de secours,

b) Mise en oeuvre des moyens d'alerte,

c) Connaissance et diffusion des informations m~t~orologiques,

d) Observations du champ de surveillance, diffusion des incidents, modalit~s d'alerte
du poste de secours ;

Connaissance de l'organisation des structures /20
publiques de secours, conduite A tenir en cas
d'accident

a) Mesures conservatoires,

b) Premiers soins d'urgence,

c) Alerte des secours publics,

d) Mise en oeuvre de moyens suppl~mentaires de secours.

Total des points /60
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON MUTUAL RECOGNITION OF FIRST-AID CERTIFI-
CATES

The Government of the French Republic, and

The Government of His Serene Highness the Prince of Monaco, hereinafter referred to
as the Parties,

Desiring to strengthen coordination between their two countries in the field of emer-
gency preparedness,

Recalling the Agreement on mutual assistance between the French and Monegasque
relief and civil defence services, signed at Paris on 16 April 1970,

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties undertake to ensure the mutual recognition of the following first-aid cer-
tificates or diplomas:

Certificate in first-aid training,

Certificate in supplementary first-aid training with equipment,

Certificate denoting training in team first-aid activities and certificate awarded upon
completion of a retraining course,

Certificate denoting training in highway first-aid activities,

National diploma for first-aid instructors and certificate awarded upon completion of
a retraining course,

National diploma in water safety and rescue.

Article 2

Each Party undertakes to apply the principle of mutual recognition of the first-aid and
supplementary first-aid training certificates which the other Party issues to candidates who
have completed each of the 10 basic training modules, as specified in annex I to this Agree-
ment. The certificates are issued in Monaco by the Monaco Red Cross and in France by au-
thorized public authorities or associations accredited for that purpose by the Ministry of the
Interior. Any such certificates issued shall be valid in the territory of both States.

Article 3

As regards the certificates and diplomas mentioned in article 1, procedures for the or-
ganization, holding and validation of examinations and the award of certificates and diplo-
mas shall be governed by an administrative arrangement concluded between the competent
authorities of the two countries. In Monaco, the awarding authority shall be the Monaco
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Red Cross after candidates have taken an identical training course and passed an identical
examination. In France, the certificates and diplomas shall be awarded by the prefects of
departments after candidates have followed the courses of study set out in annexes II, III
and IV to this Agreement and passed an examination. The certificates and diplomas shall
be valid in the territory of both States.

Article 4

The Government of Monaco undertakes, upon notification by the French Government
through the diplomatic channel, to ensure that the Monaco Red Cross implements:

Any change in the content of the training curriculum,

Any change of criteria for the award of a certificate or diploma,

Any new training course and examination required by the creation of a new certificate
or diploma,

introduced in France.

Article 5

This Agreement shall enter into force two months after the date of its signature.

The principle of mutual recognition of certificates and diplomas shall apply solely to
the certificates and diplomas specified in article 1 of this Agreement and awarded subse-
quent to the date of its entry into force.

This Agreement shall cease to have effect two months after its express denunciation
by one of the two Contracting Parties.

However, the rights acquired by persons who obtained a certificate or diploma during
the period of validity of this Agreement shall continue to have effect even after denuncia-
tion of this Agreement.

In testimony whereof we the undersigned, duly authorized for that purpose, have
signed this Agreement.

Done at Monaco on 16 October 1998 in duplicate, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

PHILIPPE PERRIER DE LA BATHIE

Consul General of France in Monaco

For the Government of His Serene Highness the Prince of Monaco:

PHILIPPE DESLANDES

Adviser to the Government on the Interior
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ANNEX I

1.1. Curriculum for the Certificate in First-Aid Training

(approximately 10 hours for a group of 10 to 12 participants)

B. 1. Protection; Summoning Help

Protecting against the risk of further injury and summoning rescue and medical servic-
es.

Explaining warning signals to the general public.

Objectives:

To ensure immediate and appropriate protection.

To protect oneself, the injured or sick person and third parties against hazards in the
immediate area, especially the risk of further injury.

To be prompt and precise in summoning help.

To reduce to the minimum the time spent activating the rescue and medical services,
as any delay or inaccurate information may increase the existing level of risk and aggravate
the condition of each victim.

To be familiar with public warning signals.

(Length: 30 to 45 minutes.)

B. 2. Emergency Evacuation

Knowing when and how to perform an emergency evacuation.

Objectives:

To recognize situations in which the victim must be freed or moved immediately.

To know how to do so without unduly endangering oneself or the victim.

(Length: 30 to 45 minutes.)

B. 3. Evaluation and Monitoring

Monitoring vital functions.

Recognizing and evaluating signs of a life-threatening condition.

Objectives:

1. Once the risk of further injury has been eliminated, one must evaluate the status of
the three vital functions in 30 seconds or less and immediately take any action that is re-
quired (cf. modules B. 4 to B. 10):

Nervous system;

Breathing, after ensuring that the airway is clear;

Blood circulation, taking the carotid pulse.
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2. While waiting for help to arrive, one must:

Monitor changes in the vital functions (whether or not action was taken);

Collect as much information as possible in order to be able to provide the emergency
services with specific details when they arrive.

(Length: 30 to 45 minutes.)

B. 4. Haemorrhages

What to do in cases of visible haernorrhaging.

Objectives:

1. To be able to recognize an external or externalized haemorrhage.

2. To know what to do in such cases and to be able to act appropriately.

(Length: 45 minutes to 1 hour.)

B. 5. Unconscious Victim

Dealing with someone who is breathing but unconscious: how to clear the airway with-

out equipment.

Objectives:

1. To know the risks incurred by an unconscious person (blockage of the airway if the
tongue falls backwards, facial haemorrhage, vomiting, foreign object, etc.).

2. To know how to explore and clear the airway.

3. To know how to place the victim in a secure lateral position.

(Length: 45 minutes to 1 hour.)

B. 6. Respiratory Distress

Recognizing respiratory distress.

Knowing how to:

Clear the airway;

Give artificial respiration without equipment;

Perform the Heimlich manoeuvre.

Objectives:

To be able to recognize respiratory distress.

To know how to clear the airway and perform effective artificial respiration, without

equipment.

(Length: 1.25 to 1.5 hours.)
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B. 7. Cardiac Arrest

Recognizing cardiac arrest.

Performing cardio-pulmonary resuscitation.

Objectives:

To be able to recognize the basic symptom of the condition: the absence of the carotid

pulse.

To know how to perform cardio-pulmonary resuscitation.

(Length: one hour.)

B. 8. Discomfort

Knowing what to do when a conscious person feels discomfort.

Objectives:

To be able to evaluate the seriousness of the discomfort in the light of the symptoms
and any changes in the person's condition.

To adapt one's care, according to whether the discomfort is presumed serious or not,
while awaiting the arrival of a doctor.

(Length: 30 to 45 minutes.)

B. 9. Wounds and Burns

Dealing with wounds or bums.

Objectives:

1. To be aware of the most common problem resulting from:

A wound;

A bum.

2. To be able to distinguish between:

A minor wound and a serious wound;

A minor bum and a serious bum.

3. To know how to deal with:

A minor wound;

A serious wound;

A minor bum;

A serious burn.

(Length: 45 minutes to 1 hour.)

B. 10. Injuries to Bones and Joints

Being aware that bones or joints may have been injured.
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Knowing what action to take.

Objectives:

To be able to diagnose a probable injury to the skeleton.

To know what action to take as a result.

(Length: 45 minutes to 1 hour)

1.2. Curriculum for the Certificate in Supplementary First-Aid Training with Equip-
ment

Hold the certificate in first-aid training;

Have already received the training and passed the tests in the following modules for

the certificate denoting training in team first-aid activities: El, E2, E7, E8, E9.
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ANNEX II

2.1. Curriculum for the Certificate Denoting Training in Team First-Aid Activities

(approximately 48 hours for a group of 10 to 12 participants)

E. 1. The First-Aid Team

Knowing what is expected of a first-aid team.

Role of first-aid teams in emergency response plans.

Objectives:

To be aware that certain techniques require several persons.
To understand the need for a team leader to coordinate performance of such tech-

niques.
To appreciate the need for equipment and the advantages of its use.

To experience teamwork through hands-on situations.

To acquire a basic knowledge of how relief efforts are organized in France and be able
to work within that system.

(Length: 2 hours of training for a group of 10 to 12 persons.)

E. 2. Evaluation

Being able, as part of a team response, to:

Assess the situation and the risks involved;

Make a full evaluation;

Relay the information gathered.

Objectives:

To be able to assess a situation, evaluate changes in the risks involved and take appro-
priate protective measures.

To be able to evaluate the condition of one or more persons whose.problems may be
life- threatening.

To be able to transmit accurate and detailed information to the services concerned at
the various stages of the relief operation.

Pending the arrival of additional assistance and after taking any life-saving actions, to
know how to monitor the condition of each victim.

(Length: approximately 4 hours.)

E. 3. Emergency Evacuations

Knowing how to perform an emergency evacuation and place the victim in a waiting
position.
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Objectives:

To be able to determine in a given situation whether or not an emergency evacuation

is required.

To be able to evaluate the risks involved for the victim and for the team and to act ac-
cordingly.

To know how to perform an emergency evacuation, removing the victim from immi-
nent danger and avoiding further injury.

To be able to place the victim in the position dictated by his condition and injuries.

To be able to recognize changes in the victim's condition.

(Length: approximately 2 hours.)

E. 4. Lifting

Knowing how to lift a victim.

Objectives:

To know how to lift a victim and place him on a specially designed carrying apparatus,
while keeping him in the most appropriate position or the position in which he was placed
previously as dictated by his condition.

To be able to maintain the head-neck-trunk alignment without traction.

(Length: approximately 8 hours.)

E. 5. Stretchers

Knowing how to carry a victim on a stretcher from the place of the accident to the
transport vehicle.

Objectives:

To be able to select the best carrying technique based on the number of stretcher bear-
ers, the terrain and the victim's condition.

To know how to help the victim walk and how to improvise stretcher-bearing.

(Length: approximately 12 hours.)

E. 6. Haemorrhages, Wounds, Burns

Knowing how to treat, using equipment, haemorrhages, wounds or bums.

Objectives:

To be able to recognize an external or externalized haemorrhage and treat it using the
appropriate equipment.

To be able to assess the seriousness of a wound or bum and treat it using the appropri-

ate equipment.

(Length: approximately 3 hours.)
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E. 7. Clearing the Airway

Clearing the airway with or without equipment.

Objectives:

To be able to recognize situations in which the airway must be kept open or be re-
opened and the use of equipment is required.

To be aware of the advantages and application of such techniques and equipment
(oropharyngeal cannula, aspirator, etc.) and the risks involved in their use.

(Length: approximately 3 hours.)

E. 8. Artificial Respiration with Equipment

Being able to perform artificial respiration using equipment.

Objectives:

To know when to use manual artificial respiration equipment and how to do so effec-
tively.

(Length: approximately 3 hours.)

E. 9. Oxygen Therapy, External Cardiac Massage

Being able to administer oxygen to a victim in distress and perform artificial respira-
tion in conjunction with external cardiac massage, as part of a team.

Objectives:

To recognize when oxygen is required.

To be able to prepare, begin, carry out and monitor the administration of oxygen to a
victim, by inhalation or insufflation.

To be able to work efficiently with others to perform artificial respiration using equip-
ment and oxygen in association with external cardiac massage.

(Length: approximately 5 hours.)

E. 10. Immobilizations

Being able to use immobilization equipment in cases of locomotor injury.

Objectives:

To be able to identify possible locomotor injuries and be aware of any complications.

To be aware of the importance of immobilizing the victim.

To be able to perform an immobilization correctly.

(Length: approximately 6 hours.)

2.2. Curriculum for the Certificate Denoting Training in Highway First-Aid Activities

(At least 39 hours of essentially practical training, with review exercises, by day and
by night, for a group of 10 participants.)
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R.I. The Highway First-Aid Team

(Length: 3 hours)

Information module, without evaluation, including:

Demonstration of an intervention by a highway first-aid team during a simulated acci-
dent;

Meeting with the highway first-aid team during which it describes its equipment and
vehicles;

Introduction to the organization of rescue efforts and emergency medical care in high-
way accidents: the various partners involved (first-aid workers, firemen, police, gendarm-
erie, mobile hospital services, private ambulance personnel, equipment, etc.)

Becoming familiar with:

1. Team members, individual and group equipment, and vehicles of a highway first-
aid team;

2. The general pattern of a highway rescue operation under the direction of a team lead-
er;

3. How the team's work fits in with that of the other actors;

4. Advantages of providing medical care during the operation and how to do so;

5. Role and duties of the health and medical relief service of the fire department and
the emergency medical service;

6. Factors contributing to accidents and accident prevention.

R. 2. Protection

(Length: 2 hours)

Being able to protect against further injuries during a highway first-aid operation.

Knowing how to remove certain victims from harm's way on an emergency basis. Be-
ing able to:

1. Place markers around a highway accident site by day and by night;

2. Ensure the safety of the vehicle(s) involved by blocking the wheels or otherwise se-
curing the vehicle, promptly extinguishing any fire which starts, protecting against fire,
etc.);

3. Remove victims from harm's way, where appropriate.

R. 3. Evaluation

(Length: 6 hours)

Be able to assess the first-aid needs of one or more victims of a highway accident.

Be able to monitor those victims.

Be able to relay the information gathered.



Volume 2087, 1-36211

Be able to:

1. Assess in detail the condition of a victim of a highway accident;

2. Recognize when the victim of a highway accident has a life-threatening condition:
Is unconscious;

Has respiratory distress;

Has circulatory distress;

3. Assess the injuries of a highway accident victim:

Fracture;

Injury to the face;

Injury to the thorax;

Injury to the spinal column;

Wounds, haemorrhages or bums;

Multiple injuries;

4. Communicate the information by radio to the emergency medical service;

5. Monitor the casualties and any changes in their condition.

R. 4. Establishing Contact with the Victim

(Length: 4 hours)

Be able to establish contact with a person injured in a highway accident and begin pro-
viding care.

Know how to:

1. Look for injuries caused by the highway accident according to the type of accident
and be familiar with the effects of such injuries;

2. Take appropriate action;

3. Be aware of the specific risks incurred by an injured person thrown from a vehicle;

4. Be aware of the specific risks incurred by an injured person trapped in a vehicle.

R. 5. Freeing and Lifting a Victim

(Length: 6 hours)

Be able to free and lift a highway accident victim.

Using the appropriate equipment, be able to:

1. Lift an injured person lying on the ground in all the positions;

2. Free a victim from a vehicle;

3. Free a victim in imminent danger using an improvised technique.
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R. 6. Freeing a Trapped Person

(Length: 8 hours)

Know how to extricate a victim trapped as a result of a highway accident.

Know how to:

1. Use the various types of cutting tools:

Mode of operation;

Cutting points;

2. Use other extrication equipment (spreaders, jacks, lifting cushions, other lesser
equipment):

Mode of operation;

Leverage points;

3. Make an opening wide enough to extricate the victim of a highway accident taking
into account the position of the vehicle and the location of the injured person.

R. 7. Pedestrians, Two- Wheeled Vehicles

(Length: 1 hour)

Provide for a pedestrian or a person riding a two-wheeled vehicle who is the victim of
a highway accident appropriate care in all circumstances (thrown off, pinned down,
crushed).

R. 8. Special Cases Relating to the Type of Vehicle

(Length: 3 hours)

Be able to establish contact with, extricate and care for victims of a highway accident
involving:

1. A heavy truck;

2. A public transport vehicle;

3. A vehicle carrying hazardous materials;

4. Agricultural machinery.

R. 9. Special Cases Relating to Specific Circumstances

(Length: 2 hours)

Be familiar with the special rules for assistance in the case of a highway accident in-
volving specific circumstances.

Be able to:

1. Work as part of a team to organize relief efforts in the case of multi-vehicle accidents
(Red Plan);

2. Know the special rules for in'ervening when many vehicles are involved;

182
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3. Be familiar with the special features of motorway (or fast-lane) accidents and know
how to work safely;

4. Be familiar with the specific circumstances relating to highway accidents at the
roadside or on railway lines.

R .10. Rules for Transporting Highway Accident Victims

(Length: 4 hours)

Know the special rules for transporting a highway accident victim to a medical estab-
lishment.

1. Know the proper method for transporting victims in accordance with existing regu-
lations and the rules applicable to the teams and their vehicles;

2. Understand the role of the emergency medical service in referral and selecting the
destination and means of transport;

3. Be aware of the risks and problems involved in transporting a highway accident vic-
tim;

4. Put a highway accident victim in the transport vehicle while continuing to monitor
his condition;

5. Be aware of the particular problems relating to transport of a highway accident vic-
tim by helicopter;

6. Be aware of the major topographical features.



Volume 2087, 1-36211

ANNEX III. TRAINING PROGRAMME FOR FIRST-AID INSTRUCTORS

(Length: 50 hours)

I. Welcome and Introduction

Objectives.

Regulations.

II. General Teacher Training

Sample plan for a module.

Teaching by example (commented demonstration).

Specific case:

Definition;

Design;

Preparation;

Execution.

Evaluation:

Formative;

Normative;

Validation criteria;

Individual and group progress.

Teaching aids:

Choice;

Preparation;

Use.

Introduction to make-up.

Introduction to communication techniques:

Language quality;

Message quality;

Management of time.

Active and interactive teaching approaches:

Small-group dynamics.

III. Applied Pedagogy

Study, preparation, presentation and evaluation, module by module:

B. 1. Prevention; summoning help alert;

B.2. Emergency evacuation;

B.3. Evaluation and monitoring;

B.4. Haemorrhages;
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B.5. Unconscious victim;

B.6. Respiratory distress;

B.7. Cardiac arrest;

B.8. Discomfort;

B.9. Wounds and bums;

B. 10. Injuries to bones and joints.

Mock examination for the national diploma for first-aid instructors:

Preparation of specific cases;

Simulated test;

Evaluation analysis.

The initial reception, introduction and general teacher training should take up no more
than one quarter of the total training time and applied pedagogy the remaining three quar-
ters.
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ANNEX IV. CURRICULUM FOR THE NATIONAL DIPLOMA IN WATER SAFETY

AND RESCUE

References:

Decree No. 77-1177 of 20 October 1977; (Official Gazette of 22 October 1977)

Interministerial order of 23 January 1979; (Official Gazette of 1 March 1979)

Intenninisterial order of 3 August 1979; (Official Gazette of 25 August 1979)

Amended information circular No. 82-88 of 11 June 1982 relating to the national di-
ploma in water safety and rescue.

I. General Provisions

Holder of the National Diploma in Water Safety and Rescue

Conditions of Employment

Persons who hold a valid national diploma in water safety and rescue (BNSSA) may
supervise bathing facilities open to the public without charge and authorized in accordance
with the existing regulations. They may also supervise private pools or pools for which

there is no admission fee or which are rented for exclusive use by one or more organizations
outside the public admission hours.

During the swimming season, when the level of risk increases, the prefect may issue
an order authorizing holders of the BNSSA to supervise bathing establishments which

charge an admission fee, provided that the operator of the establishment in question first
demonstrates that he has not been able to recruit anyone qualified to act as a swimming in-
structor/lifeguard.

That authorization shall be valid for a period of at least one month but no more than
four months. It may be withdrawn at any time in the event of an emergency or a threat to
public safety.

Holders of the BNSSA may not be put in charge of a rescue station unless they can
demonstrate that they worked as lifeguards at a beach or supervised a bathing facility for a
total of at least three months in the course of two seasons.

Remuneration

Holders of the BNSSA may be employed on a temporary contract by a local munici-
pality. The base rate of pay for such temporary contracts is set by the municipal authority
in accordance with the prevailing conditions for that category of municipal employee.

II. Organization of the Examination

Preparation

In accordance with article 9 of the order of 23 January 1979, preparation of the exam-
ination for obtaining the national diploma in water safety and rescue and organization of
retraining and refresher courses are the responsibility of the public authorities and the ac-

credited associations and organizations (cf. order of 5 September 1979, Official Gazette of
15 September 1979).
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In order to offer that specialized training, the public authorities or training organiza-
tions shall enlist the assistance of physicians, swimming instructors/ lifeguards and first-aid
instructors who hold the diploma in water safety and rescue.

Examination session

Dates and venues for the examination session shall be set two months in advance by
the prefect (SIACED-PC), on the basis of a proposal from the director of the department
for youth and sports (acting in his capacity as adviser to the prefect in the area of sports).

Examining board

The examining board shall be established and presided over by the prefect or by his
representative, as designated by prefectoral order. For its proceedings to be valid, a board
must have at least three members, including one physician. In addition, all the members
must have been convened by the prefect beforehand.

III. Requirements for Candidates

Conditions for applying

A candidate

Must be 18 years old on the date of the examination;

Hold:

'I'le certificate in first-aid training and the certificate in supplementary first-aid train-
ing with equipment, or

The certificate denoting training in team first-aid activities, or

The certificate denoting training in sports first-aid activities;

Have undergone medical examinations to check fitness for swimming and adequate
hearing and eyesight in accordance with the provisions of the order of 26 June 1991 men-
tioned above.

Documentation to be provided

Each candidate for the national diploma in water safety and rescue must, at least two
weeks before the date of the examination session, submit a written application accompa-
nied by:

Copies of the following documents:

Certificate in first-aid training and certificate in supplementary first-aid training with
equipment, or

Certificate denoting training in team first-aid activities, or

Certificate denoting training in sports first-aid activities;

Medical certificate indicating fitness for swimming;

Medical certificate indicating adequate eyesight;

Medical certificate indicating adequate hearing;

A form containing administrative information.

Individual candidates
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This provision is intended to allow a candidate, who must have received his training
through an accredited association, to present himself on an individual basis before any State
examining board in France, rather than as a member of a group following training.

It enables a candidate who, for a compelling reason, was prevented from taking the ex-
amination following the last training course or whose training was far from his place of res-
idence to take the examination at a different time and place.

The association responsible for presenting the individual candidate is required to ob-
tain a certificate of attendance from the accredited training organization or association.

No self-taught candidates will be accepted.

Minor candidates

An age exception may be made for minor candidates, solely for the purpose of their
receiving training, on condition that they meet all the other requirements for taking the ex-
amination.

In such cases the candidates must submit a request, endorsed by their parents or legal
guardians, applying for the age exception.

They may not take the examination until their eighteenth birthday, the date of their le-
gal majority.

IV. Tests: Type and Organization

The examination for the national diploma in water safety and rescue includes:

1. Five eliminatory practical tests that are unmarked:

(a) Holding one's breath under water,

(b) Test with dummy,

(c) Diving test,

(d) Test with flippers, mask and snorkel,

(e) First-aid test;

2. Three marked tests, each with marks out of 20, with the following weighting:

(f) Swimming (weight: 1),

(g) Rescue of a drowning person (weight: 2),

(h) Rules and prevention (weight: 3).

The National Diploma in Water Safety and Rescue is awarded to candidates who pass
the eliminatory tests and obtain at least 72 marks out of 120, with no mark below 6, on the
marked tests.

V. Preparation of Reports -- Sending of Documents -- Sending of Diplomas

Preparation of the Report on the Examination

The report on the examination prepared following the deliberations of the examining
board is kept at SIACED-PC. A copy of it is sent to the departmental office for youth and
sports and also to the public authorities concerned. It is signed by the president and the
members of the examining board. It contains a table of marks which has been initialled by
the president of the examining board (cf. Annex V).
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If there are more than 20 candidates, the additional sheets are numbered and initialled
in the margin by the president of the examining board. The dates and venues of the exam-
ination are indicated on each sheet and in the heading. The number of sheets is specified at
the bottom of the report.

All candidates, whether successful or referred, must be listed in the table of marks in
alphabetical order. The first column shall contain only family names and given names, and
the second the date of birth, but not the place of birth.

If a candidate drops out before completing the tests, his marks, even partial ones, shall
be indicated in the corresponding columns. An annotation to that effect shall be made in the
"comments" column.

A list of successful candidates shall be published in the compilation of administrative
decisions of the department.

Sending of Documents

Pursuant to article 6 of the order of 23 January 1979, a report shall be prepared follow-
ing each examination, even if no candidate was successful.

The original is retained by SIACED-PC.

A copy is sent to the departmental office for youth and sports.

Sending of Diplomas

Upon receipt of the report on the examination, the prefect (SIACED-PC) shall register
the results, allocate a departmental diploma number (number of department/ year/order
number) and issue a diploma in the name of each successful candidate.

The diplomas shall then be sent to the successful candidates through the intermediary
of the authorized organization or accredited association which presented them.

VI. Monitoring of Skills

Conditions
Holders of the BNSSA who wish to renew the validity of their diploma must take a

follow-up examination every five years, for which the examining board is constituted in ac-
cordance with the provisions of article 1 of the order of 3 August 1979.

The follow-up examination is held after retraining, which may take the form of a
course or a single module. The course or module provides candidates with an opportunity
to update their knowledge in all areas of the curriculum. The retraining is organized by the
public authorities or the accredited associations and organizations (cf. articles 9 and 10 of
the order of 23 January 1979 and article 1 of the order of 5 September 1979).

Candidates seeking to renew their BNSSA should be aware that the first-aid test be-
comes eliminatory. Review of their knowledge of the curriculum for the AFCPSAM is
therefore essential.

Follow-up Examination

There are four tests (holding one's breath under water, dummy, first aid, rescue of a
drowning person).

The first three tests are eliminatory and are not marked, the fourth is marked out of 20.
Candidates must obtain 12 or more marks out of 20.
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Validation of Retraining

Results of follow-up examination:

The procedure for preparing the report and sending the documents is identical to that
for the initial examination; only the results of the four tests are given in the table of marks.
The word "examination" is replaced by "follow-up examination".

Retraining Certificate:

A certificate validating the diploma is presented by the SIACED-PC of the organizing
department to holders of the BNSSA who pass the follow-up examination. Referred candi-
dates are invited in writing to take the tests again or otherwise be barred from performing
any supervisory activity.

VII. Candidates for the State Diploma for Swimming Instructor/Lifeguard

In accordance with the provisions of article 4 of the order of 16 March 1978 issued by
the Ministry of Youth, Sport and Recreation which sets out the procedure for awarding the
State diploma for swimming instructor/lifeguard (MNS), holders of the BNSSA wishing to
take the MNS examination are exempted from the following tests: holding one's breath un-
der water, dummy, diving, swimming with flippers, mask and snorkel, rescue of a drowning
person, resuscitation.

Holders of the State diploma for swimming instructor/lifeguard who wish to take the
examination for the BNSSA are likewise exempted from these tests on condition that they
provide a certificate indicating that when they took those tests they satisfied the require-
ments for the BNSSA; in other words no mark was under 6 out of 20 and they obtained an
average of 12 out of 20 for the four marked tests.

The principle of equal treatment of the candidates taking an examination for the award
of a State diploma shall be guaranteed as follows:

Provided that he passes the eliminatory test, a candidate must take all the tests in the
examination. In no case shall a physical shortcoming, even if obvious to the examiners, be
the cause for dismissal of a candidate.

Examination Leading to the National Diploma in Water Safety and Rescue: Content,
Type and Organization of Tests

I. Eliminatory, Unmarked Tests

No candidate who fails one of these tests shall be allowed to take the marked tests.

Holding one's breath under water

During this test, which starts with the candidate floating freely in the water, the candi-
date must swim three 15-metre distances completely submerged. The candidate may rest
for a maximum of 12 seconds at the end of the first and second submersions.

Each submersion must last at least 20 seconds. During the test, the candidate is not al-
lowed to put his foot on the bottom or support himself in any way.

The starting and finishing lines shall be indicated on the surface and at the bottom.

Test with dummy

In this test the candidate swims a distance of 50 metres in a straight line, as follows:

25 metres freestyle; starting with a dive from the edge of the pool;
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Retrieval of dummy from the bottom of the pool at a depth of at least 2.5 metres; the
dummy's position at the bottom of the pool is not important;

25 metres towing the dummy with its face out of the water.

The dummy must be regulation size; in other words it must weigh 1.5 kilos at a depth
of 1 metre.

If at any time the face of the supposed victim is submerged for 5 seconds or more, the
candidate is eliminated.

Maximum time for the test: 1 minute and 20 seconds.

Diving test

The candidate dives head or feet first from a height of 3 metres.

Test with flippers, mask and snorkel

The candidate must swim a distance of 800 metres with flippers, mask and snorkel in
a maximum time of 13 minutes.

First-Aid Test

The test involves a case based on the curriculum for the certificate in supplementary
first-aid training with equipment. The candidate is evaluated according to his ability to as-
sess and react to the situation presented and his proficiency in administering appropriate
first-aid care.

No mark is given for this test. Candidates are evaluated according to an evaluation
grid, the notation "satisfactory" or "unsatisfactory" being assigned by the examiners on the
basis, inter alia, of the criteria set out in the order of 8 November 1991, as modified by in-
formation circular No. NOR/INT/E/91-00245/C, of 18 November 1991, relating to first-aid
training.

II. Marked Tests

Swimming (weight: 1)

This test consists of a 200-metre swim using two different strokes consecutively: one
on the front and one on the back.

The candidate begins by diving into the water and must cover the first 100 metres on
his front. He must cover the second half of the swim, which follows seamlessly on to the
first, on his back. The choice of strokes is made by the candidate.

He must touch the pool wall, using any part of his body, during turns and upon arrival.

The scale of marks and times (intermediate times are assigned the lower mark) is as
follows:
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Mark Time Mark Time

20 2'50 10 3'56

19 2'56 9 4'03

18 3'02 8 4'10

17 3'08 7 4'17

16 3'14 6 4'25

15 3'21 5 4'33

14 3'28 4 4'41

13 3'35 3 4'49

12 3'42 2 4'57

11 3'49 1 5'05

Rescue of a drowning person: marking (weight: 2)

This test includes a practical demonstration in the water and a technical demonstration,

with oral explanation, on land.

Practical demonstration in the water:

Swimming approach

Duck dive )/4

Retrieval of the victim from the bottom

Bringing the victim to the surface )/6

Supporting the victim:

Under one arm

Under both arms )
Neck hold (one and two hands) )/6

Towing technique:

Simultaneous leg movement )
Alternate leg movement (backwards) )/4

Removal from water /4

Loosening the grip of the victim (at least three ) /8
techniques):

Neck hold (front-back)

Wrist hold (one hand-two hands)

Waist hold, front, back (arm immobilized and

not immobilized)

Leg, hold, one leg, both legs.
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In order to ascertain the candidate's level of competence, one examiner remains at the
edge of the pool, another plays the part of the victim.

Technical demonstration on land:

Demonstrate and comment on the holds used in /8
the water

Total number of marks /40

Knowledge of regulations and prevention (weight: 3)

The test includes three questions on the following topics, with marking as indicated:

Legal factors and regulations relating to water /20
safety and rescue:

(a) Regulations on the organization and safety of bathing areas,

(b) Signs denoting a rescue station,

(c) Signs denoting aids and the demarcation of bathing areas,

(d) Markers,

(e) Regulations for operating watercraft and engaging in water sports and underwater
sports in coastal areas;

Organization of rescue efforts: /20

(a) Equipment required to organize and make operational a rescue station,

(b) Activation of alarm systems,

(c) Awareness and communication of meteorological information,

(d) Observation of the area to be monitored, disseminating information about inci-
dents, procedures for raising the alarm at a rescue station;

Knowledge of how public rescue facilities are /20
organized, how to react to an accident:

(a) Protective measures,

(b) Emergency first-aid,

(c) Alerting the public rescue services,

(d) Activating additional rescue facilities.

Total number of marks /60
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE RELAT-
IF A LA COOPERATION EN MATIERE D'AFFAIRES INTtRIEURES

Le Gouvernement de la R~publique Frangaise et le Gouvernement de la R~publique de
Pologne

ci-aprbs d~nomm6s les parties,

Dsireux de contribuer au d~veloppement de leurs relations bilat6rales dans le cadre
du trait6 d'amiti6 et de cooperation du 9 avril 1991,

Mus par la volont6 de contribuer activement i la lutte contre la criminalit6 sous toutes
ses formes,

Souhaitant augmenter l'efficacit6 de leur cooperation dans la lutte contre limmigration
irrguli~re,

D~sireux de coordonner leurs actions dans le domaine de la S~curit6 Civile,

D6cid~s A d~velopper les actions engag6es en matibre d'administration g~n~rale et lo-
cale,

Respectueux des conventions internationales sur ces sujets et particulibrement de la
convention de sauvegarde des droits de rhomme et des libert6s fondamentales faite A Rome
le 4 novembre 1950, modifi~e par les protocoles no 3, 5, et 8 et compl~t~e par le protocole
no 2 et par la convention concemant le statut des r~fugi~s faite A Gen~ve le 28 juillet 1951
et le protocole concernant le statut des r~figi~s fait A New-York le 31 janvier 1967,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I. COOPERATION POLICIERE

Article I

Dans le respect des l6gislations nationales et dans le cadre de leurs comp6tences, les
parties mbnent une cooperation technique et op6rationnelle dans le domaine des missions
de police pour ce qui est de la partie frangaise, de police et de garde-frontibre pour ce qui
est de la partie polonaise et s'accordent mutuellement assistance dans les domames suiva-
nts:

1. La lutte contre le terrorisme,

2. La lutte contre la criminalit6 organis~e,

3. La lutte contre le trafic illicite des stup~fiants et de leurs pr~curseurs et contre le
blanchiment de fonds,

4. La lutte contre l'immigration irr~guli~re et la fraude documentaire s'y rapportant,

5. La sfiret6 du transport arien,

6. La lutte contre les faux et les contrefagons,
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7. Le maintien de l'ordre public,

8. La police technique et scientifique,

9. La gestion et la formation des personnels.

Cette cooperation peut 8tre 6tendue A tous les domaines qui se r~v~leront utiles.

Article 2

Dans le cadre de la lutte contre le terrorisme, les parties proc~dent A

a) Des 6changes d'informations relatives aux actes de terrorisme projet~s ou commis

aux modes d'ex~cution et aux moyens techniques utilis~s pour l'ex~cution de tels actes,

b) Des 6changes d'informations relatives aux groupes de terroristes et aux membres de

ces groupes dont l'action est pr~vue, se d~roule ou s'est d~roul~e sur le territoire de l'une des

parties et porte atteinte aux int~rts de l'autre partie.

Article 3

Pour emp~cher la culture, l'extraction, la production, l'importation, 'exportation, le
transit et la commercialisation illicites de substances psychotropes et de pr~curseurs, les

deux parties prennent des mesures coordonn~es pour emp~cher la production illicite de

stup~fiants et de substances psychotropes et proc~dent A :

a) Des 6changes d'informations relatives aux personnes participant i la production et

au trafic illicite de drogue, aux mtthodes utilis~es par celles-ci, i leurs caches et A leurs
moyens de transport, aux lieux d'origine et de destination des drogues ainsi que de tous d6-

tails particuliers relatifs A ces infractions, dans la mesure o6 cela est n~cessaire i la preven-

tion de la r6alisation d'un d6lit, de la detection d'un d~lit, et i la poursuite des auteurs
d'infractions commises en violation de la convention unique sur les stup~fiants du 30 mars

1961 telle qu'amend~e par le protocole du 25 mars 1972, de la convention du 21 f~vrier
1971 et de la convention du 19 d~cembre 1988,

b) Des 6changes d'informations sur les m6thodes courantes du commerce international
illicite de drogue,

c) Des 6changes de r6sultats des recherches de criminalistique et criminologiques
men6es par elles dans les domaines du trafic illicite de drogue et de la consommation de

drogue,

d) Des 6changes d'6chantillons de drogues et de substances psychotropes pouvant faire
l'objet d'abus,

e) Des 6changes de r6sultats des exp6riences relatives au contr6le et au commerce 16gal
de drogues et de pr6curseurs.

Article 4

Les parties cooprent A la prevention des autres formes de criminalit6 internationale.
Aux fins de cette cooperation :
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a) Les parties se communiquent les informations relatives aux personnes soupgonnes
de prendre part i des formes de criminalit6 internationale, aux relations entre ces personnes,
A la structure, au fonctionnement et aux mdthodes des organ.isations criminelles, aux cir-
constances des crimes commis dans ce contexte, ainsi qu'aux dispositions lkgales enfreintes
et aux mesures prises, dans la mesure o6i cela est ndcessaire i la prevention de telles infrac-
tions,

b) Chacune des parties prend i la demande de 'autre partie les mesures policibres per-
mises par la legislation de son Etat si elles apparaissent ndcessaires aux fins du present ac-
cord,

c) Les parties coopbrent sous forme de mesures polici~res coordonndes et d'assistance
rdciproque sur ]a base d'accords annexes signds par les autoritds comptentes,

d) Les parties se communiquent les informations relatives aux mdthodes et aux nouv-
elles formes de la criminalit6 intemationale. Dans ce cadre, chacune des parties peut mettre
i la disposition de l'autre, i sa demande des 6chantillons de matdriaux et d'objets et les in-
formations relatives i ceux-ci,

e) Les parties 6changent les rdsultats des recherches qu'elles mbnent en criminalistique
et en criminologie et s'informent mutuellement de leurs mdthodes d'enqute et des moyens
de lutte contre la criminalit6 intemationale,

0) Chacune des parties envoie A l'autre des spdcialistes dans le but d'acqudrir des con-
naissances professionnelles de haut niveau et de decouvrir les moyens, mdthodes et tech-
niques modernes de lutte contre la criminalit6 intemationale utilisdes par l'autre partie.

TITRE II. COOPtRATION DANS LES DOMAINES DES SECOURS ET DE LA PROTECTION A AP-
PORTER AUX POPULATIONS

Article 5

Les parties s'accordent i ddvelopper une cooperation dans le domaine de la sdcurit6
civile sous les formes suivantes:

Echanges d'informations, d'expdriences et de visites,

Expertise des matdriels utilisds,

Actions de formation,

Envoi, en fonction des disponibilitds de l'tat requis et sur demande expresse de l'ttat
requdrant, d'6quipes de secours spdcialisdes selon la nature de la catastrophe. L'envoi d'une
telle mission est prise en charge financibrement par lttat requdrant.

TITRE III. COOPtRATION D'ADMINISTRATION GtNtRALE

Article 6

En matire de cooperation juridique et administrative, les parties ddcident de pour-
suivre les 6changes dans les domaines suivants:

Protection des libertds publiques,
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Protection des libert~s individuelles, notanment face i l'informatique,

Droit des 6trangers.

TITRE IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 7

Dans chacun des domaines faisant l'objet de titres spdcifiques du present accord, les
coop6rations techniques auront pour objet principal:

La formation ggndrale et spdcialisde,

Les 6changes d'informations et d'expdrience professionnelle,

Le conseil technique,

L'&change de documentation sp~cialis~e.

Article 8

Les cooperations techniques, susceptibles d'8tre mises en oeuvre dans les domaines
mentionnds dans le present accord, font lobjet d'ententes pr6alables entre les parties, con-
venues par voie diplomatique. En cas de besoin, des arrangements techniques entre admin-
istrations concemres pourront pr~ciser les modalit~s de mise en oeuvre concrete des actions
qui auront &6 retenues.

Article 9

La cooperation dans les domaines mentionns dans le present accord se developpe par
'entremise des organismes d~sign~s par chacune des parties i l'autre.

Article 10

Les frais de r~alisation du present accord sont couverts par la partie sur le territoire de
laquelle ils ont lieu, sauf ddcision contraire des parties dans des cas concrets.

Article 11

Si l'une des deux parties, saisie d'une demande formulde dans le cadre du present ac-
cord, estime que son acceptation porterait atteinte i la souverainet6, i la sgcurit6, A l'ordre
public ou i d'autres mtgrts essentiels de son ttat, cette partie peut refuser son ex6cution.

Article 12

Les donnes nominatives communiqudes i l'autre partie dans le cadre de la cooperation
institude par le present accord sont soumises aux conditions suivantes:
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a) La partie destinataire de donn6es nominatives ne peut les utiliser qu'aux fins et con-
ditions d~finies par la partie 6mettrice, y compris les d~lais au tenne desquels ces donn~es
doivent etre d~truites selon sa propre lgislation ;

b) La partie destinataire de donn~es nominatives informe la partie 6mettrice sa de-
mande de rusage qui en est fait et des r6sultats obtenus ;

c) Les donn~es nominatives sont transmises aux seules autorit~s comp~tentes pour lac-
tivit6 A laquelle ces donn~es sont n~cessaires;

d) La partie 6mettrice garantit l'exactitude des donn~es communiquees apr~s s'Etre as-
sur6e de la ncessit6 et de l'ad6quation de cette communication A l'objectif recherch6 con-
form~ment aux dispositions l~gislatives et r~glementaires en vigueur dans son Etat. S'il est
6tabli que des donn~es inexactes ou non communicables ont k6 communiqu~es, la partie
6mettrice en informe sans d6lai la partie destinataire qui corrige les donn6es inexactes ou
d6truit les donn~es non communicables ;

e) Toute personne justifiant de son identit6 a le droit d'interroger les autorit~s com-
p~tentes d~sign~es A Particle 9 en vue de savoir si elles d~tiennent des informations nomi-
natives la concernant et, le cas 6ch~ant, d'en obtenir communication conform~ment aux
dispositions lkgislatives et r6glementaires en vigueur dans chaque ttat ;

f) Les donn6es nominatives doivent tre d~truites ds qu'elles n'ont plus d'usage pour
la partie destinataire, mme si les d~lais 16gaux de la partie destinataire ne sont pas encore
6chus. La patie destinataire informe sans d61ai la partie 6mettrice de la destruction des don-
n~es communiqu6es en lui pr~cisant les motifs de cette destruction;

g) Chacune des parties tient un registre des donn6es communiqu~es et de leur destruc-
tion ;

h) Les parties garantissent la protection des donn~es nominatives qui leur sont commu-
niqu6es contre tout accbs non autoris6, toute modification et toute publication.

Article 13

1) Chacune des parties garantit le traitement confidentiel des informations qualifies
comme telles par l'autre partie conform6ment aux dispositions l~gislatives et r~glemen-
taires en vigueur dans Ittat de cette dernire.

2) Les 6chantillons et informations techniques communiques dans le cadre du present
accord ne peuvent etre transmis A un ttat tiers sans raccord de la partie qui les a fournis.

Article 14

Chacune des parties notifie A rautre l'accomplissement des procedures requises en ce
qui la concerne pour lentr~e en vigueur du present accord, qui prend effet le premier jour
du mois suivant la r6ception de la seconde notification.

I1 est conclu pour une duroe de 3 ans, renouvelable par tacite reconduction pour de nou-
velles p~riodes de 3 ans. Chacune des parties peut le d~noncer par notification 6crite

adress6e A l'autre partie avec un pr~avis de trois mois.
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Des amendements i cet accord peuvent 8tre adopt~s dans les m~mes formes que le
present texte.

En foi de quoi, les representants des deux parties, dfiment autoris~s A cet effet, ont
sign6 le present accord et y ont appos6 leur sceau.

Fait A Varsovie, le 12 septembre 1996 en deux exemplaires, en langue polonaise et
frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique Franqaise:

JEAN-LOUIS DEBRt

Mmistre de l'Int~rieur

Pour le Gouvernement de la R~publique de Pologne:

ZBIGNIEW SIEMIATKOWSKI

MINISTRE DE L'INTtRIEUR
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POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS

UMOWA

mifdzy Rzqdem Republiki Francuskiej a Rzqdem Rzeczypospolitej Polskiej o
wsp6lpracy w dziedzinie spraw wewnftrznych

Rzqd Republiki Francuskiej i Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej zwane dalej
,,Stronami",

pragnqc przyczyniatd siq do rozwoju w ramach Traktatu o Przyjaini i
Solidamogci z dnia 9 kwietnia 1991 r., wzajemnych stosunk6w,

kierujac siq wol, aktywnego wsp6ldzialania w walce z przestpczo~ciq we
wszelkich jej formach,

pragnqc zwiqkszyd skuteczno k swej wsp6tpracy w walce z nielegahnq
migracja%

d#qc do skoordynowania dzialah w dziedzinie ratownictwa i ochrony
ludno§ci,

chcqc rozwin, rozpoczqte ju2 dzialania w dziedzinie administracji
paiistwowej i samorzdowej,

stosujqc siq do miqdzynarodowych konwencji dotyczcych tych dziedzin, a
zwlaszcza do Konwencji o Ochronie Praw Czlowieka i Podstawowych Wolno~ci
sporzqdzonej w Rzymie 4 listopada 1950 roku, znienionej Protokolami Nr 3, 5 i 8
oraz uzupehionej Prokolem Nr 2 i do Konwencji dotyczcej statusu uchodic6w
sporzadzonej w Genewie daia 28 lipca 1951 roku i Protokolu dotyczcego statusu
uchodic6w sporz,zonego w Nowym Jorku dnia 31 stycznia 1967 r.

postanowily co nastqpuje:

TYTUL I - WSPOLPRACA POL-ICYJNA

ARTYKUL 1

Strony bqdq prowadzid wsp6lpracq techniczn, i operacyjn, w zakresie zadah
policji po stronie francuskiej oraz policji i Sta±y Granicznej po stronie polskiej
zgodnie z ustawodawstwem wewntrznym i swoimi kompetencjani oraz udzielaW
sobie pomocy w nastqpujqcych sprawach:

1. walk] z ternoryzinem,
2. walki ze zorganizowanq przestpczocia,,



Volume 2087, 1-36212

3. walki z nielegalnym przewozem narkotyk6w i odczynnik6w chemicznych
shLicych do ich produkcji oraz z ,,praniem brudnych pieniqdzy",
4. walki z nielegainq migracj, i zwiqzanym z tym falszowaniem dokument6w,

5. bezpieczefistwa transportu lotniczego,
6. walki z wszelkimi formami falszerstw,
7. utrzymania porzqdku publicznego,
8. nowych rozwi~zafi naukowo-technicznych,
9. szkolenia personelu.

Wsp6lpraca ta w miarV potrzeby mo2e byd rozszerzona na irme dziedziny w formie
aneks6w do niniejszej Umowy.

ARTYKUL 2

W ramach walki z terroryzmem Strony bqd, dokonywad:

a) wymiany informacji dotyczqcych planowanych lub zaistnialych akt6w terrory2mu,
sposob6w ich przeprowadzenia oraz u~ytych przez terroryst6w ,rodk6w
technicznych,

b) wymiany informacji dotyczcych grup terrorystycznych i ich czlonk6w, kt6rych
przcwidywane, obecne lub poprzednie dzialania mialy juz albo bqdl mialy miejsce
na terytoriun paftstwa jednej ze Stron i zagratajq interesom drugiej Strony.

ARTYKUL 3

Aby zapobiec nielegalnemu uzyskiwaniu, produkcji, importowi, eksportowi,
Przewozowi i handlowi substancji psychotropowych i odczynnik6w suht±cych do
ich produkcji, Strony podejmq skoordynowane dzialania w celu przeciwdzialania
miclegalnej produkcji narkotyk6w i substancji psychotropowych poprzcz:

a) wymianq informacji dotyczqcych os6b uczestniczcych w nielegalnej produkcji i
rozpowszechnianiu narkotyk6w, metod stosowanych przez tc osoby, ich kryj6wek i
rodk6w transportu, miejsc produkcji i miejsc przeznaczenia narkotyk6w, jak

r6wnie2 wszystkich innych szczeg6l6w dotyczcych tych przestqpstw, w zakresie w
jakim to jest niezbqdne do zapobie~enia popehlieniu przestipstwa, wykrycia
przestqpstwa i .,cigania sprawc6w przestqstw popelnionych z naruszenem
Jednolitej Konwencji o trodkach Odurzajcych sporzqdzonej w Nowym Jorku dnia
30 marca 19961 r., z poprawkq, wprowadzonA protokolem z dnia 25 marca 1972 r.,
Konwencji o Substancjach Psychotropowych sporzdzonej w Wiedniu dnia 21 lutego
1971 r. oraz Konwencji Narod6w Zjednoczonych o zwalczaniu nielegalnego obrotu
grodkami odurzajqcymi i substancjami psychotropowymi, sporzq4znej w Wiedniu
dnia 20 grudnia 1988 r.



Volume 2087, 1-36212

b) wymraianp lfwmagi o sloyanych metodach migzynarodowego, niclegalnego
hafldlu narkotykamni,

c) wymianq informacji o rezultatach badahi z zakresu kryminalistyki i kryminologii
p -owadzznyrh pr-ez SItony w dziedzinie nieiegainego handlu narkotykani i
zazywania narkotyk6w,

d) wymianq pr6bek narkotyk6w i substancji psychotropowych,

e) wymianq do~wiadczefi zwiqzanych z kontrol, i nielegalnym handlem narkotyk6w
i odczynnik6w chemicznych shiaqcych do ich produkcji.

ARTYKUL 4

Strony bqdh wsp6lpracowad w przeciwdzialaniu innym formom
przstepczosci iniqdzynarodowej. W tyrn celu:

a) Strony przekazywak b~de sobit informacie dotycz~ce os6b podejrzanych o
uczcstniczenie w zorganizowanych formach miqdzynarodowe przest4;pczogci, o
zwizkach miqdzy tymi osobami, o strukturze, funkcjonowaniu i metodach
orgwnizacji przestepczych, o okolicznokciach popelnionych przestqpstw, jak r6wnie-
o f taLszeniach. prawa i - .IOkach, w zakresie w jakim jest to
niezbqdne do zapobiegania tego rodzaju przestqpstwom,

b) ksda ze Stron zastosuje na wniosek drugiej Strony grodki policyjne dozwolone
przez prawodawstwo Je3 pa&stwa, jteli okaM sit ofie Tezbpdne do realizacji cel6w
ninicjszej umowy,

c) w plpraca Stron odbywad siq bqdzie w formie skoordynowanych dzialani
policynych , udmetania sohic wmtztm~ pomvey m~a zasad=ch okre~1onych w
odri~bych porozumieniach zawartych przez wla~ciwe organy,

d) Strony przekazywa6 bqdq sobie infornacje dotyczace metod i nowych form
Przestepczokci taiqdzynarodawej. W tym celu, kada ze Stron moe oddat do
dyspozycji drugiej Strony, na jej wniosek, pr6bki material6w i przedmiot6w oraz
zwiqzane z nirni infornacje,

) Strony wyieoiad be4 ifor'tar.e -a oyvAzh ba-fi lx, ad-zonych w dziedzinie
kryminalistyid i kryminologii informujqc siq wzajemnie o rnetodach gledczych i
-rodkach walki z przestipczotciq miqdzynarodow,

f) ka±4a ze Stron bqdzie wysyla, na witiosek dxugiej zaimeresowanej Strony
Specjalist6w w cclu poszerzenia ich specjalistycznej wiedzy zawodowej i zapoznania
ich z nowoczesnymi grodkami, metodami i technikami walki z przest4;pczogciq
mi dzynarodowg6 stosowanymi przez drug, Strong,

204
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ll II - WSPO LPRACA W DZIEDZINIF RATOWNICTWA I OCHRONY

ARTYKUL 5

Strony boq rozwija6 wsp6tprac4 w dziedzinie ratownictwa i ochrony
ludnotci przed skutkami katastrof i klisk tywiolowych lub innych powa2nych
zagroef, miqdzy innymi w nastqpujqcych formach:

I. poprzez wymianr informacji i do~wiadczefi,
2. poprzcz ekspertyzy stosowanych metod dzialania, organizacji i sprzqtu,
3. poprzez szkolenie personelu,
4. poprzez wyslanie na wniosek drugiej Strony ekspert6w lub odpowiednich grup
ratowniczych, w niarq posiadanych mokIiwogci przez Stronq do kt6rej adresowany
jest wniosek. Koszty udzialu ekipy ratowniczej ponosi Strona, kt6ra wystapila z
wnioskiem.

TYTL IIll - WSPLLPRACA ADMINMSTRACJI PAf4STWOWYCH

ARTYKUL 6

Strony bqdq kontynuowat w dziedzinie wsp6tpracy prawnej
administracyjnej wymianq informacji w zakresie:

I. ocbrony swob6d obywatelskich,
2- ocdrony swob6d os6b, zwhaszcza w dziedzinie informatyki,
3. praw cudzoziemc6w.

TYTrL IV - POSTANOWIENIA KO?4COWE

ARTYKUL 7

W kakdej z dziedzin stanowiqcych przedmiot odrqbnego tytulu niniejszej
Umowy, wsp6lpraca technicz-a brdzie miala na celu:

I. szkolenie og6ine i specjalistyczne,
2. wymianC informacji i dogwiadczeii zawodowych,
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1 dordnwo techniczne.
4 wvmuuW specjalistycznej dokumentacji.

ARTYKUL s

Nswi zanie wsp6lpracy technicznej w dziedzinach wymienionych w

nmnicjszej Umowie nast-puje po zawarciu uprzednich porozumieb miqdzy Stronami,
ustalonych rta drodze dyplomatycznej. W razie potrzeby, zainteresowane organy

bed mog4. przcprowadzi6 ustalenia techniczne pozwalajkee na 6cisle okretlenie
,.,unk6w realizacji konkretnych dzialah.

ARTYKUL 9

Wsp6lpraca w dziedzinach wymienionych w niniejszcj Umowie bqdzie
rozwijana poprzez organy wskazane przez ka2dq ze Stron drugiej Stronie.

ARTYKUL 1o

Koszty realizacji niniejszej Umowy ponosi ta Strona na terytorium kt6rej
powstaly, o ile w konkretnych przypadkach Strony nie postanowiq inaczcj.

ARTYKUL II

Jefli jedna ze Stron uza, te wniosek skierowany do niej w rarnach
o Umowy stanowi zagrot+cnie dia jej suwerennogci, bezpieczefistwa, fadu
sMlickego mib innych istotnych interes6w pafistwa, mote odm6wid jego

ARTYKUL 12

Przekazywanie drugiej Stronie danych osobowych w ramach wsp6lpracy
wprowadzonej niniejsz4 Umow4 podlega nastqpujqcym warunkom:

a) Strona otrzymujqca dane osobowe nie mote ich ukywa6 do cel6w i na warunkach
irych, niz okreglone przez Strong dostarczajqcag, ltcznie z przestrzeganiem terminu,

PO kt6rym dane te powinny ulec zniszczeniu w twietIe jej wvasnego prawodawstwa,

b) Suona bQd4pa adresatem danych osobowych, na wniosek St'ony dostarczajqcej,
informuje jq o utytku jaki uczyniono z tych danych i o otrzymanych rezultatach,
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,; de oot0owe sq przckazywane jedynie wla.ciwym organom, kt6rym s4

aczbdn do prowadzonci przez nie dzialalno~ci,

d) Strona przekazujqca dane gwaranwje ich wiarygodno 4, po upewnieniu siC co do

pozeb. i zgodnogci zakresu informacji z zamierzonyrn celem, z uwzglondjieniem
gricpisow prawnych obowiqzujqcych w jej pahstwie. Je eli zostanic ustaione, ±e
wr,ckazano dane niccisle lub dane, kt6rych przekazywanie zostalo zastrze2one,
S.yna przekazujqca dane nalychmiast zawiadainia drugq Stronq, kt6ra koryguje
nicsclsic dane lub niszczy dane zastrze~one,

co kazda osoba, ktora udoodni swet o.samo4, ma prawo zwr6ci6 siq do
%%flakichwch organ6w wymienionych w Artykule 9 z pytaniem, czy sq one w
posiadaniu informacji osobowych jej dotyczqcych i w przypadku odpowiedzi
poz%-t.nej. uzyskad dost4p do tych danych z.godnie z pracpisami prawa
(,o)wiz~ujacymli w kagdym paiistwie,

rl dane osobowe powinny by6 zniszczone, jak tylko przestanq sbityd Strotie, kt6ra
byva ich adresatem, nawet jeeli terminy przewidziane przez prawodawstwo Strony
ocrzpmujqccj te dane nie zostaly jeszcze przekroczone. Strona otrzymujqca dane
inforrnuje bezzwfocznie Stron; przekazujqcq dane o ich zniszczeniu, wyja4niajqc
przyczyny tego zniszczenia,

g) ka2da ze Stron prowadzi rejcstr przekazanych i zniszczonych danych,

h) Strony gwaranrujq ochronm danych osobowych, kt6re zostaly im przekazane, przed
dostClprn rtiepowolanych os6b i instytucji oraz przed jakqkolwiek zmianq i
rozpowszechnieniem.

ARTYKUL 13

I. KJ*da ae Stron gwarantuje poufne traktowanie informacji zaliczonych do tej
kaegorii przez drugt Stronq zgodnic z przepisami prawnymi obowiqzujqcymi w
paifstwie tej Strony.

2. Pr6bki i informacje techniczne przekazane w ramach ninicjszej Umowy nie mogq
byd udostqpiiane innemu pafistwu bez zgody Strony, kt6raje przekazala.

ARTYKUL 14

I. Umowa niniejsza podlega przyjqciu zgodnie z prawem kaldej ze Stron, co zostanie
stwierdzone w drodze wymiany not. Umowa wejdzie w ycie po uplywie 30 dni od
dnia otrzymania noty p6iniejszej.
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2. Umowa niniejsza zawarta jest na okres 3 lat i ulega przedhiteniu na okres
kolejnych 3 ]at j2.cli nic zostanie wypowiedziana.

3. Umowa moic byd wypowiedziana w drodze notyfikacji przez ka±dq ze Stron i w
takim przypadku traci moc po uplywie 3 miesi~cy od dnia doroczenia
wypowiedzenia.

Sporzqdzono w wdniu./2...~e v-,?&s;,
S. ................ .............. ............ w dw6ch

egzemplarzach : jqzyku francuskim i polskim , przy czym oba teksty sq jednakowo
autentyczne.

Z upowa±nienia Z upowaznienia
Rzqdu Republiki Francuskiej Rzqdu Rzeczypospolitej Polskiej

Minister Spraw Wewn4trznych Minister Spraw Wewnqtrznych
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND ON
COOPERATION IN THE FIELD OF INTERNAL AFFAIRS

The Government of the French Republic and the Government of the Republic of Po-
land

hereinafter referred to as the parties,

Desiring to further the development of their bilateral relations within the framework of
the Treaty of Friendship and Solidarity of 9 April 1991,

Prompted by the determination to contribute actively to combating crime in all its
forms,

Seeking to enhance the effectiveness of their cooperation in combating illicit immigra-
tion,

Desiring to coordinate their actions in the field of public security,

Intent on furthering activities undertaken in the field of general and local administra-
tion,

Mindful of the international conventions on these subjects, especially the Convention
for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms done at Rome on 4 Novem-
ber 1950, as amended by Protocol Nos. 3, 5 and 8 and as supplemented by Protocol No. 2'
and by the Convention Relating to the Status of Refugees done at Geneva on 28 July 1951
and the Protocol relating to the Status of Refugees done at New York on 31 January 1967.

Have agreed as follows:

CHAPTER I. POLICE COOPERATION

Article I

With due regard for national laws and within the limits of their powers, the parties shall
pursue technical and operational cooperation in respect of assignments by police in the case
of the French party and by police and border guards in the case of the Polish party and shall
render mutual assistance in the following areas:

1. Combating terrorism;

2. Combating organized crime;

3. Combating illicit traffic in narcotic drugs and their precursors and money-launder-
ing;

4. Combating irregular immigration and associated documentary fraud;

5. Air transport safety;

6. Combating forgery and counterfeiting;

7. The maintenance of law and order;
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8. Technical and scientific police work;

9. Staff management and training.

Such cooperation may be extended to include any area in which it would prove useful.

Article 2

In combating terrorism, the parties shall:

(a) Exchange information pertaining to planned or executed acts of terrorism and to
methods and technical means used to execute such acts,

(b) Exchange information pertaining to terrorist groups and their members whose ac-
tivities are planned, are being executed or have been executed in the territory of either party
and affect the interests of the other party.

Article 3

To prevent the illicit cultivation, extraction, production, import, export, transit and sale
of psychotropic substances and precursors, the two parties shall take coordinated measures
to prevent the illicit production of narcotic drugs and psychotropic substances and shall:

(a) Exchange information on persons participating in the production and illicit traffic
of narcotic drugs, the methods they utilize, the means of concealment and transport, the
places of origin and destination of the drugs, together with any details relating to violations,
insofar as is necessary to prevent an offence from being committed, detect an offence or
prosecute persons who have committed offences in breach of the Single Convention on
Narcotic Drugs of 30 March 1961, as amended by the Protocol of 25 March 1972, the Con-
vention of 21 February 1971 and the Convention of 19 December 1988,

(b) Exchange information on current methods used in the illicit intemational drug
trade,

(c) Exchange research findings in crime detection and criminology in the fields of il-
licit drug trafficking and abuse,

(d) Exchange samples of narcotic drugs and psychotropic substances susceptible of
abuse,

(e) Exchange results of experience in the control of and legal commerce in drugs and
precursors.

Article 4

The parties shall cooperate in the prevention of other forms of international crime. For
the purposes of such cooperation:

(a) The parties shall communicate to each other information on persons suspected of
taking part in forms of international crime, relations between such persons, the structure,
operation and methods of criminal organizations, the circumstances of offences committed
in that context, and legal provisions breached and measures implemented, insofar as is nec-
essary to prevent such offences,
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(b) Each party shall, at the request of the other party, take the police measures allowed
under its State legislation if they appear necessary for the purposes of this Agreement,

(c) The parties shall cooperate by means of coordinated police measures and reciprocal
assistance on the basis of annexed agreements signed by the competent authorities,

(d) The parties shall communicate to each other information on the methods and new
forms of international crime. In that context, each party may make available to the other, at
its request, samples of materials and objects, and information relating thereto,

(e) The parties shall exchange their research findings in crime detection and criminol-
ogy and shall keep each other informed of the methods which they use to investigate and
combat international crime,

(f) Each party shall send specialists to the other with a view to acquiring high-level pro-
fessional knowledge and becoming acquainted with the modem means, methods and tech-
niques for combating international crime employed by the other party.

CHAPTER II. COOPERATION IN THE FIELDS OF RELIEF AND PROTECTION

Article 5

The parties agree to develop cooperation in the field of public security as follows:

Exchanges of information, experience and visits,

Expertise in the use of materials,

Training activities,

According to the means available in the requested State, the dispatch at the express re-
quest of the requesting State, of specialized rescue teams depending on the nature of the
disaster. The dispatch of such a mission shall be funded by the requesting State.

CHAPTER III. GENERAL ADMINISTRATIVE COOPERATION

Article 6

The parties agree to maintain exchanges in the following areas of legal and adminis-
trative cooperation:

he protection of public freedoms,

The protection of individual freedoms, especially in the context of information tech-
nology,

The law on aliens.

CHAPTER IV. FINAL PROVISIONS

Article 7

In each of the fields dealt with in specific chapters of this Agreement, technical coop-
eration shall have as its main objective:
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General and specialized training,

Exchanges of information and professional experience,

Technical advice,

Exchange of specialized documentation.

Article 8

The technical cooperation to be carried out in the fields referred to in this instrument
shall form the subject of prior agreements between the parties, arrived at through the dip-
lomatic channel. Where necessary, technical agreements between the administrations con-
cemed shall specify the arrangements for implementing the activities selected.

Article 9

Cooperation in the fields referred to in this Agreement shall be furthered by the bodies
which each party shall designate to the other.

Article 10

The costs of implementing this Agreement shall be met by the party in whose territory
they are incurred, unless the parties decide otherwise in particular cases.

Article 11

If either party, having received a request formulated pursuant to this Agreement, con-
siders that its acceptance would undermine its sovereignty, security, law and order or other
vital State interests, then that party may refuse to carry out the request.

Article 12

Personal information communicated to the other party within the framework of the co-
operation established by this Agreement shall be subject to the following conditions:

(a) The party receiving the personal information may use it solely for the purposes and
according to the conditions laid down by the sending party, including the time limits by
which that information must be destroyed according to its own legislation;

(b) The party receiving the personal information shall inform the sending party at its
request of the use to which that information is put and the results obtained;

(c) The personal information shall be transmitted only to the competent authorities for
the purpose for which it is required;

(d) The sending party shall guarantee the accuracy of the information communicated
after assuring itself of the necessity and appropriateness of such communication in relation
to the desired objective in accordance with the laws and regulations in force in that State.
If it is established that inaccurate or non-communicable information has been communicat-
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ed, the sending party shall inform the receiving party without delay and the latter shall cor-
rect the inaccurate information or destroy the non-communicable information;

(e) Any person who provides proof of his identity has the right to question the compe-
tent authorities designated in article 9 in order to determine whether they hold personal in-
formation concerning him and, if so, to have it communicated to him, in accordance with
the laws and regulations in force in each State;

(f) Personal information shall be destroyed as soon as it is no longer of use to the re-
ceiving party, even if the legal time limits of the receiving party have not yet expired. The
receiving party shall without delay inform the sending party that the information commu-
nicated has been destroyed and specify the reasons for that destruction;

(g) Each party shall maintain a register of communicated information and its destruc-
tion;

(h) The parties undertake to guard the personal information communicated to them
against any unauthorized access, modification or publication.

Article 13

(1) Each party guarantees that any information described as confidential by the other
party shall receive confidential treatment in accordance with the laws and regulations in
force in the latter State.

(2) The samples and technical information communicated pursuant to this Agreement
shall not be transmitted to a third State without the agreement of the party which has sup-
plied them.

Article 14

Each party shall notify the other of the completion of the procedures required for the
entry into force of this Agreement, which shall take effect on the first day of the month fol-
lowing the receipt of the second notification.

This Agreement is concluded for a duration of three years and shall be automatically
renewable for further periods of three years. Either party may terminate it by giving three
months written notice to the other party.

Amendments to this Agreement may be adopted in the same manner as this text.
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In witness whereof, the representatives of the two parties, duly authorized to that end,
have signed this Agreement and thereto affixed their seal.

Done at Warsaw on 12 September 1996 in two copies in the Polish and French lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

JEAN-LOUIS DEBRE
Minister of the Interior

For the Government of the Republic of Poland:

ZBIGNIEW SIEMIATKOWSKI

Minister of the Interior
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FRANCE AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MALTA ON
THE CO-OPERATION IN MATTERS REGARDING INTERNAL AF-

FAIRS

The Government of the Republic of France and the Government of the Republic of
Malta Designated hereafter as Parties,

Wishing to enhance their bilateral relations in the context of their friendship and coop-
eration.

Wishing to contribute actively to the fight against crime under all its forms.

Wishing to increase the efficiency of their co-operation in the fight against illegal im-
migration.

Respecting the international agreements on these matters and particularly the Conven-
tion for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms signed in Rome on the
4th of November 1950, modified by the Protocols numbers 3, 5, and 8 and supplemented
by the Protocol number 2 and by the Convention Relating to the Status of Refugees signed
in Geneva on the 28th of July 1951, and the complementary Protocol Relating to the Status
of Refugees signed in New York on the 31 st of January 1967.

Have reached the following agreement:

TITLE I. POLICE CO-OPERATION

Article I

While respecting the national legislation and in the framework of their competencies,
the parties shall co-operate technically and operationally in police matters and lend each
other assistance in the following fields:

1. Fight against terrorism;

2. Fight against organised crime;

3. Fight against illegal drug trafficking and precursors and against money laundering;

4. Fight against illegal immigration in particular the rapid exchange of detailed infor-
mation which can prevent or minimise such illegal immigration (especially information on
the networks, means and methods of falsification or counterfeiting of passports, identity
documents and residence permits);

5. Fight against forgery and false documents;

6. Maintaining of public order;

7. Forensic police;

8. Management and training of police staff.

This co-operation can be widened to all the fields which may be of interest.
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Article 2

Within the framework of the fight against terrorism, the Parties will:

a. Exchange information on acts of terrorism foreseen or committed, on the modus op-
erandi and technical means used to comnit these acts;

b. Exchange information on terrorist groups and on members of these groups, whose
action is foreseen, takes place or has taken place on the territory of one of the parties and
endangers the interests of the other party.

Article 3

To avoid the cultivation, the extraction, the production, the importation, the exporta-
tion, the transit and the illegal commercialisation of drugs and precursors, the two parties
shall take co-ordinated measures to stop the illegal production of drugs and psychotropic
substances, and agree to:

a. Exchange information on people participating in the production and the illegal traf-
ficking of drugs, on methods they utilised, on their concealment and means of transport, on
the sources and the destination of drugs as well as on every relevant detail concerning these
offences, as far as it is necessary to prevent the commission of an offence, to detect and to
prosecute the offenders acting in violation of the UN Single Convention on Narcotic Drugs,
of the 30th of March 1961, amended by the Protocol of the 25th of March 1972, and of the
Convention on Psychotropic Substances of the 21 st of February 1971, and the UN Conven-
tion Against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of 19th Decem-
ber 1988;

b. Exchange information on current methods of international illegal drug trafficking;

c. Exchange information on the results of criminal and forensic investigations carried
out by the parties in the field of illegal drug trafficking and consumption;

d. Exchange drug samples and samples of psychotropic substances which could be
abused;

e. Exchange results of experiences concerning the control and the legal business of
drugs and precursors.

Article 4

The parties will further co-operate with the aim of preventing other forms of interna-
tional crime.

To that purpose:

a. The Parties shall exchange information on persons suspected of being involved in
international criminal activities, on their relations with each other, on the structure, the
modus operandi of criminal organisations, on the circumstances of crime committed in this
context, as well as on the legal provisions violated and on measures taken, as far as it is
necessary, for the prevention of such offences;
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b. Each Party, when invited by the other Party, shall take all legal measures in force in
that State, which are necessary to achieve the aims of the present agreement;

c. The Parties agree to co-operate under the form of co-ordinated police measures and
of reciprocal assistance on the basis of supplementary arrangements agreed to by the com-
petent authorities;

d. The Parties agree to exchange information on the methods and on the new forms of
international crime. In this framework, each Party can meet the request of the other Party
and make available samples of materials and objects and the information concerning them;

e. The Parties agree to exchange the results of their research in forensic and criminal
methods and to mutually inform each other of their investigative methods and the means
used in the fight against international crime;

f. Each of the Parties agrees to exchange experts with the aim of achieving a high pro-
fessional level of know-how and to acquaint themselves with the latest methods, means and
techniques in the fight against international crime, used by the other Party;

TITLE II. FINAL DISPOSITIONS

Article 5

In each field treated under specific titles in the present agreement, the technical co-op-
eration has as its principal objectives:

a. General and specialised training;

b. The exchange of professional information and experience;

c. Technical advice;

d. The exchange of specialised documentation.

Article 6

The technical co-operation which may be implemented in the fields mentioned in the
present agreement, will, in the first instance, be agreed through diplomatic channels.

If necessary, technical arrangements will be discussed between the departments con-
cerned, which will specify the modalities of concrete implementation of the actions which
have been agreed to.

Article 7

The co-operation in the fields mentioned in the present agreement will be extended
through those authorities designated by each of the Parties.
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Article 8

The costs involved in the implementation of this agreement are to be paid by the Party
on whose territory such costs are incurred, unless otherwise agreed by the Parties in specific
cases.

Article 9

If one of the Parties, which has received a request within the framework of the present
agreement, is of the view that it cannot comply to such a request without endangering its
sovereignty, safety, public order or its other essential interests, that party may refuse to ex-
ecute it.

Article 10

The nominative data communicated to the other party within the framework of the co-
operation established by the present agreement are subject to the following conditions:

a. The receiving party can only use the nominative data for the purpose and conditions
specified by the sending party including the time frame within which the data has to be de-
stroyed in accordance with the sending party's legislation.

b. The receiving party shall, at the request of the sending party, inform it of the use
made and the results obtained thereby.

c. The data shall be restricted to the competent authorities for the sole purpose for
which it has been requested.

d. The sending party guarantees that the data communicated is correct after having as-
certained the need and utility of the said transmission in accordance with laws and regula-
tions in force in that State. If it is established that data transmitted is incorrect or inexact,
or not permissible by law, the sending party shall so inform the receiving party without de-
lay and the receiving party shall correct the inexact data or destroy the incommunicable da-
ta, as the case may be.

e. Any person after duly establishing his identity has the right to request the competent
authorities specified in Article 7 to establish whether they are in possession of nominative
information about him and in the affirmative to obtain such information in accordance with
the provisions of any law or regulations in force in each State.

f. The nominative data must be destroyed as soon as they are no longer useful to the
receiving party, even if the legal times for their destruction in the receiving state have not
elapsed. The receiving party shall inform, without delay, the sending party of the destruc-
tion of the communicated data, indicating the reason for such destruction.

g. Each party shall keep a register of the data communicated and of its destruction.

h. Parties bind themselves to protect the nominative data communicated to them
against all unauthorised access, modification or publication.
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Article I 1

a. The receiving party guarantees to give confidential treatment to information quali-
fied as such by the sending party in accordance with the provisions of any law or regula-
tions of the sending party.

b. The samples and technical information transmitted within the framework of the
present agreement cannot be transmitted to a third Country without the previous consent of
the country which has supplied them.

Article 12

The present agreement is subject to approval by the competent authorities of the two
Parties, in accordance with their legislation, and shall enter into force on the first day of the
month following the receipt of the Second Exchange Note notifying this approval.

The present agreement shall remain in force for a period of three years, renewable by
tacit consent for further periods of three years each.

Each Party can denounce the present agreement by a written notification, which termi-
nation, will come into effect upon the expiration of a three month period.

Amendments to this agreement may be made with the same formality of the present
agreement.

Signed in Paris on the 9th of March 1998, in two copies, in the French and English lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of France:

JEAN-PIERRE CHEVENEMENT
Minister of the Interior

For the Government of the Republic of Malta:

ALFRED SANT
Prime Minister
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE MALTE RELATIF
LA COOPERATION EN MATIERE D'AFFAIRES INTERIEURES

Le Gouvemement de la R6publique Franqaise et le Gouvernement de la R6publique de
Malte ci-apr~s d6nornm6s les Parties,

D6sireux de contribuer aux d6veloppement de leurs relations bilat6rales dans les liens
d'amiti6 et de coop6ration qui les unissent,

Mus par la volont6 de contribuer activement A la lutte contre la criminalit6 sous toutes
ses formes,

Souhaitant augmenter 'efficacit6 de leur coop6ration dans la lutte contre l'immigration
irr6guli~re,

Respectueux des conventions mtemationales sur ces sujets et particuli~rement de la
convention de sauvegarde des droits de l'homme et des libert6s fondamentales faite A Rome
le 4 novembre 1950, modifi6e par les protocoles no. 3, 5, et 8 et compl6t6e par le protocole
no. 2 et par la convention relative au statut des r6fugi6s faite a Gen~ve le 28 juillet 1951,
compl6t6e par le protocole relatif au statut des r6fugi6s fait A New-York le 31 janvier 1967,

Sont convenus de ce qui suit :

TITRE I. COOPtRATION POLICIERE

Article 1

Dans le respect des 16gislations nationales et dans le cadre de leurs comp6tences les
Parties m~nent une coop6ration technique et op6rationnelle en mati~re de police et s'accor-
dent mutuellement assistance dans les domaines suivants:

1. La lutte contre le terrorisme,

2. La lutte contre la criminalit6 organis6e,

3. La lutte contre le trafic illicite des stup6fiants et de leurs pr6curseurs et contre le
blanchiment de fonds,

4. La lutte contre l'immigration ill6gale, en particulier par l'6change rapide d'informa-
tions d6taill6es qui pourraient pr6venir ou r6duire cette immigration ill6gale (notamrnment
des renseignements sur les fili~res, les moyens et m6thodes de falsification ou de contre-
fagon des titres de voyage, d'identit6 ou de s6jour),

5. La lutte contre les faux et les contrefaqons,

6. Le maintien de l'ordre public,

7. La police technique et scientifique,

8. La gestion et la formation des personnels.

Cette coop6ration peut tre 6tendue A tous les domaines qui se r6v6leront utiles.
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Article 2

Dans le cadre de la lutte contre le terrorisme, les Parties proc~dent A

a) Des 6changes d'informations relatives aux actes de terrorisme projet6s ou commis,
aux modes d'ex~cution et aux moyens techniques utilis6s pour 1'ex~cution de tels actes.

b) Des 6changes d'informations relatives aux groupes de terroristes et aux membres de
ces groupes dont l'action est pr~vue, se d6roule ou s'est d~roul~e sur le territoire de lune des
Parties et porte atteinte aux int~rets de lautre Partie.

Article 3

Pour emp&her la culture, l'extraction, la production, l'importation, l'exportation, le
transit et la commercialisation illicites de substances psychotropes et de pr6curseurs, les
deux Parties prennent des mesures coordonn~es pour empecher la production illicite de
stup6fiants et de substances psychotropes et proc~dent A :

a) Des 6changes d'informations relatives aux personnes participant A la production et
au trafic illicite de drogue, aux m6thodes utilis~es par celles-ci, A leurs caches et A leurs
moyens de transport, aux lieux d'origine et de destination des drogues ainsi qu'A tous les

d6tails particuliers relatifs A ces infractions, dan la mesure o6i cela est n~cessaire A la
prevention de la r~alisation d'un d6lit, A la detection, et d la poursuite des auteurs d'infrac-
tions commises en violation de la convention unique des Nations Unies sur les stup~fiants
du 30 mars 1961 telle qu'amend~e par le protocole du 25 mars 1972, de la convention sur
les substances psychotropes du 21 f6vrier 1971 et de la convention des Nations Unies con-
tre le trafic illicite des substances narcotiques et psychotropes du 19 d~cembre 1988,

b) Des 6changes d'informations sur les m~thodes du commerce international illicite de
drogue,

c) Des 6changes de r6sultats des recherches de criminalistique et criminologiques
menses par elles dans les domaines du trafic illicite de drogue et de la consommation de
drogue,

d) Des 6changes d'6chantillons de drogues et de substances psychotropes pouvant faire
l'objet d'abus,

e) Des 6changes de r~sultats des experiences relatives au contr6le et au commerce l6gal
de drogues et de prcurseurs.

Article 4

Les Parties cooprent A la pr6vention des autres formes de criminalit6 internationale.
Aux fins de cette coop6ration :

a) Les Parties se communiquent les informations relatives aux personnes soupgonn~es
de prendre part A des formes de criminalit6 internationale, aux relations entre ces personnes,
A la structure et aux m6thodes des organisations criminelles, aux circonstances des crimes
commis dans ce contexte, ainsi qu'aux dispositions l~gales enfreintes et aux mesures prises,
dans la mesure off cela est n6cessaire A la pr6vention de telles infractions,



Volume 2087, 1-36213

b) Chacune des Parties prend, A la demande de 'autre Partie, les mesures polici~res per-
mises par la 16gislation de son Etat si elles apparaissent necessaires aux fins du pr6sent ac-
cord,

c) Les Parties coop~rent sous forme de mesures polici~res coordonn~es et d'assistance
r~ciproque sur la base d'arrangements annexes agr6s par les autorit~s comptentes,

d) Les Parties se communiquent les informations relatives aux m~thodes et aux nouv-
elles formes de la criminalit6 internationale. Dans ce cadre, chacune des Parties peut mettre
A la disposition de 'autre, i sa demande, des 6chantillons de mat~riaux et d'objets et les in-
formations relatives A ceux-ci,

e) Les Parties 6changent les r~sultats des recherches qu'elles mnent en criminalistique
et en criminologie et s'informent mutuellement de leurs m6thodes d'enqu~te et des moyens
de lutte contre la criminalit6 internationale,

f) Chacune des Parties envoie A l'autre des sp~cialistes dans le but d'acqu~rir des con-
naissances professionnelles de haut niveau et de s'informer des moyens, m~thodes et tech-
niques modernes de lutte contre la criminalit6 intemationale utilis~es par l'autre Partie.

TITRE II. DISPOSITIONS FINALES

Article 5

Dans chacun des domaines faisant l'objet de titres sp6cifiques du present accord, les
cooperations techniques ont pour objet principal:

a) La formation g~n~rale et sp~cialis~e,

b) Les 6changes d'informations et d'exp~rience professionnelle,

c) Le conseil technique,

d) L'6change de documentation sp~cialis~e.

Article 6

Les coop6rations techniques, susceptibles d'Etre mises en oeuvre dans les domaines
mentionn~s dans le present accord, font lobjet d'ententes pr~alables entre les Parties, con-
venues par voie diplomatique. En cas de besoin, des arrangements techniques entre direc-
tions comptentes pourront pr~ciser les modalit~s de mise en oeuvre concrete des actions
qui auront &6 retenues.

Article 7

La coop6ration dans les domaines mentionn6s dans le present accord se daveloppe par
l'entremise des organismes d~sign~s par chacune des Parties.
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Article 8

Les frais de mise en oeuvre du present accord sont couverts par la Partie sur le territoire
de laquelle ils sont engages, saufd~cision contraire des Parties dans des cas concrets.

Article 9

Si l'une des deux Parties, saisie d'une demande formulae dans le cadre du present ac-
cord, estime que son acceptation porterait atteinte A la souverainet6, A la s~curit6, i l'ordre
public ou i d'autres int6rets essentiels de son Etat, cette Partie peut refuser son execution.

Article 10

Les donn6es nominatives communiqu6es i rautre Partie dans le cadre de la coop6ra-
tion institu6e par le pr6sent accord sont soumises aux conditions suivantes :

a) La Partie destinataire de donn6es nominatives ne peut les utiliser qu'aux fins et con-
ditions d6finies par la Partie 6mettrice, y compris les d6lais au terme desquels ces donn6es
doivent 6tre d6truites selon la 16gislation de la Partie 6mettrice ;

b) La Partie destinataire de donn6es nominatives informe la Partie 6mettrice, A sa de-
mande, de l'usage qui en est fait et des r6sultats obtenus ;

c) Les donn6es nominatives sont utilis6es uniquement par les autorit6s comptentes et
aux seules fins pour lesquelles elles sont demand6es

d) La Partie 6mettrice garantit l'exactitude des donn6es communiquees aprbs s'Etre as-
sur6e de la n6cessit6 et du bien-fond& de cette communication conform6ment aux disposi-
tions 16gislatives et r6glementaires en vigueur dans son Etat. S'il est 6tabli que des donn6es
inexactes ou non communicables ont 6 communiqu6es, la Partie 6mettrice en informe
sans d6lai la Partie destinataire qui corrige les donn6es inexactes ou d6truit les donn6es non
communicables ;

e) Toute personne justifiant de son identit6 a le droit d'interroger les autorit6s com-
p6tentes d6sign6es A rarticle 7 en vue de savoir si elles d6tiennent des informations nomi-
natives la concernant et, le cas 6ch6ant, d'en obtenir communication conform6ment aux
dispositions 16gislatives et r6glementaires en vigueur dans chaque Etat ;

f) Les donn6es nominatives doivent etre d6truites dbs qu'elles n'ont plus d'usage pour
la Partie destinataire, mEme si les d61ais 16gaux de la Partie destinataire ne sont pas encore
6chus. La Partie destinataire informe sans d6lai la Partie 6mettrice de la destruction des
donn6es communiqu6es en lui pr6cisant les motifs de cette destruction ;

g) Chacune des Parties tient un registre des donn6es conmuniqu6es et de leur destruc-
tion ;

h) Les Parties s'engagent A prot6ger les donn6es nominatives qui leur sont communi-
qu6es contre tout acc~s non autoris6, toute modification et toute publication.
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Article II

a) Chacune des Parties garantit le traitement confidentiel des informations qualifi~es
comme telles par l'autre Partie conform~ment aux dispositions lgislatives et r~glemen-

taires en vigueur dans 'Etat de cette demi~re.

b) Les 6chantillons et informations techniques communiques dans le cadre du present
accord ne peuvent tre transmis A un Etat tiers sans accord pr~alable de la Partie qui les a
fournis.

Article 12

Le present accord est soumis A lapprobation des autorit~s comptentes des deux Par-
ties, conform~ment A leur legislation, et entrera en vigueur le premier jour du mois suivant
la reception de la seconde notification.

II est conclu pour une duroe de 3 ans, renouvelable par tacite reconduction pour de nou-
velles p~riodes de 3 ans. Chacune des Parties peut le d~noncer par notification 6crite
adress~e I'autre Partie avec un pr~avis de trois mois.

Des amendements i cet accord peuvent Etre adopt~s dans les m~mes formes que le
present texte.

Fait A Paris, le 9 mars 1998 en deux exemplaires, en langues frangaise et anglaise, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique Frangaise:

JEAN-PIERRE CHEVENEMENT

Ministre de 'Int6rieur

Pour le Gouvemement de la R6publique Maltaise:

ALFRED SANT

Premier Ministre
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA MONGOLIE EN VUE
D'EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET DE PREVENIR L'tVASION
ET LA FRAUDE FISCALES EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU
ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvemement de la R~publique franqaise et

Le Gouvemement de la Mongolie,

D~sireux de conclure une convention en vue d'6viter les doubles impositions et de
pr~venir '6vasion et la fraude fiscales en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article 1. Personnes Concern~es

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts Visas

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune perqus
pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions ou de ses collectivit~s locales,
quel que soit le systbme de perception.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts pergus sur
le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 61ments du revenu ou de la fortune, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers ou immobiliers, les
taxes sur le montant global des salaires pay~s par les entreprises, ainsi que les imp6ts sur
les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) En ce qui concerne la France:

i) L'imp6t sur le revenu ;

ii) L'imp6t sur les soci~t~s

iii) La taxe sur les salaires

iv) L'imp6t de solidarit6 sur la fortune;

(ci-aprbs d6nomrns "imp6t frangais")

b) En ce qui concerne la Mongolie :

i) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

ii) L'imp6t sur le revenu des personnes morales

(ci-apr~s d~nonms "imp6t mongol").
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4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comptentes des Etats contractants se com-
muniquent les modifications importantes apportes A leurs legislations fiscales respectives.

Article 3. D~finitions Ggngrales

1. Au sens de la pr~sente Convention, i moins que le contexte n'exige une interpreta-
tion diff~rente :

a) Les expressions "Etat contractant" et "autre Etat contractant" d~signent, suivant les
cas, la France ou la Mongolie ;

b) Le terme "France" d~signe les d~partements europ~ens et d'outre-mer de la Repub-
lique frangaise y compris la mer territoriale, et au-deli de celle-ci les zones sur lesquelles,
en conformit6 avec le droit international, la R~publique frangaise a des droits souverains
aux fins de l'exploration et de l'exploitation des ressources naturelles des fonds marins, de
leur sous-sol et des eaux surjacentes ;

c) Le terme "Mongolie" d~signe, dans son acception g~ographique, le territoire de la
Mongolie;

d) L'expression "subdivisions" d~signe les subdivisions de la Mongolie;

e) Le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci~t~s et tous autres
groupements de personnes ;

Q Le terme "socit" d~signe toute personne morale ou toute entit& qui est consid~r~e,
aux fins d'imposition, comme une personne morale ;

g) Les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de l'autre Etat con-
tractant" d6signent respectivement une entreprise exploit~e par un resident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit~e par un resident de l'autre Etat contractant ;

h) L'expression "trafic international" d~signe tout transport effectu6 par un navire ou
un a~ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est situ6 dans un
Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a~ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ~s
dans l'autre Etat contractant ;

i) L'expression "autorit6 comptente" dsigne:

i) Dans le cas de la France, le ministre charg6 du budget ou son repr~sentant autoris6;

ii) Dans le cas de la Mongolie, le ministre des finances ou son repr6sentant autorise.

2. Pour 'application de la Convention par un Etat contractant, tout terme ou expression
qui n'y est pas d~fini a le sens que lui attribue le droit interne de cet Etat concernant les im-
p6ts auxquels s'applique la Convention. Le sens attribu6 A un terme ou expression par le
droit fiscal de cet Etat pr~vaut sur le sens attribu6 A ce terme ou expression par les autres
branches du droit de cet Etat.
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Article 4. Rsident

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "resident d'un Etat contractant" d6-
signe toute personne qui, en vertu de la legislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t dans
cet Etat, en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son sirge de direction, ou de tout
autre crit~re de nature analogue. Toutefois, cette expression ne comprend pas les personnes
qui ne sont assujetties A l'imp6t que pour les revenus de sources situ~es dans cet Etat ou
pour la fortune qui y est situ~e.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r~si-
dent des deux Etats contractants, sa situation est r~gl&e de la mani~re suivante :

a) Cette personne est consid~r~e comme un resident de l'Etat of6 elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent ; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
Etats, elle est consid~r~e comme un resident de l'Etat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des int~r~ts vitaux) ;

b) Si l'Etat oii cette personne a le centre de ses int~rts vitaux ne peut pas etre deter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est
consid~r~e comme un resident de l'Etat ofi elle sjoume de faqon habituelle ;

c) Si cette personne sjoume de faqon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne s6-
journe de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid~r~e comme un resident de l'Etat
contractant dont elle poss~de la nationalit6 ;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne poss~de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comptentes des Etats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un resident des deux Etats contractants, elle est consid~re comme un resident
de l'Etat ofi son si~ge de direction effective est situ&

4. L'expression "resident d'un Etat contractant" comprend:

a) Cet Etat, ses subdivisions et ses collectivit~s locales, ainsi que leurs personnes mo-
rales de droit public ; et

b) Lorsque cet Etat est la France, les soci~t~s de personnes et les groupements de per-
sonnes dont le siege de direction effective est situ6 en France et dont les actionnaires, asso-
ci~s ou autres membres y sont personnellement soumis A l'imp6t pour leur part des
b~n~fices en application de la I6gislation interne franqaise.

Article 5. Etablissement Stable

1. Au sens de la pr~sente Convention, rexpression "tablissement stable" d6signe une
installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression "6tablissement stable" comprend notamment:

a) Un siege de direction

b) Une succursale ;
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c) Un bureau;

d) Une usine ;

e) Un atelier et

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablissement stable que
si sa dur~e d~passe douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c~dentes du present article, on considre qu'il n'y a
pas "tablissement stable" si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant A l'entreprise ;

b) Des marchandises appartenant A 'entreprise sont entrepos~es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison ;

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise ;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations, pour l'entreprise ;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caract&re pr6paratoire ou auxiliaire ;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice cumul6 d'ac-
tivit6s mentionn6es aux l'alin6as a A e, A condition que l'activit6 d'ensemble de linstallation
fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caract&re pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne -- autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 -- agit pour
le compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette entre-
prise est consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les ac-
tivit6s que cette personne exerce pour 'entreprise, A moins que les activit6s de cette
personne ne soient limit6es i celles qui sont mentionn6es au paragraphe 4 et qui, si elles
6taient exerc6es par l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de
consid6rer cette installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce
paragraphe.

6. Une entreprise nest pas consid6r6e comme ayant un tablissement stable dans un
Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par lentremise d'un courtier, d'un
commissionnaire gn~ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind~pendant, A condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
mame, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de rautre.
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Article 6. Revenus Immobiliers

1. Les revenus provenant de biens immobiliers (y compris les revenus des exploitations
agricoles ou forestibres) sont imposables dans rEtat contractant ol ces biens immobiliers

sont situ~s.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'Etat contrac-
tant ofi les biens consid~r~s sont situ~s. L'expression comprend en tous cas les accessoires,
le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appli-
quent les dispositions du droit priv6 concemant la proprit6 foncibre, lusufruit des biens
immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour lexploitation ou la con-
cession de 'exploitation de gisements min~raux, sources et autres ressources naturelles ; les
navires, bateaux et a~ronefs ne sont pas consid~r~s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de rexploita-
tion directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant A l'exercice d'une profession ind~pendante.

5. Lorsque la proprit6 d'actions, parts ou autres droits dans une soci~t6 ou personne
morale donne au propri~taire la jouissance de biens immobiliers situ&s dans un Etat con-
tractant et dktenus par cette soci~t6 ou personne morale, les revenus que le propri~taire tire
de l'utilisation directe, de la location ou de l'usage sous toute autre forme de son droit de

jouissance sont imposables dans cet Etat nonobstant les dispositions des articles 7 et 14.

Article 7. Bnefices des Entreprises

1. Les bn6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat, d moins que rentreprise n'exerce son activit6 dans 'autre Etat contractant par linter-
m~diaire d'un tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une
telle faqon, les b~n~fices de 'entreprise sont imposables dans rautre Etat mais uniquement
dans la mesure oli ils sont imputables d cet 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'intermndiaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement
stable les b~n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-
ergant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute indapendance avec 'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour daterminer les b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en dduction
les dapenses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les

d6penses de direction et les frais g~n~raux d'administration ainsi exposes, soit dans rEtat
ofi est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de daterminer les b~n~fices imputables A
un 6tablissement stable sur la base d'une repartition des b~n~fices totaux de rentreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'emp~che cet Etat contractant

232
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de determiner les b~n~fices imposables selon la repartition en usage ; la m~thode de r~par-
tition adopt~e doit cependant Etre telle que le r~sultat obtenu soit conforme aux principes
contenus dans le present article.

5. Aucun btn~fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes precedents, les b~n~fices i imputer A I'Ntablissement stable
sont d~termin~s chaque annie selon la m~me m~thode, A moins qu'il nexiste des motifs val-
ables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6lments de revenu trait~s s6partment dans
d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fect~es par les dispositions du present article.

Article 8. Navigation Maritime et Aerienne

1. Les btntfices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires ou
d'a~ronefs ne sont imposables que dans FEtat contractant ofu le siege de direction effective
de lentreprise est situ6.

2. Si le sifge de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est A bord
d'un navire, ce si~ge est consid~r6 comme situ6 dans l'Etat contractant ofi se trouve le port
d'attache de ce navire, ou A d~faut de port d'attache, dans l'Etat contractant dont l'exploitant
du navire est un resident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent aussi aux b~n~fices
provenant de la participation i un groupe (pool), une exploitation en commun ou un organ-
isme international d'exploitation.

Article 9. Entreprises Associ~es

1. Lorsque :
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-

rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant, ou que

b) Les mEmes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de l'autre
Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, li~es par des conditions convenues ou imposees qui different de celles
qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices qui, sans ces con-
ditions, auraient &6 r~alis~s par lune des entreprises mais n'ont pu l' tre en fait A cause de
ces conditions, peuvent Etre inclus dans les b~n~fices de cette entreprise et imposes en con-
stquence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b~n~fices d'une entreprise de cet Etat -- et
impose en consequence -- des b~n~fices sur lesquels une entreprise de 'autre Etat contrac-
tant a t6 impos~e dans cet autre Etat, et que les ben~fices ainsi inclus sont des btn~fices
qui auraient W r~alis~s par rentreprise du premier Etat si les conditions convenues entre



Volume 2087, 1-36214

les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient 6t6 convenues entre des entreprises in-

d~pendantes, l'autre Etat proc~de A un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui y a
6t& per~u sur ces b~n~fices s'il estime que cet ajustement est justifi&. Pour determiner cet
ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la pr~sente Convention et, si nces-

saire, les autorit&s compktentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant A un

resident de I' autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans 'Etat contractant dont la so-
ci~t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet Etat, mais si la
personne qui reqoit les dividendes en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc6der:

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire effectif est une soci~t6
qui d~tient directement ou indirectement au moins 10 pour cent du capital de la soci~t6 qui
paie les dividendes ;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Les dispositions du present paragraphe n'affectent pas l'imposition de la soci6t6 au titre
des b~n6fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Un r6sident de la Mongolie qui reqoit des dividendes pay~s par une soci~t6 qui est
un r6sident de France peut obtenir le remboursement du pr6compte dans la mesure oii celui-
ci a 6 effectivement acquitt6 par la soci~t6 A raison de ces dividendes. Le montant brut
du pr6compte rembours6 est consid~r6 comme un dividende pour rapplication de la
pr~sente Convention. I1 est imposable en France conform6ment aux dispositions du para-
graphe 2.

4. Le terme "dividende" employ6 dans le present article d~signe les revenus provenant
d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts
b~n6ficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus soumis au regime des distri-
butions par la 16gislation fiscale de l'Etat contractant dont la soci~t6 distributrice est un r~si-
dent. Il est entendu que le terme "dividende" ne comprend pas les revenus vis6s A l'article
16.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par r'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de rar-
ticle 14, suivant les cas, sont applicables.

6. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure oA ces dividendes sont pay6s A un r6sident
de cet autre Etat ou dans la mesure oAt la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache
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effectivement A un 6tablissement stable ou une base fixe situ~s dans cet autre Etat, ni
pr~lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b~n~fices non distribu~s, sur les b6n~fices
non distribu~s de la socit6, meme si les dividendes pay~s ou les b~n~fices non distribu~s
consistent en tout ou partie en b~n~fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article I. Intrts

1. Les int6rfts provenant d'un Etat contractant et pay~s A un resident de lautre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int~r~ts sont aussi imposables dans lEtat contractant d'oil ils provien-
nent et selon la legislation de cet Etat, mais si la personne qui regoit les interts en est le
b~n~ficiaire effectif, l'imprt ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 pour cent du montant brut des
int~r~ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int~r~ts mentionn~s au paragraphe
1 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont la personne qui reqoit les intrts est
un resident, si cette personne en est le b~n~ficiaire effectif, et si l'une des conditions suiv-
antes est remplie :

a) Cette personne est l'un des Etats contractants, rune de ses subdivisions ou collectiv-
its locales, ou l'une de leurs personnes morales de droit public, y compris la banque cen-
trale de cet Etat ; ou ces int~r~ts sont pay~s par l'un de ces Etats, subdivisions, collectivit6s
ou personnes morales ; ou

b) Les int~rEts sont pay~s en liaison avec la vente i credit d'un 6quipement industriel,
commercial ou scientifique, ou en liaison avec la vente A credit de marchandises ou la four-
niture de services par une entreprise A une autre entreprise ; ou

c) Les int~rrts sont payrs au titre d'un prrt de nimporte quelle nature consenti par un
6tablissement de credit.

4. Le terme "intrts" employ6 dans le present article drsigne les revenus des crrances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypothrcaires ou d'une clause de participation
aux brn6fices du drbiteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attaches i ces titres. Les p6nalisations pour paie-
ment tardif ne sont pas consid~rres comme des int~rts au sens du present article. Le terme
"int~rts" ne comprend pas les 616ments de revenu qui sont considrs comme des divi-
dendes selon les dispositions de l'article 10.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le brnrficiaire
effectif des int~rts, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant d'ofi
proviennent les intrts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermrdiaire
d'un tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une
base fixe qui y est siture, et que la crrance grnrratrice des int~rts s'y rattache effective-
ment. Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 ou de larticle 14, suivant les cas, sont ap-
plicables.

6. Les int~rts sont consid~rs comme provenant d'un Etat contractant lorsque le drbi-
teur est un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le drbiteur des int&rrts, qui soit ou non
un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un tablissement stable, ou une
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base fixe, pour lequel la dette donnant lieu au paiement des int~rts a 6 contract6e et qui
supporte la charge de ces int~rts, ceux-ci sont consid~r~s comme provenant de l'Etat o6i
r6tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectifou que Fun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int~r~ts,
compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, exc&de celui dont seraient convenus
le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en rabsence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce demier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des paiements reste imposable selon la legislation de chaque Etat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et paybes A un resident de lautre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans rEtat contractant d'oi elles
proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si la personne qui reqoit les redevances
en est le b~n6ficiaire effective l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 5 pour cent du montant
brut des redevances.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les redevances mentionn6es au para-
graphe 1, qui consistent en r6mun6rations de toute nature payees pour lusage ou la conces-
sion de l'usage d'un droit d'auteur ou d'un droit sirnilaire, ne sont imposables que dans l'Etat
contractant dont la personne qui reqoit les redevances est un r6sident, si cette personne en
est le b6n6ficiaire effectif.

4. Le terme "redevances" employ6 dans le present article d6signe les r6mun6rations de
toute nature pay~es pour l'usage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur ou d'un droit
similaire, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un
modble, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ou pour des informations ayant
trait A une experience acquise (savoir-faire) dans le domaine industriel, commercial ou sci-
entifique.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant
d'o6 proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par linter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moy-
en d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances s'y
rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 ou de larticle 14, suivant
les cas, sont applicables.

6. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit
ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable,
ou une base fixe, pour lequel l'obligation de payer les redevances a t6 contract6e et qui sup-
porte la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme provenant de FEtat of6
l'tablissement stable, ou la base fixe, est situ&
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7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que Fun et rautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payees, exc~de celui dont se-
raient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'i ce dernier montant. Dans ce cas, ia partie
exc~dentaire des paiements reste imposable selon la legislation de chaque Etat contractant
et compte tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 13. Gains en Capital

1. a) Les gains provenant de I'ali6nation de biens immobiliers vis~s AI article 6 sont
imposables dans rEtat contractant o6 ces biens immobiliers sont situ~s.

b) Les gains provenant de I'alination d'actions, parts ou autres droits dans une socit
ou personne morale, dont l'actif est principalement constitu6, directement ou par l'mterpo-
sition d'une ou plusieurs autres soci~t~s ou personnes morales, de biens immobiliers situs
dans un Etat contractant ou de droits portant sur de tels biens sont imposables dans cet Etat.
Pour lapplication de cette disposition, ne sont pas pris en consid6ration les biens immobil-
iers affect~s par cette soci~t6 ou personne morale A sa propre exploitation industrielle, com-
merciale ou agricole ou A lexercice par elle d'une profession ind~pendante.

2. Les gains provenant de lali~nation de biens mobiliers qui font partie de ractif d'un
tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant,

ou de biens mobiliers qui appartiennent i une base fixe dont un resident d'un Etat contrac-
tant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, y
compris de tels gains provenant de lali~nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
rensemble de rentreprise), ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de lactif d'une
entreprise et qui consistent en navires ou a~ronefs exploit~s par elle en trafic international
ou en biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs ne sont imposables
que dans l'Etat contractant ofu le siege de direction effective de lentreprise est situ6.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux qui sont vis6s aux
paragraphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans rEtat contractant dont le c6dant est un
r6sident.

Article 14. Professions Indpendantes

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib~rale ou
d'autres activit6s de caract~re indpendant ne sont imposables que dans cet Etat ; toutefois,
ces revenus sont aussi imposables dans rautre Etat contractant dans les cas suivants :

a) Lorsque ce r6sident dispose de fagon habituelle, dans rautre Etat contractant, d'une
base fixe pour l'exercice de ses activit6s ; dans ce cas, seule la fraction des revenus qui est
imputable A cette base fixe est imposable dans cet autre Etat ; ou

b) Lorsque son s6jour dans l'autre Etat contractant s'6tend sur une p6riode ou des p6ri-
odes d'une dur~e totale sup6rieure i 183 jours pendant l'ann6e fiscale consid6r6e ; dans ce
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cas, seule la fraction des revenus qui est tir~e des activit6s exerc~es dans cet autre Etat est
imposable dans cet autre Etat.

2. L'expression "profession lib~rale" comprend notamment les activit~s ind~pendantes
d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatifou p6dagogique, ainsi que les activit6s in-
d6pendantes des m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions D~pendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, et 19, les salaires, traitements et
autres r~munrations similaires qu'un resident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un em-
ploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans
l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r~mun6rations reques d ce titre sont im-
posables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun~rations qu'un r6sident d'un
Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans lautre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le bn6ficiaire sjoume dans rautre Etat pendant une p~riode ou des p6riodes n'ex-
c6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e fiscale consid~r6e, et

b) Les r~mun~rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui nest pas un resident de lautre Etat, et

c) La charge des r6mun6rations nest pas support6e par un tablissement stable ou une
base fixe que 'employeur a dans rautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c~dentes du pr6sent article, les r6mun~rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic in-
ternational sont imposables dans lEtat contractant ofi le siege de direction effective de l'en-
treprise est situe.

Article 16. Membres des Conseils d'administration ou de Surveillance

Les jetons de presence et autres r~tributions similaires qu'un r6sident d'un Etat contrac-
tant reqoit en sa qualit: de membre du conseil d'administration ou de surveillance d'une so-
ci~t6 qui est un resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et Sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un Etat
contractant tire de ses activit~s personnelles exerc6es dans l'autre Etat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de theatre, de cin6ma, de la radio ou de la t616vision,
ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste ou un sportif exerce personnellement et
en cette qualit6 sont attribu~s non pas A l'artiste ou au sportiflui-mfme mais A une autre per-
sonne, ils sont imposables, nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans rEtat
contractant ofi les activit~s de rartiste ou du sportif sont exerc~es.
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3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les revenus qu'un resident d'un Etat
contractant tire de ses activit&s personnelles exerc6es dans 'autre Etat contractant en tant
qu'artiste ou sportif ne sont imposables que dans le premier Etat lorsque ces activit~s dans
l'autre Etat sont financ~es principalement par des fonds publics du premier Etat, de ses sub-
divisions ou de ses collectivit~s locales, ou de leurs personnes morales de droit public.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, lorsque les revenus d'activit~s qu'un
artiste ou un sportif, resident d'un Etat contractant, exerce personnellement et en cette qual-
it6 dans l'autre Etat contractant sont attribus non pas A rartiste ou au sportiflui-m~me mais
A une autre personne, ces revenus ne sont imposables, nonobstant les dispositions des arti-
cles 7, 14 et 15, que dans le premier Etat lorsque cette autre personne est financ~e princi-
palement par des fonds publics de cet Etat, de ses subdivisions ou de ses collectivit&s
locales, ou de leurs personnes morales de droit public.

Article 18. Pensions

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 1 de l'article 19, les pensions et autres
r6mun~rations similaires pay6es i un resident d'un Etat contractant au titre d'un emploi
antdrieur ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions pr~c6dentes du present article, les pensions et autres
sommes pay~es en application de la 16gislation sur la s~curit6 sociale d'un Etat contractant
sont imposables dans cet Etat.

Article 19. Rmunerations Publiques

1. Les r~mun~rations, y compris les pensions, payees i une personne physique par un
Etat contractant ou l'une de ses subdivisions ou collectivit~s locales ou par une de leurs per-
sonnes morales de droit public ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r~mun~rations et pensions
payees au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale
exerc~e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions ou collectivit~s locales ou par
une de leurs personnes morales de droit public.

Article 20. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait inm~diatement avant
de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de rautre Etat contractant et qui s~joume
dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, regoit pour cou-
vrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet Etat, A
condition qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.

Article 21. Autres Revenus

1. Les 6lments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'oii qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait~s dans les articles precedents de la pr6sente Convention ne sont impos-
ables que dans cet Etat.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les rev-
enus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d~finis au paragraphe 2 de l'article 6,
lorsque le b~n~ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans 'autre
Etat contractant, soit une activit6 industrielle et commerciale par l'interm~diaire d'un 6tab-
lissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe
qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g~n6rateur des revenus s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

Article 22. Fortune

1. a) La fortune constitute par des biens immobiliers vis6s l'article 6, que poss~de un
resident d'un Etat contractant et qui sont situ~s dans l'autre Etat contractant, est imposable
dans cet autre Etat.

b) La fortune constitute par des actions, parts ou autres droits dans une soci6t6 ou per-
sonne morale dont l'actif est principalement constitu6, directement ou par l'interposition
d'une ou plusieurs autres soci~t~s ou personnes morales, de biens immobiliers situ~s dans
un Etat contractant ou de droits portant sur de tels biens est imposable dans cet Etat. Pour
l'application de cette disposition, ne sont pas pris en consideration les biens immobiliers af-
fect6s par cette soci6t6 ou personne morale i sa propre exploitation industrielle, commer-
ciale ou agricole, ou i rexercice par elle d'une profession ind~pendante.

2. La fortune constitute par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans rautre Etat contractant, ou par des
biens mobiliers qui appartiennent i une base fixe dont un r6sident d'un Etat contractant dis-
pose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, est impos-
able dans cet autre Etat.

3. La fortune constitute par des biens qui font partie de l'actif d'une entreprise et qui
consistent en navires et a~ronefs exploitfs par elle en trafic international ainsi qu'en biens
mobiliers affect~s l'exploitation de ces navires ou a~ronefs n'est imposable que dans rEtat
contractant out le siege de direction effective de lentreprise est situ6.

4. Tous les autres 6lments de la fortune d'un resident d'un Etat contractant ne sont im-
posables que dans cet Etat.

Article 23. Elimination des Doubles Impositions

1. En ce qui conceme la France, les doubles impositions sont 6limin~es de la mani~re
suivante:

a) Les revenus qui proviennent de la Mongolie et qui sont imposables ou ne sont im-
posables que dans cet Etat conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention sont
pris en compte pour le calcul de l'imp6t frangais lorsque leur b6n~ficiaire est un resident de
France et qu'ils ne sont pas exempt~s de l'imp6t sur les soci~t6s en application de la lgis-
lation interne franqaise. Dans ce cas, limp6t mongol nest pas deductible de ces revenus,
mais le bn6ficiaire a droit, sous reserve des conditions et limites pr~vues aux i) et ii), A un
cr6dit d'imp6t imputable sur limp6t frangais. Ce credit d'imp6t est 6gal :
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i) Pour les revenus non mentionn~s au ii), au montant de l'imp6t franqais correspondant

ces revenus, i condition que le b~n~ficiaire soit soumis A l'imp6t mongol A raison de ces
revenus ;

ii) Pour les revenus vis~s aux articles 10, 11, 12, au paragraphe 1 de larticle 13, au
paragraphe 3 de l'article 15, A l'article 16, aux paragraphes 1 et 2 de l'article 17 et au para-
graphe 2 de larticle 18, au montant de l'imp6t pay6 en Mongolie conform~ment aux dispo-
sitions de ces articles ; ce credit d'imp6t ne peut toutefois exc~der le montant de l'imp6t
franqais correspondant A ces revenus.

b) Pour l'application du a aux revenus vis~s aux articles I 1 et 12, lorsque le montant de
l'imp6t pay6 en Mongolie conform~ment aux dispositions de ces articles exc~de le montant
de l'imp6t franqais correspondant A ces revenus, le resident de France b~n~ficiaire de ces
revenus peut soumettre son cas A l'autorit6 comptente franqaise. S'il lui apparait que cette
situation a pour consequence une imposition qui n'est pas comparable A une imposition du
revenu net, cette autorit6 comptente peut, dans les conditions qu'elle d~termine, admettre
le montant non imput6 de l'imp6t pay6 en Mongolie en deduction de l'imp6t franqais sur les
autres revenus de source 6trang~re de ce resident. Les dispositions du present b ne s'appli-
quent pas dans le cas pr~vu au iii) du d.

c) Un resident de France qui poss~de de la fortune imposable en Mongolie conform6-

ment aux dispositions des paragraphes 1 ou 2 de larticle 22 est 6galement imposable en
France A raison de cette fortune. L'imp6t franqais est calcul6 sous deduction d'un credit
d'imp6t 6gal au montant de l'imp6t pay6 en Mongolie sur cette fortune. Ce cr6dit d'imp6t
ne peut toutefois exc6der le montant de l'imp6t frangais correspondant A cette fortune.

d) i) II est entendu que l'expression "montant de l'imp6t frangais correspondant i ces
revenus" employ6e aux a et b d6signe :

Lorsque 1imp6t dfi A raison de ces revenus est calcuk par application d'un taux propor-
tionnel, le produit du montant des revenus nets consid6r6s par le taux qui leur est effective-
ment appliqu6 ;

Lorsque l'imp6t dfi i raison de ces revenus est calculk par application d'un bar~me pro-
gressif, le produit du montant des revenus nets consid6r6s par le taux r6sultant du rapport
entre l'imp6t effectivement dii A raison du revenu net global imposable selon la 16gislation
frangaise et le montant de ce revenu net global.

Cette interpr6tation s'applique par analogie A l'expression "montant de l'imp6t corre-
spondant A cette fortune" employ6e au c.

ii) Sous r6serve des dispositions du iii), il est entendu que l'expression "montant de
l'imp6t pay6 en Mongolie" d6signe le montant de l'imp6t mongol effectivement support6 A
titre d6finitif A raison des revenus ou des 616ments de fortune consid6r6s, conform6ment
aux dispositions de la Convention, par le r6sident de France b6n6ficiaire de ces revenus ou
possesseur de ces 616ments de fortune.

iii) Pour l'application du a aux revenus vis6s au paragraphe 2 de 'article 10, au para-
graphe 2 de 1'article 11 et au paragraphe 2 de I'article 12, lorsque l'imp6t mongol fait l'objet
d'une r6duction ou d'une exon6ration temporaires en application d'un r6gime d'incitation
fiscale en vue de promouvoir le d6veloppement 6conomique de la Mongolie, le montant de
l'imp6t pay6 en Mongolie est consid6r6 comme 6tant 6gal A celui qui aurait dfi &re pay6,
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dans les limites fix~es par la Convention, en vertu de la legislation mongole de droit com-
mun. Les dispositions du present iii) s'appliquent pendant 10 ans A compter de la date de
prise d'effet de la Convention. Cette p~riode de 10 ans peut tre prolong~e d'un commun
accord par les autorit~s comptentes des Etats contractants.

2. En ce qui conceme la Mongolie les doubles impositions sont 6limin~es de la mani~re
suivante :

a) Lorsqu'un resident de la Mongolie regoit des revenus de France, le montant de lim-
p6t dfi en France sur ces revenus conformment aux dispositions de la Convention est d6-
ductible de l'imp6t mongol dfi par ce resident. Le montant de ce cr6dit ne peut toutefois
exc~der le montant de l'imp6t mongol sur ces revenus, calcul conform~ment A la lgisla-
tion mongole.

b) Lorsque les revenus requs de France sont des dividendes pay~s par une soci~t6 qui
est un resident de France A une soci~t6 qui est un resident de la Mongolie et qui d~tient au
moins 10 % du capital de la soci~t6 qui paie les dividendes, le credit tient compte de l'imp6t
pay6 par la premiere soci~t6 au titre des b~n~fices qui servent au paiement des dividendes.

Article 24. Non-discrimination

1. Les personnes physiques poss~dant la nationalit6 d'un Etat contractant ne sont
soumises dans l'autre Etat contractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est
autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront tre assujetties les personnes
physiques poss~dant la nationalit6 de cet autre Etat qui se trouvent dans la mme situation
notamment au regard de la residence.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fagon moins favorable que
l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la mme activit& La pr~sente dis-
position ne peut 6tre interpretee comme obligeant un Etat contractant A accorder aux r6si-
dents de lautre Etat contractant les d6ductions personnelles, abattements et r6ductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6si-
dents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 7 de lar-
ticle 11 ou du paragraphe 7 de l'article 12 ne soient applicables, les int6rets, redevances et
autres d~penses pay~s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre Etat
contractant sont d6ductibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette en-
treprise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient W pay~s A un r6sident du premier Etat.
De mme, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un r6sident de l'autre Etat
contractant sont d6ductibles, pour la d6termination de la fortune imposable de cette entre-
prise, dans les m~mes conditions que si elles avaient 6t6 contract6es envers un r6sident du
premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents de lautre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation y rel-
ative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront Etre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.
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5. Sous r6serve d'accord cas par cas entre les autorit6s comptentes, les exon6rations
d'imp6t et autres avantages pr6vus par la l6gislation fiscale d'un Etat contractant au profit
de cet Etat, de ses subdivisions ou de ses collectivit6s locales, ou de leurs personnes mo-
rales de droit publie dont l'activit6 n'a pas un caract~re industriel ou commercial, s'appli-
quent dans les m~mes conditions respectivement A lautre Etat contractant, i ses
subdivisions ou A ses collectivit6s locales, ou A leurs personnes morales de droit public dont
l'activit6 est identique ou analogue. Nonobstant les dispositions du paragraphe 6, les dispo-
sitions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas aux imp6ts ou taxes dus en contrepartie
de services rendus.

6. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les dispositions de lar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

7. Si un trait6, accord ou convention entre les Etats contractants, autre que la pr6sente
Convention, comporte une clause de non-discrimination ou une clause de la nation la plus
favoris~e, il est entendu que de telles clauses ne sont pas applicables en mati~re fiscale.

Article 25. Procedure Amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pendamment des recours pr~vus
par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 comptente de 'Etat contrac-
tant dont elle est un r6sident ou, si son cas relive du paragraphe 1 de l'article 24, A celle de
l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le cas doit tre soumis dans les trois ans
qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme
aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la reclamation lui parait fond6e et si elle n'est pas
elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de l'autre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme A la Convention. L'accord est appliqu6 quels que soient les d6lais
pr6vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit6s comptentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'in-
terpr6tation ou l'application de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter en vue
d'61iminer la double imposition dans les cas non pr6vus par la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes pr6c6dents.
Si des 6changes de vues oraux semblent devoir faciliter cet accord, ces 6changes de vues
peuvent avoir lieu au sein d'une commission compos6e de repr~sentants des autorit6s com-
p6tentes des Etats contractants.

5. Les autorit6s comptentes des Etats contractants peuvent r6gler d'un commun accord
les modalit6s d'application de la Convention et notamment les formalit6s que doivent ac-
complir les r6sidents d'un Etat contractant pour obtenir, dans l'autre Etat contractant, les
avantages pr6vus par la Convention. Ces formalit6s peuvent comprendre la pr6sentation
d'un formulaire d'attestation de r6sidence indiquant en particulier la nature et le montant ou
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la valeur des revenus ou de la fortune concem~s, et comportant la certification des services
fiscaux de cet autre Etat.

Article 26. Echange de Renseignements

1. Les autorit~s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n~cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention, ou celles de la legis-
lation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la Convention, dans la
mesure o t l'imposition qu'elle pr6voit nest pas contraire i la Convention. L'6change de
renseignements n'est pas restreint par l'article 1. Les renseignements regus par un Etat con-
tractant sont tenus secrets de la mme mani~re que les renseignements obtenus en applica-
tion de la legislation interne de cet Etat et ne sont communiques qu'aux personnes ou
autorit~s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concernes par l'tablissement
ou le recouvrement des imp6ts visas par la Convention, par les procedures ou poursuites
concernant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces per-
sonnes ou autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de
ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas Etre interpr~t~es comme
imposant i un Etat contractant lobligation :

a) De prendre des mesures administratives d~rogeant A sa l6gislation et i sa pratique
administrative ou A celles de 'autre Etat contractant ;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa leg-
islation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre Etat
contractant ;

c) De fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A l'ordre public.

Article 27. Fonctionnaires Diplomatiques et Consulaires

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges fis-
caux dont b6n~ficient les membres des missions diplomatiques et leurs domestiques priv~s,
les membres des postes consulaires, et les membres des d~l~gations permanentes aupr~s
d'organisations internationales en vertu soit des r~gles g6n~rales du droit international soit
des dispositions d'accords particuliers.

Article 28. Entree en Vigueur

1. Chacun des Etats contractants notifiera A l'autre l'accomplissement des procedures
requises en ce qui le conceme pour la mise en vigueur de la prsente Convention. Celle-ci
entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant le jour de reception de la dem-
i~re de ces notifications.

2. Les dispositions de la Convention s'appliqueront:
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a) En ce qui concerne les imp6ts sur le revenu, aux revenus aff6rents A toute annie
civile ou exercice comptable commengant apr~s l'ann~e civile au cours de laquelle la Con-
vention est entree en vigueur ;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts, aux impositions dont le fait grn~rateur inter-
viendra apr~s l'ann~e civile au cours de laquelle la Convention est entree en vigueur.

Article 29. D~nonciation

1. La pr~sente Convention demeurera en vigueur sans limitation de dur~e. Toutefois,
apr~s la cinqui~me ann6e civile suivant la date d'entr~e en vigueur de la Convention, chacun
des Etats contractants pourra, moyennant un pr~avis minimum de six mois notifi6 par la
voie diplomatique, la d~noncer pour la fm d'une annie civile.

2. Dans ce cas, la Convention ne sera plus applicable :

a) En ce qui concerne les imprts sur le revenu, aux revenus aff~rents i toute annie
civile ou exercice comptable commenqant apr~s l'ann~e civile au cours de laquelle la den-
onciation aura &6 notifi~e ;

b) En ce qui conceme les autres imp6ts, aux impositions dont le fait g~n~rateur inter-
viendra apr~s l'ann~e civile au cours de laquelle la ddnonciation aura 6t6 notifi~e.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 la pr~sente Con-
vention.

Fait A Paris le 18 avril 1996, en double exemplaire, en langues frangaise et mongole,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique frangaise:

JACQUES TOUBON

Pour le Gouvernement de la Mongolie:

T. TJOGT
Ministre du Commerce et de l'Industrie
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PROTOCOLE

Au moment de proc~der A la signature de la Convention entre le Gouvemement de la
Rdpublique frangaise et le Gouvernement de la Mongolie en vue d'6viter les doubles impo-
sitions et de prdvenir l'6vasion et la fraude fiscales en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur
la fortune, les soussignds sont convenus des dispositions suivantes qui font partie intdgrante
de la Convention.

1. En ce qui concerne l'article 2, Ia taxe sur les salaires visde au a du paragraphe 3 est
r~gie par les dispositions de la Convention applicables, suivant les cas, aux b6n~fices des
entreprises ou aux revenus des professions inddpendantes.

2. En ce qui concerne l'article 7, il est entendu que :

a) Lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant vend des marchandises ou exerce une ac-
tivit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, les b6n6fices de cet 6tablissement stable ne sont pas calculs sur la base du montant
total requ par rentreprise mais sur la seule base de la r~mundration imputable i Pactivit6
r~elle de rNtablissement stable pour ces ventes ou pour cette activit6 ;

b) Dans le cas de contrats, s'agissant notamment de contrats d'6tude, de fourniture, d'in-
stallation ou de construction d'6quipements ou d'6tablissements industriels, commerciaux
ou scientifiques, ou d'ouvrages publics, lorsque l'entreprise a un 6tablissement stable, les
bdn~fices de cet 6tablissement stable ne sont pas ddtermin6s sur la base du montant total du
contrat, mais seulement sur la base de la part du contrat qui est effectivement exdcut6e par
cet 6tablissement stable dans l'Etat contractant oia il est situ6. Les bdn6fices affdrents A la
part du contrat qui est ex~cut~e dans l'Etat contractant o6 est situ6 le siege de direction ef-
fective de l'entreprise ne sont imposables que dans cet Etat.

3. En ce qui concerne 'article 8, si l'un des Etats contractants estime souhaitable d'6ten-
dre les dispositions de cet article au transport ferroviaire, les Etats contractants engageront
des discussions en vue d'examiner la possibilit6 d'une telle extension.

4. En ce qui concerne 'article 12, les r~mun~rations pay6es pour des services tech-
niques, y compris des analyses ou des 6tudes de nature scientifique, gdologique ou tech-
nique, pour des travaux d'ingdnierie y compris les plans y aff~rents, ou pour des services de
consultation ou de surveillance, ne sont pas considdrdes comme des r~mun6rations payees
pour des informations ayant trait A une experience acquise dans le domaine industriel, com-
mercial ou scientifique, mais comme des revenus auxquels s'appliquent, suivant les cas, les
dispositions de larticle 7 ou de 'article 14.

5. Si, conform~ment i sa legislation interne, la France d6termine les bdndfices impos-
ables de residents de France en d6duisant les deficits de filiales qui sont des residents de la
Mongolie ou d'6tablissements stables situ6s en Mongolie, et en int~grant les bdndfices de
ces filiales ou de ces tablissements stables A concurrence du montant des d6ficits daduits,
les dispositions de la Convention ne s'opposent pas l'application de cette legislation.

6. Les dispositions de la Convention n'empchent en rien ]a France d'appliquer les dis-
positions des articles 209 B, 209 quinquies et 212 de son code gdndral des imp6ts ou d'au-
tres dispositions analogues qui amenderaient ou remplaceraient celles de ces articles.



Volume 2087, 1-36214

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 le present proto-
cole.

Fait A Paris le 18 avril 1996, en double exemplaire, en langues frangaise et mongole,
les deux textes faisant 6galement foi

Pour le Gouvemement de la R6publique frangaise

JACQUES TOUBON

Pour le Gouvernement de la Mongolie:

T. TJOGT
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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

OPAOIFO FA XOPOH[HflIH TATBAPblIF ,ABXAP.Y-YI)K
HOFWYJIAXryf r AfIX. TATBAP To.rIxeeC 3AI.CX|II"IX

BIA.AC YP],;T--l.IAH CPFI-.-IDX "_N1.. BYr IAl'PAMI.-x
OPAHU Y-ICblH 3ACf-IH rA3AP. MOHI-O.I Y.CblH 3ACI-ltH

VA3AP XOOPOH ZjblH KOtBEHLI

Opnoro 6a xepenr-tn TaTBaprir 3aBxapavy.'m Hor-vvnaxry# 6afx.
TaTsap wo~rOXOOC 3aflcxnrix aIBviaac ypblqH.riaH c3pflrI3x Tyxail KoHBeHU
6agryynaxaap n m eAB3p.r~. Gyra HaripaMiax 'Dpanu V.icua lacrHAiH ralap.
Mofron Y'ycuan 3acrndt raaap aapaax -3yt'n4ir xln1u.im TOXHpoB:

I 'rP3 p 9.71. Xa-aaparaax rrr333

9w3Xnyy KOHBCHH Hb X .IVIIlH TOXppotmt xo~p '.nc 6yIOy -)rn-pHfIH a.ilb
H3rHHHfi HyTar 23BCr3pT 6aiiara opwit cvyrq -rrniinr xaMaapia.

2 iyraap 3yfi.-l Xamaaparlax TaTBapyy-

I. Xa'TariUH TOxRporq 1Y.tc. T-)-NHi lacar laxupraa. nyrar J3Bcr-3pafIH
H3ryyatHiH H3pBiiB omeec op.loroi 6a xopoaroa Horay.-)K 6vfi TaTIapyy
Hb r3ar3pHar X3pX3H Hor3Vv..a:i 6afilraa x3I6lp3"c x.I na.lTraa.aH 3H3XNY
KoRBcnrWII xaMaapaa.

2. Op.ioro 6a xopoerol Horjv.t-h 6yfl T3arap FM HiffIr op:ioro 6y'. y
HaMrT xopeHreo . oPnoro6VkV xpOHruuia 6yp-.r-x'yH x)c3F HoritV.l,
6yft 6yx TopAHAlH TaTBap. TY'HMfi 3oTOp Xo.IoX 6a Y'q xoa.Iox xopoHrinil
6opfiyyniaIrras opioro. aw axyfri H3rAH1"fiH ua.1IHH Xo.CHf11 H X311-1
6oiOH xepeHrl-lH y13aRrlaHHai OCO.TrHiH op.rorol HorlV.yvlax TaTRaphir Xl1H3.

3. KOaBcHUma oaoo Mopiaeraow 6afiraa niapaax TaTapyy:t
xaMaapar~aHa. Tyxak16an:

a/B yr3 HaftipaM.7ax (Dpanu V.,icbui xvBbz:

aai opnorrni TaTBap.
66/ zomwuanau TaTBap.
B/ II IHHIri!H TaTBap.

.rr/ xepeHIitr n TarBap.

/ Llaawwi -)paHbIH taTBap" r3H-i i

6/ MonIroa .'a:ChlH XVBb3:

aa/ xym ahmE op.1orbr a:t6aH -alnap.
66/ ax axVfIa HI-a. Ga rv.ia:mr,,m Op.lol bhi a."taH laTeap.

i uaaumi* MoHro.-ltiH raTBap'" I -M3 /

4. "])Jk3XvY KOHBCHUHI ripb]H IC i- NpcaaH 0pOOC xfillU WHHT)p 64A16
o.ncon. oaoornfi TaTBap-r H')M.TIT 0.1OX 6V,"' T-.lr-pHr OP-IOX TaTBapYY-l
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Rb )33P Xlyp lcaH TaThapyyTbafl aAEn 6yloy TOCT3fi 6alBaM 3H3xyy KonBcHneiA
men xaMaaparmaua. XXM3ni TOXwporq YncyybItH 3px 6yxA 6airyynnara ab
OOpHIH OpHE TaTsapbm xyynF.b opco angaaa 3apqMbEH eopqneorrlATn Tanaap
Berea Tanuaa M3A3rA3K 6aglna.

3 ityraap 3ytn. EpeixuA Toliopxoh'Io.r

1. 3Hxyy KoHsDcHItI oxnen 6aflia eopeep Tafln6ap XHflxnfr
mahpAaaryfti 6on:

a/ "X3n3nn3 TOXUPOri Ync" 6osion "Xa3nn%3FH ToxUpori Beree Ync"
rm TyxaAH 3aaxrrn' yrraac xamaapan Mouron 6onon dpaauur x3nu3,

6/ "Mosron" rm Moroai Ync. ra3ap 3vyn yrraapaa asq y3s3a
Mo~roji Yncun 6yx syrar A3fcr3pHIr x3nH3,

B/ "3acar 3axnpraa n Hxr" rm Mouron 'nc H 3acar 3axupraana
H3ramFr X331H3,

d "4Opann" r-z Byr Haflpamtzax cDpanu YncbH EBponM 6onon
AajiagH qasan Axb A eapTaMewryyA, Tyynnl ra3ap wyrndn anatt T3BrIc

TYYH33c iaamxn, .yxan6a.n Gyr HalipaM~ax 4)panix Ync onoH yXncmH 3px
3yiA uaryy 6afiranKfi 6amnrfrir Rb xallx, oj16opnon aumjiax 3px 6yxmg
2A"*JIH Zpoon, TYYHRfl X3BJHr. raAapryyHu ychir x3nH3.

A/ "3T332" rMc XYBLb XyB', KOMnafl 6onoB 6ycaa 6yJ13r 3rr33.i5Br X3J1H3,

c/ "ioMnaRE" rau xyynlBAB 3px 6yxnt ajiHBaa 1F3w3. 6 ylOy Tamap
Soryynax yrraapaa ryylT3fi a1lnnrrax aiisnaa 6aikryyjvaraar x3nH3,

Ad "X3HInfj3B ToxRporq Y.icun ax axygA E3nr" I- TtxalS 3B3 Ynca
6asra opums cyyrm 3trnIts 3pxanlAr am axyils a3r-Awftr x33m."X3n3nu3i
Toxxpoq Beree YHclw a* axyAH H3rx" mm TyxaftH aeree Ynca, 6afnira

opUmzi cyyrn 1r3A3Ji5lH 3px3J1m3r aw axygH HNr'icnlr X3fl3,

3/ "ofoH yacun T333p" ryac Xa3-nmm3 roxgpor'q ab H3r YncauA rojnox
yAjpanara Si 6apnaztar ax axyAH H3r33c xener oHrou 6oion Hec3x
oarouoop xslx arnmmaa T33BpMflS yfn a iu araar x3a3x 6ereeA xapau
X3nnrt3a TOXupOrq neree Ync aOTOpXn 6appnanyyawH xoopoELZt xeier ouron
6onon nnc3x osroixoop x89x T33BpVfln ylNA axom-taraa YVHj yn xaMaapaa,

it/ "3px 6yxsi 3rT33A" r3w:

1/ Syr Hadpaizax (Dpanu Y.TCE.H XYBbJa TecBnIHll cazE 6 yoy TWIySHA
3px 6yxHA TeOleejierq, 60nOH

2/ Monron YjicuH XYnB~i CafrHAH carm 6yioy rysft 3px 6yxafl
Tenoonerqlir x3nH3.

2. OH3xyv KoBSeMWUM TO.MOpXOllor21oory an."aa S3p TOmbeor
KoHnenunop 3oxfRgyyjtaraaK 6yll TaTsapTal xon6oraoji 6yxHA X n i'im3
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TOXapOrIl Yncua ,ZOTOOAwH xyyjint 3aac~map ofnroao. X3UIrn3a Tox~porn
Yjzciuw zoToon L xyyn= r3oi 3H3 TOXHOIUIOJU TyxaliH YjxciHi xyymy)i 2oTpooc
ronnoB Tar"apua xyynBir x3nH3.

4 2Iyr-3p 3yfin. Ba]HFra oprmIH cyyr'q

1. 9n.xyy Konuacn "Xaynn3 Toxporq YjicaA 6aflnra opu a
cyyrq" r3 eopee 6onon roanox y wpiara B 6aiAHra opmzD cyyz, 6atpnawa
6araa, MOB yyr31 alAnrrrax 6ycaA marrrraanaap opum cyyx, 6aipiaNC T3p
YJIC, i xyy-HAH Aaryy Tyxagn Yiicau TaTap TOR.OX yyp3rr3a ajiuBaa 3rrrq3IHfr
x3nH3. l' s 3H3 Hi6 Tyxa§H Ync Aaxb 3x yyca3p33c opnoro oncoa 6a T3HR
opmor xopoHrooc oacoH opjioroocoo Tyxala Yiicaji TaTsap TOOX ccrouI
a.unaa 3Tr33ABHr xampaxryg.

2. 3n3xyy 3y#n#HH 1 iyryp 3aasrriM Aaryy X3n3Y!U3H ToxHporq xoip
Yncam anb asiHA H7. 6alinra opnmH cyyr-q xyBb wrr3a3An cratycuir Aapaax]6
6aftlnaap TOnOpXOIumO:

a/ 6afira ami,aap~ar opon r3p HE, X3.rln3H TOXHpOrq ani= Yjicaa
6alraaraap ni T3p YncaA 6afinra opmHn cyyrn rW roouno. X3p3B xyni' 3Tr33R
H16 XY03IIU3H ToXapor' xoep Yicbm a.im anHaH Hi 6aflara aMi6Aapgar OPOH
t-pr31 6o0n X3I13rnm3B TOXaporq an' Yncaa Tyynnl xyBBAH 6a 3,UImH 3acrHAH

xapwn a (x3ryyp 3px aii' MHa TOn) Hib HiJMy oRp OT 6agraaraap Hi T3HB=xHAH
6aAira opmmH cyyrq r3DK TOOUHO.

6/ x3pB TiyyuAl z3ryyp 3px aDnirniu TOn 6YXrIt YncI'r ToAopxoL'ox
apraryt, 3C3n3 393 xyn'' 3TF33A H16 XMMIn3n ToXHpOFM xoip Yncun ai.s aiHni
ni 6atnara am.Aap~ar opoB r~pry 6oa X3Jn3RU3HI TOXHPOMi aibm 'jica Typ
opornox 6alpTai 6akraaraap H T3p yncm 6afinra opmBH cyyr r3 TooIWo.

R/ X3p3B xyn=, 3WT33 Hi' X333113H TOXoporq Xoip V'j.CiH ai, ajiHHA Hi

Typ oporsox 6aftpTag, 3CB31 ajiHH Hi' q 6aftxryl 6on TyyHHftr X3a3rsu3a
TOXHpOrq any, Yncua xap,-aaT 6agraaraap H' T3p Yncaii 6aAnra oplmH cyyrq

STOOIWHO.

r/ Xp)3 xyBb 3rr33A Hi' X_-vi3a Toxmpor xoEp Yucua anib anmHu
xaphaaT 3c33J1 aimmix ab i xapi'aT 6wm 6on acyyAaur XxaFn3IU3 ToXWporM
YncyyAa 3px 6yxuA 6ayryyaayya xapniman 3emoePeMcoop
uffAaBpJl3H3.

3. 93xyy 3y~JlnH I xyr3p 3aajrTan aaryy xyBb 3rr3l33c 6ycai rr33l
H16 XaY-IXurn TOxHpor xoip YncbH aab a.HH l' H 6aflnra opmnu cyyrq 6o.t
ro0unox yAnBpXara Hi, X3In3aT3H ToXHpor ' aab Yncaa 6agpnaaw 6aflraaraap Hi
r p YcuB 6a#Hra oplHim cyvrq r- TOOnIHO.

4. "XMaiuwnM toxoporq YjicH 6aAnra opmIH cyyrq" rw:

a/ yxaflH Ync, Tyyan 3acar mapraa, wyrar J43cr3pHfiH a3r 6onoH
.xyyjantH 3rr33, 6onoH
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6/ 0Dpamf Yncun xyBba ronnox yixapuanara Hb paunag 6alpnaixar
6ereo OZpam]Lun ALoToo, la xyyJ'MAI iayy opJrortnxoo x3C3rr TaTBap
Teier xynb HHARWJryyn3rAH, xopmmrcoA, 6ycaA rumyyH 6yxail KOMUaHB 6oJIOH
6yn3r mr3Auigr xinH3.

5 ayraap 3 yn. TeneenerqRl ra3ap

1. u3wxyy KOHBcHURh "TeneenernmiAH ra-3ap" r3w ax axyH H31Z
eepilu yin axmLmaraaraa 6yx33u nTb 6ypoy x3c3rnn3R syynAar ammai x~prni
6alpnanur X3"13.

2. '"rneonor'Hta map" r-3rr Tyxain6an-:

aJ ax axyir yAup~aH BiByym 6yi raap.
6/ ca~i6ap 6ayyiuiara,
B/ an6an 6afliyy.Tmara,
r/ yflU w. p,
il aCx 6ojion,
el yypxai, rapun TOC 6yoy 6aflranulah xH ammriax uoonor. ELI

yypxat 6onoR 6agranaftn 6ycai amnrr MarrMax oni6opJnox 6yl r-aap opao.

3. 3oBxen 12 capaac A33w xyrauaaraap ypr3nw~ x 6ap~wruH 6oaoH
yrcpajrruM a MH Taii6air ToJIenoerqmIH ra3ap rMK TOO RHO.

4. 3H3xyy 3ygnxHil OMHeX 3aamyy~ax itypilcaH "Tenee.ornqfH ra3ap"
r313rr Aapaax yILn axmuaaraa yn xaMaapna:

a/ ax axyil Hlr3c 3eBaxeR eepulA 6apaa, :), aryypchr xaraJiax,
y33crn3lfl TaBnx, RHAKYYJ3X 3opEaroop anisiaa 6aflryyiawxc awurnax.

61 ax axyfia na3I 3onxoe xa2xranax. Y33Cr3n31 TasBx. Anaiiryyaix
3opinroop 6apaa, 3 aryypc aumrmax,

a/ax axytia n3r- 3oxeH eep 6ycaA ax axyfiH H3ra33p 6onoscpyyniasiT
xmiglrx 3opuRnroop 6apaa, 3a aryypc anmrniax.

r/ ax axylA n3rac eepree 3opmynaa 6apaa, 31 ai.ryvpc xy.auzaa anax
6yioy M3A33n3n ityrnyynax 3opaynLa.rraap 6agAmHa 6afiprian aumraiax,

.a/ ax axyii R3rz eeplee 3opHy.'laR 63Irrr3x. Tyc.-lax qauapbjH anuiaa
yfin axmunaraar 25yyjrax 3opnnroop 3enxeu 6aAiHr~n 6allpnan aomrax.

eJ 6aflau 6alpnaaun umfr yin axaaraa Rb 6,rr3x 6yioy Tycniax
Ranapu xopmco ylb a xmajaraanaac 61panci3 TOXHOJ-mJoIA a -.a oypncaH
ajmBnaa yfin awliJlaraaHbi TepnyyHgr anulBaa 6afrizraap n3rrr3H ia
aauaraa ZByy jiax 3op~uroop 3eBXOH 6aitrhu 6aflpia. awmrxax.

5. 3H3Xy' 3yiilnHAH I 6a 2 iyraap 3aazrrhr yzi xaprax3an 6 Alyraap
3aajTraA xaMaapax 6He jaacaH 3px 6yxndl TOnee.'norqeec 6ycax 3rrmaz
Xm3nI3.i ToX~pOrtq Yjicaa Xyr,.rEu3H TOXHpOI' Heree YjicuH aw axyAH

H3rxwft] xope re 6onoR H3pHIIH omHeec vLi awaniraraa xByy.V:D r3p33
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iwol-parr) 6aglry yax 3px 3iauor 6ort yr awc axvit-H N3rAutr XrlwvumI
TOXHpO, 'aJcaA Tonee.aer'tumiu ra3apxaH riK N33.x)3 yr Jxr3anigH y .3
axamaraa 4 amr3p 3a&iTa:x aypacan ytiLq aiwciinaraaraap xAraap.rarmaH
yaMaap 3:3 aiariUaraar xByy.i;ic 6yfi 6ailp Eib a-3px -aaiTbIH iary)
TJeoJnerqlma ra3ap 6onaw qalaxryni TOXHOnao! yr awi axyi~n ra3phir
Teneo.er'fliA ra3ap~aA ri 1-3xrvii.

6. X3nWRuI TOXKpOrl Y.qcuIa aw axyttf Ha)rW X3Ra3nH TOXHporl
Heree Yncat oopuHn TOFICOIH qur.1-133p yin1 awauiaraa aa. ar 6poKcp.
Cpeuxii JCOMCCbll TO.*Oonotq. 6Ne aaacan 3px 6N.HA 6y'ca3 TOe0.ieorqJIOOp
AaNmyy.1aH yfn avwk xiaraa xByynv.nt 6akiraa 6o.i T"Hnliir X-nh..xlllH TOXLIPOrq
aeree Yncal TejnoeiorqHRH ra3apTaAi ry, y)xrVi.

-. Xarl3wJlr TOXHlPOrq V.ca-i 6artHra opui:or KotdnaUH Hb X13a t3H
TOXnporq ueree VY.cax 6arliira opmor xwnv Xvlatimr Toxiiport joreo
YncaA yi aan.uaraaraa (re.ne)e.irqifIn raipaap Iqaa,,yy.iaH 6yioy 6ycaa
apraap) nayyiaar Iomnanamir xniaziar -)cBin xRHa-iTa! 6a~aar Jb 3ar-p
KomnaHanir 6ae 6nc1idHx Hb re.-ro.oirixiiH ra-jap mwA yx yna- 6o.Ioxryii.

6 nyraap -yfih. Y.-i xe iex xepeireHeec opox op.loro

1. Y.q xeL'Iex xopoHreHeoc (ryyNiH aoTop xeo oo aw ax,. 6.Aoy. oi aw
axyilraac) op.ioro o.i6o.i -)H3X\V xopOHrO 6aip:IaW '.iI ' N"Iiut it ioxilporm
JICAfl TaTsap HorA)ync 6o.rno.

2. '"Yn xowex xopeire" r)c3a iH3p Tombeor Tyxafil xopoHrt, 6afpiaA;
6yf Xxaimumr TOXHpOE' Y.icbnH xyy.'ibT iaacaaap oi.,roo.. A.'Eb q TOXHOI-O.71
yr H3p TOMb OIA yA xoeTIox xepoero.e aaranriax OMq. xOe axy i. orim aw
axyAA amuriarziai 6yrt Ma! aMbTaH. TOHOr roxeopOM:4. ra3a l) opo.lucoH
eMq'HAH TaaapxH x'vy:Aii4H 3aa.Trblr x3pr.i3x :)px. amiini .talNta:ibH op:l.
pamaaH yc 6oon 6afiranHuiH 6.vcaa 6a1rFHiH xeonreir ,OoaOH TOrfmon
Te.16epnAH 3pxHflr 6arraaHa. XapHH xeier oarott 6 02-OH HHC3 X onrouiLr y.i
xe.anex xepeHrea opyy.iaxryi.

3. 3aaxyy 3yfi.nfin I :yr-33p 3'aa.-r b vi xo.' x i. xepernifir .vv
ammrax. 6yciaA Tmp3a -ixn x GylOy Typ xe.tc*op orex. xcBm3 6ycaa a.rib q
xar63p33p amlir.lax 3amaap oncoH op.ioroa xamaapma.

4. 3jNyy yiVnHiAn I 6o.ion 3 iyraap 3aa.rrr Hb aw axyffiii H-j'ACin y.-i

xeX,,ex xeponre, Tyyiq."131 6
mc , aacaa xyBinj yrLiqt.qlyIMIH.3 aimir.lacaN ya

xeonox xOpenroneec OJICOH opnioro_' xaMaaptia.

5. Xyai,uaa 30I MUMX. 1CoMna-Ha opo.IUOX. o.%q 3j)%-,unx 6yVky xyV:lnin
"rj irmc X3c . Trs aoxHporn Horee . 6aiip.iaar y.1 xowox xoporniir
u3'y..a 

6
yoy wyya 6ycaap awiur!iaa otpoo 6yioy oop xyy.'uiH 3rr))X3t

xevc.iyy.13x 6ycaa xa3ri63p3p x3p3 1.' flC H3)c 3MIHrq opnoro o.-iw 6aiia.t oIq
6afipnaaar X'.cai TaTBap Horvvy.iK 60.lHO.
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7 Ayraap 3yun. Amc axyiA ygn axunnaraanb anmr

I. X~mymImt roxiporq Yncuaa ax axyflH H3fl Hb X3Hu3H TOXHpOrq
aeree -Yncma uyrarr 6afpnagar Teneenerqrmf ra3paap AaMwayynaa ax axyfln
y i awumaraa 3pvU133rYA TOXBOJWOJI 3exoiI X13nRIU3H TOXHpoI-q YnCa.A
Tamrap HorlyyjiHa.X3p3B aK axyAlh n31" K Hib 4i33p mypiicaH yfli axwnuiaraar
Teneener'aitn ra3paap iaixcyynaH 3pxi63n yr ax axyfli H3rACmfi amrmfia
3esxeH TyxalA TeIeeiierqu#H ra3apT xaMaapax x3c3rr Xaiixiia TOXiRporq
neree YncaA TaTsap noriyyn 6oilio.

2. Xmmigt roxuporq YnchiB aw axyAH a rm, X' ,,WI3H TOXHpOrq
seree Yacua ayrarr 6aflpnailar oopulH TOeeOenerqiafH ra3paap aaMwyynau
ax axylu yin ammiaraa 3px331 6yl TOXHOJIAO.-I yr TOnoeonor'n ra3ap Bb
Teieeii 6yA ax axyfin a3r rkr3 6yp3a 6ae Aaacaa 6aixiaap xaphuau aiaii,
3cm3n Tecr3 yin axwunaraa, aAmn 6y]oy recrT i exon j 3pxJI3H xByynx oJDK
6onox 6aflcau aurumlr 3H3xyy 3ytllnfta 3 Iyraap 3aa. iTH 2aryy yr
Teneejirqmif ra pum aumr r-x XMaMnM TOXRpOiM Ync 6ypT Tooiuo.

3. Toneenerquin ra3pum ammrAir Toilopxogiioxoo axc axyAI yir,
ai.utaraar 3pXj3H sByynraxa Tyc TOieei erqHt raipaac eepHfla 6aftraa
X3mWM3B TOXBPOrM Ync 6onoa 6ycaA yncaa 3apxyyaicaH aa axytHa 6onoH
3AXffpraaHab 3apnibr xacq TOOItao.

4. X3a13nHI3H Toxporq Y ' ca ax axyAi H3rw eepAHfl can6apyyiuaa
mair opnorwr xynaap nniar x3Bmc3a apraap TeneeIerMBfl ra3apT Horitox
amn-lr xybaaAtar 6on T3P Ync 3H3 X3BWC3H apraap TaTsap Horox opnorEar
ToixopxoftnoxoA 2 ;tyraap 3aaarr caaA 6onoxryil.3x=33 x3Dmc3n apraap
opnor r xysaapincaral xon6oroH rapax yp IM Hs 3H3 3yfwliflH
3apqmyy~rrafl 3ep'lflmexryi 6aisan 3oxiHo.

5. Ax axyfla n3x Hb TenoInorquAf ra3paap aamacyynaH 6apaa. 3A
aryypcur 3eBxe xya.jmau aBaar 6oit yynHfir yEU.13CJ3n yr xoneenerqnAfa
ra3pur afmr oncoELI TOOUOM yn 6onno.

6. 3xyy 3Yi3IHH OMeex 3aan-yylaii HHf lyYI3H Ten.iOeionlqaH ra3apT
xamaapax amuuir TOAOpXOifAOX aprur eepqnex 6arrafi yrAacnax-ryi 6on
TorrcoH B3r aprur mm 6yp x3p3r13H3.

7. X3p3 axc axyflk yAn axnuiuaraanhl aurar Hb 3H3XW KOHBeHUHIIH
6ycaA 3YAn" TycraftnaH TOAOpXOIAICOH Top1nHEi opnorur aryycaH 6on
T3Ar33p 3yAulhlH 3aairrur mopiexe 3H3%yy 3ytimAH -3aaTryyva yI Hieinoe.

S iiyraap 3yn. Ycaa 6onoH araapbls T3383p

1. OioH y.nCuH myrama. xenor oarou 6o.noa uac3x oaroUoop T33B3p
xittx onox ammrr 3oexe TyxagH ax axyflA H3rxHilH yanpanara opuuior
X3n3nu;n ToXnportr YncaA TaBap Horiyynaa.

2. X3p3B ycan 3aMbLH T33BpRiHn 6afLryyiarba roinox yfapz-iara Hh
xener oroaion a33p33 6afipnajar 6on 3H3xyy xenor oaroittH xapbaa~iax
6oowr opnaor X3ln3nul3H TOXHporq Yncaa, x3p3B xapbxa.nax 6oorr yryil 6on
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yr xoneor o~rouma mMmmom 6aAHra opuma cyy-& 6aftraa Xi3miu3u toxuporq
YjicaA TyfM r 6atpaiaaar r3c y3H3.

3-3Hnxyy 3yflJAHt I 2tyr33p 3aarr ib nyn, xa.mrapcaR yfinaB3p 6oioa
OJIOH yncU T33BpmiH ammaxrr 6afiryyinarwH yia awcanaraaEta oporntoz)
oIIcoH amrr MOH xamaapHa.

9 Ayrmp 3y~n.Xapiza awc axyiln H3:rmyyZ

I.X3p36:
a/ X3rraixm3a ToxHpoml YnicmHn aw axyfi H3irC X3MInn3H TOXnporq

Berea Yiciau am axyflu fl3rZNHH yAmplulara, xanairr 6onou xoponroi nyyx
6orion myyg 6ycaap oponuiELor 6on, 3cB3Ji

6/ To1OPXOA WM rr-yy X3n3pu TOXnporti YnlCbIH 6orion Xwaoutunu
TOXRpOM' nere Yncbnf axc axyla U3r- AH aiL ajlHH X Hb y~lapxiara. xxHaJrr
6yoy xeponrou myya 6yoy myym 6ycaap oponutnor 6on.

T3.ar33p xoep u3m~m XOOpOHA TOrrCO xylaaxaa. caix-v-yrmiB
xapwnitaaLI nexuen HE 6nea naacaH amc axyfi H3rwlyy3JIHH xooponUn
xapwnmaannz Hexeenec xnraaTag 6aAla Tyxaian aw axyAH H3r-&uA Horgox

&-rod anunaa aumr A3px EInraaTal HeXIIOIHH yllmaac Too1Xorzooryfi 6aiiaan
Tyyflufr yr ax axyfH H3r1cH H ammrr opyyjian TOOUO* 3OXHX )'ypMbIH -jaryy
TaTp Horyyjiaa.

2.Xo~p ax axygiH n3r- aHtt xoopoaHLt. xapmJitaa Hi6 6ne gaacaB aw
axyAH H3rxmHA xoopoHALL xapmnaanan fexleirr3f HH~nti 63Ax TOXROJIQOn3
X3m3nu3B ToXmporm Heree Yncnin ax axyn n3rA33c eepmia Y.icaa Ta-nap
Toex crog annir 3x3Hn oypacaH Ync oopmfn amur rnic TOOuOn eopuliH ax
axyfin H3rmz#h aunmrr opyyna TaTBap norayyiican 6aiBan Beree Ync
3o0XBfyyJaX maapUnaraTarl rm3 Y3C3H TOXHOJIJOJUI 3H3Xyy amnraac anax
TaTsapraH X3MXC33Eg xonror ox 3oxRnwyiasrr XHH3.HIAM 3oxHuyyta.rrntr

xHixa3 3H3xyV KoHEcHUAH 6 ycaa 3aaArryyhnir xaprarmaH y33x 6eree
X~n3ian Toxmporq Ynicyy;luH 3px 6yxufl 6afiryy.xarvyA umaapwiaraTafl r3x
y3Sn1 xapnUan 3eoBJnOJIu0 6 0JHo.

10 yraap 3tILI.B.B CH1

I.X3a3a:) ToxHporm YZxcaA 6aitHra opumor roMnaaac XI3ajU3H
Toxmpor eree Yncaji 6alara opmrq 3rr332I3A Teax 

6 y 4  
mBnnLegHAg

X3n3Jmum Toxnporq Beree YncaA TaTaap HornyymiK 6ono.

2.FMEA,33 gABlAeCH Temn 6yi icomann 6agnra opmaor Xxarin3H
Toxiporq Yncau Tyxafn aHBH CEI 32 eopHAdi XyyUIHfi a!I-y/ TaTBap Horgyy..,K
6onox 6onoBq AuHBB.1CaA aBarq 3rr33I nb TYHiAI )IHX3H3 3U3MmHrq 60oJ

HOrtyyllaX TaTBapLIH X3MW33 uh aoop 3aacHaac xrp3.xryf:

aiJAnEJCHn WMHX3H:3 33bMnmr'q fib IomnaH 6erooa T3P33p AnnH1CHIc
TemK 6aflraa iomnawat xepeHrtnul 10-aac .ioomryt xyBHr myi 6ywy my a
6ycaap 33uMImIH Gaflraa 6on IHBHIcHAHHN alfrr iIYrflfH 5 xyBnac.
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6/ 6ycaA 6yx ToXH0oJu oJ1SH1 .BHB1IHRH HHfT zL[NrHAH 15 xyBnac.

3n3xyy 3aanT Bb TyxAIB KoMnaHm AlHBRacHA aryyicaH opjioroa
HorAyyiaX.TaTBapT yi xaMaapHa.

3.ADpaanuH opImmi cyyrm icoMIaRnac juBB1cHA aaitar Moroibm
6aira opmun cyyrn nb KomnaHUD 6onoixooc yw3n THnA E 2IncWa33C
yp unmau Ton6ep auq 6onno.JAnAceA33c ypbaqnan aBcaH Tenl6epHiU 21u

a 3H3xyy KoHaUcUEMU iiaryy 2IMBoiflCH. rrnc roouoraoao.3a3xyy Ton6epeec 2
xyraap 3aaraam Aaryy (Dpauiaal TaTsap Horxyynna.

4.9H3xW 3y5ria TycrarAcan ";IHRaZeH1" r3c3l u3p TOMbioHA
xysnblaamz orAon amur "mcoyuccanc xyaT-uaa". "xoyuccaic 3px". yypxatn
XynBbaaBLa uorixon anmr, 6airyynarqnfAH xysibiaaau Horion amur 6onou
opHAun H3x3M Zn3c3 6ycaA x3n63p7p oponuox 3px33c yyc3x opnoro 6onon
xymaapumajrr XHftx 6yft XYyJIAU 3rr33 6aflnra opuiAor.YxrIrrn3n ToXHporq
YJIcwM xyyniHln Aaryy xyniuaana opnoroTori aUnHrrran Tarnap orzyyaaar
6ycali opnorar xwru3. "JABR1cHkA" r3c3H orlironToa 16 Ayraap 3tnru
rycrar~can opnoryya va xaMaaparnana.

5.XaYW3 A2zIaeHIanin 3pxnlir zm2x3H3 333Mamr HE. X3n mi3
Toxuporq Yncaa 6afinra opumor 6oreezi ammeinA Teiern icoMnaHn
6aipniaAar Berea YrncaAr TeneeJleorqpnH raap 6yioy 6ae aaacaH xyBHgH
yAl'uwxr33 3PX~rnZ3r TOBnOCOH ra3paap amcyynaH yin a I mnaraa mByywlar
6a A BuJeu!fAR 3pX x3p3r I3p33 3H3 TOIeejIerlmH raap 6yioy TOTBJIOCO
mapr myyl xamaapairrai 6oa 1. 2 6a 3 2lyraap 3aarrmr 6apiaT.waxryfi.3i3
TOXMOjAOnA 7 6 yioy 14 Ayr93p 3yAJlnI U anb TOXHpOMrT or x3p3r13H3.

6.X~nmn3w 'oxuporn Yncaa 6ailura opmor KoMnaHm Xn3ium
ToxRport Beree Yjncan amr 6yoy opnoro osm 6atnaa3 nere Ync yr
xomnanHm TOJX 6 yA ZABBRAe©AV TaTaap Horn[,a-y 6onoxryA.F3xAuo yr
oMnaHac Here Yaicam 6aAura opmnn cyyruAu TeJDI 6afiraa azIEBHJI©cH 6 yoy

auBmAeUa asax 3px Hb Horee nc aaxE. TOnoeerqmnin ra3ap 6a TOBIOCOH
rapaaralt myyA xamaapafnTak 6oni TaTBap Horxfyymi 6onno.Xapnu IomlaRiAi
xynaapnarnaarvi armurr Tn3erAce ItRBiweaAH aH, xyaaapnnarAaaryi amur.
6yxu33 6yoy x3c3rqn3 a Bere YaCaA 6aH 6oncoH anmr, opnorooc 6yp3amte
6atnaa q r-xcr TaTnap Horxyynx 6oaioxryl.

I1 rI YT3p yiin. Xyy

I.Xn3Hi3a Toxuporq Ynicam 6mil 6omac, X3ni3ziU3 TOXnporq nore
Yjicaa 6ai§ra opumH cyyr 3rrr3a321 ronco xyW XWqI'IU3H ToXmporq Hore
Yncaa raap aorymac 6onno.

2.r=3 xyy 6ua 6oncoH X3a6au3n TOXiuporli Kc eopniln xyy7imiAB
Aaryy yr xyyA TaTBap HorAiyy"=c 6onox 6ononq, x3p3B yr xyyr xyJn33H anarq HE,
ryyntifl mcHHXqH3 3m m mrq Men 6oR Horyyniax TaTBaphbl X3MM1c3 xyyuiirH
unfrr 2ynartH 10 xysac x3r39p 6onoxryV.

3.3n3xyy yMinBa 2 .4yraap 3aanThir ya xaprainau I Ayr33p 3aa.Taa
ToztopxoAcnoop Xni.z1am Toxnporq Ycbtn 6allAra opumn cyyrq xyyr
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xy133H1 aBq 6altaa HexIevniA T3P mTrro33 xyyr mwfmm3 3 3 nrnm-q 6aix 6oreeR
Aop jyprAcaE HoxionYYaJtla aLL H3r lb 6uen3rc3a 6agaa X3manu3H
ToxHpoIi YICaA TaTaap HorAyyjnaxryn:

a/ xyy xyniou anar' ab Xxni1U3f ToxEpor YuicyyAi, TYYHii 3acar
3axmpraa, ayrar A38cr3pHiR H3rAc 6yioy T3)rmpmgH xyynTimfn anHnnaa 3rr3311.
Tyyani jorop TyxagH YncuH TeB GanK, 3cBwn yr xyyr 3 r33p Y LYcyya . TyyMia

3acar 3axmpraa, nyrar g13mCrpHEH H3rw 6y1oy xyyjinAR rr"33 iH air H3r ib
Teoiz 6aftan, 6 yoy

6/ xyoa'uIaa, nm j3rx yxaan 6oo1 amc vu1B3pAHi 6araw x3p3rc3a
333U33P xyAaRUax, a acxyin fmmc33 noree H3rvm yirmHn33 ylyy3x 6 yoy
6apaar 333T33P xyn aJnax. 33lAntH 6altryynnar, 3enmeepcfeop axap 1313
33n onroxroi xon6on xyyrnig Toe16oputr ryvu~rrc 6agiaan. 6yioy

n/ 33MAJ)rlq 6aflryylnaraTall TOXHpcOH ajib n3r x3,163PWIII 333,'II9H
xyBLA xyyr TOii 6aiinan.

4.3n9xy 3yAI31a Tycrarna 6 yA "xyy" r3c3n H3p TO~aona 6apbuaaraap
6aranraauyyncan 3C3X. 33M3rqKAH opnoron opouxox 3PXT3i 3c3xIr yn
xapraman 6yx TOPJIHIH opHAI H3X3M3213JI33C YYCC3H Opnloro. xaHrya yncu"
canr wA opnoro. 33x13r 6ycaa Vylr uaacfaac opox opnoro, MOM T3iAr33pWIH

ypaminyyaLwn opnoro opao.Xapan Toji6 Op TOOUOO xoXHaKtM-AYJCHd Topryyjb
B, 33Xyy 3YI. i AypAcan xyy rmI TOOIOrAoxryfi. "Xyy" r3l3r H3p TOMbiO mm 10
zAyraap 3yAtR"HI 3aalrrhlH 2arvy imHB2euiA raw y3c3a op.iorBn x3cryyWaflr yn1
xamaapna.

5.X3p3B Xyy aBax 3pxHIur wCHX3H3 333Mufli11' H X3RI3nIH TOXHpO'X

YncaA 6agura opmnor 6onoBq Xmlninxn Toxmpor' Horeo Y~icaa
Teiteene'qKARH rapaapaa 1am3'yy.an ygn amamuaraa EByy= , T3ma ab 3H3 xvY
6il. 6omuc 6airaa. 3car XAnamU3H Toxuporg aere Yncaa opuuzor TOBIOCOH
ra3paac M3pr-2wz#HI 6ne aaacan yfliunr33 3pxatm3r 6oree. xyy asax 3px Mb
aypAca ToJIoejier'Aln raaap 6yioy roanocon ra3apTail WyyA xamaapanTal
6on mmiyy 3y1An1AH 1, 2 6a 3 ayraap 3aarrmbr Mop~nor 6onroxryA.3H3
ToxxonouR 7 6yoy 14 Ayr-3p 3yRlaIA a~ib TOXupoM2xroir x3p3rr3113.

6.Xyy TeIlOrql EM Xm supi3H TOXHpOr'q Y.qcaaH 6alAra opmmn cyyrm 6on.
xyyr X 33IiM3H Toxlporq Yaicau 6n1 6oaicoH ma w3M3. F3xa33 X3n3lnxua
TOXKpOfn Yncwa 6aflnra opinm cyyrq 3c3xnr yn xapra3aH. xyyr Tonerq
3rr3l)i X3au38 Toxaporm YtcaA Te3IoO.erqHknt ralap, 3cB3a roocot
r3apTaA 6ereen yyrr3I xon6oraoR xyy Tonerlow, yr xyy 3H3 Toneooaeruali
ra3apT 3CB33 TOBfOCOH ra3apr 61ia 6o:nm 6agraa 6on a33px TOneonervaAH
rA3ap, 3CB3J1 ToBiROCOH ra3ap opinm 6alraa X3nxinn3 ToXHPo0q Yn.rlcaa XflT

6a 6oncon r-m y3H3.

7.X3p3B xyy Toener 6onou xyy asax 3pxulr )1c1x113 333Mxn rqJIH
XOOPOHA, MOB TyyH'l'3H T3ajr33pAHI anib 13r rypaBaar'l 3rr33in xoopoam
Torroocon onunor xapaniuaanaac malrnraafan Teamc 6 yA xyyrma x3wr,33 Ms
agm xapsnnaa 6ailxrytl 6aficaH yen xyy TeOlerm 6o.qon 4xCyx3n13 333MflUi- xoip
XooPOKH00 TOXHpOjixoK 6onox 6alca x3m33H3-3c x3rr3pq 6aflnaia. 3H3
3ylJnInHI 3aaTryya 3OBXef TOXnponiUow 6o.iox 6afcas :ij3cr gypacan
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x3mxm3H xamaapna. 3H3 TOXRO.1laOIa xyyrKIdl Toz6epnR hnyy rapcaH
epyyA X3x3nun TOXapoi Yiic 6ip epmni xyymin ;xaryy 3H3xy"

KouEncunria 6ycagu 3aarrhmr xapramae TaTBap norayy.xic 6onno.

12 zyraap 3ylJI. 9 pxHr IHnmT m3I, man xapamw

I.X3n3nn3a Toxuporq Yncaa 6uti 6onx 6ariraa 6ereea X3nuH
Tox~porq neree Ynca.4 6a#Hra opmn cyyrqiui TeJlx 6yA 3pxnlH n1mrrxi.
maH xapall X 3JH3m TOxHpOri neree Y.ica~l TaTBap nor-zyyiix 6omo.

2.r~xa33 X3R3I3JP TOXHpoM Ymcaa 6ut 6onx 6aftraa 3pxHAHnmm-rrau
mJU* xapamxma Tyxafu YncBhm xyyafi taryy TaTBap nortyyaw 6onox 6oionn
yr 3pxHAH EmatTr3. maH xapaMxmfir XyJI33H anarM 3Tr331 nhb TIyIyH wHlX3H)
333Mmzrq meo 6oa ninxyy norayynw 6agraa TaTaap HE, 3pXl9H UUIMTr3n, maH
xapaixw1e nnIT WmrHA 5 xynnac xr3pq 6ofioxryii.

3.2 jayraap 3aanTur yn xapra.3an I Iyr3p 3aaJnTaa gyp~caH 3pxafnH
miarrr3i. man xapaM-c HE. 3oxnor'nriH apx 6 ymo ryy~ir3 i a nirrrax 3pxlftr
amnrnax 3enmopnnfiR TenRe Tenex 6N-X Tepnnii Tenj6ep 6aix 6ereea
Tyymflr xy.Ti3H anari fib Xa'3nU3 TOXRpo' Yncbm 6aftHra opmmiH cymq
6eree. rT-NnI A1MHX3H3 333MnlMrn-q Hb 6ai i 3oaxn T3p .rical TaTBap
Horxyymna.

4.313xyy 3YirIA x3p3rm3ralm 6yii "3pXHriH UIMMTr3,-. ma1 xapamaC
r3c3H Hlp TOMbCOHF1, 3OXHOrIIqBl 3pX 6yioy TyyHrr3 a;ltirrrax 3px. narcr. aw

yg~aB3pni 6oion 6apaanHU T3MA3r, 3ypar Toceji, 3arnap. Jenoivieree. Hyyu
TOmbionon 6ytoy apra axmnaraar amuriiacan 6ypoy amornax 3px 3a3.rlc3t.

3cB3n ax yIJfjB3p. xyAarmA~aa 6yoyi mam.ri3x yxaaeu ca-r6apT oncon apra
TypmlaraTat (aoy-xay) xon6oracoa m-)13x3mHfr amnrniacan 6yloy atmmrnax
3px 3r1XIcHni Te0ee Teawi2 6yA 6yX Tep.-IiA TOe.l6opnir xamaapyy.ina.

5.X3p3a 3pxHAI nmrran, man xapamw 4 Ic m3H3 33MUn[q HE,

Xxnxxi1 Toxapor'i YncaA 6alkura opnutor 6onOBiq X3n3~3nH Toxnpor i neree
Ync Rtaxb TeJeejierqiin ra3paap ztamiyynaH yfin a~.auuaraaraa nvyuyniar
6ereeA T31i/L 3H3Xyy opjioro 6H1r 6oiw 6alraa. 3cBn% XI13rn3H TOXHpO!q
Beroo Yncaji opmgor TOEJIocoH ra3paap naNDKyynIaH M3pr32Iculni1 61c AiaacaH
XyBHk1H ykt3Tm'r33 xnHjx3r. TYrYH/!13 3pXniH mmTria, man xapa~m anax 3px
6yioy xepenre Hlb X3p3r A33p33 3H3XYY TeneenerqHiflH ra3ap 3cnni ToinocoH
raaapT wyya xaMaaparrral 6oi 3H3XYy 3yJIftlIH 1. 2 6a 3 :Xyraap 3aa.rrur
x3p3r,-13xryfl. 31t3 ToxmOngonj .- 6

y'oy 14 ,fr33p 3yfl.71HfIH allb TOXHpOM..,rofr
X3p3rl3H3.

6. 3pxmkn u rra . man xapaMWI Toerq Hb X3u1uLlU3n TOXHpOrq
YjicmH 6atlnra opmwa cyyr 6oni yr 3pxnAn rmirrri. man xapamw Xim13n
TOXHPOlq YaicaA 6uA 6oncoH r-c 1-3H3. Fr3.al3 XaL'aIu:n Toxtiporq Vica:x
6afinra opmHa cyyar 3c3Xnfir yn xaprair~an 3pxkH4 m.tr3r. man xapanw
TeJierl "rrm3a yr X3qYJ1U3H TOXnpori VIcall TOnIOO.Or'HfJIH ra3ap 3CB3.1
TOBOCOH ra3paap aaM2'.v'jiaH 3pxAnn WuMm-r3J1. uIaH xapac Toeiex - yyp3r
xyji33, 3pxR1H juHMTrWI. maH xapaM'w Rb T3pX" TO.ee.1emH ra3ap 3cB3m1
TOBJIOCOH ra3apr 6ug 60.3COH 601q TOeOelerqflui ra3ap 3CB3.I TOB."IOCOH



Volume 2087, 1-36214

ra3pbia opmmu 6aiiraa XWIrn3H TOXHPOP1 Kricaa 3pxnFiH lm.xTXLri. mal

xapamm 6mg 6oncoH r3w y383.

7. 3pxumkn umwrr3r, naH xapaMW Tenerq 6oion anax pxHflr "EtHX-H3-
333unmJrfqniln XOOpOH11 MOE TYyH~qa3H T3aarUp3iH aJIh H3r rypanilar'

rr33ixUAI XOOpOHA TorroocoH onmiLor xapiuaai .vAmaac majiTraaria T.'NZ
6yi 3pxAn mDmrrr-an. man xapaMUatKH X3M133 Hh nAM xapinaa 6agxryg
Toxao.rmoaz Tyynaitr Toner 6a )RE[X3H3 M3'3UMIH XOCphlB XOOpORaOO
TOXHponIuOxc 6oiox 6acan x3mw:)H33c x3np83n 3H3xy" 3*LrHrH 3aaTryy
mOBXOH TOXupOnuO) 6oniox 6aican 3a3cr uvp.%caH X3Mx33ia xaMaapna.n3

TOXmOnLOnin Ten6epAH mi y rapcan 3epyyI 3H3xVy KOHBCHUSH1H 6ycaat
3aalrrur xapramr~aa XMM3yM TOXPOrq VAc 6 -P oopMHin xyyAnin Aaryy
TaTnap HorLIyyI[Ha.

13 !yraap 3yfa. Xopeore 6opnyy.c u op.roro

l.aJ 3a3xyy KOHBeHuHfrH 6 ayraap 3VyUzU xaMaapax xepearir
xyauiaaec 6opnyy.icnaac o.icoH op.ioroa yr xopOaro 6aiip.iaar X--rTani
TOxHpor'! YICai TaTBap Horyym1 6onuo.

61 Xepeorafir ro ozi 333mmIC 6y O ioMmnanH 6onioH xyy.iHIH "Tw33a Hb
X3nar3J' ToxopoFm Yncai 6agpnaic. yr XOPeHI H xc3r 6vov 6vcaj -3pX Hb
wa-r 6oion xl XhI3H aw axyfiH H-3r-A. XYY.IfhIH 3rr3IHiH !i'HU'I1 6lO.V "VH3biH

xepenre Hb 6oxxw 6aiiBan X3An3n TOXHpor' Yncaa 6ailpniaiar y. xoevxex
xepere 6yioy TlTyH xanaapax 3pxmir 6op..y.vncnaac opox op.1oroa T-p
Yncan TaTsap Hor -yymHa.39i3xyy 3aaTa2 yr aw axyfia H3r OVKIV xYv.IliH
3rr'3133c eopulin r3c3H y*"83pnm. xyia.'Uiaa. xoiee amc axymH 6vov
m3pr3mmicHn 6le ;xaacau yrn amam.maraa n)-y.Eaxiaa awnrnaua 6yii yi xexiox
xopenro xaaaapaxr-y/.

2- X3m1r u3u Toxmporq .Vacm aw axyfil to3rwKm NR X3J13a3H TOXpOrM
Heree Ync aaxb TOeieeerqlH ra3pbiH yriu axncEumaraauA aumrlarglaar
xo.uex 3A xoporRFn 3apHM xc3r 6ypoy X3a-rixt3u roxmporn V.acbH 6aAiira
opmmH cyyrnaac Xan3n33H TOXHPOrl orewe Y caa M3prlumuIH 6me ziaacan
yL' 1anr33 sByynax 3opwaroop amgr.iaa 6aglraa TOBIIOcOH ra3apT
xaphanaarnax xeonex mu xopearmfir xyiaanaa 6opnvyncnaac opox opnoro.
mon Tyy'UnI3H sllm reneenerqH raaap (!xanraap 6yoy aiz axyi4n H3rAcHftH
xahdr) 6yioy i TO~nOCOH raaphir xyaaiaamc 6op.ay.ncnaac opox op.lorQ
Feroe Ynca" Tramap Horatyv.x 6ojiHo.

3. OaoH ynchi myrauix aumrara 6yfi xoner onrou 6oaon H14c3x

onroix 6yo3 3nr33p T33BpRiH x-p3rc-iiiin i i awni.taraaH3 xampariax xO:xiex
3a xepeHre xyaaaaa 6opayyacuaac o.Icon op.ioroa nAN T 33BplfiH
x3p3r-,CJiH ronnox ynapjvrara Rh 6afipnaar I oBxH T3 X-.a3.IU-n Toxporq
VY.Tcaji TaTBap norcyy.a 6onno.

4. 3Hm3xyY 3YI1HfiH 1, 2 6a 3 nraap ,aarraa Iaacnaac 6ycai a.nBaa
xepourafir xyaaaau 6opnyncnaac opox opnoroI -3eaxoe %r xoporHiir
xyAa-xicaH 3rr33z3int 6aflura opmua cvyar Xa~nu3H Toxnporq Y.qcan TaTBap
HorAyy.m 6oano.
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14 .yr3p 3-jlh.M3prrAmmlna 6ne ziaacan yth ahitLauaraa

1. Xa3rn3nup TOXnporq V.acai 6afinra OpUtiln CVrqHfIH M3Ppr3AcKI4fn 6ne
aacau yftIEmr33 ypyy.1cn. 3 CB3 6nc jaacaH UWmucr3fl aIaBaa 6yca1 yvi

ax.iuaraa 3pxj3H onicoH opiioroo 30BXOH X3u3flU3H TOXHpOI'a vlCa8 TaTBap
HoryyDC 6oneo.rw33 yr op.noroa .iapaax TOXHO.A3oa. XaiilU3H roxHporq
eree Yacag MO TaTBaP nora'y.yK 6oaio:

a/xp3 yr 6aimra opnmin cyyrq Eb X3 rtrnuu TOXHporq Heree Y.1ca.
eepln yti axwn.maraa EByynax YVAH33C TOBqOCOH ra3ap aWHrtaX( 6afiean. 3H3
TOXEOnaOna XI3-Iln3H TOXaporq aeree Yncazt opnormH 3eBxoH TOB:IOCOH
rmapT xamaaparax x3c3rr,

61 yr 6ari~ra opmum cyyrnUH X31n3a'1t toxupor rq eoroo Y.caa opmfl
cyyx xyrauaa Tyxanft canxyyruga xa= 183 e.zipeoc a!aB6an. 303 TOXHO-Oa31
XX3nA3 TOXHpOM neree aIcaA gByynicaH ytu a2-cualaraaHaac onc0oH
opnoroA.

2. "M3pr3icnufi ytii ax.iuaraa" r3 iyxaiL6a,3 uima-L3x yxaau. ypaa
3oxHoji, coEn ypnar, 6ononcponq 6oioH 6arumax qH.r3.auIHa 6He :iaacaH Nib
ammmaraa. TyyH.13H 3MR. eMroonemil. afLvKeaep. apxHTeKTopq. un'.HAi 3Mq
6oron axrrniaa 6oaorq aapEa 6uC aaacaH ytbi aKcL iaraar xxi'i.

15 ayraap 3yi.'. M3pr3WnwIH 6He aaacau 6yc yrin
axmcLLaraa

1. XRnEitupH Toxuporl aeroo Yncaa ax1U ytL'rIqnMr' -VX.3,'3rVy1r-33c
6yca,A TOXHo.OInU XanWIUa Toxnporq Ynicbm 6afira oprUHH cyyrqHiiA am.-i
xnit* acaa uaiNHa xenc. 6onoa yyrrTfl aUiTrax opnoroi 16. 18 6a 19ayr33p
3y#AU1 3aacaimjtaH 30BXOH X'n13H TOXHPO'q Ya.ical TaTBap Horiy..-Ha.X-)p3B
amma yiianr33r X33IL13H ToXapoIi aeree V"ca.2 ri-filurrr3" 6ailBanJ T3pXY-
amHff yPJlqnrm3H3c oncoa opniorol XximIt3H ToXaporq Heree Y.,Ica:l TaTBap
HorjyyJiaa.

2. 3H3xyy 3ytrla#H I XyM33p aaazTrTbir y. xapranaH X;Pn.tin3 Toxaporq
Yncu opams cyyrq XaRnU3u TOXiporq Horee V'aca [yiiu-wrr"J 6y4 a2ma
ytn.nr33H33c onco op.noroa anxaarq Xata.3H TOXWPOrq Y.'IC ZKop a.ypcaa
HoXueJl. TaTnap norityyjira:

a/ opnoro asarq Hb TyxalAg cauxyyraia Am arfrr. 183 epeoc
wnyyryg xyrauaaraap X~amiua Toxporq oroo Y acaa 6afica 6o.1.

6/ opjiorur XxI3JIU3n TOXHpOrq leree Ycaa 5aHiura opumls cyyaariTri
?rr33. eopoee, 3C53 H3 3r3)3IHMH H3pHHH 0MeHOOC TeJlCef O.i.

B/ op!iorur yr 3rr33auir xe.'3rer HHN X.IaTwu3 Toxnporq Heree V.ac
Aax Teeononerquai ra3ap 6yIOy TOWloCOH ra3ap Hb TOeorYA 6o.i.

3. 313.xyy 3yfl.IflH TypyIqHFln 3aa.Try "btr yi xapra.13aH Xxialurn
TOXJIPOfr Y.1CbCM ax axvfiu H3A CA~c o.loui y.,Clia ulyraMA T33 3p xaMik 6yi
xenor ofron. Hoc3x onrouoop xufltc ryflturr3c-H awa.i yfibq.'u.nr a rVxaRiH
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aic axytH xn-rlawft roxxox ywpAnara 6aflp.iaaar Xxai1u3nn TOXHPOrq Y.i.ca-i
TaTBap HorAyynJa.

16 Ayraap 3yfi. 3axnpraa 6oatoH xzaa. Traa 30&o.ein IH rnmuiyy

Xavn3I n roxuporq YJicbmI 6altHra opnmn cyrq Xxninu -oxmporq
Beree Y.ac ziaxb icoMnarniHf 3axpraa 6iyoy XRHaJTUH 3eo6.3iHU ruHIyaiifl
xyDi4, ancag uati 6onon 6ycaZ TOPRIRAH Teo6ep. ypatmr X3-3a1u3H
Toxmpor'q Beree Ymlca. 3aTap aorayyixc 6oiaao.

17 ayraap 3y1.1. Vpjiarnii aXaLi~TH-vy 6a TaMNfpqHA

1. 3u3xy" KonwHtnefHt 14 6a 15 -IN'raap v31iwRn 3aa.n-Err y.1
xapra.3aH X3a1Tu3tE ToX~porq YjcIubH 6arara opmi cvyrq TeaTp, KIjaioHh
xyznrqn., pajno 6yioy TeCBrf3HAH vpiarwriH awuurraa. xerDwnMqnH 6yi0oy
TaMHpqHLI xyB,6; Xaqu. a]3H TOXHPOr'q Berea V.caj XVBR H TOr.iO.IT XHWAN
oncon opnoroJX Xarninx:n ToxHporq Heree Y'jicaai TaTBap HorIyyTA( 6o.-io.

2. 9n3xy" KOuHeHURAB 7. 14 6a 15 Iyraap 3111H 3aaiT)-yar '.i
xapramaB ypiiarHiH a urran. TaMp'lHb XyBtfiH Tor!,o.Tr xHitw O.ICOH op.loro
eepT HI, 6um 6ycai 3rr33113A2 oraow 6afiraa ToxuouoL yr op.Ioroa TOr.o-IT
6ouicoH .vxafla XW3M3UM3 ToxMporq Y':ica2 TaTBap aor3yy.rl 60.qHO.

3. 3Bixyy 3YInHJKH I zi)T33p 3aaambr V. xapra.&3aa XxI.31u3H woXuporq
YJIcbLI opMnH cyyrq wynr-mnn 6y"oy TaMnHpqfaac X3,3.111i3H TOXHpOti FierOe
Y3ICa anyy.u oJIcoH op.Ioroa. X3p3B Beree Y"Acaa MBYy.caH yi axai.-uiaraa
u 3xHufA Ync. TyytHHi 3acar iaxapraa. nyrar ax3Bcr3pHftH H3r 6o.1o x.v.wfiA
'rr3aouig canraac ytucA33 caxyn rp oaiBan, lOBXOH X-Xl3.IHU3H

TOXHOrq 3xJHur Yjzcaa TaTap HorVyi a.

4. 2 gyraap 3aaraar yji xapra-naH X3n3a'u3H ToxHpor' YIca opunIa
cyyr' uyK rqHH. TaMfpqiRH XX3I.U'3H ToXnporq "area Y.icaa 6ne aaacau

M3prxcICin yHJ amauLvaraa RBYY.ICHLI ;XYHa O.COH opaorr Ay~a4-rqnH.
TaMipqmH eepee 6xm. xapuH eep 3rrnxt a8q 6afiraa 6ereeu 3H3 3Trvfir
X39311-3B TOXHOr Ync. iTflH 3acar 3axapraa. Hyrar i3Bcr3pfla Hr-,K
6onoB T~ar33pvlrn xyyJifiH rrra3aDfIH calraac caH xN-fLjZynA 6aiaa. 7. 14 6a
15 ayraap 3yflnafn 3aLTrbr yn xapramaH 30-BxoH X3.7nau oxa TOporq )Xnd
YnIcaI TaTap noryyjiHa.

18 Tyraap jykti. T-lr-B3p

1. 3 3xyy KoHCHUUAH 19 IYr3p 3YA.1HrIH I :vT-33p 3aa.ITbI :taryy
Xxtant3n Toxaporq YVcaa 6atnra opwuw c)yrq 3Tr3a H ypbA xuLiK 6aiicau
awwwrafi it xon600TOA onrocoH T3)r )B3p 6o.IOnH TYYHT) axH.-rrrax 6vca3
Ti6epl 3eBxo ry.xaiH )Vicat -arnap Horlyy.1sa.

2. 3H3xyy yiLinrln nx3px 3aa.-rbzr ya xapra.naH X.ixIuu3 Toxuporq
Yiicbxn lir afla aaaTraahm xyyIE TOrrOOMWIHAH izarvy onrow 6aziraa
T3Tr3 a3p 6onoa 6ycaa Te.6ep- rxatfl Y.icai Tarnap Hori[-yana.
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19 mT3op 3yL1. TepitHn a-I6aHm marla.i ypaMmKi

1. X33nU3n ToXHpor Yic. TlynHII acar 3axfpraa. nyrar ri3BrpulIH
H3r 6onon T3j,33putH XyYJaBIN1 w13333c xyBb 3rrM3A:A TeODK 6aiiraa man
xapam~Dm.. TyVenH AoToP T3Tr3B3pT 3OBXOH Tyxagn 'Vcaa TarBap Horayy.,Iaa.

2. X3L3JaU3a TOXHpOM' Yac. Taayyl 3acar 3axlpraa. Hyrar :3Bcr3pHi
a3r'Ji 6nOH T32jr33pHIH xyyTWn4H wm1333C axic ykLBwp. xy-aawaaHj Ntn
axmararaanu xvp33H3 anyyzcaH Vrmzvr33a. Tex& 6afiraa 6yjoy o.IrocoH maH
xapamm 6onoa T3rr3B3PT 15. 16 6a 18 -Tyraap 3vlhz1, xaMaapla.

20 ayraap 3yfLau. OIOyTan

Xmaraa ToxpoF Yjicat ilp3XHfMIMx33 oNIO Xa13JMU13 TOXHporq
Heree Yflcu, 6ainra opmmu cyyrq 6aflcaH 6yoy oaoo x3B33p 6aftraa 6ereo
X-333JII.3a Toxmporq V.'caq rarimxyy cypa.iuax, 6o.oBcpo.i 333%tmmix 3opa-iroop
Hpc3u otoyran. iiamiara xnr'uiimnfi opuAi xaHram 6oiiioa cypnara.
aagnarauaa 30PHY.JaH aBq 6afiraa 3eBXOH ra:taaiaac 3.x NYC3PT3L op.ioroI
X3n3a1a3 TOXHpor Ycaix raTnap Horxyy1axryri.

21 -y33p 3yfii. Byca- opnoro

1. X-MarntU TOXIporq 'VichuH 6afiHra opunm cyyr'uiAH O.AT 6 yAi 3IEXY
KOIIBcHIZEH eMnex 3y-vi3 a xeiHaerziteyfi a1HlBaa opnoroa 3eaoxe Tyxain
Yncan TaTBap HorayyHa.

2. X3p'n opnorO OfOrM Hh X3.713!1n35 Toxnpor'i Y.icfdi 6ainra opman
cyyrq 6eree Xa1ut13n ToXHPor0q eree Vac gaxb To.3eexeor'iH raipaapaa
lamxayy'ia a* ywbJVB.p, xyanaaaau yfin aaoaraa isyyi;K 6afiraa 6ylo"
T3Hfl 6atraa ToBiocoH raapaap Iamcyyian 6ae aaacan Mprt3AYAIH~A yi'
amaumaraa sayyA 6agraa 6ereea yr opnororofi xon6oratcon 3px 6a wa
xopoero nh IH3 TOJeenern'luI raaap 6yOy TOBSIOCOH ra3apTaf m..
xoi6oooii 6on 6 zxyraap 31L'llH 2 ayraap 3aalTax Toaopxof-icou y-a xeo.iaox
xepermAln opaorooc 6ycaA opTormu xvBA 3H3xyv 3yfiunlH I ayrxp a.,rr ya
xaMaapna.3H3 TOXHOJQO.M 7 6yIoy 14 :yr3-p 3"9.infAn a.ib ToxapoM-rofir
X393XM3H3.

22 ,'raap 3lrui. Xopeare

1. a/ Xu.r[3JlQ3 TOXHpOrM Vacbm 6aritra OpWmEH C YMRAHI 33MWNIUR
6airaa 6oree XI3HIU3H ToXHpo[rq Heree )icaa 6aiipnaaar -)n3xf
KonBscHaBIH 6 ayraap 3y11. a avpacaH y.1 X.KOXeX xepoereop L13pxukL-Ir1TA3
6afiraa xopoEaro neree Yacaa TaTap HorTyy.iw oO.O.

6/Xepero HB X3RaWuPH Toxuporq Vacai 6atipnaiar H3r 6a x i X3a:3H
KoMUaEH. xyyuHiAH 3rr33IZyyIHi H. cn y.' xei.riex xeperHAr yv.yi 6vKov
.yHVaa 333%imar KoMnaH1ri 6

yoy xN. aIKH 3rr331HH xyabuaa 60.oaH XyBb
xepeariafH 6yca.a 3pX33P HJ3pxlii3rac3 xopenrea T'xaH .a ica. raTBap
Horxyyjlxc 6oIano.3t3xyy 3aatTaa yr xomnaHa 6vov xyy.n-tn Trr3 HIRH
eepafAH a* yiUL-b.p, xyja.uaa. xeaoe aw axyria 6yoy 6a€ jaacau yi 1
axumaraa xnvynaxnaa ammraaIc 6vil y. xoae.qx xepenre xaMaapaxrAy.
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2. X%,ai3nlX3 TOX~por' VacaH aw axyiiu inr-icui 6aiarrb
reneenerqnfl ra~ap XmmnU3n ToxHporq aeree Yn.cai 6ah4pnaw. TyyIHJI yr'1
axmmaraatg almr.iarigar xepeHriIH 3apam x-3crHAgr Gipiy.'rr)r' xeo-iex
xepearo 6ysoy Xmmwrn3H Toxiaporq Y'acbm 63HrlH OPHIIN CYrqlfiH
X3-rAnXr3 Tox8porl neree YVcaa 6He aaacan XyBaiIH fL1'Hqt.1r33 XByy'lax
3opimroop ammrnaxy TO6,'lOCOn ra3ap-i xapbnaJnaraax xexaex xopoarea
Teeen.'ermiHn ra3ap 6

yloy TOIocon ra-ap 6afip.naaar eroe '.V:Ica "raTBap
uorgzyymc 6orno.

3. O.ton yacLha wyraa amr.-ariaw 6yAI xe.ior oHrou Go.-1oH HHC-x
omrouoop HIxnpxgi3rzxcH xepore 6k.v 3oxr3-3p T3oBpHHH x3parc.lHAiH yfil
amnaraana xaMaaparaax xexiex xopeHroa TyxaltH awi a11yiAH H3Fr-.&lH
roj. ox yAupxxiara Hi 6agpaaar 3oBxea T3p X3a3au73l TOXHPOrI YICa4
TaRnap Horixyyjina.

4. XM1u3u1 Toxmpor Y.ncmdn 6aiinra opuFnH cyyr'lHIH 6ycal Topn1HHM
6yx xepenra oeaxen mp YKical TaTBap HorTIynHa.

23 tvraap i In. ia~xap raTnap norayyi.axri 6agx

1. (Dpaau Yncat Aaas.xap TaTnaphir qapaax 6avi-xjaap apiLraHa:

a/ cDpaauHai 6afiura opumnu cy rq Mourona opw 6airaa optor-ur
m3fmmI ab 6ereea yr opnoro nb lDpanaRn xYvY.'b TOITOOM;XcHfiH .iarn-
xoMnajnni TarBapaac qeoeileroeryril 6o.. Moaroa K.ic H3xyy KoHnenLuuii
aary€v TaTBap uorayyjiaxaaa (Opanrnbm TaTBapblH X3Mxc3-F TOOUO)IK 133.3H-

TOXHOJ1O.TI yr opaoroj noriyy.iax Moaro.rmu TaTBap xacar-laxryi GoloBq
Tyynufir Ta3omnmrq in ,opxH 1/ 6a 2/ v3c-3H im x3c-yi)faa .ypgcaH Hoxlon.
xa-raapoITrha*i Aaryy cDpaHnaha -raTapT xaMaapyy.iK 6olox TaTBaptlH
xenrenoerr aax 3pXT3 .i33xyY TaTapbl xeore.eaeT Hb ;apaax I/ 6a 2/ r3c3H
.131 X3CFyy.[3Zt Xifpacan X3)C3rr)ft T-Muyy 6afHa:

11 2/ 131 x3c-rr ziypgaaryg op.]orbIH xVBba TYYHi1U :33MHFrq Hb yr
op.rioro2xoo Morno.rltia TaTBapbir 3aaBa.1 TO.TICOH O iX roxHo.uo.,i yr op.-Ioro-

TOXBpCOH Opauubma TaTBapELH X3MAT3YiU.

2/ 10. 11 6o.iou 12 ayraap a-1yNy~ax aypacau opiDuiH xynba 6o.1a 13
iiyraap 3yiLqnrf I ay-Vp 3aa.,rr. 15 -txraap 3yl.17HrH 3 vraap 3aa.rr. 16 a3Draap
31fin, 1F 2yraap 3yLHftHia I 6a 2 ;xyraap 3aarmry-,. 18 ayraap 3yrLaaiH 2 Iyraap
3 a aI itaryy Moron Varcal TO1OCH TaTBapbjH XwMwI3. xapun 3H3XNY
TaTBapbiH xeHro.l.-r ab yr TaTRapT TOXaPCOH (DpaHUbIH Ta-BapblH X3.A333C
YjI X3r~pH3.

6/ a/ xxc3rr iypjcan 11 6a 12 .zyraap 3yfLumirm jary5 _oaroHt1 TO.ICOH
TaTBapblH X3M W133 Hb yr oplloroa roeIox 'DpaHUblH TaTBatblH X)M)I3iH'3C WIfLN
rapq 6afaal yr op.oralr aBt 6afiraa CIDpaiubaH optfIhI cIyrq H!, H 3 acVyyK-lbr
'DpaaiEn px 6yxrai 6afi'.yivaraa m3ay-vi 6oi1o.X3p3B 3H3 rarsap
Hor.y.ia.Trar 6o3irr op.lorni TaTBap Fror. y.a-al rToXpoxlrVfl 6afltna r-YK
yi-3i 'bpamumn 3px 6.xufi 6ain-'axiara eepHUH ro-Iopxof-ICOL uexLLO.iHiA
xarvy 3n3xyy 6atinra opmmn cvvr yAHH raaaaaaac asax 6vca x op.iorooc
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0DpaHAA Hor;yyJax TaTBapmu X3N33r MolurOJlW Ryy TORCOH X3MNK33r33p Hb
Xact TOOnxox 6ojmio.33xyy 6/ xxc3r Em r/ x3crlt 3) naxb 2t3. x3c3-rr x ypAcan
TOXROJUO3l yn xamaapita.

B/ 3H3yy KORCHWIMMA 22 Ayraap 3yiJIHxn I 6a 2 2yraap 3aaJrruH Aaryy
MoroMnA TaTap Teo6en 3oXHX xopero 333MUUI3r 4 pamnUu 6aAHra opnE
cyyrq Hb yr xepeureA cDpamX YacaA TaTnap TOlIHe.F3=xA33 'X)paH Wi TaTDaPLH
x3mz3r Torrooxzmoo TaTapHa xerejiejrrHAr xacq TOOUOX 6ereeA yr
xemojiejrr b TyYxaa xeponrmA MoHironru Toncoe TaTBapUH x31m33r3
T3umNy 6a&ka.93Bnyy TaThapun xeoronerr mb aunmBaa ToxuoJIoJiA yr
xopoxre TOXHpyynaH Hor)lyncaH (DpaHUiME TaTiapuH X3m=33H33C x3rrp3xryg
6alua.

r/ 1/ 6/ 6a 6/ x tcrYn3 Aypncan "3nxyy opnoroA Toxlpyynan
inoryyncaR OpasIW TaTBaphtH X3UZK33" rIo:

-393Kyy opinoroA orryyn6an 30XBX TaTnapur T3ntyy xyb xwcu33r3W,
TOOJIOX 6oreeA yr opnorur TOOIXOXO2I 6oafrofIroop X3p3 r3C3H TaTapaap
EflmpxtAhnwJc3H 6ojwr TaTnapiwu X3m?33,

-33Xyy opnorOJI noroyn6an 30XBX TaTBapur eceH H3M3rWjy3X XyBb
X3W31p33 TOOI1On TaTapbiH x3mm3 6 O1OH IIpamtaH xyyJib TOrrOOMMdHIH
Aaryy anur n3B3p opnIoroA 6o~iwroiroop eorgxyyi6an 3oxnx TaTmap, nutrr
Er363 opJoIrlH X3MM33HA XOOPOJIE.R xapnIaaM xysaapaap
mn3pxIa3rc3n t3BnW opnoruH x3M3or Tyc ryc xwlH3.

9m-xyy rahn6apur a x3c3rr 3aacan "xopeoreA TOXffpyyjiaH
norjyyncan" r-c3H ogaroi-rod irx-3 aAnnaap x3p3ra3H3.

2/ 3/ A3A x3crH 3aarrmr yn xaprairaa "MoaronA TOnCO TaTsapMB
x W ram TyxaiA opjioro 6yioy xepeore 3H3xyy KounecUiAwa Zaryy
6oj~wrotroop TeJiCoR yr opnoro 6 yioy xepenrsAr 33unmm (DpaExmuu 6aftara
op-nE CyyMrPAB Tamapmu x3mw3r x3nn3.

3/ a/ x3crutH xyBLJ Mouronbm 3A131 3acrRHI xerUmx ZI3mxfl3r
y3y yyammA33c TaTap nor{yynax roptmmu Aaryy MoronaH TaTapur
6yypyynax 6yioy raTmapaac Typ qenenox acyya rapman Monroj Ternco
TaTmapu x3*33 nb 3q3xyy Koliemzuop Torroorcoa x3raapnarr 6ooB
Moamonim Try-riaa 3pxni xyyjiE rorrooMclcmlaryy TODJrACeH 6ahaaM
3oXHX Tamapria X39r31 T3HUyV 6aAla rm y33x 6ereeA yyA 3f lxyy
KoUCHUxERE 10 OyrTAp 3y&ulaa 2 Ayraap 3aa , 11 1Yr3P 3y AaiH 2 Ayraap
3aajrr, 12 nyraap 3y§=Ami 2 Ayraap raaaA aypAcaB opnorur xaMaapyyllua.3/

axb A3 x3cri 3H3XYy 3aajrr ar. yr KOHBCHr xyqBH Tere1ep 6ojicon
ejpeoc xolm 10 XnuiTE pnma ytAinH3. 3H3xyy 10 acmiAHJ xyrauaar
X MAn3M TOXpOrq YJICYYIUD 3px 6yxml 6aryyaayyu xapnnag
TOXEpOnJOX cyurax 6onHo.

2. Momron YncAA ,anxap TaTBapur Aapaax 6aiwiaap apimraHa:

a/ Moaromnu 6aiAra opumH cyyrq EIm ()paam Yncaa opjxoro oDK
6aaan 3H3xyy KoE[BCEEHI Aaryy yr opnorooc COpaen Ynca1a TeJI6Oi 3OXHX



Volume 2087, 1-36214

TaTBapuLH ixy1r TyxaiN OPmEN c.vvrqn#H RnftT opioroa HoraNy.'lax MoNro.lbin
TaTBapmI ix-Hn3xC xacq TOOUwO.r3xap3 xeareoO.rruiH ,YH Hb MoHro.ab
Xyyrlb TOrOOMxmHH maryy TyxartH oproro. i HOrIBO.rl 3OXHX MOHronb[H
TaTBaphin XyBb X3NtW4C3H33C x3Tp3.xY 6afiHa.

6/yr KoMnaHHfl xpoeHrHRlH 10-aac jooturyil XYBHir -'.Mmar cTpaHUblH
6aflmra opMUH cyyrq iomnauuac MoHronrubzH 6aiEira opMunH cyrq KoMnaHilil
TOnl 6afraa aPpaIa.nI o m 6afiraa Op.loro Hb .IHBHtH, 6O.-IOX TOXHO.-I.71O.11
MU3 2 B ACEAX3. (paHtbmu Ta TaTBapbLH XOHre3O.m IT y3y'yH3.

24 -T3T3.P 3yti. XLlraBap.aH raayypxax xBBa.1
rapraxryfi 6aix

1. X.'IWnu3B TOXmpo'q V'iCLH xapbaar XI1'.x13a ox pori Here0
Yncaa TaTnap Tonex 6oAoH TyyHTft XO.l600TOrf 6vca-- maap_.iiarbIr XyBbI
XXa'13nzt3 TOXHpOFq Heree Y.icaH xapbga-aac TaTBapEbH aillryA 6vioy U.i-Y
xyHIIpw3Jrrr nexnenu op-yjnaxryfi.

2. X3 1ar31u TOXiiporq aCLaH aw. axyfin H3r-AMi H XMa1U3.nn TOXHPOP-
neree Yncaa 6atpiaaar Te.TaenetepHH ra3paac TarBap TO.IOX HOXUO.-IHfr
X3n3OU3H TOXHporq Heree VY'lca-i TyHT3H a.Iurrrax Top.IHAn Vii., awuLx.omaraa
sDvy.,izaar aw axVfI H-3rICHH raTasap TOeOX HoxuoeJoec -iop 6afinrawc 6osioxryiA.
933PX 3aa.'rr Fb X.1IPVU3H TOXHpOFq .-IC Hb X ToX.iu3 H toxupor Hroo NCbH
6aiara OpMHH cyyrquar oopOinH 6ai!Hra opmHH C-vriaH a:IHx OaHiiail. rp
6yjfln 3apanur xapra.aR anraTBapaac qeiee.-ox. xenre.iox. 6aracrax ,px
3afyvnl.x icrofi r3c3H yrraap x3p3rnramxryfi.

3. 3n3Xyy XXIMU33pAEn 9 ayr3p 3yalH fH I yr-3p aa.-T. 11 ivf:p
3yiAnfiH 7 ityraap 3aaii. 12 ayraap 3YriJIHrIn 7 zvyraap 3aa'Thr x: 3rl3gx-J3c
6ycaA TOXHOUO.Ua~t XX1n110H TOXHpOM ".-ICAH aaw axyAH H3rA)IrnH TaTBap
HoriAox amrafir TOfopXOiAOX;o0 TX aH a~tH axyin H3r-.K3C Xxa-mm
TOXnpO1'q Heree Yncaa 6afnra opumn cvvrq vrrIa3X TO.-A 6vi xNy. 3pxHfit
nImMTrta, maH xapa.ui 6OnOH 6ycaa TO.n6opHir xacna.F3x.i33 Xi-i3.ituH
TOxRpo' Y.qcbH aac axyAn H3r-lriC l TaTBaP HOr-IOX xopoerAir
TO.3OpXOi iloxioo TyxafiH aw axyAia a3-*mc X.-3.-u13H TkOXHpOrqi HorO 'Y.ICblH
6arnra OPfMH cyyrqHa TOaex opmir X3naiu3a ToxHpor-q VacIH 6aAiHra
opnmn cyyr1R1H XVBb1 TOXHPOUITCOH H- A1I. Hexuoemllr xapramaH N33* xacq
TOOLUIO.

4. XXI'n'U3 TOXHporq .VICE.H awi axyaH H-AKfiwH xeporHfir Xxa-iain3
TOXilporq Fieree V'lClbH 6afAHra opnmH cvvrq H-r 6yiov x3c-3r 3Trr33:i3ia ar'yya
6ycaap 63 H nb. 3CB11 x3Cxrq3H OMq'i'OX 6voy M3:31v3 aaq 6atlaa-i
Xanxau3n ToXnporq Yac eopaiia aa3a Top.UHNH YI-i awiLtL-araa Bvyy.aiw 6vii aaK
axvftu nrwnfur TaTBap TO.lX 6vOV TYHT3i xo.l600TOHi maapniaraac eep
6

yJoy ILt" XyH. p11TALl 6afila.ua opyy.iax xapziywiara Horlyaxrfl i.

5. X3aU-1u3H ToXnporq .\-Ic TaTBapbH xyy.11iHxaa IarvY OOPTOO 60.10H
3acar 3axipraa. Hyrar IBCr3pHiH H-3,r-, 6o.oH aw yrImnB3p. xyaaUaaHbi unIHA
qaHapryt "IT axh'ri.-iaraa RBVNV.Tar xvv.fia vrrnii atmrraflraap TaTapaac
'lo.i;~i. Ta-aapbir xere.a 6ari]a.i iiHM Hhai Hexuoxi Xxixiu la oxupor.1
Heree .NYc. TN-NHui 3acar 3axmpraa. HvTar )Bcr-)pHAH nr- 6vky x3np
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AypncHTait ani 6ytoy 6ne zjaacaH ykti a)cnjiaraa aivyny..tar xyy.IFtH wrC,33I3
oman 6 yioy Meg atinn Hexuenuflr x3p3ra3raj3u3.r3nq 6 ;xyraap 3aalTir ,a

xapraran -aH3 XYy 3aaflI Uh Y3yy.cI3H yiLml. r'3HHfH TaTnapT xaMaapaxryHi.

6. 9H3 3YRftIHH 3aam-y, y H 2 uyraap yrLFIHliu 3aarryyaaac .1
xabtaap'an 6yx H3p Tep.AHfAH TaTapyyzmir xamaapHa.

7. Xainauip Toxrrpor Y.xcyyzi xoopoH,!oo jH3xyy KonBeHtmH ralfaa
annBaa r3p33, xa'IW3IIX33p. KOHBcUa 6agiyym .araBapnan raxlypxax uanwhfr
rapraxryi 6afix. ylA3cruitK H3H raanaml-crail exuon onrox acvvanbir

nutalB3pl3ra3 q TaTBap HorIy.riaTbLiH XYByb, T3fl3P iaa.TrYV3br
6apuhrnmamr-yi 6afit.

25 ;tyraap 3Yfl-. Xapuuau TOXHPOX zYpaM

1. X BPn aufinaa 3rTr331 X3n3.ItU3 TOXHpoIq a-jb H-)r Y.ic 3H3X-t31
KoHnCBuwu 3aaruaarVA TaTBap Tyynn Hor ny.icaH 6voy uornyynax 6onnoo
rwz yv333n T-yxaAn yucaa xyymF TOrrooraIuiH 3a&amT)y r V.a xapraan
eepnin 6afiara op=ms cyyraa Xzaauai roxnporq Vac 6voy /x~p3B Tyy n 24
Ayr3p 3yU1RfIk I m.)p 3aa.xrr xrp: mr.lBx/ xapbtar V.CH HXaa "Jpx 6y.xni
6aihryyaara i ro.mxljoo rapraw OO.'IHO.TO-'I ir 3IH3XyN XXmU3pT
3aarlaarYA TaTBap Hornlyy.mn 6aAita raxc anx M3!ICIH33C xori 3 IC.IRFIH QOTOP
raprana.

2. roMRUTUr Fo0TOy- xanm=Trrail mnftanBp raprax 6o.nom'rft 6o.i
X313UM13 TOXmpor xo~p Yacbn 3px 61,xmii 6afirvviaryyl 3H3-XYvY KoaneuwII
3aarfaarl4 TaTBap nornvv3naxryt 6arix 3opwtroop xapnnnaH TOXHrpox 6.Kx
apra x3!,w33 anna. A.innaa ToxRpotloor Xwi3.um roxHporq aa1 aHr H3 -YIcbnH
xyyn, TorrooMNoII nar xyrauaana xx~raapuiaTur y.n xapra.man
X3p3riKYY~riH).

3. Xwn m-rn~l Toxnfporq Y.IC VYIH I3px 6N nii 6ajryy.uaryya Rh 3W)Fxyy
Konewincuir x,3pir 6onon Taia6apnaxaZ yyc-4x aiinaa xyE(Ap3Trr3R 60qOH
3pr'37rAT~ acyynayyaur xapnuan TOXHpoX iyp.maap u1Hui!nWpnxmflr
IpMr31333. Men TH'.13H -3H3XNY KOBneHHul ",aaraaryif op.-iorrdr Aanxap
rarnapaac qeneenex acyyAiumr T3A xa~rrpaH xm-aiu,K 6omo.

4. X aT'Man TOXEporq Y.rcyywiH 3px 6N.x.u& 6afi'ry.aiyyy Hb esMiex
3aa.'rryy.ai iOyp~canI nary.v Toxrpo.luooin xyp3x 3op1uroop oep xoopounoo
myyA xapinmnamc 6ojiHo.X3p3B Ta_.1y. yynWaK caaI~ cO.IH.IUOX Hb
TOXpoJIUooHa xypax anmAbir xeureoqwex 6ariaa-a awmunarita- XMInlt31f
Toxrpo r Yncyyiun 3px 6yxmri 6arlryy.aaryynbu Te.,eener'ueec 6ypnc-3H-i
Komuccan xyp33lH1 THIHX -Y cana.i conn.uodc 6oio.

5. XarItIU:H Toxnporq Y.cyynirn-) px 6-XiLi 6aftn-y.r-L-a'yyi m3H3.X
Kouncnuflir x~p3rnoy.i3x apra 3am. TrxarI6a.1 KoHBeHUa TO.IOpXOff.'ICOH
TaTBapml XOHrO1.'ITHAr o.1 aBaxuAH Ty.ij Xi-iU.H ToxIIpotrq N-.ICbIH 6aAiira
opmin cyyr'qaac xufsic ryfiiArr3x yiLi awwm'iaraar xapic-uaH ToXHpo.IUCoHbi
yuacn a3p 3ox.nuyy.n 6onno.3nr2p yftn aw.-aLaraaHn opniMH cy-rqniAn
Tyxag a waam. a.iaurvaa ryINudi xo.16oraox op.IOrblH X3NM33. UMu II qaiap.
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X3n3Jiwm3 ToxZpon HOOO YJICuH TaTBap~dw yAnw1JiFr3HI Tyxal 6apzmrT,
HOTOnroo 6yxsi r~pqunrw 61mrmitr opyynas Xm3yymx 6onox iom.

26 AyrLap 3YAn. Xapunuas Mmmnm coimumox

1. Xama Toxmporq xo~p YncwH 3px 6yxHI 6airyynnMaryy 3NxyY
Kommsurm xamparax 3aanTyyM r xzpzrryyn yym3xc, 3Bxyy KowHcisuop
3oxuflyyfruAx TaTDaphm Tyxal X3n8nu3u TOXNpor YICYYAUJ fAOTooUH
xyyn Tqrorooxz, 3xyy Komucuzu xapm 6yc maapanatZraTaE M3n33nnH r
XAPWJaAB cOGMUOHO. HIAyy M3A33f3n coMnMIRox Bb 1 IyI3p 3yAn33p YR
xr3raapnlraHa.X3i3H Toxmpor Ync xyfl338 asCaH m3A33nnxtr eeplKB
yncmu AoTooAtu xyynb TOrTOOwmuHI Aaryy asax M3A3IJmiAH Hrwa aAui
HyyUa~M, 3OSXOH 3U=Wy KoHseHIlx xamparax TaTap TOJ~ryY13X, TeJrnYYl3X33P
nAi'uiax iC y paM, TamsapTalk xon6orncou acyynnaap an6atax mziAs3p33p
3oxKuyyrjrAax Tamsaphir Torroox, Hexen TOJyyJwxT3# xon6oo 6yxgir
wr-rTyyn, 3px 6apmx 6airyynnaryynan (TyyuAt AOTOp myyx, 3axupraaHm
6airyymurur oponuyynau) u33rnAx 3pxTr3. T3Ar-YV mrrxil, 3px 6apux
6a#Mynnaryyn ab yr M3A1w3nnur 3oxe O l3pX 3opZnrou auIrnaBa-TyvHmI3
T32 A33px M3A33 3nrir onoIR HxITKH myyx azumnaraanu qBrtaA 3&iax 6yioy
uiyyxuAt n umA~r rycrax 6onno.

2. U3Wpx 3aarr Hb mmap q TOXUOJIOJJ X3n3nA39 TOXKPOIM YnCal
Aapax yvyprntr xynmmrx 6cryi:

at X3n3nua Toxuporm YJZCW 6yoy Xmnmnnmn roxapor nereo YncNH
xyynb TofrooMaic 3axzpraan.a x3M x3mZ33 A xapmmax 3axHpraaDM apra
X3 £B8X,

6/ X3n3nuMu TOxlporq YnicUm 
6

yWy X3n3BM TOXiporq Horee YJIchiu

xyyiI Torrooma 6onoH 3amipraam cp iau yfin ammnmraaau Aaryy omn yn
6onox M3A3xuf3p x&Arax,

a/ X_3nU3 Toxporq YncyyAum xyzanZaa, ax yIIUs3p, Mpr3unmfin
uyyu an~uar;Wynax apra 6oaonHEAIFmsA x3a xypam xapmnax M3A33nf33p
xasrax.

27 iyraap yiyn. [JInnoMaT 6a Ko~cynhiH aucwrrwyyA

3m~my KomECwtu 3aaJrTyyA Rb oJion yncNm 3px 3yitn Tyr-i3m X3M
x3m 6onoH Tycrat X3nwmI33pui 3aamflyAum nAzYY ARloMaT
Tene.normI Ia3pbm ruEyyA, T3AnxRi xyBmEI opon cyyUMt a3E3rrrna
(xytiR r'ipuif atrrrai) TanaapxH 6 jOnOH IKOHCYJIM TenOoner' qJi 6yuoy

oion yncum 6aixyyiwarunw J3pr-3f cyyraa 63iAruN TOneener'iuAH ra3pMn
rmnyy VAH TaTapMn xeHreoJojiT 3An3x aaByy 3pxHIr yn xomeone.

28 jUraap 3yuit. Xyqmm rorenAep 6onox Tyxal

1. 3uiyy KomDCRn HL xo p Vnc yr KomwCHDthr 4OTOOgaB xyynb
TOrrOONxulu Aaryy xyqHH rerOeuep 6onroH 6aTam.K cyynhft Y'c HOTOOP
M[3C2I3vm enxpeoc xogm 2 ,axb capuH 3XBKf enOpec Xn3M Xy'lzH TOror Op

6ojHo.
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2. 3nyy Komnacmnf 3&aarryyA ib Aapaax xyp3or xaMaapna:

a/ yr KommH Xyqxff TOrsInlop 6oncou xyaanutu zmnxln Atapaax
XZn33C nkr OPROrNH TaTlaPMB x3KXor,

6/ r Kommn xyqzB Tereep 6oncog xyawaiui -annla Aapaax
zmn3c 3xn3 6ycaA TaTmapyyJr.

29 Ayr3V 3yAn. AyycraBap 6onox xyrauaa

1. 3m3yy KoBaeim im xyrailaaryi opernex 6oaoDq X3Rj~iuH
Toxmporq aam nw. Ync yr KoHBeiU xyqB TerenJAep 6oncnooc xogm 5 amxb
xyanmnin Iznx Aapaa TyymHHr Ennnax Tyxalraa mtHaaa 6 capmH eme
Xxanu3n Toxnporq neree YjicaA .AmmOMaT myramap nOT 61mr3V M3jxrx3W3
6ojmo.

2. 393 roxBoJIojui yr KoEnuCnH Aapaax xyp3un yltn3x33 6onRo:

a/ yr KonminwxAr EyIancan znnnh jAapaarmn xyaannt 3i3 c 31x=39
opnorum Tamsap 6oio umArr opnoroA,

6/ yr KoancmzIr nyna.ncaR mmnxA Aapaarattl xyaannnln xzn33c
unu 6ycaA Ta'rpyyna.

A33p AypAcaHbr BOTOne, 3oXHX Ecoop 3px oarorAcon Aapaax xymyyc
3awy Komemmn rapun ycor 3"pa.

3n-xyy Komucmflr xom~oo 1996 onuj 4 Azraap
capuR - Hm ejep 4bpa m, MUO.n x3n3op xo-p m xysb y~icU3H 6oreoi
3x 6imnpyyA sh aAin xyqamr3i.

MOHFOJI VJICI>IH 3ACrHIIH
FA3PbiF TojeiieJix

sYIr HAP A~ 4PAH ]
y. [chaH 3AcrmHH ftftmbwI
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rIFOTOKOJI

Opnoro 6a xopeom I TaTapwr ai{axapxtyyK HorIyyjiaxryii 6afx,
T&TB3W TOIxoec 3aLncxulfx ma Baac ypEnwtiaB c3prafinm Tyxat ByrA
Hagpauzax Opamz YncuB 3acrait ra3ap, Monron Yacum 3acr§HB m3ap
xoopoupw Kouncnnzin cannryt x3c~r 6onox itapaax 3yfnml r xa3nw3rq
TaJIyYA TOXNpOAMOB.

1. 2 zyraap gyflata XyB6Az rmB 3 iyraap 3aarrau "a"-, l ypzcan
uAmm xojiceEA HorAyynax TaTsapur 3auyy KOHBCsnEmA ax axyin 83rma&B

amr 6yoy 6uc Aaacan M3pr3AlABIH yfin axaumaraaam opnoro aam Toxxpox
3a*JrMH Airyy uorAlyyima.

2_ 7 iyUaap 3YIiB Taimap:

a/ X3p3S X33I3MJZ3H TOXpOI'l YJIChlif aX aXyAH H3AC X313nm3f ToxRpoI'q

HorOe YncaA 6a&lptaAar Baifrnm TOeJ1OeenrImHf rapaapaa xabxyynaH
xytanAaa xnimx, ax axyflH yin azxouaraa xByym 6alraa 6on 3H3xyy
TonooneIreA ra~pMn opnorum xawx33r ax axyAn n3rAmtcn oncoN Meorenfg
nmkr 2yHrH33c 6yc, xapmH TyyHEI xitc3a xygaimaa, sByyncan yin
axamarnaaa, opnorwH 6oAir AYr3c TOOInO,

61 cylaaraa xHfx, yiJMnAp, xyAanuaa, WmUXYx3X yxaanal 6araw.
Texoepemr, 6apunra 6airyynai awltnyyn3x, cyypuiuyynax 6 orioH HATR Hn
6yr33n x m yxai r3p33 6airyyncan ax axylA R3flc eepAflH 6aHrie
TObJIOOROMAIB ra3apTai 6o, T3pXyy 6aiarU TeJneenIenuItH ra3pEaz amrzir
r3p33m# BRxr ynrHAH L yELZC3B A43P TOaopXOAROX 6yc, 3e~xoff TyYnit
rViBnni Aaryy 6oaroop ryft~rr3c3cl axmbin x3crilir yaAc 6omroo.Ax
axytBN H3icHI roUiox yzmpiuiara jb 6aikpnaAar Yacm rylrnsrr3c3m r3p333A1
x3c3ro BorAox opnornu TaTapMr 3oBxoB TyxaAn YncaM foryyxna.

3. 8 iyrap 3yflmiHB xyb2A X3yl3JUX3H Toxmporq ajib Hr Ync 3Etxyy
3yfLhIMIH 3&aJrur TOMep 3aMbM T33B3PT xaMaapyynlia Fa y3sB33 X3M33U3H
roxapoIm Tanyyn T3pxyy 6onomacmir cyAnax XX13RE133 X EB3.

4. 12 nyraap 3yInHiA xynih TCxHmHAHI yJTlqanr, TyyBNI AoTop
mzixrz yxaaH, r onors, TexEgzKHE cytanraa nmm r-3 6OOH
mmwmepxft amxn, Tyyn" oTop 3r33p'T xon6orAox Teneaneree, 3eox10oK
6oiom xfaamrruB yitln'ItFo 6yioy ammmairTa Tonox 6 ojnoH ynABzp.i3I,
xynanAaa, unnmunx yxaaHm cai6apT oncoM Typ-IlaraTad xon6orjio 6yxmA
w3A33r13Th ammrnac~li Tenee Tonex xojcwir 3pxoin mmTr3a, maM xapamw rm
y3 X -y. 9s3 ToxaonoaA 7 6yioy 14 yrI33p 3yAJniAH an. Toxpom-roir
x3p3r713H3.

5. bpanuA AOTOObIm xyyiu. TorrooMxmffm iaryy Opaouni 6airnrmH
opzmu cyyrqEIt opnoroi orizox aTarapur Torroox~loo MoBroJnl 6afipnauar
TeieeJierqfB ra3pun aJ1AarxVbir xacan. 3cB3YI 3UAarmizI x3m33r3p
opnorooc xopornyna roouAor 6oni 3n3xyy KonneHgnin 3aaiiyyA yr
xyynibTaf xapmnaxryfl 6onso.
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6. cbpaEIjn xyw w mwxyy Kowanath 3azaxyy;x An6as TaTnapmn
epoexHI xyyjmiin 209 n, 209-mix 5, 212 Ayraap 3yfln 6onoH TAr33putr
opnocou mmn 6ycaA 3aazn'rr mepAexe ca&jx 6onoxryt.

A3V3p JAypncaHr owomic, 3oxzx ecoop 3px oxrorncon uapaax xyMyyc
MuWyy flpooxonn rapWH yC3F 3yp&B.

xyy rIporoxonmr xomaoo 1996 oam 4 capum HU
oeiop $1paHU, MoRH X3n33P xoip 3X XyDb yitiic 6ereeA 3 61mn3pyyA Hb
ayn Yqmn3.

BYI,l HAPPAM2AX 0PAHU MOHIOI YACblH 3ACrIHIRH
YwICbI 3ACrH]RH rA3PbF rA3PLIF TeJIEeJDK

TOEJIeeJI



Volume 2087, 1-36214

[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-

LIC AND THE GOVERNMENT OF MONGOLIA FOR THE AVOIDANCE

OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVA-

SION AND FRAUD WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON

CAPITAL

The Government of the French Republic and

The Government of Mongolia,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion and fraud with respect to taxes on income and on capital, have
agreed as follows:

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
a Contracting State or of its subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in
which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total

income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages
or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

(a) In the case of France:

(i) The income tax;

(ii) The corporation tax;

(iii) The tax on wages;

(iv) The wealth tax;

(hereinafter referred to as "French tax");

(b) In the case of Mongolia:

(i) The individual income tax;

(ii) The corporate income tax;

(hereinafter referred to as "Mongolian tax").

4. The Convention shall also apply to any identical or substantia!ly similar taxes which

are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
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existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean France or
Mongolia as the context requires;

(b) The term "France" means the European and overseas departments of the French Re-
public including the territorial sea, and any area outside the territorial sea within which, in
accordance with international law, the French Republic has sovereign rights for the purpose
of exploring and exploiting the natural resources of the seabed, its subsoil and the superja-
cent waters;

(c) The term "Mongolia" means the territory of Mongolia when used in its geographi-
cal sense;

(d) The term "subdivisions" means the subdivisions of Mongolia;

(e) The term "person" includes an individual, a company and any other body of per-
sons;

(f) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated, for
tax purposes, as a body corporate;

(g) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(h) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

(i) The term "competent authority" means:

(i) In the case of France, the Minister of the Budget or his authorized representative;

(ii) In the case of Mongolia, the Minister of Finance or his authorized representative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any term not
defined therein shall have the meaning which it has under the domestic law of that State
concerning the taxes to which the Convention applies. The meaning of a term under the tax
law of that State shall have priority over the meaning provided for such term under other
branches of law of that State.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature. This
term, however, does not include any person who is liable to tax in that State in respect only
of income from sources in that State or capital situated therein.
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2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the Contracting State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

4. The term "resident of a Contracting State" includes:

(a) That State, its subdivisions and local authorities and their bodies corporate thereof
governed by public law;

(b) Where that State is France, companies and bodies of persons which have their place

of effective management in France and whose shareholders, partners or other members are
personally liable to tax therein in respect of their share in the profits, in application of
French domestic laws.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop;

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

3. A building site or construction or installation project constitutes a "permanent estab-

lishment" only if it lasts more than 12 months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "permanent estab-

lishment" shall be deemed not to include:
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(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activi-
ties mentioned in subparagraphs (a) to (e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived from immovable property (including income from agriculture or
forestry) shall be taxable in the Contracting State in which such property is situated.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to income derived from the direct use,
letting or use in any other form of immovable property.
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4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

5. Where the ownership of shares or other rights in a company or body corporate gives
the owner the right to enjoyment of immovable property situated in a Contracting State and
owned by that company or body corporate, the income which the owner of the shares or
other rights derives from the direct use, letting or use in any other form of his right to such
enjoyment shall be taxable in that State notwithstanding the provisions of articles 7 and 14.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other arti-
cles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be affected by the pro-
visions of this article.
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Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
group (pool), a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises 1. Where:

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -- and
taxes accordingly -- profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits if it considers that such an adjustment is warranted. In de-
termining such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this Conven-
tion and the competent authorities of the Contracting States shall, if necessary, consult each
other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:
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(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
which holds directly or indirectly at least 10 per cent of the capital of the company paying

the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the company in respect
of the profits out of which the dividends are paid.

3. A resident of Mongolia who receives dividends paid by a company that is a resident
of France may obtain a refund of any prepayment (pr~compte) insofar as such prepayment
has been made by the company in respect of such dividends. The gross amount of the re-
funded prepayment shall be deemed a dividend for the purposes of the application of this
Convention. It shall be taxable in France in accordance with the provisions of paragraph 2.

4. The term "dividend" as used in this article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, as well as income subjected to the system of distribution by
the tax laws of the Contracting State of which the company making the distribution is a res-
ident. It shall be understood that the term "dividend" does not include the income referred
to in article 16.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

6. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, the interest referred to in paragraph
I shall be taxable only in the Contracting State of which the recipient is a resident if that
person is the beneficial owner of the interest and if one of the following conditions is met:



Volume 2087, 1-36214

(a) That person is one of the Contracting States, its subdivisions or local authorities, or
one of the bodies corporate thereof governed by public law, including the central bank of
that State, or such interest is paid by one of those States, subdivisions, local authorities or
bodies corporate;

(b) The interest is paid in connection with the credit sale of industrial, commercial or
scientific equipment, or in connection with the credit sale of goods or merchandise or the
supply of services by an enterprise to another enterprise;

(c) The interest is paid in respect of a loan of any kind authorized by a credit institution.

4. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for
the purpose of this article. The term "interest" does not include items of income regarded
as dividends in accordance with the provisions of article 10.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises through a permanent establishment situated therein, or per-
forms in that other State independent personal services from a fixed base situated therein
and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected there-
with. In such case the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is bome by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. Where by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross amount of the roy-
alties.
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3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, the royalties referred to in paragraph
1, which comprise payments of any kind received as a consideration for the use of, or the
right to use, any copyright or similar right, shall be taxable only in the Contracting State of
which the recipient is a resident, if that person is the beneficial owner of the royalties.

4. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright or similar right, any patent,
trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for information concerning
industrial, commercial or scientific experience (know-how).

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise through a permanent establishment situated therein or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connect-
ed therewith. In such case the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall
apply.

6. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such roy-
alties are bome by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In
such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital Gains

1. (a) Gains from the alienation of immovable property referred to in article 6 may be
taxed in the Contracting State in which such immovable property is situated.

(b) Gains from the alienation of shares or other rights in a company or body corporate
the assets of which consist principally, either directly or through one or several other com-
panies or bodies corporate, of immovable property situated in a Contracting State or of
rights relating to such property may be taxed in that State. As regards the application of this
provision, immovable property used by that company or body corporate in its own business
or agricultural operations or in the performance of independent personal services shall not
be taken into consideration.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
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dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of an enterprise and consisting of ships or aircraft operated by it in international traffic or
of movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State ex-
cept in the following circumstances, when such income may also be taxed in the other
Contracting State:

(a) If he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for
the purpose of performing his activities; in that case, only so much of the income as is at-
tributable to that fixed base may be taxed in that other State; or

(b) If his stay in the other Contracting State is for a period or periods exceeding in the
aggregate 183 days in the fiscal year concerned; in that case, only so much of the income
as is derived from his activities performed in that other State may be taxed in that other
State.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in the fiscal year concerned; and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State; and
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(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration derived in re-
spect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traffic
may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

Article 16. Members of Boards of Directors

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the Board of Directors of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and Athletes

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such exercised in the
other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an artiste or an athlete
in his capacity as such accrues not to the artiste or athlete himself but to another person, it
may, notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting
State in which the activities of the artiste or athlete are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, income derived by a resident of a
Contracting State as an artiste, or as an athlete, from his personal activities as such exer-
cised in the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State where
such activities in the other State are principally supported by public funds of the first-men-
tioned State, its subdivisions or local authorities, or bodies corporate thereof governed by
public law.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, where income in respect of personal
activities exercised by an artiste or an athlete who is a resident of a Contracting State in his
capacity as such in the other Contracting State accrues not to the artiste or athlete himself
but to another person, that income shall, notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and
15, be taxable only in the first-mentioned State where such other person is principally sup-
ported by public funds of this State, its subdivisions or local authorities, or bodies corporate
thereof governed by public law.

Article 18. Pensions

1. Subject to the provisions of paragraph 1 of article 19, pensions and other similar re-
muneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.
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2. Notwithstanding the preceding provisions of this article, pensions paid and other
payments made under the social security legislation of a Contracting State may be taxed in
that State.

Article 19. Remuneration in Respect of Government Service

1. Remuneration, including pensions, paid to an individual by a Contracting State, or
one of its subdivisions or local authorities, or one of the bodies corporate thereof governed
by public law shall be taxable only in that State.

2. The provisions of articles 15, 16, and 18 shall apply to remuneration and pensions
paid in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contract-
ing State, or one of its subdivisions or local authorities, or one of the bodies corporate there-
of governed by public law.

Article 20. Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of article 6, if the recipient of such income, be-
ing a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall
apply.

Article 22. Capital

1. (a) Capital represented by immovable property referred to in article 6, owned by a
resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in
that other State.

(b) Capital represented by shares or other rights in a company or body corporate the
assets of which consist principally, either directly or through one or several other compa-
nies or bodies corporate, of immovable property situated in a Contracting State or of rights
relating to such property may be taxed in that State. As regards the application of this pro-
vision, immovable property used by that company or body corporate in its own business or
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agricultural operations or in the performance of independent personal services shall not be
taken into consideration.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by property forming part of the business property of an enter-
prise and consisting of ships or aircraft operated by it in international traffic and of movable
property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only in the
Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.

Article 23. Elimination of Double Taxation

1. In the case of France, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Income arising in Mongolia and taxable, or taxable only, in that State under the pro-
visions of this Convention shall be taken into account in calculating French tax if the recip-
ient is a resident of France and the income is not exempt under French domestic law from
the corporation tax. In such case, Mongolian tax is not deductible from such income, but
the recipient shall be entitled, subject to the conditions and limits provided for in subpara-
graphs (i) and (ii) below, to a tax credit against French tax. The tax credit shall be equal to:

(i) In respect of income not referred to in subparagraph (ii) below, the amount of the
French tax attributable to such income, provided that the recipient is liable to Mongolian
tax thereon;

(ii) In respect of the income referred to in articles 10, 11 and 12, paragraph 1 of article
13, paragraph 3 of article 15, article 16, paragraphs 1 and 2 of article 17 and paragraph 2 of
article 18, the amount of the tax paid in Mongolia under the provisions of the said articles;
such credit shall not, however, exceed the amount of the French tax attributable to such in-
come.

(b) As regards the application of subparagraph (a) above to the income referred to in
articles I and 12, where the amount of the tax paid in Mongolia under the provisions of
the said articles exceeds the amount of the French tax attributable to such income, the res-
ident of France receiving this income may present his case to the competent French author-
ity. If it appears that such a situation results in taxation which is not comparable to taxation
on net income, that competent authority may, under conditions which it shall determine, al-
low the non-credited amount of the tax paid in Mongolia as a deduction from the French
tax levied on other income from foreign sources derived by that resident. The provisions of
this subparagraph shall not apply in the case provided for in subparagraph (d)(iii) below.

(c) A resident of France who owns capital taxable in Mongolia in accordance with the
provisions of paragraphs 1 and 2 of article 22 may also be taxed in France on such capital.
The French tax is calculated by allowing a tax credit equal to the amount of the tax paid in
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Mongolia in respect of that capital. Such tax credit shall not, however, exceed the amount
of the French tax attributable to such capital.

(d) (i) It is understood that the term "amount of the French tax attributable to such in-
come" used in subparagraphs (a) and (b) above means:

Where the tax on such income is calculated by applying a proportional rate, the amount
of the net income concerned multiplied by the rate which actually applies to that income;

Where the tax on such income is calculated by applying a progressive scale, the
amount of the net income concerned multiplied by the rate resulting from the ratio of the
tax actually payable on the total net income taxable in accordance with French law to the
amount of that total net income.

This interpretation also applies by analogy to the term "amount of the tax attributable
to such capital" used in subparagraph (c) above.

(ii) Subject to the provisions of subparagraph (iii) below, it is understood that the term
"amount of the tax paid in Mongolia" means the amount of the Mongolian tax actually and
definitively borne in respect of the income or items of capital concerned in accordance with
the provisions of the Convention by the resident of France receiving such income or owning
such items of capital.

(iii) As regards the application of subparagraph (a) above to the income referred to in
paragraph 2 of article 10, paragraph 2 of article 11 and paragraph 2 of article 12, where the
Mongolian tax is subject to a temporary reduction or exemption in application of a tax in-
centive scheme aimed at promoting the economic development of Mongolia, the amount of
the tax paid in Mongolia shall be regarded as being equal to the amount that would have
been payable, within the limits established by the Convention, under Mongolian ordinary
law. The provisions of this subparagraph shall apply for 10 years from the date of the entry
into force of the Convention. This 10-year period may be extended by mutual agreement
between the competent authorities of the Contracting States.

2. In the case of Mongolia, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Where a resident of Mongolia derives income from France, the amount of the tax
on that income payable in France in accordance with the provisions of the Convention shall
be deductible from the Mongolian tax imposed on that resident. The amount of the credit
shall not, however, exceed the amount of the Mongolian tax on that income calculated in
accordance with Mongolian law.

(b) Where the income derived from France is a dividend paid by a company that is a
resident of France to a company that is resident of Mongolia and that owns not less than 10
per cent of the capital of the company paying the dividend, the credit shall take into account
the tax paid by the first-mentioned company in respect of the profits from which the divi-
dend is paid.

Article 24. Non-discrimination

1. Individuals who are nationals of a Contracting State shall not be subjected in the oth-
er Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is other
or more burdensome than the taxation and connected requirements to which individuals
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who are nationals of that other State in the same circumstances, in particular with respect
to residence, are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Except where the provisions of paragraph I of article 9, paragraph 7 of article 11, or
paragraph 7 of article 12 apply, interest, royalties and other disbursements paid by an en-
terprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the pur-
pose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned
State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. Subject to agreement on a case-by-case basis between the competent authorities, tax
exemptions and other advantages provided by the tax law of a Contracting State for the ben-
efit of that State, its subdivisions or local authorities, or bodies corporate thereof governed
by public law the activities of which are not of an industrial or commercial nature, shall ap-
ply under the same conditions respectively to the other Contracting State, its subdivisions
or local authorities, or bodies corporate thereof governed by public law the activities of
which are identical or similar. Notwithstanding the provisions of paragraph 6, the provi-
sions of this paragraph shall not apply to taxes or charges payable in respect of services ren-
dered.

6. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of article 2, apply
to taxes of every kind and description.

7. Where a treaty, agreement or convention between the Contracting States other than
this Convention includes a non-discrimination clause or a most-favoured-nation clause, it
is understood that such clause shall not apply to matters relating to taxation.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
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present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with this Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an oral exchange of
opinions, such exchange may take place through a commission consisting of representa-
tives of the competent authorities of the Contracting States.

5. The competent authorities of the Contracting States may decide by mutual agree-
ment the modalities for the application of the Convention, in particular the formalities to be
completed by residents of a Contracting State in order to obtain in the other Contracting
State the advantages provided for by the Convention. Such formalities may include the pre-
sentation of a certificate of residence indicating, in particular, the nature and the amount or
value of the income or capital concerned and certified by the tax services of that other State.

Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention, insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-
stricted by article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect
of, or the determination of appeals in relation to, the taxes which are the subject of the Con-
vention. Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They
may disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;
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(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Diplomatic and Consular Officers

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions and their private servants, of members of consular missions, or of members of per-
manent missions to international organizations under the general rules of international law
or under the provisions of specific agreements.

Article 28. Entry into Force 1.

Each Contracting State shall notify the other of the completion of the procedures re-
quired by it for the entry into force of this Convention. The Convention shall enter into
force on the first day of the second month following the day on which the later of these no-
tifications is received.

2. The provisions of this Convention shall apply:

(a) As regards taxes on income, to income relating to the entire calendar year or ac-
counting period in which the Convention enters into force;

(b) As regards other taxes, to taxes the chargeable event of which comes into effect af-
ter the calendar year in which the Convention enters into force.

Article 29. Termination

1. This Convention shall remain in force indefinitely. However, after the fifth calendar
year following the date of the entry into force of the Convention, either Contracting State
may terminate it, with effect from the end of a calendar year, by giving at least six months'
notice thereof through the diplomatic channel.

2. In such event, the Convention shall no longer apply:

(a) As regards taxes on income, to income relating to any calendar year or accounting
period beginning after the calendar year in which notice of termination is given;

(b) As regards other taxes, to taxes the chargeable event of which comes into effect af-
ter the calendar year in which notice of termination is given.
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In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Convention.

Done at Paris on 18 April 1996, in duplicate in the French and Mongolian languages,
both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

JACQUES TOUBON

For the Government of Mongolia:

T. TJOGT
Minister of Trade and Industry
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PROTOCOL

On signing the Convention between the Government of the French Republic and the
Government of Mongolia for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal
evasion and fraud with respect to taxes on income and on capital, the undersigned have
agreed on the following provisions, which shall form an integral part of the Convention.

1. With reference to article 2, the tax on wages referred to in subparagraph 3 (a) shall
be governed by the provisions of the Convention applicable, as the case may be, to the prof-
its of enterprises or to income in respect of independent personal services.

2. With reference to article 7, it is understood that:

(a) Where an enterprise of a Contracting State sells goods or merchandise or carries on
business in the other Contracting State through a permanent establishment situated therein,
the profits of that permanent establishment shall be calculated not on the basis of the total
amount received by the enterprise but solely on the basis of the payments attributable to the
actual activities of the permanent establishment in respect of such sales or business;

(b) In the case of contracts, in particular contracts for project studies or for the supply,
installation or construction of industrial, commercial or scientific equipment or establish-
ments, or public works contracts, where the enterprise has a permanent establishment, the
profits of that permanent establishment shall be determined not on the basis of the total
amount of the contract, but solely on the basis of the portion of the contract actually exe-
cuted by that permanent establishment in the Contracting State in which it is situated. The
profits relating to the portion of the contract executed in the Contracting State in which the
place of effective management of the enterprise is situated may be taxed only in that State.

3. With reference to article 8, if either Contracting State considers it desirable to extend

the provisions of this article to rail transport, the Contracting States shall enter into discus-
sions with a view to examining the feasibility of such an extension.

4. With reference to article 12, payments received for technical services, including
analyses or studies of a scientific, geological or technical nature, for engineering work, in-
cluding plans relating thereto, or for consulting or supervisory services, shall not be con-
sidered as payments received for information concerning industrial, commercial or
scientific experience but as income to which the provisions of article 7 or article 14, as the
case may be, shall apply.

5. Where, in accordance with its domestic laws, France determines the taxable profits
of residents of France by deducting the deficits of subsidiaries that are residents of Mongo-
lia or of permanent establishments situated in Mongolia and by setting off the profits of
such subsidiaries or permanent establishments against the amount of the deficits deducted,
nothing in the Convention shall prevent the application of those laws.

6. Nothing in the Convention shall preclude France from applying the provisions of ar-
ticles 209 B, 209 quinquies and 212 of its general tax code or other similar provisions that
may amend or replace the provisions of those articles.
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In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
protocol.

Done at Paris on 18 April 1996, in duplicate in the French and Mongolian languages,
both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

JACQUES TOUBON

For the Government of Mongolia

T. TJOGT
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[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

XARREVZSBHJ3g

QZVZTSR SE N ,EfIE S Sz SUNDISE

DEN

QNVENISN SU R3PUBLZKXSS SHQXZPXRIS

PER ZNKURAJIZIN DEN 3ROJTJN N EDERSJNlLT3 TZ ZNVSTI TV
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Qeveria e Mbreterise se Suedise dhe Qeveria e Republikes se

Shqiperise

Duke deshiruar te intensifikojne bashkepunimin ekonomik per

perfltimin e ndersjellte te te dy vendeve dhe per te
krijuar kushte te favorshmete drejta dhe te barabarta per

investimet dhe investitoret e njeres Pale Kontraktuese ne

territorin e Pales tjeter Kontraktuese,

Duke nJohur qe nxitja dhe mbrojtja reciproke e investimeve 6
ketilla lane faktore te rendesishem per shtrirjen e lidhjeve
ekonomike ndermjet dy Paleve Kontraktuese dhe exit inisiativat
e investimit,

u muaren vesh per sa vijon:

Meni 1

Per qellimet a kesaj Marreveshje:

1) "investim" do te thote gdo lloj pasurie e investuar nga
nje investitor i nje Pale Kontraktuese ne territorin e
Pales tjeter Kontraktuese, me kushtin qe investimi te

jete bere ne perputhje me ligjet dhe rregullat e Pales
tieter Kontraktuese, dhe do te perfshije veganerisht, por
jo eskluzivisht (perjashtimisht):

a) pasuri te luajtshme dhe te paluajtshme, te prekshme dhe
te paprekshme, si dhe edo lloj te drejte mbi pasurine
si hipoteken, franshizen, pengJet, te ardhurat nga
fajdet dhe te drejta te tiera te ngjashme,

bI "ale shoqeri, pjlse to kapitalit aksionar te ne
shoqerie ose 'do lloj tjeter i pjesemarrjes ne nje
shoqeri",
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C) letra me vlere ose qdo cilesi qe ka nje vlere ekonomike,

d) te drejtat e pronesise intelektuale, proqeset teknike,
markat tregtare, dije, deshiren e mire dha to drejta te tjera
te ngjashme; dhe

e) gdo te drejte ose leje te dhena me ligj, vendimet
administrative ose sipas kontrates per to ndermarre nJe
aktivitet ekonomik, perfshire to drejten e kerkimit per
zhvillimin, nxjerrjen ose shfrytezimin e burimeve
natyrore.

NJe ndryshim i formes ne te cilen investohen pasurite, nuk
e prak karakterin e tyre si investim.

Paisiet qe nen nje marreveshje qeraje vihen ne
dispozicionin e nje qiramarresi ne territorin e njeres prej
Paleve Rontraktuese nga nje qiradhenes qe eshte vendas i
Pales tjeter Kontraktuese ose nje person juridik qe ka
qendren e tij ne territorin a kesaj Pale Kontraktuese, do
to trajtohen ne nje menyre jo me paL te favorshme se sa nje
investim.

2. itnvestitor" do te thote:

a) qdo person fizik qe eshte shtetas i nje Pale Kontraktuese no
perputhje me liqjet a saj;

b) qdo person juridik qe ka qendren a tij no territorin e
Republikes se Shqiperise; dhe,

c) gdo person juridik qe ka qendren ne territorin e Mbratorise
se Suedise, ose ne nJe vend te trote ku predominojne interesat
e nje investitori suedez.

3. "te ardhura" do to thote vleftat e vjelura nga nje investim
dhe ne veganti, megJithese jo askluzivishtperf shin fitimet,
interesat, rritjen a vleftes so kapitalit, dividentet,
shperblimet dhe pagesat e tjera.
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4. "territor" do te thote territori i Seciles Pale Kontraktuese,
duke perfshire ujrat territoriale, si dhe zonen ekskluzive
ekonomike, shtratin detar dhe nentoken mbi te cilat Pala
Kontraktuege ne perputhJe me te drejten nderkombetare ushtron
te dreitat sovrane ose juridiksionln.

Neni 2

I6,ctip A. mhrn4$in a n~m v

I. Secila PAle Kontraktuese, ne perputhje me politiken e saj te
pergjithshme ne fushen e investimeve te huaja, do te nxise ne
terrItorin e saj investimet nga investitoret e Pales tjeter
KontraktUbeo dhe do t'i pranoje keto investime ne perputhje
me legjiglacionin e saj.

2. Ne perputhje me ligjet dhe rregullat lidhur me hyrjen dhe
qendrimln e to huajve, individet qe do te punojne per nje
investitOr te nJe Pale Kontraktuese, si dhe pJestaret e tyre
te familjet, do te lejohen te hyjne, te qendrojne dhe te
largohen dga territori i Pales tjeter Kontraktuese me qellim
qe te kryejne aktivitet qe lidhen me investimet ne territorin
e kesaj te fundit.

3. Ne menyrG qe te krijohen kushte te favorshme per vleresimin
e gJendjea financiare dhe te rezultateve te aktiviteteve qe
lidhen me inveStimet ne territorin e njeres prej Paleve
Kontraktuese, kjo Pale Kontraktuese, pavaresisht nga kerkesat
e veta kombetare per librat e mbajtjes se llogarise dhe
revizionin, do ts lejoje qe investimi te jete gjithashtu
objekt i llagarimfbajtjes dhe revizionit ne perputhje me
standartet te cilave investitori i nenshtrohet sipas kerkesave
te vendin e tij ose ne perputhje me standartet nderkombetare
te pranuara (p.sh. Standartet Nderkombetare te Llogarimbajtjes
(IAS) te perpiluara nga Komiteti i Standarteve Nderkombetare
te Llogarimbajtjes (IASC). Rezultatet e kesaj llogarimbajtjeje
dhe revizionimi do te jene lirisht te transferueshme per

investitorin.
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4. Investimet e kryera ne perputhje me ligiet dhe rregullat

e Pales Kontraktuese ne territorin e te tiles ato jane
ndermarre' gezojne mbrojtjen e plote te kesaj Marreveshjeje.

Nent 3

Tr-timi instimeve

1. Secila Pale Kontraktuese do te zbatoje per' investimet e bera
ne territorin e saj nga investitoret e Pales tjeter
Kontraktuese nje trajtim i cili nuk do te jete me pak I

favorshem se sa at i akorduar investimeve te bera nga
investitoret e vet ose nga investitoret e shteteve te treta,
cilido qofte me i favorshmi.

2. Secila Pale Kontraktuese do te siguroje gjate gJithe kohes

trajtim te drejte dhe te barabarte te investimeve nga
investitoret e Pales tieter Xontraktuese dhe nuk do te demtoje

drejtimin, mirembajtjen, perdorimin, zoterimin apo dispozita
te tilla si blerja e mallrave dhe sherbimeve, dhe shttja a

prodhimit te tyre, nepermjet masash te paarsyeshme dbe
diskriminuese.

3- Pavaresisht nga kushtet e Paragrafit (1) te ketij Neni, nJe
Pale Kontraktuese e cila ka perfunduar ose mund te perfundoJe
nje marreveshje lidhur me formimin e nje bashkimi doganor, nJe

treg te perbashket ose nje zone te tregttse se lire, do te
jete e lire t'i jape trajtim me te favorshem investimeve te
investitoreve te Shtetit ose Shteteve te cilet Jane gjithashtu
pale te marreveshjeve te siperpermendura, ose te investitoreve

te disa prej ketyre Shteteve.

4- Kushtet e Paragrafit (1) te ketij Neni nuk do te interpretohen
ne menyre te tille qe te detyrojne njeren Pale Kontraktuese
qe t'i shtrije per investitoret e Pales tjeter Kontraktuese
perfitimet nga gdo trajtim, preference ose privilegj qe
rezulton nga qdo marreveshje nderkombetare ose regullim qe

lidhet teresisht apo kryesisht me taksimin ose te gdo
legjislacioni te brendshem, qe lidhet teresisht apa kryesisht
me taksimin.
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Neni 4

Sbnronosimi dln komponofn'li

1- Asnjera nga Palet Kontraktuese nuk do te marre ndonje mase per

te penguar direkt ose indirekt nje investitor te Pales tjeter
Kontraktuese per nje investim, pervese rasteve kur permbushen
kushtet e meposhtme:

a) masat merren per interesa publike dhe sipas procedurave t e
percaktuara nga ligji;

b) masat Jane te qarta dhe Jo diskriminuese; dhe

c) masat shoqerohen me kushtet per te paguar nJe kompesim te
menjehershme, te mjaftueshem dhe efektiv, i cili do te jete
i transferueshem pa vonese ne nje monedhe lirisht te
konvertueshme.

2. Kushtet a Paragrafit (1) te ketij Neni do te zbatohen
gjithashtu per te ardhurat nga nJe investim si dhe, ne rast

likujdimi, mbi te ardhurat nga likujdimi.

3. Investitoret e qdo Pale Kontraktuese te cilet pesojne humbje
te investimeve te tyre ne territorin e Pales tjeter
Kontraktuese per shkak te luftes ose konflikteve te tjera te

armatosura, te gjendjes se gadishmerise kombetare, te
revoltes, te kryengritjes ose trazirave, do t'i japet, lidhur
me shlyerjen, demshperblimin, komponsimin ose zgjidhjet e

tjera, nje trajtim i cili eshte Jo me pak i favorshem se sa
ai te cilin kjo e fundit (Pale Kontraktuese), i jep
investitoreve te vet ose investitoreve te ndonje Shteti te
trete. Pagesat rezultuese, do te jone te transferueshme pa
vonese, ne monedhe lirlsht te konvertueshme.
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enl S

1. Secila Pale Kontraktuese do to lejoje pa vonee transferimin
ne nje monedhe lrioht te konvettueshme te pagesave ne lidhje
me nje investim, to tilla Si:

a) te ardburat;

b) te ardhurat nga nJe ahitJe e ploto ose e pjoseshme ose
likujdim i qdo Investimi te nje Investitori te Pales tjeter
Kontraktuese;

c) fondet nwa pagesa a hueve; dhe

d) fitimet e individeve, qe nuk Jane ahtotas to saj, te cilet
jane lejuar te punoine lldhur me nje investim ne torritorin
e saj dhe shumat e tjera te caktuaca per mbulimin a
shpenzimeve ne lidhje me drejtimin e investimit.

2. Referuar kesaj Marreveshjeje, gdo transferim do te kryhet
sipas kursit te kenmbimit qe egzlston ne diten e kryerjes se
transferimit.

Weni 6

Zaendesimi so to dre-ita to nicta

Ne qoftese njera Pale Kantraktuese ose agJensia e saj e
emeruar, i ben nje pagese ndonjerit prej investitoreve te saj,
sipas nje garancie qe ai ka dhene ne lidhJe me nje investim
ne terrltorin e Pales tjeter Kontraktuese, kJo e fundlt (Pale
Kontraktuese) pa paragjykime per te drejtat e ish Pales
Kontraktuese sipas Nenit 8, do te niohe transferimin e qdo te
drejte apo pronesie, tek nje investitor i tille nga ish Pala
Kontraktuese o0e agjensia a emeruar prej saj, dhe do te
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zevendesoje me te drejta te plota ish Palen Kontraktuese ose
agjensine e emeruar te saj per gdo te drejte apo pronesi te
tille.

Neni 7

Momarraynhiet nlia nie inveestmtri dh1a nm Pain

1. Cdo mosmarreveshje ne lidhje me nje investim, midis nje
investitori te njeres Pale Kontraktuese dhe Pales tjeter
Kontraktuese, ne se eshte e mundur, do te zgjidhet ne menyre
miqesore.

2. (do Pale Kontraktuese eshte dakort qe t'ja nanshtroje Qendres
Nderkombetare per Zgjidhjen e Mosmarreveshjeve te Investimeve,
zgjidhjen me ane bisedime ose me arbitrazh te Qdo lloj
mosmarreveshjeje qe nuk eshte zgjidhur brenda gjashte muajve
duke filluar nga data ne tn cilen eshte ngritur mosmarreveshja
nga cilado pale qofte, sipas Konventes se Uashingtonit te 18
Marsit 1965 per Zgjidhjen e Mosmarreveshjeve midis Shteteve
dhe Shtetasve te Shteteve to tjera. Ne rest se Palet ne kete
mosmarreveshje kane mendime te ndryshme lidhur me ate se cila
metode zgjidhjejn eshte me e pershtatshme, bisedimet apo
arbitrazhi, investitori do to kete tn drejten e zgjedhjes.

3. Per qellimin e ketij Neni, gdo person juridik i cili eshte i
themeluar ne perputhje me legjislacionin e nje Pale
Kontraktuese, dhe ne se pare fillimit ta mosmarroveshjes
shumica a aksioneve zoterohen nga investitori i Pales tjeter
Kontraktuese, ai do t trajtohet ne perputhje me Nenin 25 (2)
(b) tn Konventes se Washingtonit to permendur me siper si
person juridik i Pales tjeter Kontraktuese.
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Neni 8
MosmaraveshJet ndemet Paleve Kontraktuese

1. (do mosmarreveshje midis Paleve Kontraktuese ne lidhje me
interpretimin ose zbatimin e kesaj Marreveshjeje ne rast se

eshte e mundur, do te zgjidhet me bisedime ndermjet Qeverive

te te dy Paleve Kontraktuese.

2. Ne rast se mosmarreveshja nuk do te zgjidhet ne kete menyre

brenda gjashte muajve, nga data ne te cilen keto bisedime jane
kerkuar nga ana e njeres prej Paleve Kontraktuese, me kerkesen

e kesaj Pale Kontraktuese do t'i paraqitet nje gjykate

arbitrazhi.

3. Gjykata e arbitrazhit do te krijohet per gdo rast, duke

caktuar secila Pale Kontraktuese nje anetar. Keto dy anetare
do te bien dakort per nje vendas te nje shteti te trete si
kryetar i tyre, qe do te caktohet nga Qeverite e te dy Paleve

Kontraktuese. Anetaret do te caktohen brenda dy muajve dhe
kryetari brenda kater muajve, nga data qe njera Pale

Kontaktuese ka njoftuar Palen tjeter Kontraktuese per

deshiren e saj per t'Ja paraqese mosmarreveshjen nje gjykate

arbitrazhi.

4. Ne rast se afatet e kohes te permendura ne Paragrafin 3 te

ketij Neni nuk respektohen, (do Pale Kontraktuese, ne mungese

te ndonje marreveshje tjeter perkatese, mund te ftoje

Presidentin e Gjyqit Nderkombetar te Drejtesise te beje

emertimet e nevojshme.

S. Ne rast se Presidenti i Gjykates Nderkombetar te Drejtesise

eshte i ndaluar ne kryerjen e funksionit te parashikuar ne
Paragrafin 4 te ketij Neni ose eshte shtetas i njeres prej

Palee Kontraktuese, do te ftohet Zevendespresidenti te beje
emerimet e nevojshme. Ne rast se Zevendespresidenti eshte i

ndaluar per kryerjen e funksionit ne fjale ose eshte shtetas

i njeres prej Paleve Kontraktuese, anetari me i vjeter i
Gjykates te cilit nuk i eshte hequr e drejta ose eshte nje
shtetas i seciles Pale Kontraktuese. do te ftohet per te bere

emerimet e nevojshme.



Volume 2087, 1-36215

6. Gjykata e arbitrazhit do te jape vendimin e saj me shumice
votash, vendim eshte perfundimtar dhe i detyrueshem per Paler
Kontraktuese. Cdo Pale Kontraktuese do te perballoje
shpenzimet per antarin e caktuar nga kjo Pale Kontraktuese
si dhe shpenzimet per perfaqesimin e saj ne procedurat e
arbitrazhit; shpenzimet per kryetarin si dhe gdo shpenzim
tjeter do to perballohen ne pjese te barabarta nga te dy Palet
Kontraktuese. Sidoqofte, qjykata e arbitrazhit mundet qe ne
vendimin e saj te urdheroje qe nje pjese me e madhe e
shpenzimeve te perballohet nge nje prej Paleve Rontraktuese.
Ne te gjitha drejtimet e tJera, procedura a gjykates se

arbitrazhit do te percaktohet nga vete gjykata.

Neni 9
Zbatimi i axreveshjes

1. Kjo Marreveshje do te zbatohet per te glitha investimet, te
bera me pare apo mbas hyrjes ne fuqi to saj, por nuk do te
zbatohet per ndonje mosmarreveshje qe eshte ngritur ne ldhje
me nje investim, apo ndonje reklamimi ne lidhje me nje
investim i cili eshte zgjidhur, perpara hyrjes se saj ne fuqi.

2. Kjo Marreveshje ne asnje menyre nuk do te kufizoje te drejtat
dhe perfitimet te cilat nje investitor i nje Pale
Kontraktuese gezon, sipas te drejtes kombetare ose
nderkombetare ne territorin e Pales tjeter Kontraktuese.

Neni 10

flia ne fai. kohelatia A VPundlmj

1. Palet Kontraktuese do te njoftojne njera-tjetren kur kerkesat
kushtetuese per hyrjen ne fuqi te kesaj marreveshje jane
permbushur. Marreveshja do te hyje ne fuqi ne diten e pare te
muajit te dyte mbas marrjes se njoftimit te fundit.
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2. Kjo Marreveshje do te mbetet ne fuqi per njer periudhe prej

20 vjetesh. Me pas ajo do te qendroje ne fuqi deri ne

perfundimin e dymbedhjete muajve nga data qe njera Pale

Kontraktuese ka njoftuar me shkrim Palen tjeter Kontraktuese

per vendimin e saj per te perfunduar kete Marreveshje.

3. Lidhur me investimet e bera perpara dates kur njoftimi per

perfundimin e kesaj Marreveshje behet efektiv, kushtet e

Neneve I deri 9 do te qendrojne ne fuqi per nje periudhe

tjeter prej njezet vjetesh nga kjo date.

Ne prani te deshmitareve, te plotfuqishmit. te autorizuar per

kete qellim, nenshkruan kete Marreveshje.

Ser neSt )'ii.me 4''3 ne dublikate ne gjuhet

suedeze, shqipe dhe angleze duke qene te ire tekstet me fuqi te

barabarte. Ne rast te ndonje mosmarreveshje ne interpretim,

teksti ne anglisht do te mbizoteroje.

PER QEVERINE K MBRETERISE

SE SUEDISE

Jan Ellasson

PER QEVERINE E REPUBLIKES

SE SHQIPERISE

Arian Starova
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ALBANIA
ON THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVEST-
MENTS

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the Republic of
Albania,

Desiring to intensify economic cooperation to the mutual benefit of both countries and
to maintain favourable, fair and equitable conditions for investments by investors of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognizing that the promotion and reciprocal protection of such investments are im-
portant factors for the expansion of the economic relations between the two Contracting
Parties and stimulate investment initiatives,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement

(1) "Investment" shall mean any kind of asset, invested by an investor of one Contract-
ing Party in the territory of the other Contracting Party, provided that the investment has
been made in accordance with the laws and regulations of the other Contracting Party, and
shall include in particular, though not exclusively:

(a) Movable and immovable property, tangible and intangible property as well as my
other property rights, such as mortgage, lien, pledge, usufruct and similar rights;

(b) A company, shares in the capital stock of a company or any other form of partici-
pation in a company;

(c) Title to money or any performance having an economic value;

(d) Intellectual property rights, technical processes, trade names, know-how, goodwill
and other similar rights; and

(e) Any right or licence conferred by law, administrative decisions or under contract to
undertake economic activity, including rights to search for, develop, extract or exploit nat-
ural resources.

A change in the form in which assets are invested does not affect their character as in-
vestments.

Equipment that under a leasing agreement is placed at the disposal of a lessee in the
territory of one Contracting Party by a lessor being a national of the other Contracting Party
or a legal person having its seat in the territory of that Contracting Party, shall be treated no
less favourably than an investment.

(2) "Investor" shall mean:



Volume 2087, 1-36215

(a) Any natural person who is a national of a Contracting Party in accordance with its
laws;

(b) Any legal person having its seat in the territory of the Republic of Albania; and

(c) Any legal person having its seat in the Kingdom of Sweden, or in a third country
with a predominant interest of a Swedish investor.

(3) "Returns" shall mean the amounts yielded by an investment and in particular,
though not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties or fees.

(4) "Territory" shall mean the territory of each Contracting Party, including the terri-
torial waters, as well as the exclusive economic zone, the seabed and subsoil, over which
the Contracting Party exercises, in accordance with international law, sovereign rights and
jurisdiction.

Article 2. Promotion and Protection of Investments

(1) Each Contracting Party shall, subject to its general policy in the field of foreign in-
vestment, promote in its territory investments by investors of the other Contracting Party
and shall admit such investments in accordance with its legislation.

(2) In accordance with the laws and regulations relating to the entry and sojourn of
aliens, individuals working for an investor of one Contracting Party, as well as members of
their household, shall be permitted to enter into, remain on and leave the territory of the oth-
er Contracting Party for the purpose of carrying out activities associated with investments
in the territory of the latter Contracting Party.

(3) In order to create favourable conditions for assessing the financial position and re-
sults of activities related to investments in the territory of one of the Contracting Parties,
this Contracting Party shall -- notwithstanding its own national requirements for bookkeep-
ing and auditing -- permit the investment to be subject also to bookkeeping and auditing
according to standards which the investor is subjected to by his national requirements or
according to internationally accepted standards (e.g. International Accounting Standards
(IAS) drawn up by the International Accounting Standards Committee (IASC)). The result
of such accountancy and audit shall be freely transferable to the investor.

(4) The investments made in accordance with the laws and regulations of the Contract-
ing Party in whose territory they are undertaken, enjoy the full protection of this Agree-
ment.

Article 3. Treatment of Investments

(1) Each Contracting Party shall apply to investments made in its territory by investors
of the other Contracting Party a treatment which is no less favourable than that accorded to
investments made by its own investors or by investors of third States, whichever is the more
favourable.

(2) Each Contracting Party shall at all times ensure fair and equitable treatment of the
investments by investors of the other Contracting Party and shall not impair the manage-
ment, maintenance, use, enjoyment or disposal thereof as well as the acquisition of goods
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and services and the sale of their production, through unreasonable or discriminatory mea-
sures.

(3) Notwithstanding the provisions of Paragraph (1) of this Article, a Contracting Party
which has concluded or may conclude an agreement regarding the formation of a customs
union, a common market or a free-trade area shall be free to grant more favourable treat-
ment to investments by investors of the State or States which are also parties to the afore-
said agreements, or by investors of some of these States.

(4) The provisions of Paragraph (1) of this Article shall not be construed so as to oblige
one Contracting Party to extend to investors of the other Contracting Party the benefit of
any treatment, preference or privilege resulting from any international agreement or ar-
rangement relating wholly or mainly to taxation or any domestic legislation relating wholly
or mainly to taxation.

Article 4. Expropriation and Compensation

(1) Neither Contracting Party shall take any measures depriving, directly or indirectly,
an investor of the other Contracting Party of an investment unless the following conditions
are complied with:

(a) The measures are taken in the public interest and under due process of law;

(b) The measures are distinct and not discriminatory; and

(c) The measures are accompanied by provisions for the payment of prompt, adequate
and effective compensation, which shall be transferable without delay in a freely convert-
ible currency.

(2) The provisions of Paragraph (1) of this Article shall also apply to the returns from
an investment as well as, in the event of liquidation, to the proceeds from the liquidation.

(3) Investors of either Contracting Party who suffer losses of their investments in the
territory of the other Contracting Party due to war or other armed conflict, a state of national
emergency, revolt, insurrection or riot shall be accorded, with respect to restitution, indem-
nification, compensation or other settlement, a treatment which is no less favourable than
that which the latter Contracting Party accords to its own investors or to investors of any
third State. Resulting payments shall be transferable without delay in a freely convertible
currency.

Article 5. Transfers

(1) Each Contracting Party shall allow without delay the transfer in a freely convertible
currency of payments in connection with an investment, such as:

(a) The returns;

(b) The proceeds from a total or partial sale or liquidation of any investment by an in-
vestor of the other Contracting Party;

(c) Funds in repayment of loans; and
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(d) The earnings of individuals, not being its nationals, who are allowed to work in
connection with an investment in its territory and other amounts appropriated for the cov-
erage of expenses connected with the management of the investment.

(2) Any transfer referred to in this Agreement shall be effected at the official exchange
rate prevailing on the day the transfer is made.

Article 6. Subrogation

If a Contracting Party or its designated agency makes a payment to any of its investors
under a guarantee it has granted in respect of an investment in the territory of the other Con-
tracting Party, the latter Contracting Party shall, without prejudice to the rights of the
former Contracting Party under Article 8, recognize the transfer of any right or title of such
an investor to the former Contracting Party or its designated agency and the subrogation of
the former Contracting Party or its designated agency to any such right or title.

Article 7. Disputes between an Investor and a Contracting Party

(1) Any dispute concerning an investment between an investor of one Contracting Par-
ty and the other Contracting Party shall, if possible, be settled amicably.

(2) Each Contracting Party hereby consents to submit to the International Centre for
Settlement of Investment Disputes for settlement by conciliation or arbitration under the
Washington Convention of 18 March 1965 on the Settlement of Investment Disputes be-
tween States and Nationals of Other States any such dispute which has not been settled
within six months following the date, on which the dispute has been raised by either party.
If the parties to such a dispute have different opinions as to whether conciliation or arbitra-
tion is the more appropriate method of settlement, the investor shall have the right to
choose.

(3) For the purpose of this Article, any legal person which is constituted in accordance
with the legislation of one Contracting Party and in which before a dispute arises the ma-
jority of shares are owned by investors of the other Contracting Party shall be treated, in
accordance with Article 25(2) (b) of the said Washington Convention, as a legal person of
the other Contracting Party.

Article 8. Disputes between the Contracting Parties

(1) Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or appli-
cation of this Agreement shall, if possible, be settled by negotiations between the Govern-
ments of the two Contracting Parties.

(2) If the dispute cannot thus be settled within six months, following the date on which
such negotiations were requested by either Contracting Party, it shall at the request of either
Contracting Party be submitted to an arbitration tribunal.

(3) The arbitration tribunal shall be set up from case to case, each Contracting Party
appointing one member. These two members shall then agree upon a national of a third
State as their chairman, to be appointed by the Governments of the two Contracting Parties.
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The members shall be appointed within two months, and the chairman within four months,
from the date either Contracting Party has advised the other Contracting Party of its wish
to submit the dispute to an arbitration tribunal.

(4) If the time limits referred to in Paragraph (3) of this Article have not been complied
with, either Contracting Party may, in the absence of any other relevant arrangement, invite
the President of the International Court of Justice to make the necessary appointments.

(5) If the President of the International Court of Justice is prevented from discharging
the function provided for in Paragraph (4) of this Article or is a national of either Contract-
ing Party, the Vice-President shall be invited to make the necessary appointments. If the
Vice-President is prevented from discharging the said function or is a national of either
Contracting Party, the most senior member of the Court who is not incapacitated or a na-
tional of either Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments.

(6) The arbitration tribunal shall reach its decision by a majority of votes, the decision
being final and binding on the Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the
cost of the member appointed by that Contracting Party as well as the costs for its represen-
tation in the arbitration proceedings; the cost of the chairman as well as any other costs shall
be borne in equal parts by the two Contracting Parties. The arbitration tribunal may, how-
ever, in its decision direct that a higher proportion of costs shall be borne by one of the Con-
tracting Parties. In all other respects, the procedure of the arbitration tribunal shall be
determined by the tribunal itself.

Article 9. Application of the Agreement

(1) This Agreement shall apply to all investments, whether made before or after its en-
try into force, but shall not apply to any dispute concerning an investment which arose, or
any claim concerning an investment which was settled, before its entry into force.

(2) This Agreement shall in no way restrict the rights and benefits which an investor
of one Contracting Party enjoys under national or international law in the territory of the
other Contracting Party.

Article 10. Entry into Force, Duration and Termination

(1) The Contracting Parties shall notify each other when the constitutional require-
ments for the entry into force of this Agreement have been fulfilled. The Agreement shall
enter into force on the first day of the second month after the receipt of the latter notifica-
tion.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of twenty years. Thereafter it
shall remain in force until the expiration of twelve months from the date that either Con-
tracting Party in writing notifies the other Contracting Party of its decision to terminate this
Agreement.

(3) In respect of investments made prior to the date when the notice of termination of
this Agreement becomes effective, the provisions of Articles I to 9 shall remain in force for
a further period of twenty years from that date.
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In witness whereof the undersigned, duly authorized to this effect, have signed this
Agreement.

Done at Stockholm on 31 March 1995 in duplicate in the Swedish, in the Albanian and
the English languages, the three texts being equally authentic.

In case of divergency of interpretation the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Sweden:

JAN ELIASSON

For the Government of the Republic of Albania:

ARIAN STAROVA
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[ SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS ]

6verenskommelse mellan Konungari-
ket Sveriges regering och Republiken
Albaniens regering om fr-amjande och
oimsesidigt skydd av investeringar

Konungariket Sveriges regering och Repu-
bliken Albaniens regering,

som 0nskar intensifiera det ekonomiska sam-
arbetet till 6msesidig fdrdel for bfida [andema
saint uppratthtla gynnsamma, skaliga och rtt-
visa villkor fbr investeringar av den ena avtals-
slutande partens investerare ph den andra av-
calssiutande partens erricorium,
som erkhnner att fr mjande och 6msesidigt

skydd av sAdana investeringar lir viktiga fakto-
rer Rir utvecklingen av de ekonomiska fdrbin-
delserna mellan de bfida avtaisslutande parter-
na och stimulerar investeringsinitiativ,

har kommit overens om fd1jande.

Artikel I

Defniozner

Vid tililimpningen av denna 6verenskom-
melse galler att
(1) "investering" skall avse alia slags till-

g/ngar son investerats av en investerare frin
den ena avtalsslutande parten pi den andra av-
talsslutande patens territoriun, frrutsait att in-
vesteringen bar gjorts i 6verernsstimmelse med
den andra avtalsslutande partens lagar och an-
dra frdfattningar och skall i synnerhet, men in-
te utestucande, omfatfa:

a) 16s och fast egendom. naeriell och im-
materiell AganderAtt liksom vaje annan sakx~.t
sisom inteckning, pantritt, utfhstelse, nyttjan-
derftt och liknande rattigheter;

b) ett foretag, andelar i ett fdretags aktieka-
pital eller varje annat slag av deltagande i ett
fdretag;

c) fordran pA pengar eller annan prestation
som bar ett ekonomiskt vArde;

d) immacriela riftigheter, tckniska pruces-
ser, firmanamn, know-how, goodwill och andra
liknande rattigheter; saint

e) varje rattighet eller tillstfnd tilidelat ge-
nom lagstifmning, administrativa beslut eller en-



Volume 2087, 1-36215

ligt avtal om an bedriva ekonomisk verksam-
bet, hfiri inbegripet koncessioner alt utforska,
bearbeta. utvinna eller exploatera naturtillgfng-
ar.

En fRrdndring av den form i vilken tillging-
ar Ir investerade plverkar inte deras egenskap
av investering.

Utrustning som enliSt ett leasingavtal stils
till en leasingtagares fbrfogande p en avtals-
slutande parts territorium av en leasinggivare,
som fir medborgare i den andra avtalsslutande
patten, eller juridisk person med site pi denna
avtalsslutande parts territorium, skall inte be-
handlas mindre frmlnligt In en investering.

(2) "investerare" skall avse
a) vaije fysisk person som ir medborgarc i

en avtalsslutande part enligt dess lagstiftning;
och

b) varje juridisk person som hat sit slite p&
Republiken Albaniens territorium;

c) vaije juridisk person som hat si slite pA
Kungariket Sveriges territorium eller i tredje
land och i vilken en svensk investerare har ett
overvigande intresse.

(3) "avkastning" skall avse de belopp som en
investering avkastar, och i synnerhet, men inte
uteslutande, vinstmedel. rntor. realisationsvin-
ster. utdelningar, royalties eller andra ersAtt-
ningar.

(4) "territorium" skall avse vardera avtals-
slutande pantens territorium innefattande terri-
torialhavet, liksom den ekonomiska zonen,
havsbottnen och dess underlag, Over vilka den
avtalsslutande patten i cnlighet med internatio-
nell ratt utvar suverana rttigheter eller juris-
diktion.

Artikel 2
Frwmjande och skydd av investeringar

(1) Vardera avtalsslutande patten skall, med
beaktande av sin allmlinna politik betriffande
utiindska investeringar, frd-nja investeringar pi
sitt territorium av den andra avtalsslutande par-
tens investerare och tililta sidana investeringar
i enlighet med sin lagstiftning.

(2) 1 dverensstimmelse med de lagar och an-
dra forfatningar som gller fdr utlinningars in-
resa och vistelse skall personer, som arbetar for
den ena avtalsslutande pattens investerare lik-
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som medlemmar av deras hushfll, tillhtas att
inresa till, kvarstanna p& och lamna den andra
avtalsslutande partens territorium for alt utfdra
verksamhet, som stfr i samband med investe-
ringar ph den senare avtalsslutande patens ter-
ritorium.

(3) 1 syfte ate skapa gynnsamma vilikor tdr
beddmning av det finansiella liget och resulta-
tet av verksamhet med anknytning till investe-
ringar pA en avtalsslutande parts territorium,
skall denna - oaktat sin nationella lagstiftning
betraffande redovisning och bakfdring - medge
att investeringar liven understllls redovisning
och bokforing i enlighet med investerarens na-
tionella lagstiftning eller i enlighet med inter-
nationellt accepterade normer (till exempel In-
ternational Accounting Standards (LAS),
utarbetade av International Accounting Stan-
dards Committee (IASC). Resultaten av ovan-
namnda redovisning och bokfdring skall kunna
friti 6verfbras till investeraren.

(4) Investeringar, som gjonrs i enlighet med
lagar och fdrfattningar i den avtalsslutande part
pht vars territorium de fdretagits. htnjuter full-
stlindigt skydd enligt denna dverenskommelse.

Artikel 3
Behandling av investeringar

(I) Vardera avtalsslutande parten skall ge in-
vesteringar som gjons pA dess ternitorium av
den andra avtalsslutande partens investerare en
behandling som inte lr mindre fdrmhAnlig 4n
den som medges investeringar gjorda av dess
egna investerare eller av investerare frhn tredje
stat, vilkendera som Ar mest fdrmAMnig.

(2) Vardera avtalsslutande parten skall vid
varje tillfAile tillf'OrsAkra investeringar av in-
vesterare frin den andra avtalsslutande parten
en skaiig och rittvis behandling och skall inte
hindra deras tbrvautning, underhfll, anvind-
ning, besitming eller avyttring och inte heller
frrvarvet av varor eller tjinster och f6rsdljning-
en deras tillverkning, genom otillbibrliga eller
diskriminerande Atgarder.

(3) Uran hinder av besMtmelserna i punkc
(1) i donna artikel skall en avtalsslutande part,
som redan slutit eller i framtiden kan komma
att sluta ett avtal om at bilda en tullunion, en
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gemensam marknad eller ett frihandelsomride,
vara oforhindrad att medge en mera gynnsam
behandling av investeringar gjorda av investe-
rare frAn en sfidan stat eller stater, som ocksA
part i fdrutnamnda avtal.

(4) Bestammelserna i punkt (I) i denna arti-
kel skall inte tolkas sh at de fbOrplikiar en av-
taisslutande part at utstrAcka till den andra av-
talsslutande partens investerare fdrmhnen av
nfigon behandling, f'rdel eller rattighet, som
foijer av ett intemationellt avtal eller uppgdrel-
se som helt eller huvudsakligen avser beskatt-
ning eller inhemsk lagstiftning som helt eller
hu-vudsakligen avser beskatming.

Artikel 4
Expropriation och ersittning

(I) Ingendera avtalsslutande parten skall vid-
ta nAgra Atgarder som direki eller indirekt ber6-
var en investet-are fr-in den andra avtalsslutande
parten en investering, sAvida inte fdijande vill-
kor ar uppfyllda:

a) tgbrdema vidtas i ailmant intresse och i
enlighet med vederb~rlig rattsligt fdrfarande;

b) ktgArderna A- otvetydiga och icke diskri-
minerande; och

c) AtgArdeina Atfbljs av ombesbrjande av be-
taining av promt, adekvat och effektiv ersAtt-
ning, vilken skall kunna 6verfbras utan drdjs-
ml i en fritt konvertibel valuta.

(2) Best~mmelsema i punkt (I) i denna arti-
kel skall Aven tillArnpas pfi avkastningen av en
investering liksom, handelse av likvidation,
pA behiilningen av likvidationen.

(3) Endera avtalsslutande partens investerare
vats investeringar pi den andra avtalsslutande
partens territorium lider skada till f 51jd av krig
eller annan viipriad konflikt, nationelit ntdifge,
revolt, uppror eller upplopp skall i frAga om
restitution, gottgorelse, ersAttning eller annan
uppgorelse medges en behandling. som inte Ir
mindre fdrminlig tin den som medges dess eg-
na investerare eller investerare frAn nfgon tre-
dje stat. Utbetalningar i anledning hdrav skall
kunna overfdras i en fritt konvertibel valuta
utan drojsmM.
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Artikel 5
-Ove rjfringar

(1) Vardera avtalsslutande parten skall medge
utan dr6jsmEI tvertbring i en fritt konvertibel
valuta av betalningar i saraband med en inves-
tering. ssom:

a) avkastning;
b) behfllningen av en total eller partiel) fdr-

sAijning eller likvidation av varje investering,
som gjorts av en investerare frin den andra av-
talsslutande parten; .-

c) medel ftr erbetalning av lAn; och
d) inkomster uppburna av enskilda personer

som, utan att vara medborgare i den avtalsslu-
tande parten, har tillstfind alt arbeta i samband
med en investering pA dess territorium saint an-
dra medel, som avsatts f6r att tacka utgifter i
samband med fttrvalningen av investeringen.

(2) Varje 6verforing som anges i detta avtal
skall genomf6ras enligt den officiella vlxel-
kurs, som gilfler den dag dA 6verfdringen sker.

Artikel 6
Subrogation

Om en avtalsslutande part eller dess utsedda
organ gor en utbetalning till nAgon av sina in-
vesterare i entighet med en garanti, som den
hat beviljat med avseende pi en investering ph
den andra avtalsslutande partens territorium,
skall den sistndmnnda avtalsslutande parten,
utan fibrfng f6r den fdrstnamnda avtalsslutan-
de partens r ttigheter enligt artikel 8, erkAnna
att varje rAttighet eller fordran, som tilikommer
en sAdan investerare, Overfbrs till den fdrst-
n~mnda avtalsslutande parten eller dess utsed-
da organ och at varje sfidan rtttighet eller for-
dran 6vertas av den fZ6rstnlmnda avtalssfutande
parten eller dess utsedda organ.

Artikel 7
Tvister mellon en investerare och en avtalsslu-
tande part

(1) Varje tvist r6rande en investering mellan
en avtalsslutande part och en investerare frAn
den andra avtealsslucande parten skail, am mdj-
ligt, l1sas i godo.

(2) Vardera avtalsslutande parten ger htrmed
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sitt medgivande till art hAnskjuta vaje sfdan
tvist, som inte har Iosts ph deta satt inom sex
minader fr n den dag d& tvistefrigan vAckts av
nhgon av partema, till Intemationella centralor-
ganet f6r bilhggande av investeringstvister fdr
avgorande genom fdrlikning eller skiljedom,
enligt konventionen om biliggande av investe-
ringstvister mellan stater och medborgare i an-
nan stat, vilken 6ppnades f6r undertecknande i
Washington den 18 mars 1965. Om partema i
en sidan tvist har olika meningar om huruvida
f6rlikning eller skiljedom gr den mest Ilimpliga
metoden fdr avgdrande, skall investeraren ha
ratt alt vtilja.

(3) Vid tilliimpningen av denna artikel skall
varje juridisk person, som bildats i enlighet
med lagstiftningen i en avtalsslutande part och
i vilken. innan en tvist uppkommer, majoriteten
av aktiema mgs av investerare frhn den andra
avtalsslutande parten, behandlas i 6verenssiam-
melse med artikel 25(2)(b) i nimnda Washing-
tonkonvention som en juridisk person i Jcu an-
dra avtalsslutande parten.

Artikel 8
Tvister mellan de avwalssiutande parterna

(1) Varje tvist mellan de avtalsslutande par-
terna om tolkningen eller tillimpningen av
denna overenskommelse skall om mdjligt Iosas
genom f'rhandlingar mellan de bida avtalsslu-
tande parterna.

(2) Om tvisten inte kan losas pA delta sitt in-
om sex minader frin den dag, dA sfidana for-
handlingar begirdes av endera avtalsslutande
parten, skall den pA beg~ran av endera avtals-
slutande patten hAnskjutas till en skiljedomstol.

(3) Skiljedomstolen skall upprittas i varje
enskilt fall, varvid vardera avtalsslutande par-
ten utrihmner en medlem. Dessa tvA medlem-
mar skall ddrefter ena sig om en medborgare i
en tredje stat som deras ordf'randen, vilken
skall utses av de bfda avtalsslutande parternas
regeringar. Medlemmarna skall utnAmnas inom
tvA minader och ordf'oranden inom fyra mAna-
der frfn den dag, dA endera avtalsslutande par-
ten har underrattat den andra avtalsslutande
parten om sin 6nskan at hanskjuta tvisten till
skiljedomstol.
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(4) Om de tidsfrister som avses i punkt (3) i
denna artikel inte har iakttagits, kan endera av-
talsslutande parten, i avsaknad av annan till-
I-nplig dverenskommelse, anmoda presiden-
ten i Internationella domstolen att gora de
erforderliga uniimningama.

(5) Om presidenten i Internationella domsto-
len Hr forhindrad att fullgora den uppgift, som
anges i punkt (4) i denna artikel, eller Ar med-
borgare i endera avtalsslutande parten, skall vi-
cepresidenten anmodas alt gcra de erforderliga
utndmningama. Om vicepresidenten ar fOrhind-
rad att fullgdra denna uppgift eller Ar medbor-
gare i endera avtalsslutande parten, skall den
till tjanstefiren Aldste medlemmen av domsto-
len, som ej har f6rfall eller som ej dr medbor-
gare i en av de avtalsslutande partema, anmo-
las att gora de erforderliga utnamningarna.

(6) Skiljedomstolen skall fatta sitt avgOrande
genom majoritetsbeslut, vilket beslut skall vara
slutgiltigt och binclande for de avtalsslutande
parterna. Vardera avtalsslutande parten skall
baa kostnaden for den medlem som den ut-
naimnt liksom kostnadema f6r sin representa-
tion i skiljeftrfarandet; kostnaden fdr ordforan-
den liksom kostnadema i 6vrigt skall bdras i
lika delar av de btda avtalsslutande parterna.
Skiljedomstolen kan emellertid i sitt beslut fdr-
ordna alt en storre andel av kostnadema skall
biras av den ena av de avtalsslutande parterna.
I alla andra avseenden skall skiljedomstolens
fdrfarande faststAllas av domstolen sjilv.

Artikel 9
Tillimpning av dverenskommelsen

(i) Denna 6verenskommelse skall tillampas
ph alla investeringar, vare sig de gjorts fore el-
ler efter dess ikrafttr~dande, men skall inte till-
limpas ph tvister eller rttsansprik gallande en
investering som uppsttt fore dess ikrafttrtdan-
de.

(2) Denna overenskommelse skall inte ph
nAgot sittt begrAnsa de rhttigheter och fOrminer,
so en investerare frAn den ena avtalsslutande
parten tnjuter enligt nationell eller internatio-
nell rtt ph den andra avtalsslutande partens
territorium.
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Artikel 10
ikraftrrddande, varaktighet och upphorande

(I) De avtalsslutande parterna skall underrAt-
ta varandra nar de rlttsliga kraven fbr ikrafttra-
dandet av denna 6verenskommelse har upp-
fyllts. Overenskommelsen skall trida ikraft den
fMrsta dagen i den andra m/naden efter motta-
gandet av den sista underrAttelsen.

(2) Denna overenskommelse skall gAlla un-
der en tid av tjugo Ar. Darefter skall den f6rbli i
kraft till dess att tolv m~nader f'6rflutit frAn den
dag. dfi endera avtalsslutande parten skriftligen
underrttar den andra avtalsslutande paxten om
sitt beslut at saga upp denna overenskommel-
se.

(3) 1 frAga om investeringar som gjorts fore
den dag dA uppsAgningen av denna bverens-
kommelse b6rjar gilla, skall bestfmmelsema i
artiklarna I till 9 fbrbli i kraft under ytterligare
en tid av tjugo fr frAn namnda dag.

Till bekriftelse harav har undertecknade, d ,till
vederb6rligen befullmiktigade, undertecknat
denna overenskommelse.

UpprAttad i Stockholm den 31 mars 1995 i tvA
exemplar p! vardera svenska, albanska och
engelska sprhken, vilka tre texter skail ha lika
vitsord. I fall av tolkningsskiljaktighet skall
den engelska texten iga foretrade.

For Konungariket Sveriges

regering

Jan Eliasson

For Republiken
Albaniens regering

Arian Starova
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUEDE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ALBANIE RELATIF A LA
PROMOTION ETA LA PROTECTION MUTUELLE DES INVESTISSE-
MENTS

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement de la Rdpublique d'Al-
banie,

Ddsireux d'intensifier leur cooperation 6conomique dans l'intdr~t des deux pays et de
maintenir des conditions justes et 6quitables en faveur des investissements des investisseurs
de lune des Parties contractantes sur le territoire de I'autre Partie contractante,

Reconnaissant que la promotion et la protection mutuelle de ces investissements con-
stituent des facteurs importants de l'6largissement des relations 6conomiques entre les deux
Parties contractantes et stimulent les initiatives en mati~re d'investissement,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord:

1) Le terme "investissement " s'entend des avoirs de toute nature investis par un inves-
tisseur d'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante, i con-
dition que ledit investissement ait R6 effectu6 conformnment aux lois et r~glements de cette
autre Partie contractante, et s'entend en particulier, mais pas exclusivement :

a) Des biens meubles et immeubles, des biens corporels et incorporels, ainsi que de
tous les autres droits reels tels qu'hypoth~ques, gages, nantissements, droits de jouissance
et autres droits similaires ;

b) D'une sociit6, des actions et autres participations au capital d'une socint6;

c) Des crdances et de tous autres droits i prestation ayant une valeur 6conomique

d) Des droits de proprit6 intellectuelle, procdd6s techniques, marques de commerce,
technologies, clienteles et autres droits similaires ; et

e) Tous droits ou concessions accord~s par voie de loi ou en vertu d'une decision ad-
ministrative ou d'un contrat en vue d'exercer une activit6 6conomique, y compris les droits
de prospection, de d~veloppement, d'extraction ou d'exploitation de ressources naturelles.

La modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis nen alt~re pas le car-
act~re intrins~que.

Les biens qui, au titre d'un contrat de leasing, seront mis i la disposition d'un locataire
sur le territoire de l'une des Parties contractantes par un bailleur ressortissant de l'autre Par-
tie contractante ou par une personne morale dont le singe se trouve sur le territoire de cette
autre Partie contractante ne feront pas lobjet d'un traitement moins favorable que celui ac-
cord6 A un investissement.
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2) Le terme " investisseur " s'entend :
a) De toute personne physique poss6dant la nationalit6 d'une des Parties contractantes

conform6ment A la 16gislation de celle-ci ;

b) De toute personne morale dont le singe se trouve sur le territoire de la R6publique
d'Albanie ; et

c) De toute personne morale dont le singe se trouve sur le territoire du Royaume de
Suede, ou dans un pays tiers si son capital pr6dominant est d6tenu par un investisseur su&
dois.

3) Le terme "revenus " d6signe les montants produits par un investissement, y compris
mais non exclusivement les b6n6fices, int6r~ts, plus-values, dividendes, redevances et
droits.

4) Le terme "territoire "s'entend du territoire de chaque Partie contractante, y compris
les eaux territoriales, ainsi que des zones 6conomiques exclusives, des fonds marins et du
sous-sol, sur lesquels la Partie contractante exerce, conform6ment au droit international,
ses droits souverains et sa juridiction.

Article 2. Promotion et protection des investissements

1) Chacune des Parties contractantes, sous r6serve de sa politique g6n6rale en matinre
d'investissements 6trangers, encouragera sur son territoire les investissements des investis-
seurs de l'autre Partie contractante et les admettra conform6ment i sa 16gislation.

2) Dans le cadre des lois et rglements en vigueur relatifs i l'admission et au s6jour
des 6trangers, les personnes travaillant pour le compte d'un investisseur d'une des Parties
contractantes, ainsi que les membres de leur famille, seront autoris6s i entrer sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante, A y s6joumer et i le quitter aux fins d'activit~s lines aux
investissements effectu6s sur le territoire de cette autre Partie contractante.

3) Afm de cr6er les conditions favorables i l'6valuation de la situation et des r6sultats
financiers des activit6s li6es aux investissements sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes, cette Partie contractante acceptera, nonobstant ses normes nationales en matinre
de comptabilit6 et d'audit, que les investissements fassent 6galement l'objet de comptabil-
it6s et d'audits selon les normes auxquelles l'investisseur est soumis par sa r6glementation
nationale ou conform6ment aux normes internationalement reconnues [par exemple les
Normes comptables internationales (NCI) 6tablies par le Comit6 international de la normal-
isation et de la comptabilit6 (CING)]. Les r6sultats de ces comptabilit6s et audits seront li-
brement i la disposition de l'investisseur.

4) Les investissements r6alis6s sur le territoire de la Partie contractante conform6ment
aux lois et r6glementations de celle-ci b6n6ficieront de la pleine protection du pr6sent Ac-
cord.

Article 3. Traitement des investissements

1) Chacune des Parties contractantes appliquera aux investissements r6alis6s sur son
territoire par des investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement non moins favor-
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able que celui qu'elle accorde aux investissements effectu~s par ses propres mvestisseurs
ou par ceux d'un ttat tiers, quel que soit le traitement le plus favorable.

2) Les investissements des investisseurs de chacune des Parties contractantes b~n~fi-
cieront en tout temps d'un traitement juste et 6quitable de la part de l'autre Partie contrac-
tante. Aucune des Parties contractantes ne prendra de mesures d~raisonnables ou
discriminatoires susceptibles de nuire i la gestion, l'entretien, l'utilisation, la jouissance ou
la cession des investissements de l'autre Partie contractante, ou d'empcher 'acquisition de
biens et de services ou la vente par les investisseurs de leur production.

3) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, chaque Partie con-
tractante qui aura conclu ou conclura un accord relatif A la creation d'une union douani~re,
d'un march6 commun ou d'une zone de libre-6change aura la latitude d'accorder un traite-
ment plus favorable aux investissements r~alis~s par des investisseurs de l'Itat ou des ttats
qui sont 6galement parties audit accord, ou par des investisseurs de certains de ces Etats.

4) Les dispositions du paragraphe I du present article ne seront pas interprrtres com-
me obligeant une Partie contractante i accorder aux investisseurs de 'autre Partie contrac-
tante le brnrficc d'un traitement, d'une prrfrrence ou d'un privilage drcoulant de tout
accord ou arrangement international concernant dans son intrgralit6 ou principalement la
fiscalit6, ou d'une loi interne concemant dans son intrgralit6 ou principalement la fiscalit6.

Article 4. Expropriation et compensation

1) Aucune des Parties contractantes ne prendra de mesures qui priveraient d'un mves-
tissement un investisseur de 'autre Partie contractante, sauf si les conditions ci-apr~s sont
respectres :

a) Que les mesures soient prises dans l'int&rrt public et en toute 16galit6

b) Que les mesures soient sprciales et non discriminatoires ; et

c) Que les mesures s'accompagnent de dispositions relatives au versement rapide d'une
compensation suffisante et effective dont le montant soit transferable sans drlai en une de-
vise librement convertible.

2) Les dispositions du paragraphe I du present article s'appliqueront 6galement au pro-
duit d'un mvestissement et, en cas de liquidation, au produit de cette liquidation.

3) Les investisseurs de l'une des Parties contractantes qui, du fait d'une guerre ou d'un
autre conflit arm6, d'un 6tat d'urgence national, d'une revolution, d'une insurrection ou
d'une 6meute sur le territoire de l'autre Partie contractante, subiraient des pertes sur leurs
investissements rralisrs sur ce territoire, se verront accorder A titre de restitution, d'indem-
nisation, de rdparation ou de tout autre rglement, un traitement non moins favorable que
celui accord6 aux investisseurs de tout Etat tiers. Les paiements i ces titres seront trans-
frrables sans drlai en une devise librement convertible.

Article 5. Transferts

1) Chacune des Parties contractantes autorisera sans drlai le transfert en une devise li-
brement convertible :
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a) Du produit li A un investissement ;

b) Du produit de la liquidation ou de la cession int~grale ou partielle de tout investisse-
ment d'un investisseur de 'autre Partie contractante ;

c) Des fonds vers6s en remboursement d'emprunt ; et

d) Des r~mun~rations des personnes, autres que ses ressortissants, qui auront &6 au-
toris~es A travailler sur son territoire en relation avec un investissement sur ce territoire, ain-
si que des autres sommes destin6es au r~glement des frais de gestion de l'investissement.

2) Tout transfert vis6 par le pr6sent Accord s'effectuera au taux officiel de change en
vigueur A la date du transfert.

Article 6. Subrogation

Si l'une des Parties contractantes ou l'un de ses organes verse un certain montant A l'un
quelconque de ses investisseurs au titre d'une garantie qu'elle aura accord6e s'agissant d'un
investissement r~alis6 sur le territoire de rautre Partie contractante, cette demibre devra,
sans prjudice des droits d6volus i la premiere Partie contractante en vertu de l'article 8,
reconnaitre la cession de tout droit ou titre dudit investisseur A la premiere Partie contrac-
tante ou A son organe, ainsi que la subrogation de cette Partie contractante ou de son organe
dans tout droit ou titre de cette nature.

Article 7. Diffirends entre un investisseur et une Partie contractante

1) Tout diff~rend concernant un investissement entre l'une des Parties contractantes et
un investisseur de l'autre Partie contractante sera, si possible, r~gl I'amiable.

2) Si le diff~rend ne peut ftre r~gl ainsi dans les six mois suivant la date oui il a &6
fait valoir par l'une ou l'autre partie, chacune des deux Parties contractantes consent en ver-
tu de la pr~sente disposition A soumettre le diff6rend au Centre international pour le r~gle-
ment des diff~rends relatifs aux investissements (CIRDI), en vue d'un r~glement par voie
de conciliation ou d'arbitrage dans le cadre des dispositions de la Convention de Washing-
ton du 18 mars 1965 pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investissements entre
ttats et ressortissants d'autres ttats. Si les Parties A ce diff6rend different sur la m~thode de
r~glement la plus appropri~e -- conciliation ou arbitrage -- , l'investisseur aura le droit de
choisir.

3) Aux fins du present article, toute personne morale constitu6e conform6ment i la
legislation de l'une des Parties contractantes et au sein de laquelle, avant que le diff~rend
n'6clate, la majorit6 des parts appartenaient A des investisseurs de l'autre Partie contractante,
sera trait~e, conformment A l'article 25, 2, b, de ladite Convention de Washington, en tant
que personne morale de rautre Partie contractante.

Article 8. Diff~rends entre les Parties contractantes

1) Tout diffrend entre les Parties contractantes survenu au sujet de linterpr~tation ou
de l'application du present Accord sera, si possible, r6gl par voie de n~gociations entre les
Gouvernements des Parties contractantes.
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2) Si le diffrend ne peut 8tre r~gl6 ainsi dans les six mois suivant la date a laquelle
les n~gociations auront &6 demand~es par l'une ou 'autre Partie contractante, il sera, A la
diligence de l'une ou 'autre Partie contractante, port6 devant un tribunal arbitral.

3) Le tribunal arbitral sera constitu6 pour chaque affaire, chacune des Parties contrac-
tantes d~signant un de ses membres. Les deux membres s'entendront ensuite sur le choix
d'un ressortissant d'un tat tiers pour faire fonction de president, qui sera nomme par les
Gouvernements des deux Parties contractantes. Les membres du tribunal seront nomm~s
dans les deux mois et le president dans les quatre mois qui suivront la date A laquelle une
Partie contractante aura inform lautre Partie contractante de son souhait de soumettre le
diff~rend i un tribunal arbitral.

4) Si les d~lais pr~vus au paragraphe 3 du present article nont pas 6t6 respect~s, cha-
cune des Parties contractantes pourra, faute d'autres arrangements, inviter le President de la
Cour internationale de Justice i proc~der aux nominations.

5) Si le President de la Cour internationale de Justice est emp&ch de remplir la mis-
sion pr~vue au paragraphe 4 du present article ou est un ressortissant de l'une ou l'autre Par-
tie contractante, le Vice-President de la Cour sera invit6 A proc~der aux nominations
ncessaires. Si le Vice-President est empch de s'acquitter de cette mission ou est un res-
sortissant de l'une ou rautre Partie contractante, le membre le plus ancien de la Cour qui ne
sera pas emp&h ni ne sera un ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante sera invit6

proc~der aux nominations n~cessaires.

6) Le tribunal arbitral prendra sa decision i la majorit6 des voix. Les sentences du tri-
bunal seront d~fmitives et auront force obligatoire pour les Parties contractantes. Chacune
des Parties contractantes prendra i sa charge les frais du membre d~sign6 par elle ainsi que
les frais de sa representation dans la procedure arbitrale. Les frais du president ainsi que
tous les autres frais de procedure seront support~s en parts 6gales par les deux Parties con-
tractantes. Cependant, le tribunal arbitral pourra, dans sa sentence, prescrire qu'une part
plus importante des frais incombe A rune des Parties contractantes. A tous autres 6gards, la
procedure du tribunal arbitral sera arr~t~e par le tribunal lui-meme.

Article 9. Application de l'Accord

1) Le present Accord s'appliquera i tous les investissements, qu'ils aient 6t6 effectus
avant ou apr~s son entree en vigueur, mais il ne s'appliquera pas A un diff~rend concernant
un investissement qui est n6 avant son entree en vigueur ou A une reclamation concernant
un investissement qui a 6t6 6teinte avant son entree en vigueur.

2) Le present Accord ne limitera en aucune fagon les droits ni les avantages dont un
investisseur de l'une des Parties contractantes jouit en vertu du droit national ou internation-
al sur le territoire de 'autre Partie contractante.

Article 10. Entree en vigueur, durge et d~nonciation

1) Lorsque les formalit6s constitutionnelles relatives l'entr~e en vigueur du present
Accord auront 6t6 accomplies, les Parties contractantes se le notifieront l'une l'autre. Le
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present Accord entrera en vigueur le premier jour du second mois suivant rtception de la-
dite notification.

2) Le present Accord demeurera en vigueur 20 ans. Par la suite, il restera en vigueur
jusqu'A 1'expiration d'un dtlai de 12 mois i compter de la date i laquelle r'une des Parties
contractantes aura signifi6 par 6crit i r'autre Partie contractante sa d6cision de dtnoncer
rAccord.

3) S'agissant des investissements rtalists avant la date de prise d'effet de l'avis de den-
onciation, les dispositions des articles premier 4 9 demeureront en vigueur 20 ans A compter
de cette date.

En foi de quoi les soussignts, dfiment habilitts i cet effet, ont sign6 le present Accord.

Fait i Stockholm le 31 mars 1995 en double exemplaire, en langues sutdoise, albanaise
et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interprttation, le
texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:

JAN ELIASSON

Pour le Gouvemement de la Rtpublique d'Albanie:

ARIAN STAROVA
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF HUNGARY ON DEFENCE INDUSTRIAL CO-OPERA-
TION AND EXCHANGE OF VIEWS CONCERNING CERTAIN DE-
FENCE MATTERS

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the Republic of
Hungary, (hereinafter jointly referred to as the Parties),

Reaffirming the importance of maintaining and reinforcing the friendly relations be-
tween the Kingdom of Sweden and the Republic of Hungary;

Noting with satisfaction that the Parties on the 13th of October 1995 entered into an
Agreement Concerning Security Measures for the Protection of Classified Military Data;

Recognizing on-going co-operation efforts between procurement agencies and defence
industries in the two countries;

Directed by the intention to support these co-operation efforts,

Have agreed as follows:

Article 1. Objectives and Scope

1.1. The Parties will seek opportunities to facilitate and develop defence-related indus-
trial co-operation, with a view to fulfilling the equipment needs of their respective armed
forces.

1.2. The Parties will exchange views concerning certain defence matters i.a. on practi-
cal aspects of peacekeeping and confidence building measures.

1.3. The specific areas and topics for bilateral defence-related industrial co-operation
and exchange of views concerning certain defence matters, including exchange of person-
nel and co-operation between their respective agencies, will be identified jointly by the Par-
ties in separate agreements.

1.4. This Memorandum of Understanding (MoU) and any subsequent arrangements re-
ferring to it are subject to each Party's national laws, regulations and contractual or interna-
tional obligations.

1.5. Any subsequent agreement between one of the Parties and a third Party will not
affect the provisions of this MoU or the obligations of the Parties under this MoU.

Article 2. Organization

2.1. For the implementation of this MoU, the Parties agree to establish a Joint Steering
Committee consisting of not more than three (3) members from each Party, under the co-
chairmanship of a representative from the Swedish Ministry of Defence and of a represen-
tative from the Hungarian Ministry of Defence or the Hungarian Ministry of Industry and
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Trade, both ministries being represented in the Joint Steering Committee. Additional ex-
perts may be invited to the Joint Steering Committee on an ad hoc basis.

2.2. The Joint Steering Committee may establish permanent and/or temporary working
groups within the areas defined in article 1.3. The working groups shall submit their results
to the Joint Steering Committee for approval.

2.3. The Joint Steering Committee shall meet once every year, alternatively in the two
countries and be chaired by the head of the host country's delegation.

2.4. At the end of each meeting, the heads of delegation will produce a joint report.

2.5. The cost of organizing and conducting the individual sessions (including domestic
travel costs) shall be covered by the Party hosting the event, while the cost of international
travel, accommodation and meals shall be borne by the Parties themselves.

Article 3. Confidentiality of Information

All classified military data or materiel exchanged or generated in connection with this
MoU shall be safeguarded in accordance with the security arrangements set out in the
Agreement of 13 October 1995.

Article 4. Settlement of Disputes

Any dispute regarding the interpretation or application of this MoU will be resolved
by consultation between the Parties and will not be referred to an international tribunal or
any third party for settlement.

Article 5. Amendment of the Agreement

Either party may initiate the amendment of this MoU at any time, by way of a written
notice. In such cases the Parties agree to convene a meeting not later than thirty (30) days.

Article6. Effective Date and Duration

6.1. This MoU shall become effective on the date of signing and may be terminated by
either Party by notification to the other Party. It will cease to be in force six (6) months after
the receipt of the notification of termination. Alternatively, the Parties may mutually con-
sent to the termination of this MoU at any time.

6.2. The respective responsibilities and obligations of the Parties regarding security ar-
rangements and the protection of technical data, information and material will continue to
apply irrespective of termination.

6.3. In addition, such termination will be without prejudice to any other obligation or
liability which may have been accepted under the terms of this MoU.
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Done in Stockholm on the 18th of December, 1995, in two copies each, in the Swedish,
Hungarian and English languages; each version being equally authentic. In case of different
interpretation of this MoU the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Sweden:

THAGE G PETERSON
Minister of Defence

For the Government of the Republic of Hungary:

IMRE DUNAI
Minister of Industry and Trade
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

lEgyCt6ftdsi Nyilatkozat

a Sv6d KirUJyslg korminya

es

a Magyar K6zthrsasAg Kormhnya

k8z6tt

a vddelmi ipari egyittmuak6ddsr6l

* 6s

egyes katonai k6rd6sekben folytatott v61em6nycsr6r61
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A Sv d KirilysiS KornAnya 6s a Magyar K8zthrsasg Kormfnya a tovibbiakban egyfit
mint a Fclek.

fj6Iag mogcr5Wtve a Sv6d Kirilyshg 6s a Magyar K6zhtisas g kf6tti bar" kapmaolat
fenatAninak 6g pOIAiholak fimtossigit

mcgettgedett3ggel nyugthz hogy a Felek kz6ztt 1995. okLtber 13-in I6tedl1t egy
"Egy-zmnny a Svid Kirilysig Kominya 6s a Magyar Kbzthrsasig Korminya kazatt a
katonai min6sitett adatok v6delme tArgylban',

hsmecrve a k t orszig beszerz6si hivalalni Es videluti iparai koz6tt folyamatban Iv6

egyitnmfikbdsi erdfeitdseket,

att6l a cElt61 vezrlve, hogy ezeket az egyttmakodsi ertfcszltiteke t mogassa,

az alAbbiakban itiapodlak meg:
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C61 6a hat~ly

1.1 A Folk kireuik a FcDgyvers Er6&ik fcmcmlsi igtny kicgit6sek E a videlmi
jellega ipari qyitbilfkbdhs &Wt8nzbsinek es fojkets6nek Itebcl.geit

1.2 A Feick veminycatt folytatnak egyes vbdhmi tcmd ~ztl k d6sebra1, tabbek
k~zbtt a bikefcantazrt gyakorlati kdrd6scir6i 6s a bizalomerdsitisral.

1.3 Az irintctt szervezetok k6zatti k8lcs6n~s Allomfinycserie es egyattmilk6derc is
kitc e khtoldal6 v6delini ipari coitm k~ds 6s egyes v6dlmi kid6wkben
folyttott v6lem'nycscrc terateteit es tilarit a Felek ktllt mcgillapodAsokban
hatrozzAk meg.

1.4 Ezen Egyctiatsi Nyilatkozata (a Nyilatkozat) 6s a kapcsol6d6 tov~bbi
mcgillapoddsokra vonatkoz6an a Felck bcs6 t8rvdayeinek, gabilyozdiainak as
szcrz6dses, vagy nemzetkdzi k6telezettstgeinek bat/ya kitcjred.

1.5 A Felek egytke E harmadik fdI k~zdU a kis bbiekben k6trtt megfllapodhs nincs
hatfissal ezen Nyilatkozat rcndelkeziseire, vagy a Feleknek ezen Nyilatkozatb6t ad6d6
kt~clezcttshgeire.

2. Ctd

2.1 Ezen Nyilalkozat virehajthsa cljAb6l a Felek megilapodnak egy a svd
Videlmi Minisztirium 6s a ntagyar Ipari 3 Kere3kcdelmi Minisztirium, vagy
Honvhdemi Minisztiaium khpviscldje, mint thrsln8kfk Eltal v'zetett Kfz s Igazgat6
Bizottshg felfillitisban, amelybe a Felek cgyenk6U neom t~bb, mint hfrom (3) f~t
kildenek. A K6z s Igazgat6 BizottsAgba tovLbbi szakirt6k alkalomszeri bcrvonhsa
mcgcvgdett

2.2 A K~z6s Igazgat6 Bizottshg Aland6 6s'vagy ideiglencs munkacsoportokat ,flIthat
fel az 1.3 pontban meghatkozott terileteken. A munkacsoportok tevkenysigeik
eredminyt j6vihagyisra a K"z8a tgazSat6 Bizottsig c16 tejesztik.

2.3 A K6z6s Igazgst6 Bizottsh8 Evente cy alkalommal, a kit orszigban felvAltva, a
vendiglAt6 orszAg delegici6ja vezet~jinek eln~kletivcl 6ih6sezik.

2.4 A dclegici6vezet"k mindern egycs tanieskozhs vigin kdzos jelcrttst llitanak
6sszc.

2.5 Az egycs ilisek szervczesi 6s lebonyolithsi k6lts6geit (beletrtve a belf-1di utazis
k6hsigeit) az eseminynck otthont ad6 vendglIt6 fol fedezi, rnik6zben a nerzetk~zi
utaztatts, szllis is 6tkezis kltsigeit a Felek n A1I6an Allj~k.
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I.Cu
Az informfici61t v6delme

A Nyilatkozaftal kapcsolatban kicser6lt, vagy keletkezett min6sttett katonai adatokat.
vagy anyagokat az 1995. okt6ber 13-fin alkirt Megfllapodis utasfthminalk megfelel8n
kell v6dcni.

A vitik rende7Me

Ezcn Nyilatkozat 6rtdmez6s, vagy v dgrebajtLsa tckintethben fehnicrfl vitikat a FeIck
egymis k6z6tti tanicskozis (itjfn d6ntik el 6s nem fordulnak nemzetk6zi blr6oshgoz,
vagy harmadik f6lhcz megoldlhirt.

A mcgifllaodis m6dosltisa

A Felck bhrmelyike birmikor irisban kezdcm6nyczheti a Nyilatkozat m6dosltfiAt. Ilyen
esetben a Felck harminc (30) napon bel~l megegyczmek cgy talilkoz6 ncgtartAMban.

Hat~il 6s tartam

6.1 Ezen Nyilatkozat az allir.s napjhn I6p hatilyba ds bfrmelyik FEI &ItaJ a mnsik
F61nek adott -testhssel felmondhat6. A Nyilatkozat a felmondAsr6l sz616 Ertcsit~s
k6zhczvLtele utin hat (6) h6nappal veszfti hathlyht. A Felek k6z6s megegyezwsl ezen
Nyilatkozatot birmikor felmondhatjik.

6.2 A Feleknek a biztonshtgi ds a technikai adatok, infomnnici6k 6s anyagok
v6delm~re vtllalt k6tclezctts6gei ds k8tclesshgei a felmondhst6l fI-ggemafl tovibbra is
alkalmazand6ak.

6 3 Ezen felfil a felmondis nem 6rint senuni olyan katelezettsgct, vagy
felel6ssget, amelyet a Nyilatkozat alapjin fogadtak cl.
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Kdsz~lt Stockholmban 1995. december 18 - dn ket pdldgnyban, sv~d, magyar ds
angol nyelveken, mindegyik vltozat egyformin hiteles. A Nyilatkozat eIt6r6 ertel-
meztse esetan az angol nyeivri vgltozat mdrvad6.

[vEd 43ig Kormgnya nevoben

rage G Peterson
Nemzetvidelmi minister

Magyar K6ztzrsasdg Kormlnya nevtben

Dunai Imre
Ipari E-s kereskedelmi miniszter
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[ SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

Overeskomnmlse
mellan

Konungrfke Sveriges regerfag
Och
Republiken Ungerns regering
om ffirsvursindustriellt saiarbete och
infornnlonsutbyte
om vissa ffrsvasfrigor

Konngariket Sveriges reSering och Re-
publiken Ungerns regering, i det f'idjande kal-
lade parterria,

sorm bekriftar betydelsen av att uppritthi-
la och frimja de vAnskapliga fbrbindelserna
mllan Konungariket Sverige och Republi-
ken Ungern,

som med tillfredsstfillelse beaktar att par-
terna den 13 oktober 1995 ingick en Overens-
kommelse r6rande sikerhetsskyddsAtglrder
fbr skydd av f6rsvarshemliga uppgifter,

som noterar de pAgiende samarbets-
striivandena mellan de upphandlande myn-
digheterna och f'rsvarsindustrierna i de bkda
lAnderna,

som vigleds av sin frresats att frhmja dessa
samarbetsstrAvanden,

har komrnit 6verens om C81jande.

ARTIKEL I
SYFTE OCH OMFATTNING

1.1 Parterna skall saka mIjligheter att un-
derlitta och utveckla fo-rsvarsrelaterat indu-
strieUt samarbete i syfte att tillfredsstilla sina
respektive flirsvarsmakters niaterielbehov.

1.2 Parterna skall utbyta information om
vissa forsvarsfragor bl.a. om praktiska aspek-
ter av fredsbevarande och fbrtroendeskapan-
de AtgArder.

1.3 Sfirskilda omrAden och imnen fO~r bila-
terait trsvarstrlaterat industriclut samarbete
och utbyte av information om vissa frrsvars-
frAgor, diribland utbyte av personal, och
samarbete mellan sina respektive beh6riga
myndigheter skall av parterna gemensamt be-
stimmas i sirskilda avtal.

1.4 Denna overenskomrnelse och efter-
ib1jande avtal i anslutning till den skall vara

understild vardera partens nationella lag-



Volume 2087, 1-36216

stiftning, dess f-oreskrifter samt dess kon-
traktsenliga eller internationella Ataganden.

1.5 Senare avtal som ntgon av parterna
inghr med en tredje part skall inte inverka pA
bestlmmelserna i denna dverenskommelse
eller pt parternas fdrpliktelser enligt denna.

ARTIKEL 2
UPPLAGGNING

2.1 For tillimpning av denna i5verenskom-
melse ar parterna 6verens om att uppratta en
gemensam styrkommitti bestfiende av hbgst
tre (3) medlemmar frhn vardera parten under
gemensamt ordfbrandeskap av en fdretridare
for det svenska fbrsvarsdepartementet och en
fldretradare ffir det ungerska fidrsvarsministe-
riet eller det ungerska ministeriet fidr industri
och handel, vilka bhda ministerier fdretrads i
den gemensamma styrkommitt~n. Ytterliga-
re experter kan inbjudas till den gemensam-
ma styrkommittdn pA ad-hocbasis.

2.2 Den gemensamma styrkommittdn kan
uppritta permanenta och/eller tillfdlliga ar-
betsgrupper inom de omr.Aden som anges i
artikel 1.3. Arbetsgrupperna skall dverlimna
sina resultat till den gemensamma styrkom-
mitten Aon godkannande.

2.3 Den gemensamma styrkommitt~n skall
m~tas en gAng om ret, vaxelvis i de bhda
linderna och ordfdrande skall vara ledaren
f'r virdlandets delegation.

2.4 Efter vare m6te skall delegationsledar-
na sammanstaflla en gemensam rapport.

2.5 Kostnaderna fdr att anordna och ge-
nomfidra mbtena (diribland kostnaderna fAr
inrikes resor) skall bestridas av den part som
stAr som vNird fdr moter, medan kostnaderna
for utrikes resor, inkvartering och mhltider
skall bbras av respektive part.

ARTIKEL 3
SEKRETESSBELAGD INFORMATION

All sekretessbelagd militir information
och allt shdant material som utbyts eller
framstiills i samband med denna overens-
kommelse skall skyddas i enlighet med saker-
hetsskyddshtgdrderna i avtalet den 13 okto-
ber 1995.
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ARTIKEL 4

TVISTLOSNING
Varje tvist om tolkningen eller tillamp-

ningen av derma ioverenskommelse skall 16-
sas genom samrAd parterna emellan och inte
hAnskjutas till ntgon internationell tribunal
eller nigon tredje part for losning.

ARTIKEL 5
XNDRING AV OVERENSKOMMELSEN

Vardera parten kan rdranstalta om att ind-
ra denna overenskommelse nir som heist ge-
nor skriftligt meddelande. I sAdant fall ar
parterna dverens om att inkalla ett mote se-
nast inom trettio (30) dagar.

ARTIKEL 6
IKRAFTRADANDE OCH VARAKTIG-
HET

6.1 Denna 6verenskommelse trader i kraft
vid undertecknandet och skall kunna sAgas
upp av endera parten genom meddelande till
den andra paten. Den skall upph6ra att gWlla
sex (6) m~nader efter dagen fMr mottagandet
av uppsdgningen. Alternativt kan parterna
komma overens om att slga upp den nAr sor
heist.

6.2 Vardera partens ansvarighet och fi6r-
pliktelser betriffande sakerhetsskyddsAtg§r-
der och skydd av tekniska uppgifter, infor-
mation och material skall fortsiitta att gAlla
Aven efter det att dverenskommelsen har
upphort att gAlla.

6.3 Dessutorn ar overenskommelsens upp-
horande utan verkan for varje annan f'5rplik-
telse eller skyldighet sor parterna har iklitt
sig enligt bestAmmelserna i den.

Upprittad i Stockholm den 18 december
1995 i tvA exemplar pA svenska, ungerska och
engelska, varvid alla versionerna ar lika gilti-
ga. I hlndelse av olika tolkning av denna
overenskommelse skall den engelska texten
ha fdretrade.
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F~r Konungariket Sveriges regering

Thage G Peterson
Fbrsvarsminister

For Republiken Ungerns regering

imre Dunai
Industri- och handelsminister
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE SUEDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DE HONGRIE CONCERNANT LA COOPERATION INDUSTRIELLE EN
MATIERE DE DEFENSE ET LES ECHANGES DE VUES SUR CER-
TAINES QUESTIONS RELATIVES A LA DEFENSE

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvemement de la Republique de
Hongrie (ci-apr~s d~nomms " les Parties "),

Rgaffirmant l'importance de maintenir et consolider les relations amicales entre le
Royaume de Suede et la R~publique de Hongrie,

Notant avec satisfaction que le 13 octobre 1995, les Parties ont conclu un Accord rela-
tif aux mesures de s~curit6 pour la protection des donn~es militaires classifi~es,

Reconnaissant les efforts continus de cooperation d6ploy~s par les organismes d'acqui-
sition et les industries de defense dans leurs deux pays,

Anim~s de la volont6 de soutenir lesdits efforts de cooperation,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Objectifs et porte

1.1. Les Parties s'attacheront A favoriser et d6velopper la coop6ration industrielle en
mati&re de d6fense, afro de r6pondre aux besoins en 6quipements de leurs forces arm6es re-
spectives.

1.2. Les Parties proc6deront A des 6changes de vues concernant certaines questions rel-
atives i la d6fense, notamment les aspects pratiques des mesures touchant au maintien de
la paix et i l'instauration de la confiance.

1.3. Les domaines et sujets sp6cifiques concernant la coop6ration industrielle en mat-
ire de d6fense bilat6rale et les 6changes de vue sur certaines questions relatives A la
defense, notamment les 6changes de personnels et la cooperation entre leurs organismes re-
spectifs, seront d6finis conjointement par les Parties dans le cadre d'accords s6par6s.

1.4. Le pr6sent M6morandum d'accord (MA) et tous arrangements ult6rieurs s'y rap-
portant sont subordonn6s aux lois et r6glementations nationales, ainsi qu'aux obligations
contractuelles ou internationales, de chacune des Parties

1.5. Tout accord ult6rieur entre l'une des deux Parties et une Partie tierce n'aura pas
d'incidence sur les dispositions du pr6sent MA ni sur les obligations des Parties d6coulant
dudit MA.

Article 2. Organisation

2.1. Aux fins de la mise en ouvre du pr6sent MA, les Parties conviennent de constituer
un Comit6 directeur conjoint compos6 de trois (3) membres au plus de chaque Partie, plac6s
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sous la copr6sidence d'un repr6sentant du minist~re su6dois de la D6fense et d'un repr6sen-
tant du ministbre hongrois de la Dffense ou du ministre hongrois de l'Industrie et du Com-
merce, les deux minist~res 6tant repr6sent6s au sein du Comit6 directeur conjoint. En outre,
des experts peuvent 6tre invit6s aupr~s du Comit6 directeur conjoint dans le cadre de mis-
sions ad hoc.

2.2. Le Comit6 directeur conjoint est habilit6 A constituer des groupes de travail per-
manents et/ou temporaires dans les domaines vis6s A Particle 1.3. Ces groupes de travail so-
umettront les r6sultats de leurs travaux au Comit6 directeur conjoint pour approbation.

2.3. Le Comit6 directeur conjoint se r6unira une fois par an, alternativement dans les
deux pays, et sera pr6sid6 par le chef de la d616gation du pays h6te.

2.4. A l'issue de chaque r6union, les chefs de d616gation produiront un rapport com-
mun.

2.5. Les frais relatifs i r'organisation et au d6roulement de chaque session (y compris
les frais de voyage l'int6rieur du pays) seront couverts par la Partie accueillant l'6v6ne-
ment, tandis que les frais relatifs aux voyages internationaux, i r'h6bergement et aux repas
seront supportis par les Parties elles-m~mes.

Article 3. Confidentialit de l'information

Toutes les donn6es militaires classifi6es et toute la documentation 6chang6e ou pro-
duite en lien avec le pr6sent MA seront sauvegard6es conform6ment aux arrangements en
matibre de s6curit6 d6finis dans 'Accord du 13 octobre 1995.

Article 4. RNglement des difftrends

Tout diff6rend concemant linterpr6tation ou l'application du pr6sent MA se r6glera par
la voie de la consultation entre les deux Parties, et ne sera pas renvoy6 devant un tribunal
international ni aucune tierce Partie.

Article 5. Amendement du present Accord

A tout moment, chacune des deux Parties peut proposer r'amendement du pr6sent MA
par voie de notification 6crite. Dans ce cas, les Parties conviennent de convoquer une
r6union dans un d6lai n'exc6dant pas trente (30) jours.

Article 6. Date effective et dur~e

6.1. Le pr6sent MA prendra effet i la date de signature. Chacune des Parties peut y
mettre fin par notification adress6e i 'autre Partie. I cessera d'8tre en vigueur six (6) mois
apr~s r6ception de la notification de cessation. Les Parties peuvent 6galement d6cider A tout
moment de la cessation du pr6sent MA par consentement mutuel.

6.2. Les responsabilit6s et obligations respectives des Parties concernant les arrange-
ments en mati~re de s6curit6 et la protection des donn6es, informations et documentation
techniques continueront de s'appliquer ind6pendamment de la cessation du MA.
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6.3. En outre, la cessation ne portera pas atteinte i toute autre obligation qui aurait 6t:
accept~e aux termes du present MA.

Fait A Stockholm le 18 d~cembre 1995 en deux exemplaires chacun, en langues su~do-
ise, hongroise et anglaise, chaque version faisant 6galement foi. En cas d'interpr~tation di-
vergente du present MA, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:
Le Ministre de la defense,

THAGE G PETERSON

Pour le Gouvernement de la R~publique de Hongrie:

Le Ministre de l'Industrie et du commerce,

IMRE DUNAI
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANt$AIS]

ACCORD DE COOPERATION CULTURELLE, EDUCATIVE, SCIENTI-
FIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT FRANQAIS ET
LE GOUVERNEMENT MACEDONIEN

Le Gouvernement frangais et le Gouvernement macddonien ci-apr~s ddnommds les
Parties,

Respectueux des principes de rActe final de la Conference sur la sdcurit6 et la coopdra-
tion en Europe A Helsinki (CSCE), de la Charte de Paris pour la nouvelle Europe ainsi que
des documents de l'organisation sur la Sdcurit6 et la Cooperation en Europe (OSCE) ;

Convamcus de l'importance de leur cooperation pour une comprehension mutuelle en-
tre les peuples, pour une meilleure connaissance reciproque dans le cadre de respace cul-
turel europden ;

Ddsireux de ddvelopper cette cooperation dans les domaines de la culture, de l'6duca-
tion, de la technique, des sciences et des technologies et de promouvoir la connaissance de
la langue de 'autre Partie ;

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

Les deux Parties ddveloppent leur cooperation dans le domame de la culture, de l'du-
cation, de la technique, des sciences et des technologies.

Article 2

Chacune des Parties favorise la diffusion de la culture de rautre Partie sur son terri-
toire.

Chacune des Parties facilite les contacts entre personnalitds du monde intellectuel et
artistique de 'autre Partie et soutient la cooperation entre experts de la gestion culturelle,
de la formation aux metiers de la culture et du patrimoine.

Les deux Parties favoriseront la coop6ration et les 6changes entre les institutions et les
milieux professionnels des deux pays (bibliothques, 6diteurs, traducteurs, libraires, au-
teurs).

Elles soutiennent la collaboration en mati~re de protection des droits des crdateurs
(droits d'auteurs et droits voisins).

Elles favorisent les 6changes de manifestations artistiques (thEftre, musique, danse,
arts plastiques, et autres). Elles privildgient les coproductions, les rencontres d'artistes et de
professionnels de la culture, ainsi que les actions de formation dans le domaine artistique
notamment par l'organisation de stages ou rattribution de bourses d'6tudes.

Elles aident et favorisent toute forme de cooperation entre les archives, les musdes, les
biblioth~ques et autres institutions culturelles en facilitant l'acc~s A leurs fonds aux special-
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istes et chercheurs de l'autre Etat. Ces facilit~s sont mutuellement accord~es dans le cadre
des r~glementations en vigueur dans rautre Etat et peuvent faire 6ventuellement l'objet
d'accords particuliers entre les 6tablissements spcialistes int~ress~s.

Les deux Parties favorisent toute forme de cooperation dans le domaine de la protec-
tion et de la preservation du patrimoine culturel.

Article 3

Les Parties encouragent l'activit6 des tablissements culturels existants, ou qui viend-
raient A 8tre ouverts sur leur territoire respectif par l'autre Partie tels que centres culturels
et de cooperation, centres de documentation, bibliothques-mdiath~ques, alliances
frangaises et prennent, dans le cadre de leur legislation et de leur rdglementation nationale,
toutes les dispositions susceptibles de faciliter leur fonctionnement.

Article 4

Chaque Partie encourage 'enseignement et ]a diffusion sur son territoire de la langue
de l'autre Partie. Les deux Parties concourent i toutes formes de cooperation dam le do-
maine de l'ducation comme :

Les activit~s de lectorats de frangais et de mac~donien;

La participation, dans le cadre d'une cooperation universitaire, d'6tudiants et de sp6-
cialistes A des cours et s~minaires de langue et litt~rature frangaise et mac~donienne

L'6change d'6lves et d'6tudiants ;

La cooperation entre 6tablissements scolaires, notamment dans le cadre d'apparie-
ments;

La coopdration entre tablissements d'enseignement suprieur;

L'6change d'informations et de publications scientifiques et p6dagogiques;

Le d~veloppement de 'enseignement du frangais en Mac~doine, notamment par les
moyens audiovisuels, et celui des fili~res bilingues A tous les niveaux du syst~me 6ducatif;

La collaboration en matire de redaction de manuels et de m~thodes d'apprentissage du
frangais ;

La cooperation 6ducative en mati~re d'organisation et de gestion du syst~me 6ducatif
ainsi qu'en mati~re de formation de formateurs et d'enseignement i distance ;

La cooperation en mati~re de formation professionnelle et d'enseignement technique

La cooperation dans le domaine de la recherche linguistique et de la traduction-inter-
pr~tariat.

Les Parties encouragent la validation r~ciproque des acquis des 6tudes effectues dans
les tablissements d'enseignement sup~rieur des deux pays. Elles encouragent i cet effet les
accords entre les universitds des deux pays.

Chacune des Parties facilite l'enseignement compl~mentaire en langue matemelle des-
tin6 aux enfants des ressortissants de 'autre Partie r~sidant temporairement sur son terri-
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toire. Les Parties s'informeront rciproquement des modalit~s particuli~res i ces
enseignements.

Article 5

Consid~rant 'enjeu culturel que constitue le d6veloppement des t~lvisions et radios
publiques et priv~s de qualit6, les Parties conjuguent leurs efforts pour permettre la diffu-
sion de programmes frangais en Mac~doine, notamment ceux de RFI, TV5 et CFI. Elles at-
tachent un int~ret particulier A la formation et encouragent les 6changes directs entre
organismes et professionnels de la t~lkvision et de la radio.

Les deux Parties se f~licitent du d~veloppement depuis 1996 de la presence de pro-
grammes audiovisuels 6ducatifs frangais A la t~l~vision et i la radio.

Elles facilitent les 6changes dans le domaine du journalisme, en particulier en matibre
de formation professionnelle.

Elles favorisent la cooperation dans le domaine cin~matographique, de rart video et du
multimedia.

Article 6

Les Parties encouragent la cooperation entre leurs communaut~s scientifiques, leurs
institutions scientifiques, y compris universitaires, et leurs institutions A vocation tech-
nologique dans des domaines d'int~r~t r~ciproque concernant aussi bien les sciences exact-
es et appliqu~es, la technologie que les sciences humaines et sociales.

A cet effet elles favorisent en particulier les actions suivantes :

Les 6changes de scientifiques, de personnels techniques et d'experts;

Les sjours de recherche et i vocation technologique ;

L'organisation de conferences, colloques et rencontres d'experts;

Les liens directs entre laboratoires ;

La r~alisation de projets de collaboration scientifique et technologique

Les 6changes d'information et de documentation scientifique et technique;

Les mesures permettant d'assurer, en conformit6 avec leur l6gislation et r6glementa-
tion nationales, une repartition 6quitable des droits de proprit6 intellectuelle, lorsque la
diffusion et/ou l'exploitation des r~sultats des travaux conduits en commun dans le cadre de
la cooperation institute par le present accord sont de nature a conf6rer de tels droits. Les
modalit~s de repartition de ces droits peuvent faire l'objet d'arrangements particuliers.

Article 7

Les Parties poursuivent une cooperation aussi 6troite que possible dans des domaines
techniques selon les priorit~s 6tablies d'un commun accord.
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La Partie frangaise est dispos~e i apporter son concours tant en mati~re de cooperation
administrative que d'appui A la r~forme de '6conomie, en particulier dans le secteur agri-
cole, agro-alimentaire et dans le domaine du tourisme.

Ce concours peut prendre la forme d'expertises, de conseil et de formation, sur place
ou en France. Des mises i niveau linguistique sont organis~es, en tant que de besoin, i l'in-
tention des futurs stagiaires.

Article 8

Les Parties encouragent les 6changes de jeunes, tant dans les domaines culturel que
sportif. Elles mettent r'accent sur la formation des jeunes et sur les contacts directs entre
organisations gouvemementales et non gouvernementales.

Elles favorisent la participation des jeunes aux stages organists par l'autre Partie.

Article 9

Dans le cadre de 'application de cet Accord, chacune des Parties poursuit une politique
d'attribution de bourses d'6tudes et de stages de formation et assure sur son territoire, les
conditions ad~quates pour permettre aux nationaux de l'autre Partie de mener des 6tudes ou
des recherches ou de parfaire leur formation.

Article 10

Les Parties souhaitent que se d~veloppent les diverses formes de la cooperation ddcen-
tralis~e entre collectivitrs territoriales des deux pays dans le cadre de leur legislation natio-
nale: 6changes d'exp~rience, mise en oeuvre de programmes de cooperation en commun,
jumelages.

Article 11

Dans le cadre de la cooperation organis~e par le present Accord, les Parties se concert-
ent pour soumettre des projets d'int~r&t commun dans le cadre de programmes multi-
lat~raux, notamment ceux de l'Union Europ~enne, du Conseil de lEurope, de la Banque
Mondiale et des organes des Nations-Unies.

Article 12

Les Parties conviennent qu'un groupe de travail peut se r~unir, en tant que de besoin,
afin de faire le bilan g~ndral des 6changes effectu~s, de d~gager les priorit~s et les orienta-
tions de la cooperation A venir, de proposer un programme d'action pluriannuel dans les dif-
f~rents domaines tant en ce qui concerne les orientations grnrrales que les modalitrs
pratiques de son execution et d'examiner, si necessaire, les problbmes que pourrait poser ]a
mise en oeuvre du present Accord.
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Article 13

Dans le cadre de leur r~glementation respective, les Parties s'efforcent de crier les con-
ditions favorables A l'entr~e sur leur territoire, au s~jour, aux d~placements et aux activit~s
des participants aux 6changes pr~vus par le present Accord. Elles s'emploient i faciliter la
circulation des biens n~cessaires i la r~alisation de leur cooperation.

Les Parties d~finissent sous la forme d'un arrangement administratifentre leurs admin-
istrations comptentes les modalit~s d'accueil et de srjour des personnes impliqu~es dans
la mise en oeuvre du present Accord pour des s~jours de longue dur~e (enseignants, experts
et autres).

Article 14

Les activit~s pr~vues par le present Accord sont menses dans le cadre et la limite des
ressources budgtaires de chacune des deux Parties.

Article 15

Chacune des Parties notifie A lautre laccomplissement des procedures requises par sa
Constitution et sa l~gislation nationale pour 'entr6e en vigueur du present accord ; celui-ci
prend effet le premier jour du deuxi~me mois suivant la date de reception de la demi~re de
ces notifications.

Le present accord est conclu pour une dur~e de cinq ans. Sa validit6 sera prorogre par
tacite reconduction de cinq ans en cinq ans, saufsi l'une des Parties notifie i l'autre, par 6crit
et avec un prravis d'un an avant 'expiration de la p riode de validit6 en cours, sa drcision
de le drnoncer.

Fait A Paris, le 29 janvier 1998, en double exemplaire original chacun en langues
franqaise et macrdonienne les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Franqais:

HUBERT VEDRINE
Ministre des Affaires 6trang&res

Pour le Gouvemement Macrdonien:

SLOBODAN UNKOVSKI
Ministre de la Culture
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[MACEDONIAN TEXT - TEXTE MACEDONIEN]

cnoFoBA

3A

KYJITYPHA, OBPA3OBHA. HAYMHA H TEXHHKA

COPABOTKA

MEtIY 0PAH1IYCKATA BJIAUlA

H

MAKE,,OHCKATA BJRA/ A
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4bpaHlycKaTa BnmaI~a
H

MaKeOHCKaTa Bna~a

Bo HaTaMOWHHOT TeKC-r HapeeHH: lorOBOpHH cTpaHH,

- no'lHTyBajKH rH npHHUHnHTe OJI 3anpWrnioT AOKyMeHT Ha KoH4epeHuHjama 3a
enponcrca 6e36eAHocT H COpa6oTKa. oAp)Kaa Bo XeCJICHHKH (KEEC), rlapecgaTa
nonen6a 3a HoBa Enpona, KaKO H AOKymCHTHTC Ha OpraH3atwjaTa 3a 6e36eAloc-r
m copa6oTa no Enpona (OECE);

- yBepeHn BO 3HaqeHero urro HanHaTa copa60rKa ro Hma 3a nojo6po
3anolHanabe Mefy HapoAHTe, 3a nooo6po Mefyce6Ho pa36Hpa~He Bo paMKHTe Ha
eBponCKHOT KyJITypeH npocrop;

- co aieii6a Aa ja pa3BHnaaT Taa copa6oTma no o6Aacra Ha KyjiTypaTa,
o6pa3oBaineTo, TexHHKaTa, HayKaTa H TexHoJorjaTa H jAa ro yHanpe~ynaaT
no3HanaHbe'o Ha ja3HKOT Ha ApyraTa Xoronopaa cTpaHa;

ce AorOBopHja 3a cJnegHoao:

qJneH I

XAwTe R[oroopHH cT-paH ja pa3BHBaaT copa6oTraTa no ,OMeHO'T Ha
iyjtlypaTa. o6pa3oBaHHeTO. TeXHHKaTa, HayxaTa H TexHojiorHjaTa.

'-{eH 2

Ceioja oA X1oroBOPHHTe cTpaH Ha cnojara TepaTopaja ro nOTrI4KkYna
WHpeHeTO Ha KynTypaTa Ha ApyraTa 1JoroBopHa cTpaHa.
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CeKoja og XIoroBopHHTe cTpaHH rH oijecHyBa KOHTaKTHTC Mety
JiH'lHOCTHTe OA KpyroT Ha HHTeneKTyaaUMTe H yMeTHHMHTe Ha ApyraTa
ILoroBopHa cipaHa H ja noAApxcyna copa6oTKaTa Mety cTpyticbauNTe KOH
paKOBORaT CO KylTypaTa, KOH ce 3aHHMaBaaT CO O6pa3oaaHHe Ha KaApH BO
o6nacra Ha K)JyTyPaTa H KyJITypHOTO HacJneACTBO.

fABeTe crpaHH ike ja norrmXHyBaaT copa6OTKaTa H pa3meHaTa Mefy
HHcTHTyHHTe H lpO4~eCHOHaJiHHTe cpeIHHH OJA flBcTe 3eMjH (6H6aIHOTeKH,
H3gaBatiH, npeseAysa-IH, KHH)Kapm, aBTOpH).

THe ja noA.Ap)KyBaaT copa6OTKaTa BO o6nacra Ha 3aulwTrara Ha npaBaTa Ha
Tropwuire (a3TOpCKHTe H cpOA tH npaBa).

THe ja floMrHKHyBaaT pa3MeHaTa Ha yMeTHH'IKH MaHHCecraxu i (TeaTap,
My3HKa, 6ameT, JIHKOBHa yMeTHOCT n igpyro). THe HM AaBaaT fpHBHerHpaHo
MrCcO Ha KOnpOAyKiAHHTe. cpeA6HTe Mety YMCTHHLHTe H flpoct~ecHOHaJnuJmTe sO
KyJTypaTa, KaK O H Ha aKUHHTe 3a o6pa3oBaHHe Ha KaApH BO o6nacTa Ha
yMeTHocTa. noce6Ho npeKy opraHH3Hpame Ha npecTom 3a ycopuyBaHie HAjH

loAenysaa,,e Ha CTfleHAHH.

THe rH noMaraaT H nOTTHKHyBaaT cHTe 4)opMH Ha copa6oTxa Mefy
apXHBTe, My3eHTe, 6H6JnHOTeKHTe H gpyrHTe KYJITYpHH HHCTHTYLtJH,
onecHyaajcH NM ro Ha crpyqHiaiwTe H HcTpaxcyBaximTe oAA pyraTa gpxcasa
npHcTanor AIo HHBHHTe c4oHioiBH. Toa onecHyBaHe e 3aeMHO H e HO paMlce Ha
rnpOIHCHTe KOH Ce BO cmjia 8O ApyraTa Ap)KaBa H eBeHTyaJIHO Mowe Aa 61ine
npeRmeT Ha noce 6 HH criorog6m Mefly 3aHHTepeCHpaHHTe cneiwjaIH3HpaHM
ycaHOBH.

JlBeTe J1OFOBOpHH CrpaHH rH IIOTiIKHyoaaT CHTe BmAOBH copa6OTKa HO
o6macra Ha 3aUrrHTaTa H 3a'yByBaHeTO Ha KyJITypHOTO HacJielcrBo.

431eH 3

.UoroaopHnre cTpaHm ja nOrTHKHyBaaT axHBHocTa Ha IOCTOjHHTe
KyJITypHH yCTaHOBH HJIH Ha OHHe KOH ike 6"AaT OTBOpeHH Ha iHBHaTa TepmropHja
oAi ApyraTa JloroaopHa cTpana, KaKO iTO Ce: Ky 'rypHHTC IleHTpH H JReHTpHTe 3a
copa6oTKa. LaeHTpHTe 3a AoKyMenTauHja, 6H6AIHOTCKHTe, MeCHjareKHTe.
4)paHrtyCKHTe aJIHjaHCH m, DO paMKHTe Ha HHBHOTO HaWHOHaIHO 3aKOHOJaBcrBO H
HHHHHTe nponHcH, rH rtpe3eMaaT CHTe Mep"K CO KOm MOwe Aa ce oiJecH HHBHOTO
cjyKHtHOHpabe.
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'-IAH 4

CeKoja jloroBopHa cTpana ro hOTHKHyBa H3ylyBambeTo H mHpetbeTo Ha
ja3HKOT Ha ApyraTa JloroBopHa c'pana Ha cBojaTa TepHTopHjaTa. Jjlre
AOroOpHH cTpaHH y'ecTayBaaT BO CHTe BH,0BH copa6OTKa BO o611acTa Ha
o6pa3oBaHHeTo, Kaxo inTo ce:

- aKTHBHOCTHTe Ha neXTopaTHTe 3a 4bpaHtyCca H MaKeOHCKH ja3HK;

- y'eCTBOTO, BO paMKHTe Ha yHHBCp3HTCTCKaTa copa6oTKa, Ha cTyJeHTH H
cTpyM,.aW Ha KypCeBH H ceMHHaH 3a cppaHUycKH H MaKe~oHc"n ja3HVc H
iTepaTypa;

- pa3MeHaTa Ha ylqeHHRIH H cTyJeHTH;

- copa6o-KaTa Met'y y4HAHWHH ycraHOBH, noce6Ho npey HHBHOTO nOBp3ysabe;

- copa6orKaTa Mery yc-raHOBH OA BHCOKOTO o6pa3oBaHHe;

- pa3MCHaTa Ha HHcJ)OpMaXHH H HayqHH H nejtarotuici ny6iHKaIXHH;

- pa3BOjoT Ha HacTaBaTa no 4bpaHtyCKH ja3HK so MaKeAoHIja, noce6Ho npeKy
ayAH4OBH3yeAHH cpeJ~cTBa, KaKO H pa3Bojo-t Ha ABoja3HqHa HacTaa Ha CHTe
CTeIIeHH OA o6pa3OBHHOT CHCTem:

- copa6oTaTa HO o61ac-ra Ha noJroTyBateTO Ha llpHpa4HHlXH H MeTOJAH 3a
H3y'yBaibe Ha 4)paHIxyCKHOT ja3HK;

- o6pa3oBHaTa copa6oTKa so o6AacTa Ha opraHH3HpaHeTO H paKoAoJei-beTo co
o6pa3oBHHOr cHcTeM, KaKo H DO o6.nacTa Ha I OpMHpabeTO Ha Ka5JpH BO
o6pa3oBaHHeTo H o6pa3oBaHme Ha Aa-neMHHa;

- copa6oTaTa so o6nacTa Ha npob~ecHoHanmHro H cTpyIHOTO o6pa3oBaHHe;

- copa6o'rKaTa so o6lacTa Ha .IHHrBHCTH'IKHTe Hc-rpaxysaiba m npeBeysaibeTo
(ycao H nmcHeHO).

AorOBOpHHTe crpaHH ro nOTTMKHyBaaT 3aeMHOTO npH3HaBa~be Ha
3HaeHebTO CTeKHaTO Co 3aBpuiynaIbeTO Ha cTyJZHHTe 80 yCTaHOBHTe 3a BHCOKO
o6pa3oBaHHe Ha AseTe 3eMjH. Bo Taa CMHCjIa Tme rm noAjgpxcyBaaT AoroBopTe
Mefy yHHCp3HTeTHTe Ha ABeTe 3eMjH.
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CeKoja Roroaopua cTpaHa ro onecHyna JonolJHHTeJIHOTO o6pa3oBaHme Ha

Maj'HH ja3HK 3a geilaTa Ha Ap)KanjaHHTe Ha xApyraTa JjoroBopHa crpana KOH

iipmnpeMemo npecTojynaaT Ha Hej3HHa TepwTOpija. lOroBOpHHTe crpaHn

mef-yce6Ho i(e ce HHctpopMHpaaT 3a noce6HHTe MOgJanHTeTH Ha osa o6pa3oBaHme.

q4zeH 5

HMajtH ro npeABH Ky)iTypHOTO 3Ha'elbe, oBo3Mo)KeHO Co pa3BojoT Ha

KBaJaHTeTHH jaBHH H npMBaTHH paHO-TeJeBH3HH, ROroaopHHTe cTpaHH

BnoaCyBaaT 3aeAHHqKH HanOPH 3a Aa OBO3MoacaT tuHpelbC Ha nporpaMHne Ha

4paglAyCKH ja3HK BO MaKeAOHHja, roce6Ho OHHe Ha P014. TB5 H U04H. THe
noKamcyBaaT noce6eH HHTepec 3a CTpy'HOTO ycoBpuiyBaHe Ha KxapHTe H ja

nJOTrHKHyBaaT IIHpeKTHaTa pa3MeHa Met)y paJAHO-TeneBH3HCKHTe yCTaHOBH H

npOc)ecHOHanAH.

ABeTC ,oroBopHH cTpaHH H3pa3yBaaT 3aoBOnCTBO oI pa3BojoT Ha

C[)paHYIyCKHTe ay HO-BH3yeIHHTe o6pa3OBHH nporaMH Ha paAHOTO H

TeJneBH3HjaTa OjA 1996 rOjAHHa.

THe ja oJIecHyBaaT pa3MeHaTa BO o6zxacra Ha HOBHHapc'TOTo, noce6Ho so

JAOMeHOT Ha CTpy-HOTO ycoBpuyBa ae.

THe ja yHanpegiyaaT copa6oTKaTa Bo o6nacTa Ha KHHeMaTrpa,ujaTa,

BHRcOTO H MyrJITHMeAHyMHTC.

qAeH 6

JaOrOBOpHwTe crpaHH ja norrK-HysaaT coparOTKaTa Mety HHBHWre Hay4Hm
3Apyx)KCHja H HaylHH HMCTTyIXHH, BKjiyqyBajka ru H yHHDpeHwercTCKHec

HHCTHTYIRHH, KaKo H HHBHHTe HTHTYIAHH O9 TeXHOJIOmIKJ( KapaKTep BO

o6nacrxTe KOH ce og 3aeMeH inHnepec, a Ce oiHecyBaaT Ha er3aKTHTe m
npHMCHCTHTe HayKH, TexHoiorHjaTa H orLUTeC'rBeHHTe HayKH.

3a Taa i exn THe oco6eHO FH nOTTHKHyBaaT cnRHHTe aKTHBHOCTH

- pa3mea Ha HayHHH., TeXHMqiKH JHILa H eKcnepTH;

- mcrpacyBaKH npecToH oA Haymel HHl TeXHOJnOIIKH KapaKTep;
- opraHH3Hpabe KOH4epeHLHH, KOJIOKBHyMH H cpexA6H Ha CTpyxibaiIH;

- HpK THH BpCKH Mefy Aia6opaTOpHH;
- peanl43Hpaibe Ha npOeKTH 3a NayHa H TexHOIToUIKa COpa6OTKa;

- pa3MeHa Ha , HqIOpMaHH H HayqHa H TeXHH4Ka liOKyMeHTauja;
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- MepKH KOM OBO3MO4c'yBaaT jia ce O6C36C)H, Ho cornacnocr CO HHBHOTO
HailMOHiaIHO 3aKOHO[a rBO H npofHcH, npaBHfHa pacnpeen6a Ha lpaBaTa Ha
MHTe eCKTyajlHa COnCTBeHOCT, Kora LUHpeibeTO H/HurH KOpHCTCHeCTO Ha
pe3yJIr8THTe on1 3aeAHHMKaTa pa6oTa DO paMKHTe Ha copa6oTKaTa BocTaHOBeHa

co onaa CnoroA6a, 6apa j1anaHe Ha TaKBH npaBa. HaqHHOT Ha pacnpeej16aTa Ha

THe npasa Mo)KaT jla 6H aT npegMeT Ha noce6HH J!oroaopH.

lJCH 7

flOrOBOpHHTe CTpaHM cc TpeMaT KOH [uTo e MOACHO noTeCHa copa6oTKa Do

TeXHHqKaTa o6nacr H cnopeA npHOpHTeCTTe onpee.feHH CO 3aeRHHIKa cnoroA6a.

(DpaHiuycxaTa )JoroBopHa CTpaHa e cnpeMHa Aa y'ecrnyBa no o6nacTa Ha

aAMMHHHCTpaTHBm aTa copa6OTKa H 00 nojipmKaTa Ha pecfopmaTa Ha
CToflaHCTBOTO, noce6HO DO 3eMjO~en1CKHOT. 3eMjOJ/ejiCKO-pexpaH6eHHOT ceKTOp

m sO o6JaacTa Ha TypH3MOT.

Toa y'eCTBO MO)Ke a 6Hjze no BKu Ha eKCIlepTH3H. COBeTH H O6yKa, Ha .riMe

MeCTO Hn, Do 'bpaHluja. AKO cc flOKa)Ke nOTpe6HO, 3a OHNe KOH flpecTojyBaaT

3apaArH yconpwynate. Mowe Aa ce opraHH3Hpa ja3HqHo yconpulyBale Ha
COOgBeTTIO HHBO.

'qjLeH 8

,IOrOBOPHHTe CTpaHH ja nOrrHKHyBaaT pa3MeHaTa Ha MJaIH no o6aacra Ha
IyrTypaTa H CfOpTOT. Tme cTanaaT aKLeHT Sp3 ycoBpIuyBaheTO Ha IjuaajHTe H Bp3
HcnOCpe, HTC KOHTaKTH Mefy Bi1aHHHTe H HelnIaAHHHTe opraHH~awH.

THe ro nOTTHKHYBaaT yteCTBOTO Ha MAlaAHTe Ha KypCeBHRT 3a

ycoBpUmyaaieC UTO M OpraHH3Hpa jpyrara ,orouopHa c'rpaHa.

'{JICH 9

Bo paMK're Ha npHmeHaTa Ha onaa CnoropA6a, CeKoja OnJ AoronopHm-e
CmpaHH ja ceIneH cnojara noHTuxa Ha AogenyBame CTHneHAH 3a cryAHpa~e H
opraHH3patbe Ha KypCCBH 3a ycoBpty~atbe H Ha caojaTa TepHTaopHja o6e36eyna
COOBeTHN yCnOBH 3a Aa HM OBO3MO)KH Ha Ap)KaBjaHiHTe Ha ApyraTa g[oroSOpHa

cTpaHa Aa rH cJe1JaT CTyAKHTe, Hcrpa)yBaHbaTa HAM Aa ce ycoBpmuyBaaT.
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4qneH 10

AEOrOBOpHHTe cTpan m3pa3yBaaT -WeJ6a oAgeJnHHTe 8HAOBH Ha

AeUeHTpanH3HpaHa copa6OTKa Mef'y joKanHHTC caMoynpasm OA ABere 3eMjH Ja ce
pa3BHBaaT BO paMKHT¢ Ha HHBHOTO HaLHOHaJ1HO 3aKoHo~aBcTBo: pa3MeHa Ha

HcKycraa, nporpamN 3a copa60TKa. 36paTHMysaF*e.

'qneH 11

Bo paMKHTe Ha copa6oTKaTa ypejeaa co oaaa CnoroA6a, XjoroBopnrre
cTpaaH ce Aoronapaar 3a nocTanyaaiHe ma npoeKTH OA 3aeAHHqKa HHTepec BO
paMKHTC Ha MyATHInaTCpanIHHTe flporpaMH, OCO6CHO OHHe Ha EBpOncxaTa yHlja,

COBeTOT Ha EBpona, CBeTcKaTa 6aHKa H opraHHTe Ha O6eAIHHeTHTe HalHH.

MneH 12

AorOBOpHHTe CTpaHH cc cornacyBaaT rAeKa Bo cnyqaj Ha noTpe6a m0 Ke j~a
ce cocTaHe pa6oTHa rpyna Co 3agaqaqa nO rOTBH OnWT npcrieA Ha H3BpmUeHaTa
pa3MeHa, a rH onpe~ea npHopHTeTHTe H npammTe Ha mgHaTa copa6orKa, a

npeAowNH noBeikeroAHIHa axuIoHa nporpama no pa3HH o6na*CrH KOH ce

oJIAHecysaaT KaKO Ha OnWTaTa opHeHTaUmja, TaKa H Ha npaKTH HHTe MogajiHTeTH
3a Hej3HHOTO CnpoBeAyoaHbe, m alo e noTpe6HO, jla rm pa3rneAa upo6neMHTe KOH
6H Moxcene ga cc nojanaT npH cnpoBeAYBaneTO Ha oaaa CnoroA6a.

'qIeH 13

Bo paMKHTe Ha HMSHHTe nponHCH. XjorOBopHTe cTpaHH BJ1omKyaaT
Hanopn jAa co3aAaT noaonHH yCJIOBJ 3a Bjie3 Ha HHDHaTa TepHTopHja, npecoj,

Bm)KeHe H aKTHBHOCTH Ha N'eCHHAHTC DO pa3MenaTa HaBeAeena sO osaa

Cnoroj6a. THe HacTojyBaaT Aa ro OJlIeCHaT ADBrnem-eTO Ea MaTepHjaI( noTpe6Fm

3a peanH3atHja Ha HHBHaTa cOpa6OTKa.

AoroopHHTe CTpaHH, co aAMHHHCTpaTHBeH AoroDop Mefy HHOHHTe
HaVeb)I HH opranH. rm yTBpAy~aaT MoJanHTeTHTe 3a npneM H npecroj Ha Jt~inaTa

aura).HpaHH npH cnponeyaanbe Ha osaa CnoroA6a, OAHOCHO Hac-raHHUI,
CKcneTH H Apyrn nPH HHBHHOT noAojir npecToj.
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'qTea 14

AKTHBHOCThTe HaBeteHH BO osaa Cnoro46a ce CnpoaetynaaT Bo paMgCWre H
DO COriraCHOCT co 1ylueTCgHTe cpecTBa ma ceKoja ot x(BeTe AOrOBOpHH CTpaHu.

qJieH 15

CeKoja JXoroBOpHa c~paaa ja H3BecTyea ApyraTa jloroopHa c~paHa 3a
3aBpuiyBaaero Ha nOCTanKaTa npCABHlaCHa co Hej3HHHOT YcTaB H HatLHOHaHOTO
3aKOHO~aBCTBO 3a anieryBaie BO caJIa Ha oBaa Cnorog6a. Taa uiieryBa Bo cTrla
npBHOT jAeH ojA BTOpHOT MCceUi no AaTyMOT Ha nOCJIeAOTO H3BeCTyBalbc.

Onaa Cnorog6a e CKJy-ieua 3a BpemeTpaeibe oAt neT roHHH. Hej3aHaTa
BawimOCT MOAKyM ce npotojiiKyaa no ceKom neT roAHHM, OcaeH axo e~Aa oA
AoronopHHTe CrpaHa ja H3BeCTH Apyrawa CTpaHa, no naHcmeH naT H co Hajasa ot
ejAa rOtNHa npet HCTeKOT na TeKoBHmoT nepHO Ha BaXceme, 3a cBojaTa o~jiyKa
jAa ja pacKHe.

Bo /'/(u 5, Ha B/afe, i o jAta oparnHaaHH
npHMepom, o9 KOh CeKOj Ha q)paHlAyCKH H Jda ;bHCKM ja3HiK, co Toa tTO H AB aTa
TeKCTa ce eAHaKBO BepOOCTojHH.

3A PA CA 3A MAKE KATA BJIAA

/k -
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON CULTURAL, EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND TECH-
NICAL COOPERATION BETWEEN THE FRENCH GOVERNMENT AND
THE MACEDONIAN GOVERNMENT

The French Government and the Macedonian Government, hereinafter referred to as
"the Parties",

Respectful of the principles of the Final Act of the Conference on Security and Coop-
eration in Europe (CSCE), held in Helsinki, the Charter of Paris for a New Europe and the
documents of the Organization for Security and Cooperation in Europe (OSCE),

Convinced of the importance of their cooperation for mutual understanding among
peoples and for greater mutual knowledge within the framework of the European cultural
area,

Desiring to develop this cooperation in the cultural, educational, technical, scientific
and technological fields and to promote knowledge of each other's language,

Have agreed as follows:

Article I

The two Parties shall develop their cooperation in the cultural, educational, technical,
scientific and technological fields.

Article 2

Each Party shall encourage the dissemination of the culture of the other Party in its ter-
ritory.

Each Party shall facilitate contacts with intellectual and artistic personalities of the oth-
er Party and shall support cooperation between experts in cultural administration, in train-
ing for occupations in the field of culture and in cultural heritage.

The two Parties shall promote cooperation and exchanges between institutions and
professionals of the two countries (libraries, editors, translators, booksellers and authors).

They shall support cooperation in protecting creators' rights (copyright and related
rights).

They shall encourage exchanges of artistic events (including theatre, music, dance and
the plastic arts). They shall place special emphasis on co-productions, meetings of artists
and cultural professionals and training activities in the artistic field, for instance, the orga-
nization of practical training courses or the award of study grants.

They shall assist and encourage all forms of cooperation between archives, museums,
libraries and other cultural institutions by facilitating access to their collections for special-
ists and researchers of the other State. Such facilities shall be accorded reciprocally within
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the framework of the regulations in force in the other State and may be the subject of spe-
cific agreements between the specialized establishments concerned.

The two Parties shall encourage all forms of cooperation in the field of the protection
and preservation of cultural heritage.

Article 3

Each Party shall encourage the activities of cultural establishments already existing or
opened in future in its territory by the other Party, such as cultural centres, cooperation cen-
tres, documentation centres, libraries, multimedia libraries and branches of the Alliance
Frangaise, and shall, within the framework of its legislation and national regulations, take
all necessary steps to facilitate their operation.

Article 4

Each Party shall encourage the teaching and dissemination in its territory of the lan-
guage of the other Party. The two Parties shall work together to facilitate all forms of co-
operation in the field of education, such as:

Activities of French and Macedonian foreign language assistants;

Within the framework of university cooperation, the participation of students and spe-
cialists in classes and seminars in French and Macedonian language and literature;

Exchanges of pupils and students;

Cooperation between schools, especially through twinning arrangements;

Cooperation between higher education establishments;

Exchanges of information and scientific and educational publications;

Development of the teaching of French in Macedonia, inter alia, through the use of au-
dio-visual methods, and of bilingual education at all levels of the education system;

Cooperation in the production of textbooks and in methods of teaching French;

Educational cooperation in the organization and administration of the educational sys-
tem and in teacher training and distance learning;

Cooperation in vocational training and technical education;

Cooperation in the field of linguistic research and translation and interpretation.

The Parties shall encourage the reciprocal recognition of education pursued in higher
education establishments of the two countries. To that end, they shall encourage agree-
ments between the universities of the two countries.

Each Party shall facilitate supplementary teaching in its mother tongue for children of
nationals of the other Party residing temporarily in its territory. The Parties shall inform
each other of the specific arrangements for such teaching.



Volume 2087, 1-36218

Article 5

Considering the vital cultural importance of developing quality public and private tele-
vision and radio broadcasting, the Parties shall combine their efforts to permit the broad-
casting of French programmes in Macedonia, particularly RFI, TV5 and CFI programmes.
They shall attach particular importance to training and shall encourage exchanges between
television and radio organizations and professionals.

The two Parties welcome the growth since 1996 in the number of French audio-visual
educational programmes broadcast on television and radio.

They shall facilitate exchanges in the field of journalism, particularly with regard to
vocational training.

They shall encourage co-operation in the cinema, video art and multimedia fields.

Article 6

The Parties shall encourage cooperation between their scientific communities, their
scientific institutions, including university-level institutions, and their technological insti-
tutions in areas of mutual interest in the pure and applied sciences, technology and the so-
cial sciences.

To that end, they shall support the following activities, in particular:

Exchanges of scientists, technical personnel and experts;

Research and technological visits;

The organization of conferences, symposia and meetings of experts;

Direct links between laboratories;

The implementation of scientific and technological cooperation projects;

Exchanges of information and of scientific and technical documentation;

Measures to ensure, in conformity with their national legislation and regulations, the
equitable apportionment of intellectual property rights, when the dissemination and/or use
of the results of work conducted jointly within the framework of the cooperation estab-
lished by this Agreement are such as to confer such rights. The procedures for apportioning
such rights may be the subject of special arrangements.

Article 7

The Parties shall pursue the closest possible cooperation in technical fields in accor-
dance with priorities established by mutual agreement.

France is prepared to assist both in the area of administrative cooperation and in sup-
porting the reform of the economy, particularly in the agricultural and agri-foodstuffs sec-
tors and in the field of tourism.

Such assistance may take the form of expert services, advice and training either in
Macedonia or in France. Courses shall be organized, as required, to bring the linguistic
skills of future trainees up to the required level.
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Article 8

The Parties shall encourage exchanges of young people in the fields of culture and
sport. They shall emphasize the training of young people and direct contacts between gov-
ernmental and non-governmental organizations.

They shall encourage the participation of young people in training courses organized
by the other Party.

Article 9

Within the framework of the implementation of this Agreement, each Party shall pur-
sue a policy of awarding study grants and organizing practical courses and shall ensure that
the necessary conditions exist in its territory to enable nationals of the other Party to study,
carry out research or complete their training.

Article 10

The Parties hope that various forms of decentralized cooperation will develop between
the regional and local authorities of their two countries, within the framework of their na-
tional legislation: exchanges of experience, implementation of joint cooperation pro-
grammes and twinning arrangements.

Article 11

Within the framework of the cooperation provided for in this Agreement, the Parties
shall confer on submitting projects of common interest within the context of multilateral
programmes, especially those of the European Union, the Council of Europe, the World
Bank and United Nations organs.

Article 12

The Parties agree that a working group may meet, as necessary, to make an overall as-
sessment of the exchanges carried out, identify priorities and guidelines for future cooper-
ation, propose a multi-year programme of action in the different areas covering both
general guidelines and practical arrangements for its implementation, and examine, if nec-
essary, any problems posed by the implementation of this Agreement.

Article 13

Within the framework of their respective regulations, the Parties shall endeavour to
create conditions conducive to the entry into their territory and the stay, travel and activities
of participants in the exchanges provided for under this Agreement. They shall endeavour
to facilitate the movement of items necessary for their cooperation.
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The Parties shall define, in the form of an administrative arrangement between their
competent administrations, the procedures for hosting persons involved in the implemen-
tation of this Agreement who are to stay for a long time (teachers, experts and others).

Article 14

The activities provided for in this Agreement shall be conducted within the framework
and limits of the budgetary resources of each of the Parties.

Article 15

Each Party shall notify the other of completion of the procedures required by its Con-
stitution and national legislation for the entry into force of this Agreement, which shall take
effect on the first day of the second month following the date of receipt of the latter such
notification.

This Agreement is concluded for a period of five years. It shall be renewed automati-
cally for successive five-year periods unless one Party gives written notice to the other Par-
ty, one year prior to the expiry of the current period of validity, of its decision to denounce
the Treaty.

Done at Paris, on 29 January 1998, in two originals, each in the French and Mace-
donian languages, both texts being equally authentic.

For the French Government:

HUBERT VEDRINE
Minister for Foreign Affairs

For the Macedonian Government:

SLOBODAN UNKOVSKI
Minister for Culture





No. 36219

Germany
and

Estonia

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Republic of Estonia on the return/readmission of persons
(Agreement on readmission) (with protocol and annexes). Berlin, 16 December
1998

Entry into force: 1 March 1999 by notification, in accordance with article 11

Authentic texts: Estonian and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 4 November 1999

Allemagne
et

Estonie

Accord entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le
Gouvernement de la R6publique d"Estonie concernant le renvoi ou la
r6admission de personnes (Accord de riadmission) (avec protocole et annexes).
Berlin, 16 d6cembre 1998

Entree en vigueur : ler mars 1999 par notification, conform~ment b Particle II

Textes authentiques : estonien et allemand

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Allemagne, 4 novembre
1999



Volume 2087, 1-36219

[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

Saksamaa Liitvabaiigi valitsuse ja Eesti Vabariigi valitsuse vaheline

kokkulepe isikute tagasisaatmise ja tagasivOtmise kobta

(Tagasiv6tmiskokkulepe)

lahtudes m6lema riigi ja nende rahvaste s~bralikest suhetest,

soovides v6idelda illegaalse sisserandega Euroopa piddluste vaimus,

juhindudes soovist lihtsustada teise lepingupoole valitsermisalas
ebaseaduslikult viibivate isikute tagasiv6tmist ja nende transiiti koosk31as
rahvusvahelise 6iguse fildtunnustatud normidega ja vastastikuse koost66
vaimus, on

Saksamaa Liitvabariigi valitsus ja Eesti Vabariigi valitsus

kokku leppinud alljargnevas:

I peatMikk

Oma riigi kodanike ja oma riigi varasemate kodanike tagasivOtmine

Artikkel I

(1) Kumbki lepingupool v3tab tagasi teise lepingupoole taotlusel ilma
enliste formaalsusteta isiku, kes taotluse esitanud lepingupoole
valitsemisalal ei taida v6i enam ei taida riiki sisenemise vai seal viibimise
tingimusi, kui on t6estatud vai usutavalt t6endatud, et isikul on
lagasivitmistaotluse saanud lepingupoole kodakondsus. Sama kehtib
malema lepingupoole kodanike kohta, kes on kaotanud teise lepingupoole
valitsemisalal viibimise ajal oma kodakondsuse, ilma teise riigi
kodakondsust omandarnata v6i vAhemalt teise lepingupoole kodakondsuse
andinise n6usolekut kinnitavat dokumenti saamata.
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(2) L~ige 1 leiab rakendamist isikute puhul, kes on saabunud taotluse
esitanud lepingupoole valitsernisalale taotluse saanud lepingupoole kehtiva
passi alusel.

(3) Taotluse esitanud lepingupool vitab need isikud samadel tingimustel
tagasi, kui kuue kuu jooksul labi viidud jtirelkontrollirnise kaigus selgub, et
nad ei vastanud taotluse esitanud lepingupoole valitsemisalalt lahkumise
ajal 16igetes I ja 2 esitatud tingimustele.

Artikkel 2

(1) Taotluse saanud lepingupoole padev ametkond vastab
tagasiv3timistaotlusele viivitamatult, kuid hiljemalt 14 pAdva jooksul.

(2) Taotlusega n6ustumisel lepivad lepingupoolte pAdevad ametkonnad
eelnevalt kirjalikult kokku iileandmisthtajas.

(3) Isikute Wleandmine toimub viivitamatult, reeglina ahe nadala jooksul
6ikes 1 mainitud thhtaja m66dumisel, kuid erandkorras hiljemalt fihe kuu

jooksul.

(4) Kui taotluse esitanud lepingupoolel ei ole v~imalik tleandmistthtajast
kinni pidada, teavitab ta senest viivitanatult taotluse saanud lepingupoolt.
Sellisel juhul teatatakse uus fleandmisthtaeg vahemalt tOks nidal enne
vana tahtaja moddumisest, lahtudes varasemast tagasiv6tnistaotlusest.

II. peatfikk
Kolmandate riikide kodanike ja kodakondsuseta isikute tagasiv6tmine

ebaseadusliku riiki sisenemise ja ebaseadusliku viibimise korral

Artikkel 3

(1) Kumbki lepingupool v~tab teise lepingupoole taotlusel tagasi isiku, kes
ei ole ahe lepingupooleks oleva riigi kodanik (kolmanda riigi kodanik ja
kodakondsuseta isik), kui see isik ei t~iida taotluse esitanud lepingupoole
valitsemisalas kehtivaid tingimusi riiki sisses3iduks ja seal viibimiseks
ning on t6estatud vdi usutavalt tWendatud, et antud isik:
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1. omab teise lepingupoole poolt v-ljastatud riigis viibimise
aluseks olevat kehtivat luba v6i

2. omab teise lepingupoole poolt valjastatud kehtivat viisat,
kusjuures tagasiv6txnistaotluse esitanud lepingupool pfilab
antud isikut tagasi saata eelkbige tema pdritoluriiki vdi

3. on ebaseaduslikult saabunud dhu- voi meretranspordiga
taodluse saanud lepingupoole valitsemisalalt vahetult taotluse
esitanud lepingupoole valitsernisalale v6i on riiki sisenemine
toimunud v(ltsitud dokumentide alusel.

(2) L~ige 1 leiab rakendamist ka isikute puhul, kelle viimane elukoht oli
tagasiv6tmistaotluse saanud lepingupoole valitsemisalal.

Artikkel 4

(1) Tagasiv6tmistaotlus tuleb esitada 12 kuu jooksul, kui pidevatele
ametkondadele on teatavaks saanud kolmandate riikide kodanike
ebaseaduslik riiki sisenemine v6i ebaseaduslik riigis viibimine.

(2) Taotluse saanud lepingupool vastab tagasiv6tmistaotlusele
viivitamatult, kuid hiljemalt 14 pieva jooksul.

(3) Kui kolmanda riigi kodaniku tagasivdtmine on p!hjendatud, toimub see
viivitarnatult, kuid hiljemalt kolme kuu jooksul parast seda, kui taotluse
saanud lepingupool on andnud oma ndusoleku isiku tagasivatmiseks.
Antud tahtaega pikendatakse taotluse esitanud lepingupoole palvel ainult
juhul, kui tagasivtmiseks tekivad 6iguslikud vai praktilised takistused
ning aiault tekkinud takistuste ajaks.

(4) Lepingupoolte padevad ametkonnad teavitavad teineteist eelnevalt
kirjalikult plaanitud fileandmistahtajast.

(5) Tagasiv3tmistaotluse esitanud lepingupool v6tab eriliste formaaisusteta
tagasi kolmanda riigi kodaniku, kui taotluse saanud lepingupool
kolmekiimne paeva jooksul peale kolmanda riigi kodaniku tagasiv6tmist
teeb kindlaks, et antud isiku puhul ei olnud taidetud artiklis 3 loetletud
tingimused.
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IlL. peatfikk
Transiit

Artikkel 5

(1) Lepingupooled vditnaldavad kolmandate riikide kodanike transiidi vai
tagasisaamise ltbi oma riigi valitsemisala, kui teine lepingupooi seda
taotleb ja on tagatud reisi jItkumine transiitriikidesse ja sihtriiki.

(2) Transiidist voi tagasisaatmisest vdib keelduda, kui:

1. edasises transiitriigis v~i sihtriigis ahvardab seda isikut
tagakiusamise oht v)i antud isik on kohtueelse uurimise v6i
kohtumenetluse all v3i teda ootab karistuse taideviimine
pahjustel, mis on nimetatud kfiesoleva kolkuleppe artili 10
Ioikes 1 viidatud konventsioonides vdi

2. antud isikut hvardab taotluse saanud lepingupoole
valitsemisalal kohtueelne uurimine voi kohtumenetlus; sellest
tuleb teavitada taotluse esitanud lepingupoolt enne isiu
tagasisaatmist.

(3) Isiku tagasisaatmisel 6hutranspordiga vabastatakse taotluse esitanud
lepingupool transiitviisa taotlemise ndudest.

(4) Vaatamata juba antud ndusolekule v3ib ftansiidiks ul ev~etuid isikuid
teisele lepingupoolele tagasi saata, ki vahepeal ilmnevad v6i saavad
teatavaks M6ikes 2 nimetatud asjaolud, mis takistavad isiku tagasisaatmist
vai kui pole tagatud edasine reisimine vai tagasivatmine sihtriigi poolt.

IV. Peatfikk
Andmete kaitse

Artikkel 6

(i) Juhul, kui k~esoleva kokkuleppe itniseks on vaja edastada
isiuandmneid, vdivad need sisaldada jirgnevat inforrnatsiooni:
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1. tagasisaadetava isiku andmeid (perekonnanimi, eesnimi,
varasemad nimed, lisaninied vdi pseudoniamid, s&Unniaeg ja -
koht, sugu, praegune ja varasem kodakondsus) ja vajadusel
andmeid 1Whedasie k1hia;

2. isikutunnistust v6i passi (number, kehtivusaeg,
v~jaandmise kuupaev ja koht, dokumendi vWjastanud
ametkond jne);

3. muid tagasisaadetava isiku tuvastamiseks n6utavaid
andmeid;

4. peatuskohti ja reisimarsruute;

S. ahe lepinupooe plvt muid audmeid, mida antud
lepingupool vajab tagasiv6tmise tingimuste kontrollixmseks
vastavalt kliesolevale kokkuleppele.

(2) Kui kAesoleva kokkuleppe-raames edastatakse isikuandmeid, kehtivad
alljgnevad tingimused, pidades silmas kunirzagi lepingupoole
siseiiklicult kehuvaid 6igusnorme:

I. saajal on lubstud andmeid kasutada aiiuit naidatud
eesmargil ja neid edastava atnetkonna poolt ettekiijutatud
tingimustel;

2. saaja teavitab andmeid edastanud ametkonna taotlusel
edastatud andmete kasutamisest ja saavutatud tulemustest;

3. isikuandmeid tohib edastada ainult plidevatele
ametkondadele. Andmete edastamine teistele ametkondadele
vbib toimuda ainult neid edastanud ametkonna eelneval
ndusotekul;

4. andmeid edastades on ametkond kohustatud p6orama
tnhelepanu nii nende bigsusele kui ka vajalikkusele ja
sobilikkusele, silmas pidmtes edastamisega taotletavat
eesm rki. Sealjuures tuleb kinni pidada andmekaitset
reguleerivatest siseriik/ikest 6igusnormidest. Kui ilmneb, et
edastati ebaigeid anidmeid vli andmeid, mida ei oleks
tohtinud edastada, tuleb sellest viitamatult teavitada nende
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saajat. Saaja on kohustatud saadud andmed korrigeerina v6i
hvitama;

5. andmeid edastav ja andmeid saanud ametkond on
kohustatud dokumenteerima isikuandmete edastamise ja
klttesaamise;

6. andmeid edastav ja andmeid saanud ametkond on
kohustatud edastatud isikuandmeid kaitsma lubamatu
kasutamise, lubarnatu muutmise ja lubamatu avaldamise eest.

V. peatgkk
Kulud

Artikkel 7

KMik isiku tagasisaatnisega seotud kulud kuni tagasiv6itmistaotluse saanud
lepingupoole piirini, samuti isiku tagasisaatmisega seotud kulud vastavalt
artilie 5, kannab taotluse esitanud lepingupool. Sama kehtib ka isikute
tagasivtstmise kohta vastavalt artikkel 4 I6ikele 5.

VI. peatOkk
Kokilleppe rakendamise tingimused

Artikkel 8

Kdesoleva kokkuleppe rakendamiseks vajalikud tiksikasjad, eelkdige:

1. vastastikuse teavitamise viisi kohta;

2. andmete, dokumentide ja t6endusmaterjalide kohta, mis
on vajalikud isiku tagasivotrmiseks;

3. kaesoleva kokkuleppe rakendamiseks padevate

ametkandade Ioetelu;

4. kulude havitamise kohta vastavalt artiklile 7;
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5. kolnandate riikide kodanike transiidi vdi tagasisaatraise
kohta

lepitakse kokku Saksamaa Liitvabariigi siseninisteeriumi ja Eesti
Vabariigi siseministeeriumai vahel kdesoleva kokkuleppe rakendamtise
protokollis.

VII. peatOkk
Konsultatsioonid

Artikkel 9

(1) Lepingupooled abistavad teieteist kiesoleva kokkuleppe ja selle
rakendamise protokolli t~tiamisel ja tOlgendamisel. V6inalikud
lahkarvamused lahendatakse kummagi lepingupoole siseministeeriumide
juhtimisel labiviidavate konsultatsioonidega.

(2) Lepingupooled teavitavad teineteist oigusaktidet, mis reguleerivad
nende valitsemisalale sisenemist ja seal viibimist, sarnuti kehtivatest,
kolmandate rnikidega s6liitud isikute tagasiv6mniskokkulepetest.

VIII. peatilkk
Lppsitted

Artikkel 10

(I) 28. juulil 1951 Genfis vastuvaetud IORO pagulasseisundi konventsioon
ning 31. jaanuaril 1967 New Yorgis s61mitud pagulasseisundi protokoli
j~ivad puutumnata.

(2) Rahvusvahelistest lepingutest Ihtuvad kohustused jmAvad
lepingupooltele kehtivaks.

Artikkel 11

(1) Kaesolev kokkulepe sblmitakse mn1lramnata ajaks.
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(2) Saksarnaa Liitvabriigi poolt on kilesoleva kokkuleppe alikijutamisel
taidetud kokkuleppe j3ustumiseks ette naihtud siseriildikud tingimused.

(3) Kokkulepe jdustub teise kuu esimesel paeval porast seda, kui Eesti
Vabariigi valitsus on teavitanud noodiga Saksamaa Liitvabariigi valitsust,
et on tiidetud kdik kokkuleppe j6ustumiseks vajaikud siseriiklikud
tingimused.

Artikkel 12

Kdesolevat kokkulepet v~ib muuta vdi tdiendada m6lema lepingupoole
ndusolekul.

Artikkel 13

Lepingupooled informeerivad teineteist, niiv~rd, kui" see on v~iimalik,
kitesolevas kokkuleppe juurde kwuiuvas protokollis nimetatud testus- ja
taendusmatejalidest, saates teisele poolele 30 ptieva jooksul peale
kokkuleppe j3ustumist dokumentide naidised.

Artikkel 14

Saksarnaa Liitvabariik esitab kltesoleva kokkuleppe viivitamatult
Uhinenud Rahvaste Organisatsiooni peasekretariaadile registreeriniseks
vastavalt URO pdhikirja artiklile 102. Ecsti Vabariigile teatatakse URO
registreerimisnumber niipea, kui selle on kinnitanud Ohinenud Rahvaste
Organisatsiooni peasekretariaat.

Arfikke| 15

(1) Kunbki lepingupool vdib avaliku korra, julgeoleku ja tervise kaitseks
likhtuvatele p hjustele tuginedes ktiesoleva kokkuleppe taideviimise
ajutiselt peatada v6i lahtuvalt muudest thtsatest p hjustest 1?petada,
teatades sellest noodiga.

(2) Kdesoleva kokkuleppe taideviimise ajutine peatamine jaustub seitse
paeva pdIrast vastavasisulise noodi saamist. Kokkuleppe tltideviimine l~peb
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selle kuu esimesel ptieval, nis jrgneb seliele kuule, millal saadi teise
lepingupoole vastavasisulme noot.

S(Smitud Betlinis, 16. dttsembril 1999. aastal kahes originaalis, kumbki
saksaja eesti keeles, kusjuures m6!emad tekstid on vardse j6uga.

Saksamaa Liitvabariigi valitsuse nimel Eesti Vabariigi valitsuse nimel

/

-&A4
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ProtokoU

Saksamaa Liitvabariigi valitsuse ja Eesti Vabariigi valitsuse vahel 16. detsembril
1998. aastal s6lmitud isikute tagasisautmiseitagasiv6tmise kokiwleppe

(tagasivtmiskoklwleppe) rakendamise kohta

Saksamaa Liitvabariigi siseministeerium ja Eesti Vabariigi siseministeerium on
vastavalt Saksamaa. Liitvabariigi valitsuse ja Eesti Vabariigi valitsuse vahel 16.
detsembril 1998. astal solmitud isikute tagasisaatmise/tagasiv6tmise kokkuleppe
(Tagasiv6tmiskokkuleppe) artiklile 8

kokku leppinud allj&rgnevas:

Artikkel 1

(1) Kodakondsust t~endavaks dokumendiks v~i varasemat kodakondsust taendavaks
dokumendiks on

1. Saksamaa LV kodanike puhul:

a) kodakondsust toendavad dokumendid;

b) SLV kodanike passid, grupipassid (Samme4/psse),
diplomaadipassid, teenistuspassid (Dienstdsse),
tagasipdordumistunnistused (Paflersatzpapiere);

c) isikutunnistused (ka ajutised);

d) s6javaelase teenistusraamatud (Wehrpdsse) ja sOjavaepiletid
(Mili trausweise);

e) lastepassid kui passi asendusdokumendid;

f) ametlikult viljastatud dokumendid;

g) meremehe teenistusraamatud (Seefahrtsbiicher) ja
kaptenipass (Schifferausweise);

h) ametkondadelt saadud selges6nalised kirjalikud kinnitused.
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2. Eesti Vabariigi kodanike puhul:

a) Eesti Vabariigi kodanike passid, diplomaatilised passid;

b) tagasipo6rdumistunnistused;

c) kaitseteenistuse tunnistus (Miidrausweise);

d) ametkondadeft saadud selgesdnalised kirjalikud kinnitused.

(2) Vastavalt tagasivOtmiskokkuleppe artikli 3 15ikele 2 on edukobta t~endavateks
dokumentideks tagasiv~tmistaotluse saanud lepingupoole anetkondade poolt
valjastatud ametlikud t~endid vdi mane kolmanda riigi iQheselt mn6istetavad ametlikud
dokumendid.

(3) L~igetes I ja 2 nimetatud dokumentide esitamisel tunnistatakse kodakondsus vdi
elukoht t6endatuks i/ma edasise kontrollita.

(4) Kodakondsuat taendavad usutavalt:

1. Saksamaa LV kodanike puhul:

a) Iikes I nimetatud dokumentide koopiad;

b) juhiload;

c) stknnitunnistused;

d) t66t endid,

e) koopiad ilalnimetatud dokumentidest;

f) tunnistajate tftlused kodakondguse kohta;

g) asjaosaaise enda pooh esitatud andmed;

h) antud isiku kdneldav keel.

2. Eesti Vabariigi kodanike puhul:

a) 16ikes I rimetatud dokumentide koopiad;

b) juhiload;

c) sunnitunnistused;

d) meremeeste teenistusraamatud;

e) ametlikud t6dt3endid;



Volume 2087, 1-36219

f) koopiad ulalnimetatud dokumentidest;

g) tunnistajate utlused kodakondsuse kohta;

h) asjaosalise enda poolt esitatud andmed;

i) asjaosalise poolt k6neldav keel,

samuti teised dokumendid, mis v3ivad olla abiks kodakondsuse kindlakstegemis

(5) Vastavalt tagasiv6tmiskokkuleppe artikli 3 laikele 2 saab t~endamine t
dokumentide, tunnistuste ja taendite alusel, miUles viitavad taotluse
lepingupoole valitsemisalal asuvale elukohale.

(6) Kodakondsuse vOi elukoha usutava tfendamise korral kAsitlevad leiingi
neid senikaua t6estatuna, kuni taotluse saanud lepingupool pole testanud vastt

(7) Kodakondsus ja elukoht on usutavalt toendatud ka siis, kui l6igetes I ja 2,
ja 5 nimetatud dokumentide kehtivus on l~ppenud.

Artikkel 2

Taotlev lepingupool v6ib taotluse esitada teise lepingupoole

1. valisesindusele, kui isiku tagasisaatmiseks palutakse antud isikule vi
tagasip60rdumiseks passi asendajana reisidokument,

2. muudel juhtudel artiklis 6 punkti b all nimetatud padevatele ametkondadele.

Artikkel 3

(1) Taotluse saanud lepingupoole padev vilisesindus vajastab isikul
tagasivitmisega tagasiv6tmistaotluse saanud lepingupool on n~ustunud,
viivitamnatult, tagasipobrdumiseks passi asendava reisidokumendi
tunnustavad ka v~imalikud transiitriigid; sel juhul ei ole vajalik ve
n6usolek isiku Wleandmiseks.
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2. taotuse saanud lepingupoole kodakondsust vai tema valitsemisaial
asuvat elukohta tiestavate v~i usutavalt t~endavate dokumentide
nimetus;

3. markused haigustest v~i vanusest tulenevate vajaduste kohta
arstiabile ja hooldusele tagasisaadetava isiku n6usolekul, kui on
n6utud;

4. konkreetsel juhturnil vajalikud muud kaitse- ja julgeolekumeetmed

(3) Kui valisesindus taotleb reisidokumendi viljastanisel isiku kontrolli all
tagasisaatmist, tuleb isiku tagasisaatnisest teavitada artiklis 6 punktis b nimetatud
pidevaid ametkondi sellest vihemalt kaks tpieva ette.

Artikkei 4

(1) Antud artikkel puudutab isikuid, kellel pole ei Saksa ega Eesti kodakondsust
(kolmandate riilddc kodanikud ja kodakondmuseta isikud).

(2) Tagasivdtmistaotluses peavad olema ra nAidatud ebaseaduslikku riiki sissasitu
vai ebaseaduslikku riigis viibimist t~estavad andmed ja vastavalt viimalusele
peavad selles sisalduma alljargnevad andmed:

1. tagasisaadetava isiku andmed (cesnimed, perekonnanimec,
suinniaeg ja -koht, kodakondsus, viimane elukoht ptritoluriigis ja
vajadusel muud andmed);

2. tagasisaadetavat isikut t6endava dokumendi lik, number ja
vaijaandmise koht;

3. ebaseaduslikult riiki sisenemise koht ja viis;

4. andmed ebaseadusliku riigis viibimise kohta;

5. anidred taotluse saanud lepingupoole poolt vaIjastatud kehtiva
viisa vdi riigis viibimise aluseks oleva mane teise loa kohta;

6. haigusest v6i vanusest tuleneva v6imaliku vajaduse kohta arstiabile
ja hooldusele koos uleantava isiku vastavasisulise ndusolekuga, kui
on nutav;

7. muud tagasisaatmisel vajalikud kaitse- voi turvarneetmed;

S. tagasisaadetava isiku keelteoskus, eriti kui uleantava isikuga
suhtlemiseks on vajalik kaasata t6lk.
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(3) Taotluse esitanud lepingupoole valitsernisalale sisenemine ja taotluse esitanud
lepingupoole valitsemisalal vfibimine ning sisenernise ja seal viibimise ebaseaduslikkus,
samuti taotluse saanud lepingupoole poolt vidjastatud kehtiva viisa vai mane muu riigis
viibinise aluseks oleva lea omamine peavad vastavalt tagasivatmiskokkuleppe artikile
3 olema t~estatud vi usutavalt taendatud olema.

1. Taotluse esitanud lepingupoole valitsemisalale sisenemist ja seal
viibimist, samuti taptluse saanud lepingupoole pooit vAIja antud kehtiva
viisa v8i mane muu riigis viibimise Ina olemasolu

a) t8cstntakse:

- taotluse saanud lepingupoole ametkondade poolt reisidokumentidesse
sisestatud sisse- ja vajasitu t~endavate templitega;

- taotluse saanud lepingupoole ametkondade poolt tehtud mrgetega
reisidokumentides;

- lennukipiletite, tendite vOi arvetega, mis ifieselt t6estavad isiku
viibimist taothuse saanud lepingupoole territooriumil.

Neid taendeid aktsepteerivad lepingupooled ilma edasist kontroli naudmata.

b) usutavalt t~entdatakse:

- rongi-, lennuid- vai laevapiletitega, mis naitavad ira taotluse saanud
riigi territooriumil labitud reisi marsruudi;

- koha ja asjaolude aranaitamisega, kus ja mille alusel vslismaalane
peale riiki sisenemist kinni peeti;

- piirivalve ametnike itluste pIhjal, mis kinnitavad piiri1etamis,

- tunnistajate OItluste pohjal.

Sellisel viisil t8endatud materjale loevad lepingupooled 8igeks, kuni taotluse saanud
lepingupool pole neid Umber lkanud.

2. Riiki sisenemise ja seal viibimise ebaseaduslikkust tiestatakse isiku
piirifletamiseks kasutatavate dolwmentidega, mlles puudub taoduse
esitanud lepingupoole poolt nautav viisa vdi mni muu riigis viibimise
aluseks olev luba. Riiki sisenemise ja riigis viibimise ebaseaduslikkuse
usutavaks tdendamiseks piisab taotluse esitanud lepingupoole
sellekohasest avaldusest, et vastavalt' nendepoolsele kontrollile ei oma
isik piiri uletamiseks vajalikke dokumente v~i n6utavat viisat vai m~nda
muud riigis viibimise aluseks olevat luba.

(4) Isiku illeandmine leiab aset lepingupoolte pldevate ametkondade poolt kokku
lepitud ajal kokku lepitud piiritiletuspunktis.
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(5) Saatjatega aset leidval tagasisaatmisel tuleb ile anda protokolli lisas 1 aranaidatud
protokoll.

Artikkel 5

(1) Transiiditaotlus vastavalt tagasivatukokkuleppe artiklile 5 tuleb esitada kirjalikult.
Taotluses peavad olema dra toodud, kuiv6rd see on voimalik, vAlismaalase
isikuandmed (eesniined, perekonnanimed, sonniaeg, sainnikoht, kodakondsus,
reisidokumendi liik ja number ning vajadusel muud andmed) ja alati peab olema ara
toodud selgitus, et on tlidetud tagasivbtmiskokkuleppe artiklis 5 IOikes I ette nahtud
tingimused ja taotluse tagasilukkamiseks vastavalt tagasivatmiskokkuleppe artikli 5
15ikele 2 pole teada Ohtegi p6hjust. Samuti peavad olema ara nnidatud isiku
W1eandmiseks plaanitav piiritiletuspunkt, kavandatav aeg ja vajadusel asjaolu, et tuleb
kindlustada arstiabi andmine.

(2) Taotluse saanud lepingupool teavitab .viivitamatult kijalikult taotluse esitanud
lepingupoolt isiku tagasivatmisest, tuues ara tagasiv~tmiseks plaanitava
piiriiiletuspunkti ja kavandatava aja vii isiku iilevbtnisest keeldumisest ja keeldumise
p6hjustest.

(3) Isiku transiidiks labi teise lepingupoole valitsemisala on vajalik n6usolek; selle
saamiseks tuleb kasutada lisas 2 ira toodud nkidisvormi. Isiku iileandmisel taotluse
saanud lepingupoolele tuleb ile anda lisas 1 ara toodud naidisvorni jargi koostatud
protokoll.

(4) Isiku transiit ja vajadusel ndutav ametlik saatmine toimub taotluse esitanud
lepingupoole saatja poolt maismaa-, vee- vii 6huteed kaudu kuni taotluse saanud riigi
piirini.

(5) Isikute edasise saatmise eest kuni transiitriigini ja sihtriigini vastutab:

1. maismaatranspordiga saatmiste puhul taotluse saanud lepingupool ja

2. 8hutee kasutamise puhul taotluse esitanud lepingupool; taotluse
esitanud lepingupoole taotlusel vdib isiku ametliku saatmise ile v~tta
taotluse saanud lepingupool.

(6) Tekkivate kulude ja nende tasumise kokkuleppimise osas on Saksa poolel vastutav
Piirivalvearnet (Grenzschuizdirektion) ja Eesti poolel siseninisteerium.
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Artikkel 6

Ptidevad ametkonnad:

1. kui taotletakse passe ja tagasip66rdumisdokumente, mida viljastavad
valisesindused:

a) Saksamaa Liitvabariigi poolt:

- vlismaalaste seaduse tiitmisega seotud ametkonnad liidumaades
(v~lismaalasteametid, valitsuspresiidiunid, lildumaade sisemuiistrid/-senaatorid)
v6i

- piirivalveamet (Gremschutzdirektion);

b) Eesti Vabarnigi poolt:

- Eesti Valisministeerium v6i Kodakondsus- ja Migratsiooniamet

2. tagasiv6trnistaotuste esitamiseks ja nende labivaatamiseks:

a) Saksamaa Liitvabariigi poolt:

Grenzschutzdirektion (Piirivalveamet)
RoonstraBe 13
D-56068 Koblenz
tel.: 0049 261 399-0 (keskjaam)

0049 261 399-0 (keskus/66plievaringne valve)
fax: 0049 261399-218;

b) Eesti VabAriigi poolt:

Piirivalveamet
Toompea I
15183 Tallinn
Tel: 372 6316 003(juhtimispunktl66pievaringne)
Faks: 372 6 316 004

3. 6hutranspordi vdi veetranspordi kasutamisel isiku tagasisaatmiseks labitava
piiritletuspunkti eest vastutav piirivalvestaap, hiljexnalt kuni neli pleva peale aset
leidnud valjareisi lepingupoole riigist.
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4. transiiditaotluste osas:

a) Saksamaa Liitvabariigi poolt:

Grenzschutzdirektion (Piirivalveamet)
RoonstraBe 13
D-56068 Koblenz
tel.: 0049 261 399-0 (keskjaam)

0049 261 399-0 (keskus/00pitevaringne valve)
fax: 0049 261 399-218;

b) Eesti Vabariigi poolt:

Piirivalveamet
Toompea 1
15183 Tallinn
tel: 372 6316 003 (jubtimispunkt/66pevaringne valve)
faks: 372 6316 004

Artikke 7

Protokolli rakendamisel tekldda vdivad lahkarvamused lahendatakse vastavalt
tagasiv6tmiskokkuleppe artiklis 9 ette nAhtud menetlusele.

Artikkel S

(1) Klesolev protokoll jdustub samaaegseit tagasiv~itmiskokkuleppega.

(2) Kiiesolev protokoll on kehtiv sama kaua kui tagasiv6tniiskokkulepe.

S81mitud Berliinis, 16. detsembril 1998. aastal kahes originaalis, kumbki saksa ja eesti
keeles, kusjuures m6lemad tekstid on v~rdse j~uga.

Saksamaa Liitvabariigi valitsuse nimel Eesti Vabariigi valitsuse nimel

2-4 1
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Lisa 1 Saksamaa Liitvabariigi valitsuse ja Eesti Vabariigi valitsuse vahel 16. detsembril 1998.
aastal shlmitud isikute tagasisaatmise/tagasiv6tmise kokkuleppe (tagasiv6tmiskokkulcpe)
rakndamise protokolli juurde

ProtokoU kolmandate riikide kodanike saatjatega tagasisaatmise ja transiidi
kohta

(ametkond) (koht, kuuplev)

1. Ees-ja perekonnanimi, muud vdimalikud nimed
SOnniaeg ja -koht
Elukoht paritoluriigis (juhul kui on teada).
Kodakondsus (ka muud ja varasemad)
Isikusamasus tuvastati (mille alusel)

2. Kuni 18-aastased alaealised kaasreisijad:

3. Taotluse esitamise pdhjused:

4. T6estus- v6i usutava t6endamise materjalid ebaseaduslik riiki sisenemise voi
ebaseadusliku riigis viibirnise kohta:

5. Lisad
a)
b)
c)

6. Isikuga koos Oleantavad esemed, dokumendid ja raha

7. Isiku tileandmine leiab aset jrgneval viisil (kuupAev/Iennu nr):

Tagasivdtmisega ndustutakse

TagasivOtmisega ei n6ustuta
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9. Keeldumise p~hjused:

Taotluse saanud lepingupoole
aikiri koht, kuup/ev

10. Kinnitame siinkohal isikute iOleandmisttagasivatmist ja punkti 6 all mnargitud
eschete, dokumentide ja raha tilev5tmist (ainult koos saatjatega toimuvate
saatmiste puhul)

11. Markused:

Vastuvatva lepingupoole
alikiri koht, kuupiiev
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Lisa 2 Saksaznaa Liitvabariigi valitsuse ja Ecsti Vabariigi valitsuse vahel 16. detsembril 1g98.
aastal s~lmitud isikute tagasiatmisetagasiv6tmise kokkuleppe (tagasiv6tmiskokkulepe)
rakendamise protokolli juurde

TransiiditaotlusAuba

(ametkond) (koht, kuupaev)

Telefon:
Telefx:

Taotleva lepingupoole allkiri

Vastuvdtja

I. Perekonnanini, cesnimi, muud v~imalikud nimed, kodakondsus (ka muud ja
varasemad)

Sunnikoht/Sanniaeg/Elukoht

Isikut tendav dokuiment

Saatja Dfjah D i Arv

Marsruut, alates/labi millise riigi/kuhu, kuupAev

Transiitlennujaamad, Lennu nr Saabumnine Lahkumine Lennu nr

2. Palutakse tagasiv6tnist transiidiks ....................... saatjaga
alates ......................................................... O jab 0 ei

3. a) Transiidiga ndustutakse Cl jab 0 ci
b) Saatmise (ilev6txnisega alates ...... n6ustutakse 0 jah 0 ei

Taotluse saanud lepingupoole
allkiri kuupaev
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND

Abkommen

zwischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

der Regierung der Republik Estland

Ober

die Rujckubergabe/RQckCjbernahme von Personen

(RuckUbemahmeabkommen)
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Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Estland -

ausgehend von den freundschaftlichen Beziehungen zwischen beiden Staaten und

ihren Valkem,

in der Absicht, der illegalen Zuwanderung im Geiste der europtischen Anstrengun-

gen entgegenzutreten,

von dem Bestreben geleitet, die RQckobemahme von Personen, die sich illegal auf

dem Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei authalten, und die Durchbef6rderung

von Personen im Einklang mit allgemeinen v6lkerrechtlichen Normen und im Geiste

der Zusammenarbeit zu erleichtern -

haben folgendes vereinbart:

Abschnitt I

Obemahme eigener und frOherer Staatsangeh~riger

Artikel 1

(1) Jede Vertragspartei 0bemimmt auf Antrag der anderen Vertragspartei ohne be-

sondere Formalitaten die Person, die im Hoheitsgebiet der ersuchenden Vertrags-

partei die geltenden Voraussetzungen fOr die Einreise oder den Aufenthalt nicht

oder nicht mehr erf0l1t, wenn nachgewiesen oder glaubhaft gemacht wird, daiS sie

die Staatsangehdrigkeit der ersuchten Vertragspartei besitzt. Das gleiche gilt for

Staatsangeh6rige beider Vertragsparteien. die whrend ihres Aufenthalts im Ho-
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heitsgebiet der anderen Vertragspartei ihre Staatsangeh6rigkeit verloren haben, oh-

ne eine andere Staatsangeh6rigkeit erworben oder nicht zumindest eine Einborge-

rungszusicherung der anderen Vertragspartei erhalten zu haben.

(2) Absatz 1 findet entsprechende Anwendung auf Personen, die mit einem goltigen

NationalpaB der ersuchten Vertragspartei in das Hoheitsgebiet der ersuchenden

Vertragspartei eingereist sind.

(3) Die ersuchende Vertragspartei nimmt diese Personen unter denselben Voraus-

setzungen zurCick, wenn die Nachprofung innerhalb von sechs Monaten ergibt, daB

sie zum Zeitpunkt der Ausreise aus dem Hoheitsgebiet der ersuchenden Vertrags-

partei die Voraussetzungen der Abs5tze 1 und 2 nicht erfollt haben.

Artikel 2

(1) Die zust~ndige Behorde der ersuchten Vertragspartei beantwortet ein Ubernah-

meersuchen unverzOglich, Iangstens jedoch innerhalb von 14 Tagen.

(2) Nach erfolgter Zustimmung verst~ndigen sich die zustandigen Beh6rden der

Vertragsparteien schriftlich im voraus fiber den Oberstellungstermin.

(3) Die Uberstellung der Person erfolgt unverzCiglich, im Regelfall innerhalb von ei-

ner Woche nach Ablauf der im Absatz 1 bestimmten Frist, im Ausnahmefall spate-

stens jedoch innerhalb eines Monats:

(4) Kann die ersuchende Vertragspartei die Ubergabefrist nicht einhalten, unterrich-

tet sie unverzuglich die ersuchte Vertragspartei. Sie kcindigt den neuen Uberstel-

lungstermin mindestens eine Woche vorher unter Bezugnahme auf das frihere

Ubernahmeersuchen an.
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Abschnitt II
Ubemahme von Drittstaatsangehorigen und staatenlosen Personen bei

rechtswidriger Einreise und rechtswidrigem Aufenthalt

Artikel 3

.(1) Jede Vertragspartei ubernimmt auf Antrag der anderen Vertragspartei die Per-

son, die nicht die Staatsangeh6rigkeit einer Vertragspartei besitzt (Drittstaatsange-

hdriger und Staatenloser), wenn sie die im Hoheitsgebiet der ersuchenden Ver-

tragspartei geltenden Voraussetzungen fCir die Einreise und den Aufenthalt nicht

erf lit und nachgewiesen oder glaubhaft gemacht wird, daM die Person

1. fber einen gCiltigen, durch die andere Vertragspartei ausgesteliten Aufent-

haltstitel verfogt oder

2. ein gUltiges, durch die andere Vertragspartei ausgestelltes Visum besitzt, wo-

bei sich die ersuchende Vertragspartei bemjht, ROckfuhrungen vorrangig in

den Herkunftsstaat durchzuftjhren, oder

3. auf dem Luft- oder Seeweg unmittelbar aus dem Hoheitsgebiet der ersuchten

Vertragspartei rechtswidrig in das Hoheitsgebiet der ersuchenden Vertrags-

partei eingereist ist beziehungsweise die Einreise unter Verwendung ge-

faischter Dokumente erschlichen hat.

(2) Absatz 1 findet entsprechende Anwendung auf Personen, die ihren letzten
Wohnsitz im Hoheitsgebiet der ersuchten Vertragspartei hatten.
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Artikel 4

(1) Der Antrag auf Ubemahme mul innerhalb von 12 Monaten nach Kenntnis der

zustandigen Beh6rden von der rechtswidrigen Einreise oder des rechtswidrigen Auif-

enthalts des Drittstaatsangehdrigen gestellt werden.

(2) Die ersuchte Vertragspartei beantwortet die Obemahmeersuchen unverzglich,

Iangstens jedoch innerhalb von 14 Tagen.

(3) Die kontrollierte Obernahme des Drittstaatsangeh6rigen erfolgt unverzOglich,

Ingstens jedoch innerhalb einer Frist von drei Monaten, nachdem die ersuchte Ver-

tragspartei der Ubemahme zugestimmt hat. Diese Frist wird auf Antrag der ersu-

chenden Vertragspartei nur im Falle rechtlicher oder tatsachlicher Hindemisse for

die Ubernahme und nur fjr die Dauer dieser Hindemisse verldngert.

(4) Die zustandigen Beh6rden der Vertragsparteien verstandigen sich schriftlich im

voraus Ober den beabsichtigten Oberstellungstermin.

(5) Die ersuchende Vertragspartei Obemimmt einen Drittstaatsangeh6rigen ohne be-

sondere Formalitaten zurack, wenn die ersuchte Vertragspartei innerhalb von drei-

aig Tagen nach der Obemahme des Drittstaatsangeh6rigen feststellt, daR die Vor-

aussetzungen nach Artikel 3 nicht vorgelegen haben.

Abschnitt III

Durchbef6rderung

Artikel 5

(1) Die Vertragsparteien gestatten die Durchreise oder die Durchbeforderung von

Drittstaatsangehorigen durch ihr Hoheitsgebiet. wenn die andere Vertragspartei dar-
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um ersucht und die Weiterreise in mSgliche Durchgangsstaaten und den Zielstaat

sichergestellt ist.

(2) Die Durchreise oder die Durchbeforderung kdnnen abgelehnt werden, wenn

1. die Person in einern weiteren Durchgangsstaat oder im Zielstaat wegen der

GrOnde, die in den Konventionen gernft Artikel 10 Absatz I dieses Abkom-

mens genannt sind, der Gefahr der Verfolgung ausgesetzt ware oder die Per-

son eine Strafverfolgung oder Strafvollstreckung zu erwarten hitte oder

2. der Person im Hoheitsgebiet der ersuchten Vertragspartei eine Strafverfol-

gung droht; der ersuchenden Vertragspartei ist davon vor der Durchbefarde-
rung Kenntnis zu geben.

(3) Bei der Durchbefdrderung im Luftverkehr wird die ersuchende Vertragspartei

vom Erfordemis der Einholung eines Transit-Visums befreit.

(4) Trotz erteilter Bewilligung k6nnen zur Durchbeforderung 0bernommene Perso-

nen an die andere Vertragspartei zurOckgegeben werden, wenn nachtrdglich Tatsa-

chen im Sinne des Absatzes 2 eintreten oder bekannt werden, die einer Durchbefar-
derung entgegenstehen, oder wenn die Weiterreise oder die Obemahme durch den

Zielstaat nicht mehr gesichert ist.

Abschnitt IV

Datenschutz

Artikel 6

(1) Soweit for die Durchfjhrung dieses Abkommens personenbezogene Daten zu
Obermitteln sind, durfen diese Infornationen ausschlieBlich betreffen:
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1. die Personalien der zu ubergebenden Person und gegebenenfalls der Ange-

h6rigen (Name, Vorname, gegebenenfalls frCherer Name, Beinamen oder

Pseudonyme, Geburtsdatum und -ert, Geschlecht, derzeitige und frchere

Staatsangeh6rigkeit),

2. den Personalausweis oder den Reisepafi (Nummer, GOtigkeitsdauer, Aus-

stellungsdatum, ausstellende Beh6rde, Ausstellungsort usw.),

3. sonstige zur Identifizierung der zu bergebenden Personen erforderliche An-

gaben,

4. die Aufenthaltsorte und die Reisewege,

5. sonstige Angaben auf Ersuchen einer Vertragspartei, die diese fjr die Pru-

fung der Ubernahmevoraussetzungen nach diesem Abkommen ben6tigt.

(2) Soweit personenbezogene Daten im Rahmen dieses Abkommens Obermittelt

werden, gelten die nachfolgenden Bestimmungen unter Beachtung der fijr jede Ver-

tragspartei geltenden innerstaatlichen Rechtsvorschriften:

1. Die Verwendung der Daten durch den Empf§nger ist nur zu dem angegebe-

nen Zweck und zu den dutch die bermittelnde Beh6rde vorgeschriebenen

Bedingungen zulissig.

2. Der Empfinger unterrichtet die Obermittetnde BehOrde auf Ersuchen Ober die

Verwendung der bermittelten Daten und Ober die dadurch erzielten Ergeb-

nisse.
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3. Personenbezogene Daten dCjrfen nur an die zustandigen Stellen Obermittelt

werden. Die weitere Ubermittlung an andere Stellen darf nur mit vorheriger

Zustimmung der Obermittelnden Stelle erfolgen.

4. Die Cibermitteinde Beh6rde ist verpflichtet, auf die Richtigkeit der zu Obermit-

telnden Daten sowie auf die Erforderlichkeit und Verhaltnisma13igkeit in bezug

auf den mit der Obermittlung verfolgten Zweck zu achten. Dabei sind die nach

dem jeweiligen innerstaatfichen Recht geltenden Obermittlungsverbote zu

beachten. Erweist sich, daB unrichtige Daten oder Daten, die nicht Obermittelt

werden durften, Obermittelt worden sind. so ist dies dem Empfanger unver-

zOglich mitzuteilen. Er ist verpflichtet, die Berichtigung oder Vemichtung vor-

zunehmen.

5. Die Ubermittelnde und die empfangende Beh6rde sind verpflichtet, die Ober-

mittlung und den Empfang von personenbezogenen Daten aktenkundig zu

machen.

6. Die Obermittelnde und die empfangende Behorde sind verpflichtet, die Ober-

mittelten personenbezogenen Daten wirksam gegen unbefugten Zugang, un-

befugte Veranderung und unbefugte Bekanntgabe zu schCztzen.

Abschnitt V

Kosten

Artikel 7

Alle mit der RUckfjhrung zusammenhangenden Kosten bis zur Grenze der ersuch-

ten Vertragspartei, ferner die Kosten der Durchbef6rderung nach Artikel 5, werden

von der ersuchenden Vertragspartei getragen. Das gleiche gilt for die FaIle der

RUck0bemahme nach Artikel 4 Absatz 5.
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Abschnitt VI

Durchffhrungsmodalitaten

Artikel 8

Die zur Durchfjhrung dieses Abkommens erforderlichen weiteren Regelungen, ins-

besondere Ober

1. die Art und Weise der gegenseitigen Verstandigung;

2. die Angaben, Unterlagen und Beweismittel, die zur Ubemahme erforderlich sind;

3. die fOr die Durchfohrung dieses Abkommens zustandigen Behdrden;

4. den Ersatz von Kosten nach Arlikel 7;

5. die Bedingungen for die Durchreise oder die Durchbef6rderung von Drittstaatsan-

geh6rigen

werden von dem Bundesministerium des Innern der Bundesrepublik Deutschland

und dem Innenministerium der Republik Estland in einem Protokolf zur Durchfihrung

dieses Abkommens vereinbart.

Abschnitt VII

Konsultationen

Artikel 9

(1) Die Vertragsparteien unterstdzen sich gegenseitig bei der Anwendung und

Auslegung dieses Abkommens und des Protokolls zu dessen Durchf,3hrung. Eventu-
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elle Streitfragen werden von beiden Vertragsparteien im Rahmen der Konsultationen

unter der Leitung der jeweiligen Innenministerien geregelt.

(2) Die Vertragsparteien unterrichten sich gegenseitig Ober die Rechtsvorschriften.

die die Genehmigung von Einreise und Aufenthalt in den Hoheitsgebieten ihres

Staates regein sowie fber alle bisher abgeschlossenen und geltenden RuckOber-

nahmeabkommen mit Drittstaaten.

Abschnitt VIII

SchluSbestimmungen

Artikel 10

(1) Die Anwendung des Genfer Abkommens vom 28. Juli 1951 Ober die Rechtsstel-

lung der Flchtlinge nebst dem New Yorker Protokoll vom 31. Januar 1967 Ober die

Rechtsstellung der FIchtlinge bleibt unbenihrt.

(2) Die Verpflichtungen der Vertragsparteien aus v6lkerrechtlichen 0bereinkcinften

bleiben unberihrt.

Artikel 11

(1) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen.

(2) Mit der Unterzeichnung dieses Abkommens sind for die Bundesrepublik

Deutschland die innerstaatlichen Voraussetzungen for das Inkrafttreten erfult.

(3) Das Abkommen tritt am ersten Tag des zweiten Monats nach dem Tag in Kraft,

an dem die Regierung der Republik Estland der Regierung der Bundesrepublik
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Deutschland notifiziert hat, dalI die innerstaatlichen Voraussetzungen fOr ihr Inkraft-

treten erfelit sind.

Artikel 12

Dieses Abkommen kann in beiderseitigem Einvernehmen geandert oder erganzt

werden.

Artikel 13

Die Vertragsparteien unterrichten sich, soweit m6glich, gegenseitig uber die im Pro-

tokoll zu diesem Abkommen genannten Nachweis- und Glaubhaftmachungsmittel

durch Obersendung von Mustern innerhalb von 30 Tagen nach Inkrafttreten des Ab-

kommens.

Artikel 14

Die Registrierung dieses Abkommens beim Generalsekretariat der Vereinten Natio-

nen nach Artikel 102 der Charta der Vereinten Nationen wird unverzCsglich nach sei-

nem Inkrafttreten von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland veranlaft. Die

Republik Estland wird unter Angabe der erteilten VN-Registrierungsnummer unter-

richtet, sobald diese vom Generalsekretariat der Vereinten Nationen bestatigt wor-

den ist.
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Artikel 15

(1) Jede Vertragspartei kann dieses Abkommen aus Grcnden der Mffentlichen Si-

cherheit, Ordnung oder Gesundheit im Wege der amtlichen Notifikation suspendie-

ren oder aus wichtigem Grund kondigen.

(2) Die Suspendierung dieses Abkommens tritt sieben Tage nach dem Zugang der

Notifikation in Kraft. Die Kondigung wird am ersten Tag des Monats wirksam, der auf

den Monat folgt, in dem die Notifikation der anderen Vertragspartei zugegangen ist.

Geschehen zu Berlin am 16. Dezember 1998 in zwei Urschriften, jede in deutscher

und estnischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermalaen verbindlich ist.

Fur die Regierung der

Bundesrepublik Deutschland

FOr die Regierung der

Republik Estland
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Protokoll

zur

DurchfCihrung des Abkommens vom 16. Dezember 1998

zwischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

der Regierung der Republik Estland

Ober

die Ruckubergabe/Rockujbemahme von Personen

(ROckibernahmeabkommen)
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Das Bundesministerium des Innem der Bundesrepublik Deutschland

und

das Innenministerium der Republik Estland -

auf der Grundlage von Artikel 8.des Abkommens vom 16. Dezember 1998 zwischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik

Estland uber die ROckbergabe/Rck0bemahme von Personen (Ruckrbernahmeab-

kommen) -

haben folgendes vereinbart:

Artikel 1

(1) Der Nachweis der Staatsangeh6rigkeit oder der frfheren Staatsangehdrigkeit

kann geffjhrt werden

1. fur deutsche Staatsangehbrige durch

a) Staatsangeh6rigkeitsurkunden:

b) Nationalpasse, Sammelp5sse, Diplomatenpisse, Dienstpasse, Paflersatz-

papiere;

c) Persona lausweise (auch vorlaufige);

d) Wehrpasse und Milit rausweise;

e) Kinderausweise als Pallersatz;
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f amtlich ausgestellte Ookumente;

g) SeefahrtsbOcher und Schifferausweise;

h) Schriftliche Beh6rdenauskinfte mit eindeutigen Aussagen.

2. fur estnische Staatsangeh6rige durch

a) Nationalpa§sse, Diplomatenp~sse;

b) Heimreisedokumente;

c) Militrausweise;

d) Schriftliche Beh6rdenauskjnfte mit eindeutigen Aussagen.

(2) Der Nachweis des Wohnsitzes nach Artikel 3 Absatz 2 des Rickbemahmeab-

kommens kann durch beh6rdliche Bescheinigungen der eresuchten Vertragspartei

oder eindeutige amtliche Dokumente eines Drittstaats gefuhrt werden.

(3) Bei der Vorlage der in den Abstzen I und 2 genannten g0ltigen Nachweise

wird die Staatsangehorigkeit oder der Wohnsitz verbindlich anerkannt, ohne daft es

einer weiteren berprCifung bedarf.
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(4) Die Glaubhaftmachung der Staatsangeh6rigkeit kann insbesondere erfolgen

1. fOr deutsche Staatsangehdrige durch

a) Kopien der unter Absatz 1 genannten Nachweismittel;

b) Fuhrerscheine;

c) Geburtsurkunden;

d) Firrenausweise;

e) Kopien der genannten Dokumente;

f) Zeugenaussagen Ober die Staatsangeh6rigkeit;

g) eigene Angaben des Betroffenen;

h) die Sprache des Betroffenen.

2. fior estnische Staatsangeh6rige durch

a) Kopien der unter Absatz I genannten Nachweismittel;

b) FCihrerscheine;

c) Geburtsurkunden;

d) Seefahrtsbucher;

e) amtliche Ausweise;
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f) Kopien der genannten Dokumente;

g) Zeugenaussagen Ober die Staatsangehrigkeit;

h) eigene Angaben des Betroffenerl;

i) die Sprache des Betroffenen

sowie andere Dokumente, die bei der Feststellung der Staatsangeh6rigkeit behilflich

sein k6nnten.

(5) Die Glaubhaftmachung nach Artikel 3 Absatz 2 des Rick0bemahmeabkommens

kann insbesondere durch Dokumente, Bescheinigungen und Belege erfolgen, die

auf den Wohnsitz im Hoheitsgebiet der ersuchten Vertragspartei hindeuten.

(6) FOr den Fall der Glaubhaftmachung gilt die Staatsangshorigkeit oder der Wohn-

sitz unter den Vertragsparteien als feststehend, solange die ersuchte Vertragspartei

dies nicht widerlegt hat.

(7) Die in den Absatzen 1 und 2 sowie 4 und 5 aufgefCihrten Dokumente genOgen

auch dann als Glaubhaftmachung der Staatsangeh6rigkeit oder des Wohnsitzes,

wenn sie durch Zeitablauf ungcltig geworden sind.

Artikel 2

Das Obernahmeersuchen kann von der ersuchenden Vertragspartei

1. bei der zustdndigen Auslandsvertretung, wenn zum Zwecke der Rickfjhrung urn

die Ausstellung eines Reisedokuments als Palersatz zur Rfickkehr ersucht wird,
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2. im Obrigen bei den in Artikel 6 Buchstabe b genannten zustandigen Behdrden

der ersuchten Vertragspartei gestellt werden.

Artikel 3

(1) Die zustandige Ausfandsvertretung der ersuchten Vertragspartei stellt der Per-

son. deren Ubemahme die ersuchte Vertragspartei zugestimmt hat, erforderlichen-

falls unverziglich ein Reisedokument als Palersatz zur Ruckkehr aus, das auch von

moglichen Transitstaaten anerkannt wird; einer zusatzichen Zustimmung zur Ciber-

gabe bedarf es in diesem Falle nicht.

(2) Das Ubemahmeersuchen nach Artikel 2 mug entsprechend den vorhandenen

Unterlagen beziehungsweise den Angaben der zu fibemehmenden Personen fol-

gende Angaben enthalten:

1. die Personalien der zu Obernehmenden Personen (Vomamen, Namen, Ge-

burtsdatum und -ort, letzter Wohnort im Hoheitsgebiet der ersuchten Ver-

tragspartei sowie gegebenenfalls weitere Angaben);

2. Bezeichnung der Nachweis- oder Glaubhaftmachungsmittel fMr die Staats-

angeh6rigkeit oder des Wohnsitzes im Hoheitsgebiet der ersuchten Vertrags-

partei:

3. Hinweise auf eine etwaige auf Krankheit oder Alter beruhende besondere

Hilfs-, Pflege- oder Betreuungsbedtrftigkeit der zu ubergebenden Person mit

deren Einverstbndnis, falls erforderlich;
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4. sonstige im Einzelfall bei der bergabe erforderliche Schutz- oder Sicher-

heitsma(Inahmen.

(3) Ersucht bei Ausstellung des Reisedokuments die Auslandsvertretung urn kon-

trollierte Rlickfhrung, ist die Oberstellung mindestens zwei Werktage vorher den in

Artikel 6 Buchstabe b genannten zustindigen Beh6rden anzukOndigen.

Artikel 4

(1) Dieser Artikel bezieht sich auf Personen, die weder die deutsche noch die estni-

sche Staatsangehrigkeit besitzen (Drittstaatsangeh6rige und Staatenlose).

(2) Der Antrag auf Obernahme muB Angaben Ober die Nachweis- oder Glaubhaft-

machungsmittel for die. rechtswidrige Einreise oder den rechtswidrigen Aufenthalt

und, soweit m6glich, die folgenden Angaben enthalten:

1. die Personalien der zu ubergebenden Person (Vornamen, Namen, Geburts-

datum und -ort, Staatsangehrigkeit, letzter Wohnort im Herkunftsstaat sowie

gegebenenfalis weitere Angaben);

2. Art, Nummer und Ausstellungsort der Personaldokumente der zu Obergeben-

den Person;

3. Ort und Art der rechtswidrigen Einreise;

4. Angaben zum rechtswidrigen Aufenthalt;

5. Angaben zum Besitz eines von der ersuchten Vertragspartei ausgestellten

gO1tigen Visums oder eines anderen Aufenthaltstitels;
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6. eine etwaige auf Krankheit oder Alter beruhende besondere Hilfs-, Pflege-

oder Betreuungsbedrftigkeit der zu Obergebenden Person mit deren Einver-

st~ndnis, falls erforderlich;

7. etwaige sonstige im Einzelfall bei der Obergabe erforderliche Schutz- oder

Sicherheitsmaftnahmen;

8. Sprachenkenntnisse der zu Obergebenden Person, insbesondere Notwen-

digkeit der Hinzuziehung eines Dolmetschers fojr die Verstandigung mit der

zu ubergebenden Person.

(3) Die Einreise in das Hoheitsgebiet des ersuchenden Staates und der Aufenthalt

im Hoheitsgebiet des ersuchenden Staates und die Rechtswidrigkeit dieser Einreise

und dieses Aufenthalts sowie der Besitz eines von dem ersuchten Staat ausgestell-

ten gultigen Visums oder eines anderen galtigen Aufenthaltstitels geml Artikel 3

des RickCibernahmeabkommens massen nachgewiesen oder glaubhaft gemacht

werden.

1. Einreise und Aufenthalt im Hoheitsgebiet des ersuchenden Staates sowie der

Besitz eines von dem ersuchten Staat ausgestellten g0ltigen Visums oder ei-

nes anderen galtigen Aufenthaltstitels werden

a) nachgewiesen durch:

- Aus- und Einreisestempel der Beh6rden der ersuchten Vertragspartei in

Reisedokumenten;

- Vermerke von Beh6rden der ersuchten Vertragspartei in Reisedoku-

menten;
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- Flugtickets, Bescheinigungen oder Rechnungen, die eindeutig den Auf-

enthalt der Person auf dem Gebiet des ersuchten Staates beweisen.

Ein in dieser Weise erfolgter Nachweis wird unter den Vertragsparteien ver-

bindlich anerkannt, ohne dall weitere Erhebungen durchgefuhrt werden.

b) glaubhaft gemacht durch

- Eisenbahnfahrkarten, Flug- oder Schiffspassagen, die den Reiseweg

auf dem Gebiet des ersuchten Staates belegen;

- Ort und Umstande, unter denen der Auslander nach der Einreise aufge-

griffen wurde;

- Aussagen von Angehdrigen der Grenzbeh6rden, die den Grenzubertritt

bezeugen konnen;

- Zeugenaussagen.

Eine in dieser Weise erfolgte Glaubhaftmachung gilt unter den Vertrags-

parteien als feststehend, solange die ersuchte Vertragspartei dies nicht wi-

derlegt hat.

2. Die-Rechtswidrigkeit der Einreise oder des Aufenthalts wird nachgewiesen

durch die Grenzubertrittspapiere der Person, in denen des erforderliche Vi-

sum oder eine sonstige Aufenthaltsgenehmigung for des Hoheitsgebiet des

ersuchenden Staates fehlt. FOr die Glaubhaftmachung der Rechtswidrigkeit

der Einreise oder des Aufenthalts genigt die Angabe der ersuchenden Ver-

tragspartei, dalI die Person nach ihren Feststellungen die erforderlichen

Grenzbbertrittspapiere oder des erforderliche Visum oder eine sonstige Auf-

enthaltsgenehmigung nicht besitzt.
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(4) Die Ubergabe erfolgt an dem zwischen den zustandigen Behdrden der Ver-

tragsparteien vereinbarten Grenzubergang zu dem vereinbarten Zeitpunkt.

(5) Bei begleiteten Rackfahrungen ist das aus Anlage I ersichtfiche Protokoll zu

ubergeben.

Artikel 5

(1) Der Antrag auf Durchbefdrderung nach Artikel 5 des. Ruckubemahmeabkom-

mens ist schrifftich zu stellen. Der Antrag muB, soweit maglich, die persdnlichen

Daten des Auslanders (Vornamen, Namen, Geburtsdatum, Geburtsort, Staatsange-

h6rigkeit, Art und Nummer des Reisedokuments und gegebenenfalls weitere Anga-

ben) und stets die Erklirung enthalten, daR3 die Voraussetzungen gemaa Artikel 5

Absatz 1 des R~ck0bemahmeabkommens erfIllt sind und daR keine Grfnde fOr die

Ablehnung gem.§B Artikel 5 Absatz 2 des RUckQbernahmeabkommens bekannt sind.

Ferner mussen der vorgesehene Grenz0bergang, der vorgesehene Zeitpunkt der

Ubergabe und gegebenenfalls der Umstand, daft eine besondere gesundheitliche

Pflege sichergestellt werden mu, angegeben werden.

(2) Die ersuchte Vertragspartei benachrichtigt unverzOglich schriftlich die ersu-

chende Vertragspartei Ober die Ubemahme mit Angabe des Grenz0bergangs und

des vorgesehenen Zeitpunkts der Ubemahme oder Ober die Ablehnung der Ober-

nahme und die GrOnde der Ablehnung.

(3) Die Durchbef6rderung einer Person Ober las Hoheitsgebiet der anderen Ver-

tragspartei bedarf der Genehmigung; dazu ist der als Anlage 2 beigefOgte Vordruck

zu verwenden. Im Falle der Clbergabe der Person an die ersuchte Vertragspartei ist

der als Anlage 1 beigefOgte Vordruck zu Obergeben.
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(4) Die DurchbefOrderung und ihre etwaige erforderliche amtliche Begleitung erfolgt

auf dem Land-, See- oder Luftweg bis zur Grenze des ersuchten Staates durch Be-

gleiter der ersuchenden Vertragspartei.

(5) Fur die weitere Begleitung der Personen bis zum Durchgangsstaat und Zielstaat

ist zustlndig:

1. auf dem Landweg die ersuchte Vertragspartei und

2. auf dem Luftweg die ersuchende Vertragspartei; die ersuchte Vertragspartei

kann die Obemahme der amtlichen Begleitung auf Antrag der ersuchenden

Vertragspartei Obemehmen.

(6) Fur die Vereinbarung Ober die anfallenden Kosten und deren Verrechnung ist

auf deutscher Seite die Grenzschutzdirektion und auf estnischer Seite das Innenmi-

nisterium zust~ndig.

Artikel 6

Zustandige Beh6rden:

1. hinsichtlich der Beantragung von Passen und Heimreisedokumenten, die von

den Auslandsvertretungen ausgestellt werden:



Volume 2087, 1-36219

a) seitens der Bundesrepublik Deutschland:

- die mit der Ausfthrung des Auslnderrechts betrauten Beh6rden der Bun-

desiander (AuslInderbeh6rden, Regierungsprasidien, Innenminister/-sena-

toren der Lnder) oder

- Grenzschutzdirektion;

b) seitens der Republik Estland:

- Aulenministerium der Republik Estland oder das Staatsangeh6rigkeits-

und Migrationsamt;

2. fOr die Beantragung und die Bearbeitung von Obemahmeersuchen:

a) seitens der Bundesrepublik Deutschland:

Grenzschutzdirektion

Roonstral3e 13

D-56068 Koblenz

Telefon: 0049 261 399-0 (Vermittlung)
0049 261 399-0 (Lagezentrum/Dauerdienst)

Fax: 0049 261 399-218;

b) seitens der Republik Estland:

Piirivalveamet (Grenzschutzamt)

Toompea 1

15183 Tallinn

Telefon: 00372 6316 003 (Lagezentrum/Dauerdienst)

Fax: 00372 6316 004
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3. for im direkten Luft- oder Seeverkehr bestehende Passagen die for den jeweili-

gen GrenzObergang zustndige Grenzbehdrde, Ingstens bis zu vier Tagen

nach erfolgter Ausreise aus dem Vertragsstaat.

4. fujr Durchbef6rderungsantrige:

a) seitens der Bundesrepublik Deutschland:

Grenzschutzdirektion

Roonstral~e 13

D-56068 Koblenz

Telefon: 0049 261 399-0 (Vermittlung)

0049 261 399-0 (Lagezentrum/Dauerdienst)

Fax: 0049 261 399-218;

b) seitens der Republik Estland:

Piirivalveamet (Grenzschutzamt)

Toompea I

15183 Tallinn

Telefon: 00372 6316 003 (LagezentrumlDauerdienst)

Fax: 00372 6316 004

Artikel 7

Die eventuellen Streitfragen bei der Durchfohrung dieses Protokolls werden im Ver-

fahren nach Artikel 9 des R~ckabemahmeabkommens geregelt.
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Artikel 8

(1) Dieses Protokoll tritt gleichzeitig mit dem ROckfbemahmeabkommen in Kraft.

(2) Dieses Protokoll gilt fOr dieselbe Dauer wie das ROckbernahmeabkommen.

Geschehen zu Berlin am 16. Dezember 1998 in zwei Urschriften, jede in deutscher
und estnischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fur das Bundesministerium des Innem

der Bundesrepublik Deutschland

FOr das Innenministerium

der Republik Estland
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Anlage 1 zum Protokoll zur DurchfUhrung des Abkommens vom 16. Dezember 1998 zwischen der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik Estland Ober die ROck-
Obergabe/R ckubemahme von Personen (ROckbemahmeabkommen)

Protokoll Ober begleitete ROckfChrungen
und Durchbefdrderungen von Drittstaatsangehdrigen

(Behdrde) (Ort, Datum)

1. Vorname und Name, ggf. Beinamen
Datum und Ort der Geburt
Wohnort im Herkunftsland (soweit bekannt)
Staatsangehorigkeit (auch weitere und frnhere)
Identitit wurde festgestellt auf der Grundlage von:

2. Mitreisende Minderjahrige bis 18 Jahre:

3. Grunde for das Ersuchen:

4. Nachweise oder Glaubhaftmachungsmittel der rechtswidrigen Einreise oder des
rechtswidrigen Aufenthalts:

5. Anlagen
a)
b)
C)

6. Im Zusammenhang mit der Obergabe der Person zu Obergebenden Gegenstin-
de, Dokumente und Geld

7. Die Ubergabe der Person ist wie folgt vorgesehen (Datum/Flug):
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8. Der Obemahme wird zugestimmt
Der Obemahme wird nicht zugestimmt

9. GrUnde der Ablehnung:

Unterschrift der
ersuchten Vertragspartei

Ort, Datum

10. Die Obergabe/Obemahme der Personen und die Obemahme der zu Cbergeben-
den Gegenstande, Dokumente oder Geld gemiB Nr. 6 wird hiermit best~tigt (nur
bei begieiteten Rockfohrungen)

11. Bemerkungen:

Unterschrift der
bemehmenden Vertragspartei

Ort, Datum
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Aniage 2 zum Protokoll zur DurchfUhrung des Abkommens vom 16. Dezember 1998 zwischen der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik Estland Ober die ROck-
ObergabeRUck0bemahme von Personen (ROck0bemahmeabkommen)

(Behorde)

Ersuchen I Genehmigung der Durchbef6rderung

(Ort, Datum)

Telefon:
Telefax:

Unterschrift der ersuchenden Vertragspartei

Empfinger

1. Vorname, Name, ggf. Beinamen, Staatsangeh~rigkeit (auch weitere und frchere)

Geburtsdatum Geburtsort Wohnort

Personaldokument

Begleitung Oja neinO Anzahl

Routing, von / Uber / nach, Datum

Transitflughafen, Flug-Nr.. an h: ab h Flug-Nr.

2. Um Obernahme der Durchbef6rderung durch .......................... Begleiter ab
...................................... wird gebeten Oja neinO

3. a) Der Durchbeforderung wird zugestimmt CIja neinO

b) Der Obemahme der Begleitung ab wird zugestimmt Oja neinO
c) Grfinde der Ablehnung

DatumUnterschrift der
ersuchten Vertragspartei
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ESTONIA ON THE RETURN/READMISSION OF PERSONS (AGREE-
MENT ON READMISSION)

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Re-
public of Estonia,

On the basis of the friendly relations obtaining between the two States and their peo-
ples,

Intending to combat illegal immigration in the spirit of European endeavours in this
field,

Desiring to facilitate the readmission of persons who are residing illegally in the terri-
tory of the other Contracting Party and the transit of persons in keeping with the general
rules of international law and in the spirit of cooperation,

Have agreed as follows:

SECTION I. ADMISSION OF OWN AND FORMER NATIONALS

Article I

(1) Each Contracting Party shall, at the request of the other Contracting Party and with-
out any particular formalities, admit persons who do not, or who no longer, fulfil the con-
ditions in force for entry into or residence in the territory of the requesting Contracting
Party provided that it is proved or established as a presumption that they possess the nation-
ality of the requested Contracting Party. The same shall apply with respect to nationals of
either Contracting Party who during their residence in the territory of the other Contracting
Party have lost their nationality without acquiring another nationality or having received at
least a guarantee of naturalization from the other Contracting Party.

(2) Paragraph 1 shall apply, mutatis mutandis, to persons who have entered the territo-
ry of the requesting Contracting Party with a valid passport of the requested Contracting
Party.

(3) The requesting Contracting Party shall readmit such persons on the same terms
should it subsequently be found within six months that at the time the person left the terri-
tory of the requesting Contracting Party he or she did not meet the requirements under para-
graphs I and 2.

Article 2

(1) The competent authority of the requested Contracting Party shall respond promptly
to a request for admission and in any event within 14 days.
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(2) Once consent has been given, the competent authorities of the Contracting Parties
shall come to an agreement in writing in advance concerning the date of transfer.

(3) The transfer shall take place promptly, normally within one week of the expiry of
the time limit specified in paragraph 1, or in exceptional cases within a maximum of one
month.

(4) If the requesting Contracting Party is unable to comply with the time limit for trans-
fer, it shall immediately inform the requested Contracting Party. It shall give notice of the
new date of transfer at least one week in advance, making reference to the earlier request
for admission.

SECTION II. ADMISSION OF THIRD-COUNTRY NATIONALS AND STATELESS PERSONS IN
CASES OF ILLEGAL ENTRY AND ILLEGAL RESIDENCE

Article 3

(1) Each Contracting Party shall, at the request of the other Contracting Party, admit a
person who does not possess the nationality of either Contracting Party (a third-country na-
tional or a stateless person) if he or she does not meet the requirements in force in the ter-
ritory of the requesting Contracting Party for entry and residence and if it is proved or the
presumption is established that the person:

1. Possesses a valid residence permit issued by the other Contracting Party; or

2. Possesses a valid visa issued by the other Contracting Party, in cases where the re-
questing Contracting Party is endeavouring to repatriate the person as a matter of priority
to the State of origin; or

3. Entered the territory of the requesting Contracting Party illegally, or gained entry
fraudulently using false documents, and arrived directly by air or sea from the territory of
the requested Contracting Party.

(2) Paragraph 1 shall apply, mutatis mutandis, to persons whose last place of residence
was in the territory of the requested Contracting Party.

Article 4

(1) The admission request must be submitted within 12 months after the competent au-
thorities have become aware of the illegal entry or illegal residence of the third-country na-
tional.

(2) The requested Contracting Party shall respond promptly to an admission request
and in any event within 14 days.

(3) The supervised admission of a third-country national shall take place promptly, and
in any event within at most three months after the requested Contracting Party consents to
the admission. This time limit shall, upon application of the requesting Contracting Party,
be extended only if there are legal or practical obstacles to the readmission and entry for
the duration thereof.
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(4) The competent authorities of the Contracting Parties shall come to an agreement in
writing in advance concerning the intended date of transfer.

(5) The requesting Contracting Party shall readmit a third-country national, without
any particular formalities, if the requested Contracting Party ascertains within 30 days of
the admission of the third-country national that the requirements under article 3 have not
been met.

SECTION III. TRANSIT

Article 5

(1) The Contracting Parties shall permit the passage or transit of third-country nation-
als through their territory when so requested by the other Contracting Party and when the
continuation of the journey through possible States of transit and into the State of destina-
tion is assured.

(2) Passage or transit may be refused if:

1. The person would be at risk of persecution for the reasons specified in the conven-
tions referred to in article 10, paragraph 1, of this Agreement or would face likely criminal
prosecution or punishment in a subsequent State of transit or in the State of destination; or

2. The person is threatened with criminal prosecution in the territory of the requested
Contracting Party; the requesting Contracting Party shall be notified of such a situation pri-
or to transit.

(3) In the event of transit by air the requesting Contracting Party shall not be required
to obtain a transit visa.

(4) Even after consent has been given, persons admitted for transit may be returned to
the other Contracting Party if circumstances as described in paragraph 2 subsequently arise
or become known that constitute an obstacle to transit or if continuation of the journey or
admission by the State of destination is no longer assured.

SECTION IV. DATA PROTECTION

Article 6

(1) Insofar as personal data are to be communicated in order to implement this Agree-
ment, such information may concern only the following:

1. The particulars of the person to be transferred and, where applicable, of the members
of the person's family (surname, given name, where applicable former surnames, nick-
names or pseudonyms, date and place of birth, sex, current and former nationalities);

2. Identity document or passport (number, expiration date, date of issue, issuing au-
thority, place of issue, etc.);

3. Other information needed to identify persons to be transferred;

4. Stopping places and itineraries;
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5. Other information requested by a Contracting Party which it needs in order to verify
that the readmission requirements under this Agreement are met.

(2) To the extent that personal data are furnished under this Agreement, the following
provisions apply, in compliance with the domestic legal requirements in force in each Con-
tracting Party.

1. The recipient of the data may use them only for the stated purpose and on the terms
stipulated by the authorities providing the data.

2. On request, the recipient of the data shall inform the authorities providing them of
the use made of the data and of any results obtained through them.

3. Personal data may only be provided to the competent agencies. Forwarding to other
agencies shall require prior permission from the agency providing the data.

4. The authority providing the data must ensure that they are correct, necessary, and
proportionate to the purpose for which the data have been provided. Prohibitions on the
provision of data under national law shall be respected. If it is shown that incorrect data, or
data that should not have been provided, were provided, the recipient shall be informed im-
mediately. The recipient must then correct or destroy the data;

5. The providing and receiving authorities must keep an official record of the provision
and receipt of personal data;

6. The providing and receiving authorities must provide effective protection of person-
al data against unauthorized access, unauthorized alteration, and unauthorized publication.

SECTION V. COSTS

Article 7

All costs in connection with transporting the person to the frontier of the requested
Contracting Party and the costs of transit under article 5 shall be borne by the requesting
Contracting Party. The same shall apply in cases of readmission under article 4, paragraph
5.

SECTION VI. IMPLEMENTING PROVISIONS

Article 8

Any further arrangements needed in order to implement this Agreement, in particular
concerning:

1. Mutual notification procedures;

2. The information, documents and evidence required for admission;

3. The authorities responsible for implementing this Agreement;

4. The reimbursement of costs under article 7; and

5. The conditions governing the passage or transit of third-country nationals
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shall be agreed upon by the Federal Ministry of the Interior of the Federal Republic of
Germany and the Ministry of the Interior of the Republic of Estonia in a protocol for the
implementation of this Agreement.

SECTION VII. CONSULTATIONS

Article 9

(1) The Contracting Parties shall provide each other with mutual assistance in the ap-
plication and interpretation of this Agreement and the protocol for the implementation
thereof. Disputes shall be settled by the two Contracting Parties within the framework of
consultations headed by the interior ministries concerned.

(2) The Contracting Parties shall inform each other about the legal provisions govern-
ing authorization for entry and residence in the territory of their State and about all read-
mission agreements so far concluded and in force with third countries.

SECTION VIH. FINAL PROVISIONS

Article 10

(1) Application of the Geneva Convention of 28 July 1951 relating to the Status of Ref-
ugees, together with the New York Protocol of 31 January 1967 relating to the Status of
Refugees, shall not be affected.

(2) The obligations of the Contracting Parties under international treaties shall not be
affected.

Article /I

(1) This Agreement shall remain in force indefinitely.
(2) With the signing of this Agreement the domestic requirements for its entry into

force will be fulfilled for the Federal Republic of Germany.
(3) This Agreement shall enter into force on the first day of the second month follow-

ing the date on which the Government of the Republic of Estonia notifies the Government
of the Federal Republic of Germany that the domestic requirements for its entry into force
have been fulfilled.

Article 12

This Agreement may be amended or supplemented by mutual agreement.

Article 13

The Contracting Parties shall provide each other with as much information as possible
about the means of proving or establishing a presumption of nationality mentioned in the
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Protocol to this Agreement by forwarding models within 30 days of the entry into force of
this Agreement.

Article 14

The Government of the Federal Republic of Germany shall cause this Agreement to be
registered immediately after its entry into force with the Secretariat of the United Nations
under Article 102 of the Charter of the United Nations. The Republic of Estonia shall be
notified of the United Nations registration number as soon as registration is confirmed by
the Secretariat of the United Nations.

Article 15

(1) Either Contracting Party may suspend the application of this agreement for reasons
of public order, safety or health by official notification or terminate it on important grounds.

(2) Suspension of this Agreement shall take effect seven days after receipt of notifica-
tion. Termination shall take effect on the first day of the month following the month in
which notification is received by the other Contracting Party.

Done at Berlin on 16 December 1998 in two originals, in the German and Estonian lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

DR. WOLF-RUTHART BORN

OTTO SCHILY

For the Government of the Republic of Estonia:

PAUL VARUL
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PROTOCOL FOR THE IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT OF 16 DECEM-
BER 1998 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA ON
THE RETURN/READMISSION OF PERSONS (AGREEMENT ON READMIS-
SION)

The Federal Ministry of the Interior of the Federal Republic of Germany and the Min-
istry of the Interior of the Republic of Estonia,

On the basis of article 8 of the Agreement of 16 December 1998 between the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany and the Government of the Republic of Estonia
on the Return/Readmission of Persons (Agreement on Readmission),

Have agreed as follows:

Article I

(1) Nationality or former nationality may be proved:

1. In the case of German nationals by:

(a) Certificates of nationality;
(b) Regular, collective, diplomatic or official passports or passport substitutes;

(c) Personal identity documents (including provisional personal identity documents);
(d) Military passes and military identity documents;

(e) Children's identity documents in lieu of a passport;

(f) Officially issued documents;

(g) Seamen's registration cards and boatmen's identity documents;
(h) Written unambiguous information from official sources.

2. In the case of Estonian nationals by:

(a) Regular or diplomatic passports;

(b) Repatriation documents;

(c) Military identity documents;
(d) Written unambiguous information from official sources.

(2) Place of residence under article 3, paragraph 2, of the Agreement on Readmission
may be proved by means of official certificates of the requested Contracting Party or un-
ambiguous official documents of a third State.

(3) Upon presentation of the valid proof specified in paragraphs 1 and 2, nationality or
place of residence must be accepted without further investigation.

(4) A presumption of nationality may be established in particular:

1. In the case of German nationals by:

(a) Copies of the means of proof specified in paragraph 1;

(b) Driving licences;
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(c) Birth certificates;

(d) Company passes;

(e) Copies of the documents in question;

(f) Statements by witnesses concerning nationality;

(g) Information supplied by the person concerned;

(h) The language of the person concerned.

2. In the case of Estonian nationals by:

(a) Copies of the means of proof specified in paragraph 1;

(b) Driving licences;

(c) Birth certificates;

(d) Seamen's registration cards;

(e) Official identity documents;

(f) Copies of the documents in question;

(g) Statements by witnesses concerning nationality;

(h) Information supplied by the person concerned;

(i) The language of the person concerned;

together with other documents which may be of assistance in ascertaining nationality.

(5) A presumption of nationality under article 3, paragraph 2, of the Agreement on Re-
admission may be established in particular by means of documents, receipts and vouchers
indicating that the person concerned has his or her place of residence in the territory of the
requested Contracting Party.

(6) A presumption of nationality or residence shall be deemed established as between
the Contracting Parties unless refuted by the requested Contracting Party.

(7) The documents listed in paragraphs 1, 2, 4 and 5 shall suffice to establish a pre-
sumption of citizenship or residence even if their period of validity has expired.

Article 2

The admission request may be submitted by the requesting Contracting Party:

1. To the competent mission or post abroad, insofar as the issuance of a travel docu-
ment as a passport substitute for repatriation is required;

2. In other cases, to the competent authorities of the requested Contracting Party as in-
dicated in article 6, subparagraph (b).

Article 3

(1) The competent mission abroad of the requested Contracting Party shall, if neces-
sary without delay, issue the person whom the requested Contracting Party has agreed to
admit a travel document as a passport substitute for repatriation which is also recognized
by possible transit States; in such cases, further approval for transfer shall not be required.
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(2) The admission request referred to in article 2 must contain the following informa-
tion corresponding to the available documents or information on the person to be trans-
ferred:

1. The particulars of the persons to be transferred (given name(s), surname(s), date and
place of birth, last place of residence in the territory of the requested Contracting Party and,
where applicable, further information);

2. Description of the means of proving or establishing a presumption of nationality or
residence in the territory of the requested Contracting Party;

3. Remarks concerning any special assistance, attention or medical care required by the
person to be transferred owing to illness or age, with the person's consent, if necessary;

4. Any other protective or security measures necessary for transfer in specific cases.
(3) If the mission, on issuing the travel document, request supervised repatriation, the

competent authorities indicated in article 6, subparagraph (b), shall be notified of the trans-
fer at least two working days in advance.

Article 4

(1) This article shall apply to persons who possess neither German nor Estonian na-
tionality (third-country nationals and stateless persons).

(2) The admission request must provide information concerning the means of proving
or establishing a presumption of illegal entry or illegal residence and contain, insofar as
possible, the following information:

1. The particulars of the person to be transferred (given name(s), surname(s), date and
place of birth, nationality, last place of residence in the country of origin and additional in-
formation where applicable);

2. Type, number and place of issuance of the personal documents of the person to be
transferred;

3. Place and manner of the illegal entry;

4. Information concerning the illegal residence;
5. Information concerning the possession of a valid visa or other residence permit is-

sued by the requested Contracting Party;

6. Any special assistance, attention or medical care required by the person to be trans-
ferred owing to illness or age, with his or her consent, if necessary;

7. Any other protective or security measures necessary for transfer in specific cases;

8. Language abilities of the person to be transferred, in particular whether an interpret-
er is needed to communicate with the person to be transferred.

(3) Entry into the territory of the requesting State, residence in the territory of the re-
questing State, the illegality of such entry and residence and the possession of a valid visa
or other valid residence permit issued by the requested State in accordance with article 3 of
the Agreement on Readmission must be proved or established as a presumption.
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1. Entry and residence in the territory of the requesting State and the possession of a
valid visa or other valid residence permit issued by the requested State may be:

(a) Proved by means of:

Exit and entry stamps of the authorities of the requested Contracting Party in travel
documents,

Notations by the authorities of the requested Contracting Party in travel documents,

Airline tickets, receipts or invoices that clearly establish the stay of the person in the
territory of the requested State.

Proof furnished in this manner shall be accepted by the Contracting Parties without fur-
ther investigation.

(b) Established as a presumption by means of:

Railway, airline or ship tickets that document the travel route in the territory of the re-
quested State,

The place and circumstances in which the alien was apprehended after entry,

Statements by frontier officials who can attest to the frontier crossing,

Statements by witnesses.

A presumption established in this manner shall be deemed accepted by the Contracting
Parties unless refuted by the requested Contracting Party.

2. The illegality of the entry or residence is proved if the person's frontier-crossing pa-
pers do not contain the required visa or other residence permit for the territory of the re-
questing State. To establish a presumption that the entry or residence is illegal, the
statement of the requesting Contracting Party that the person, according to its findings, does
not possess the necessary frontier-crossing documents or the necessary visa or residence
permit shall suffice.

(4) The transfer shall take place at the frontier crossing point agreed upon by the com-
petent authorities of the Contracting Parties and at the agreed time.

(5) In the event of repatriation under escort, the form provided in annex 1 shall be pre-
sented.

Article 5

(1) Requests for transit pursuant to article 5 of the Agreement on Readmission shall be
made in writing. Insofar as possible, the request must contain the particulars of the alien
(given name(s), surname(s), date and place of birth, nationality, type and number of travel
document and additional information, where applicable) and, in every case, a statement that
the conditions referred to in article 5, paragraph 1, of the Agreement on Readmission have
been fulfilled and that there are no known grounds for refusal as set out in article 5, para-
graph 2, of the Agreement on Readmission. In addition, the intended frontier-crossing
point, the intended time of transfer and, where applicable, the fact that special medical care
must be provided, must be specified.

(2) The requested Contracting Party shall immediately communicate with the request-
ing Contracting Party in writing about the admission, indicating the frontier-crossing point
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and the intended time of admission, or its refusal of admission and the grounds for the re-
fusal.

(3) Authorization shall be required for the transit of a person through the territory of
the other Contracting Party; the form provided in annex 2 shall be used for this purpose. If
the person is to be transferred to the requested Contracting Party, the form provided in an-
nex 1 shall be presented.

(4) The transit and, where necessary, the provision of an official escort shall be under-
taken by an escort of the requesting Contracting Party by land, water or air as far as the fron-
tier of the requested State.

(5) The following shall be responsible for the further escort of persons to a transit State
and State of destination:

1. The requested Contracting Party for a journey by land; and

2. The requesting Contracting Party for a journey by air; the requested Contracting Par-
ty may assume the official escort duties upon application of the requesting Contracting Par-

ty.
(6) The Border Patrol Administration on the German side and the Ministry of the Inte-

rior on the Estonian side shall be responsible for reaching an agreement on the costs in-
curred and the settlement of these costs.

Article 6

The competent authorities shall be:

1. In respect of applications for passports and repatriation documents issued by mis-
sions abroad:

(a) In the Federal Republic of Germany:

The authorities of the federal Lander entrusted with the implementation of immigra-
tion law (immigration authorities, presidents of administrative districts, interior ministers
and senators of the Lander); or

The Border Patrol Administration;

(b) In the Republic of Estonia:

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Estonia or the Nationality and Mi-
gration Authority;

2. For admission request application and processing:

(a) In the Federal Republic of Germany:

The Border Patrol Administration

Roonstrasse 13

D-56068 Koblenz

Telephone: 0049 261 399-0 (operator)

0049 261 399-0 (main office/24-hour service)

Fax: 0049 261 399-218;
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(b) In the Republic of Estonia

The Border Patrol Authority (Piirivalveamet)

Toompea 1

15183 Tallinn

Telephone: 00372 6316 003 (main office/24-hour service)

Fax: 00372 6316 004

3. For direct air or sea travel, the frontier authority responsible for the frontier-crossing
point in question up to a maximum of four days after the exit from the Contracting State.

4. For transit applications:

(a) In the Federal Republic of Germany:

The Border Patrol Administration

Roonstrasse 13

D-56068 Koblenz

Telephone: 0049 261 399-0 (operator)

0049 261 399-0 (main office/24-hour service)

Fax: 0049 261 399-218;

(b) In the Republic of Estonia

The Border Patrol Authority (Piirivalveamet)

Toompea 1

15183 Tallinn

Telephone: 00372 6316 003 (main office/24-hour service)

Fax: 00372 6316 004

Article 7

Disputes relating to the implementation of this protocol shall be settled under the pro-
cedure provided for in article 9 of the Agreement on Readmission.

Article 8

(1) This Protocol shall enter into force simultaneously with the Agreement on Read-
mission.

(2) This Protocol shall remain in force for the same duration as the Agreement on Re-
admission.
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Done at Berlin on 16 December 1998, in two originals, in the German and Estonian
languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Ministry of the Interior
of the Federal Republic of Germany:

DR. WOLF-RUTHART BORN

OTTO SCHILY

For the Interior Ministry
of the Republic of Estonia:

PAUL VARUL
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ANNEX 1 TO THE PROTOCOL FOR THE IMPLEMENTATION OF THE AGREE-

MENT OF 16 DECEMBER 1998 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-

ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE

REPUBLIC OF ESTONIA ON THE RETURN/READMISSION OF PERSONS

(AGREEMENT ON READMISSION)

Record of escorted repatriation and transit of third-country nationals

(Authority) (Place, date)

1. Given name, surname, nicknames if any

Date and place of birth

Place of residence in country of origin (if known)

Nationality (including additional and previous nationalities)

Identity was established on the basis of:

2. Accompanying minors up to 18 years of age:

3. Reasons for request:

4. Means of proving or establishing a presumption of illegal entry or illegal residence:

5. Attachments

(a)

(b)

(c)

6. Objects, documents and money to be handed over in connection with the transfer of

the person concerned:

7. The transfer of the person concerned is due to take place as follows (date/flight):

8. Admission is approved.

Admission is not approved.

9. Reasons for refusal:

Signature of the requested Contracting Party Place, date
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10. The transfer/admission of the persons and receipt of the objects, documents or
money to be handed over pursuant to item 6 is hereby confirmed (only in the case of escort-
ed repatriation).

11. Comments:

Signature of the requesting Contracting Party Place, date
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ANNEX 2 TO THE PROTOCOL FOR THE IMPLEMENTATION OF THE AGREE-
MENT OF 16 DECEMBER 1998 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF ESTONIA ON THE RETURN/READMISSION OF PERSONS
(AGREEMENT ON READMISSION)

Request for/Authorization of Transit

(Authority) (Place, date)

Telephone:

Fax:

Signature of requesting Contracting Party

Recipient

1. Given name, surname, nicknames if any and nationality (including additional and
previous nationalities)

Date of birth, place of birth and place of residence

Personal identity document

Escort yes no

Routing: from/via/to, date

Number

Transit airport/Flight No.: arr. dep./Flight No.:

2. Assumption of transit by - person escort from

is hereby requested yes no

3.(a) Transit is approved, yes no

(b) Assumption of escort from is approved, yes no

(c) Reasons for refusal

Signature of the requested Contracting Party Date
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ALLE-
MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE
CONCERNANT LE RENVOI OU LA READMISSION DE PERSONNES
(ACCORD DE RE ADMISSION)

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de la
R6publique d'Estonie,

Guid6s par les relations d'amiti6 qui existent entre les deux tats et leurs peuples,

Dans le but de combattre l'immigration ill6gale dans 1'esprit des initiatives europ6ennes
dans ce domaine,

D~sireux de faciliter la r~admission des personnes qui r6sident ill6galement sur le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante et le transit des personnes conform6ment aux rbgles
g~n6rales du droit international et dans un esprit de coop6ration,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I. ADMISSION DES AUTOCHTONES ET DES RESSORTISSANTS D'ETATS TIERS

Article premier

1) Chacune des Parties contractantes, i la demande de rautre, admet sans autre formal-
it6 les personnes qui, sur le territoire de la Partie requ6rante, ne remplissent pas ou ont cess6
de remplir les conditions d'entr6e et de s6jour, s'il est prouv6 ou pr6surm6 qu'elles possdent
la nationalit6 de la Partie contractante requise. I1 en est de m~me pour les personnes qui,
au cours de leur s6jour sur le territoire de 'autre Partie contractante requ6rante ont 6t6 d6-
chues de la nationalit6 de la Partie contractante requise et n'ont pas acquis une autre nation-
alit6 ni obtenu au moins une assurance de naturalisation de la part de la Partie contractante
requ6rante.

2) Le paragraphe I du pr6sent article s'applique, mutatis mutandis, aux personnes qui
sont entr6es sur le territoire de la Partie contractante requ6rante munies d'un passeport na-
tional en cours de yalidit6 de la Partie contractante requise.

3) La Partie contractante requ6rante r6admet lesdites personnes dans les m~mes con-
ditions lorsqu'un examen ult6rieur r6v~le dans les six mois que lorsqu'elles ont quitt6 le ter-
ritoire de la Partie contractante requ6rante elles ne remplissaient pas les conditions
indiqu6es aux paragraphes I et 2 du pr6sent article.

Article 2

1) L'autorit6 comp6tente de la Partie contractante requise r6pond sans d6lai A la de-
mande d'admission et, en tout 6tat de cause, dans les 14 jours qui suivent la demande.

2) Une fois que le consentement est donn6, les autorit6s comptentes des Parties con-
tractantes conviennent au pr6alable par 6crit de la date de remise.
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3) La remise s'effectue sans retard, normalement dans la semaine qui suit l'expiration
du d~lai stipul au paragraphe 1 du present article ou, dans des circonstances exception-
nelles, dans un d61ai maximum d'un mois.

4) Si la Partie contractante requ~rante nest pas en mesure de respecter le dlai pr6vu
pour la remise, elle en informe imnmndiatement la Partie contractante requise. Elle annonce
la nouvelle date de remise au moins une semaine A 'avance, en rappelant la demande d'ad-
mission initiale.

TITRE II. ADMISSION DE RESSORTISSANTS DE PAYS TIERS ET DES APATRIDES EN CAS D'EN-
TREE ILLEGALE ET DE SEJOUR ILLEGAL

Article 3

1) Chacune des Parties contractantes admet, A la demande de l'autre Partie contracta-
nte, une personne qui ne poss~de pas la nationalit6 de l'une ou lautre Partie contractante
(ressortissant d'un pays tiers ou apatride) si elle ne remplit pas les conditions d'entr~e et de
s~jour sur le territoire de la Partie contractante requ~rante et s'il est prouv6 ou pr~sumn& que
la personne :

1. Est en possession d'un titre de sjour en cours de validit6 d~livr6 par rautre Partie
contractante ; ou

2. Est en possession d'un visa en cours de validit6 d6livr6 par rautre Partie contractante
lorsque la Partie contractante requ~rante s'efforce de reconduire en priorit6 l'int6ress6 dans
son Etat d'origine ; ou

3. Est entr6e illgalement sur le territoire de la Partie contractante requ~rante ou a ob-
tenu frauduleusement la permission d'entr~e en utilisant de faux documents et est arriv6e
directement par voie adrienne ou maritime du territoire de la Partie contractante requise.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent, mutatis mutandis,
aux personnes dont le dernier domicile 6tait situ6 sur le territoire de la Partie contracte req-
uise.

Article 4

1) La demande d'admission doit 8tre pr6sent6e dans les 12 mois suivant la date laque-
lie les autorit6s comp6tentes ont 6 au courant de 'entr6e ill6gale ou du s6jour ill6gal du
ressortissant d'un pays tiers.

2) La Partie contractante requise r6pond sans d6lai A une demande d'admission et en
tout 6tat de cause, dans les 14 jours.

3) L'admission sous escorte de la police du ressortissant d'un Etat tiers s'effectue sans
d6lai et, en tout 6tat de cause, dans un d6lai maximum de trois mois apr~s que la Partie con-
tractante requise ait donn6 son consentement pour ladmission. Ce d6lai nest prorog6, la
demande de la Partie contractante requ~rante, que s'il existe des obstacles juridiques ou pra-
tiques A la r6admission.
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4) Les autorit~s comptentes des Parties contractantes conviennent au pr~alable par
6crit de la date envisag~e pour la reconduite.

5) La Partie contractante requ~rante r~admet sans autre formalit6 le ressortissant d'un
pays tiers si la Partie contractante requise determine dans les 30 jours qui suivent ladmis-
sion du ressortissant d'un pays tiers que les conditions pr~vues A l'article 3 nWont pas 6t6 rem-
plies.

TITRE III. TRANSIT

Article 5

1) Chacune des Parties contractantes permet le passage ou le transit de ressortissants
de pays tiers par son territoire, d la demande de l'autre Partie contractante et lorsque la pour-
suite du voyage i travers d'6ventuels Etats de transit et 'entr6e sur le territoire de l'ttat de
destination sont assures.

2) Le passage ou le transit peut tre refus6 lorsque:
1. La personne risque de faire l'objet de persecutions pour les raisons indiqu~es dans

les conventions visres au paragraphe 1 de l'article 10 du present Accord ou de faire robjet
de poursuites p~nales ou d'etre soumise A des punitions dans un Etat de transit ou dans l'Etat
de destination ; ou

2. La personne est menac~e de poursuites p~nales sur le territoire de la Partie contrac-
tante requise ; la Partie contractante requrante sera informe d'une telle situation avant le
transit.

3) En cas de transit par voie adrienne, la Partie contractante requrrante nest pas tenue
d'obtenir un visa de transit.

4) En drpit d'une autorisation accordre, les personnes dont le transit est autoise peu-
vent 8tre rendues A l'autre Partie contractante quand des faits s'opposant A un transit, au sens
du paragraphe 2 du present article, se produisent ou sont drcelrs ult~rieurement, ou quand
la poursuite du voyage ou l'accueil par le pays de destination ne sont plus assures.

TITRE IV. PROTECTION DES DONNtES

Article 6

1) Quand la transmission de donnres a caract&re personnel est requise dans le cadre du
present Accord, ces informations doivent concerner uniquement :

1. L'identit6 de la personne A remettre et, le cas 6chrant, celle des parents proches
(nom, prrnom, 6ventuellement les noms antrrieurs, surnoms et pseudonymes, la date et le
lieu de naissance, le sexe, la nationalit6 actuelle et la nationalit6 antrrieure) ;

2. La carte d'identit6 ou le passeport (numrro, date d'expiration, date d'6mission, au-
torit6 ayant ddlivr6 le document, lieu de drlivrance, etc.)

3. D'autres renseignements nrcessaires pour identifier la personne A remettre;
4. Les lieux de srjour et les itinrraires ;



Volume 2087, 1-36219

5. D'autres renseignements demand6s par rautre Partie contractante et dont elle a be-
soin pour s'assurer que les conditions de r6admission en vertu du pr6sent Accord sont rem-
plies.

2) Lors de la transmission de donn6es personnelles effectu6e dans le cadre du pr6sent
Accord, les conditions suivantes sont i respecter aux termes des r6glementations nationales
en vigueur dans chacune des Parties contractantes.

1. Le destinataire ne peut utiliser les donn6es transmises que pour atteindre le but d6-
clar6 et dans les conditions formul6es par l'autorit6 qui fournit les donn6es.

2. A la demande de l'autorit6 exp6ditrice, le destinataire la renseigne sur l'utilisation
des donn6es transmises et sur les r6sultats obtenus.

3. Les donn6es i caract~re personnel ne peuvent 8tre transmises qu'aux autorit6s com-
p6tentes. Une transmission ult6rieure A d'autres autorit6s est subordonn6e i l'autorisation
pr6alable de l'autorit6 exp6ditrice.

4. L'autorit6 exp6ditrice est tenue de v6rifier les donn6es transmises et de s'assurer
qu'elles sont n6cessaires aux fins annonc6es et sont A la mesure de celles-ci. Les interdic-
tions selon les lois nationales concemant la transmission de donn~es doivent Etre re-
spect6es. S'il s'av~re que des donn6es incorrectes, ou des donn6es dont la communication
est prohib6e, ont 6t6 transmises, le destinataire doit Etre inform6 imm6diatement et il doit
proc6der A une correction ou A la destruction des donn6es en question.

5. L'autorit6 qui fournit les donn6es et celle qui les regoit sont tenues de consigner of-
ficiellement la transmission et la r6ception de donn~es personnelles.

6. L'autorit6 qui fournit les donn6es et celle qui les regoit sont tenues de prot6ger effi-
cacement les donn6es personnelles contre l'acc~s, la modification et la diffusion non au-
toris~s.

TITRE V. FRAIS

Article 7

Tous les frais li6s au transport de la personne jusqu'a la fronti~re de la Partie contrac-
tante requise, ainsi que les frais de transit conformment A 'article 5 du present Accord,
sont A la charge de la Partie contractante requ6rante. Il en va de m~me pour les r~admissions
aux termes du paragraphe 5 de rarticle 4 du present Accord.

Section VI. Modalit6s d'application

Article 8

Le Minist~re f~d~ral de l'int~rieur de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Min-
ist~re de l'int~rieur de la R~publique d'Estonie conviendront des dispositions suppl~men-
taires n~cessaires A l'application du present Accord, en particulier en ce qui conceme

1. Les modalit~s de communication r~ciproque des informations ;

2. Les renseignements, pieces et moyens de preuve n~cessaires i l'admission;

3. Les autorit6s comp6tentes pour l'application du present Accord ;
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4. Le remboursement des frais vis~s i Particle 7 du present Accord ; et

5. Les conditions du passage ou du transit de ressortissants d'Etats tiers sp~cifi~es dans
le protocol.

TITRE VII. CONSULTATIONS

Article 9

1) Les Parties contractantes se pr~tent mutuellement appui aux fins de rapplication et
de l'mterpr~tation du pr6sent Accord et de son Protocole d'application. Les diff~rends sont
r~gl~s par les deux Parties contractantes dans le cadre de consultations conduites par leurs
ministres de l'int~rieur.

2) Les Parties contractantes s'informent mutuellement des dispositions juridiques
r6gissant rautorisation d'entr6e et de s6jour sur leur territoire et des accords de r6admission
en vigueur conclus jusqu'i pr6sent avec des pays tiers.

TITRE VIII. DISPOSITIONS FINALES

Article 10

1) Le pr6sent Accord n'a pas d'effet sur la Convention de Gen~ve du 28 juillet 1951
relative au statut des r6fugi6s, ou sur le Protocole de New York du 31 janvier 1967 relatif
au statut des r6fugi6s.

2) Le pr6sent Accord n'affecte pas les obligations incombant aux Parties contractantes
en vertu de trait6s internationaux.

Article 11

1) Le pr6sent Accord est conclu pour une dur~e ind6termin6e.

2) Les formalit6s internes d'entr6e en vigueur requises pour la R6publique f6d6rale
d'Allemagne seront remplies par la signature du pr6sent Accord.

3) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la
date i laquelle le Gouvernement de la R6publique d'Estonie informe le Gouvernement de
la R6publique f6d6rale d'Allemagne que les formalit6s internes requises pour son entr6e en
vigueur ont 6t6 remplies.

Article 12

Le pr6sent Accord peut 8tre modifi6 ou compl6t6 par accord des Parties.

Article 13

Chacune des Parties contractantes foumit A l'autre Partie contractante autant d'infor-
mation que possible sur les moyens d'6tablissement de la preuve ou de la pr6somption de
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nationalit6 mentionn~e dans le Protocole du present Accord en lui transmettant des modles
dans les 30 jours qui suivent l'entr~e en vigueur du present Accord.

Article 14

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne fait enregistrer le present
Accord immdiatement aprhs son entree en vigueur aupres du Secretariat de l'Organisation
des Nations Unies, aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies. Le num~ro
d'enregistrement des Nations Unies sera communiqu fi 'autre Partie contractante d~s que
'enregistrement sera confirm6 par le Secretariat des Nations Unies.

Article 15

1) Chacune des Parties contractantes peut suspendre ou d~noncer le present Accord
pour des motifs importants, en particulier pour des raisons d'ordre public, de sfiret6 de l'Etat
ou de sant6, aprhs avoir averti officiellement rautre Partie.

2) La suspension du present Accord prend effet sept jours aprhs reception de la notifi-
cation. La d~nonciation prend effet le premier jour du mois qui suit celui au cours duquel
la notification est reque par rautre Partie contractante.

Fait i Berlin le 16 d~cembre 1998 en deux exemplaires originaux, en langues alle-
mande et estonienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

WOLF-RUTHART BORN

OTTO SCHILY

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Estonie:

PAUL VARUL
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PROTOCOLE D'APPLICATION DE L'ACCORD DU 16 DECEMBRE 1998 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ESTONIE CONCERNANT LE REN-
VOI/LA READMISSION DE PERSONNES (ACCORD DE READMISSION)

Le Minist~re f~d~ral de l'int~rieur de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Min-
ist~re de l'int~rieur de la R~publique d'Estonie,

Sur la base de larticle 8 de 'Accord du 16 d~cembre 1998 entre le Gouvemement de
la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvemement de la R~publique d'Estonie con-
cemant le renvoi/la r~admission de personnes (Accord de r~admission),

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1) Les pieces ci-apr~s peuvent constituer des preuves de ]a nationalit6 actuelle ou
anterieure :

1. Dans le cas de la nationalit6 allemande:

a) Certificats de nationalit6 ;

b) Passeports nationaux, passeports collectifs, passeports diplomatiques, passeports de
service ou documents tenant lieu de passeport;

c) Cartes d'identit6 (m~me provisoires);

d) Livrets ou cartes d'identit6 militaires

e) Cartes d'identit6 de mineurs tenant lieu de passeport;

f) Documents officiels indiquant la nationalit6;

g) Livrets de marin et livrets de batelier ;

h) Informations pr6cises foumies par les autorit6s officielles

2. Dans le cas de la nationalit6 estonienne :

a) Passeports nationaux ou passeports diplomatiques;

b) Documents de rapatriement;

c) Livrets militaires ;

d) Informations pr6cises fournies par les autorit6s officielles.

2) La preuve du domicile selon le paragraphe 2 de rarticle 3 du pr6sent Accord de r6ad-
mission peut Etre 6tablie par des attestations officielles de la Partie contractante requise ou
des pieces officielles sans ambiguft6 d'un Etat tiers.

3) Sur pr6sentation des moyens de preuve valides 6num6r6s aux paragraphes 1 et 2 du
pr6sent article, la nationalit6 ou le domicile doivent Etre accept6s sans autre formalit6.

4) La pr6somption de nationalit6 peut 8tre 6tablie notamment par les pi~ces ci-apr~s:

1. Dans le cas de la nationalit6 allemande :
a) Les copies des moyens de preuve 6num6r6s au paragraphe 1 du pr6sent article;
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b) Un permis de conduire ;

c) Un extrait d'acte de naissance;

d) Une carte de service d'une entreprise

e) Des copies des documents en question;

f) Des declarations de t~moins concernant la nationalit6;

g) Des indications foumies par l'int~ress6;

h) La langue de l'int~ress6.

2. Dans le cas de la nationalit6 estonienne

a) Les copies des moyens de preuve 6num~r~s au paragraphe 1 du present article

b) Un permis de conduire ;

c) Un extrait d'acte de naissance

d) Un livret de marin ;

e) Un document officiel indiquant l'identit&;

f) Des copies des documents en question;

g) Des declarations de t~moins concemant la nationalit6;

h) Des indications fournies par l'int~ress6;

i) La langue de l'int~ress6 ;

ainsi que toutes autres pi&ces pouvant permettre de d6terminer la nationalit&

5) La presomption de nationalit6 aux termes du paragraphe 2 de l'article 3 de l'Accord
de r~admission peut 6tre 6tablie en particulier par des documents, regus et rc~piss~s indi-
quant que l'int~ress6 a son domicile sur le territoire de la Partie contractante requise.

6) La pr~somption de nationalit6 ou de domicile est r~put~e ainsi 6tablie entre les Par-
ties contractantes tant que la Partie contractante requise ne la conteste pas.

7) Les pieces 6num~r~es aux paragraphes 1, 2, 4 et 5 du present article suffisent i 6tab-
lir la pr~somption de nationalit6 ou de domicile meme si elles sont p~rim~es.

Article 2

La Partie contractante requ~rante peut d~poser la demande d'admission:

1. Aupr~s de la mission diplomatique ou du poste consulaire l'tranger, pour autant
que la d~livrance d'un document de voyage, tel qu'un document tenant lieu de passeport,
soit requise pour la reconduite ;

2. Dans d'autres cas, aupr~s des autorit~s comptentes de la Partie contractante requise
comme il est indiqu6 i l'alina (b) de l'article 6.

Article 3

1) La mission comptente l'tranger de la Partie contractante requise d~livre 6ventu-
ellement, sans d~lai, i la personne que la Partie contractante requise a accept6 d'accueillir,
un document de voyage, tel qu'un document tenant lieu de passeport, pour la reconduite,



Volume 2087, 1-36219

qui est aussi reconnu par d'6ventuels Etats de transit ; dans ce cas, une nouvelle autorisation
de reconduite nest pas requise.

2) Dans la demande d'admission pr~vue A I'article 2 doivent figurer les renseignements
suivants correspondant aux pieces disponibles ou aux informations sur les personnes i re-
conduire :

1. L'identit6 de la personne i reconduire (pr~nom(s), nom(s), date et lieu de naissance
et dernier domicile sur le territoire de la Partie contractante requise et d'autres renseigne-
ments, le cas 6ch~ant) ;

2. Les renseignements sur les moyens d'6tablissement de la preuve ou de la pr~somp-
tion de nationalit6 ou de domicile sur le territoire de la Partie contractante requise ;

3. Les observations concemant toute aide, attention ou soins m~dicaux sp~ciaux requis
par la personne i remettre en raison de son 6tat de sant6 ou de son fige, avec le consentement
de l'int~ress6 ;

4. Toutes autres mesures de protection ou de s~curit6 n~cessaires lors de la remise dans
des cas particuliers.

3) Si la mission, en d6livrant les documents de voyage, demande une reconduite sous
escorte de la police, les autorit6s comptentes indiqu~es i l'alin~a (b) de larticle 6 sont in-
form~es de la reconduite au moins deux jours ouvrables A l'avance.

Article 4

1) Les dispositions du pr6sent article s'appliquent aux personnes qui ne poss~dent ni
la nationalit6 allemande ni la nationalit6 estonienne (ressortissants d'Etats tiers ou ap-
atrides).

2) Dans la demande d'admission doivent figurer les renseignements sur les moyens
d'6tablissement de la preuve ou de la pr~somption d'entr~e ill~gale ou de s6jour illegal et,
si possible, les renseignements sur :

1. l'identit6 de la personne i reconduire (pr~nom(s), nom(s), date et lieu de naissance,
nationalit6 et dernier domicile sur le territoire de l'Etat d'origine et des renseignements sup-
plmentaires, le cas 6ch6ant) ;

2. La nature, le numro et le lieu de d~livrance des pi6ces d'identit6 de la personne A
remettre ;

3. Le lieu et la nature de l'entr~e ill6gale;

4. Les renseignements sur le sjour ill6gal

5. Les renseignements sur la detention d'un visa en cours de validit6 ou autre titre de
s~jour d~livr6 par la Partie contractante requise ;

6. Toute aide, attention ou soins m~dicaux spdciaux requis par la personne i reconduire
en raison de son 6tat de sant6 ou de son age, avec le consentement de l'int~ress6 ;

7. Toutes autres mesures de protection ou de s~curit6 ncessaires lors de la reconduite
dans des cas particuliers ;

8. Les connaissances linguistiques de la personne A remettre, en particulier lindication
que la presence d'un interpr6te est n6cessaire pour communiquer avec ladite personne.
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3) La preuve ou la pr~somption d'entr~e sur le territoire de la Partie contractante
requ~rante, de sjour sur le territoire de la Partie contractante requ6rante, d'ill~galit6 de
cette entree ou de ce sjour et de d6tention d'un visa en cours de validit6 ou d'autre titre de
s~jour d~livr6 par la Partie contractante requise conform~ment i rarticle 3 du present Ac-
cord de r6admission doit 8tre 6tablie.

1. La preuve ou la pr~somption d'entr6e ou de s~jour sur le territoire de la Partie con-
tractante requ~rante et de detention d'un visa en cours de validit6 ou de tout autre titre de
s~jour d~livr6 par la Partie contractante requise peut tre 6tablie:

a) Dans le cas de la preuve par :

Le timbre de sortie et d'entr~e appos6 sur les documents de voyage par la Partie con-
tractante requise ;

Les indications de la Partie contractante requise port~es dans les documents de voyage;

Les billets d'avion, les attestations ou les factures qui prouvent sans ambigu&t& que la
personne concem~e a s~joum sur le territoire de la Partie contractante requise.

Les Parties contractantes accepteront, sans autre formalit6, la preuve ayant 6t6 ainsi ap-
port6e.

b) Dans le cas de la pr~somption, par:

Les billets de chemins de fer, d'avion ou de bateau qui indiquent l'itin~raire sur le ter-
ritoire de la Partie contractante requise ;

Les lieux et les circonstances dans lesquelles l'tranger a k6 apprehend6 aprbs son en-
tree sur le territoire ;

Les declarations des agents des services frontaliers qui peuvent attester du franchisse-
ment de la fronti~re ;

Les dclarations de t~moins.

Les Parties contractantes accepteront, sans autre fornalit6, la pr6somption ayant k6
ainsi 6tablie tant qu'elle n'est pas r6fut~e par la Partie contractante requise.

2. L'ill~galit6 de l'entr~e ou du s~jour est prouv6e par les documents avec lesquels Fin-
t~ress6 a franchi la fronti~re qui ne portent pas les visas n~cessaires ou les autres autorisa-
tions de s6jour sur le territoire de la Partie contractante requ6rante. Pour 6tablir la
pr~somption d'ill6galit6 de l'entr&e ou du sejour, il suffit que la Partie contractante
requ~rante affirme que l'int~ress6, selon ce qu'elle a 6tabli, ne poss~de pas les documents
n~cessaires pour entrer sur son territoire ou les visas ou autres titres de sejour.

4) La remise s'effectue au point de passage frontalier et au moment convenus par les
autorit6s comptentes des Parties contractantes.

5) En cas de reconduite sous escorte de la police, le formulaire figurant A l'Annexe 1
sera present6.

Article 5

1) Les demandes de transit conform~ment A l'article 5 de l'Accord sur la r~admission
seront pr~sent6es par 6crit. Dans la demande devront figurer, dans la mesure du possible,
des renseignements sur l'identit6 de l'6tranger (pr~nom(s), nor(s), date et lieu de naissance,
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nationalit6 et nature et num6ro du document de voyage et d'autres renseignements, le cas
6ch6ant) et, dans tous les cas, une d6claration selon laquelle les conditions vis6es au para-
graphe 1 de Particle 5 de rAccord de r6admission sont remplies et qu'il n'existe aucun motif
connu de refus au sens du paragraphe 2 de 'article 5 de cet Accord. La demande doit en
outre pr6ciser le point de passage frontalier, lheure et la date de la remise et, le cas 6ch6ant,
signaler que des soins m6dicaux particuliers sont n6cessaires.

2) La Partie contractante requise informe sans retard par 6crit la Partie contractante
requ6rante de ladmission en pr6cisant le point de passage frontalier et lheure et la date de
l'admission ou du refus d'admission, qu'elle motive.

3) Une autorisation est requise pour le passage en transit d'une personne par le territoire
de l'autre Partie contractante ; le formulaire figurant i l'Annexe 2 sera utilis6 i cet effet.
Lorsque la personne doit 8tre reconduite sur le territoire de la Partie contractante requise,
le formulaire figurant i l'Annexe 1 sera pr6sent6.

4) Le transit et, le cas 6ch6ant, l'escorte officielle seront assur6s par la Partie contrac-
tante requ6rante par voie terrestre, fluviale ou maritime ou adrienne jusqu'd la fronti~re de
la Partie contractante requise.

5) La poursuite de P'escorte des personnes i l'Etat de transit et A l'Etat de destination
sera assur6e comme suit :

1. La Partie contractante requise pour un voyage par voie terrestre ; et

2. La Partie contractante requ6rante pour un voyage par avion; la Partie contractante
requise peut assurer 1'escorte officielle i la demande de la Partie contractante requ6rante.

6) La Direction de la protection des frontirres du c6t6 allemand et le Minist~re de l'in-
t~rieur du c6t6 estonien seront charges de conclure un accord sur les frais encourus et le r-
glement de ces frais.

Article 6

Les autorit6s comptentes seront :
1. En ce qui conceme les demandes de passeports et les documents de reconduite

d6livr6s par les missions diplomatiques it 1'6tranger:

a) En R6publique f6d6rale d'Allemagne :
Les autorit6s comptentes des Lander f6d6raux charg6es de faire appliquer la loi sur

l'immigration (services d'immigration, pr6sidences de gouvemement, ministres de l'in-
t6rieur et s6nateurs des inder) ; ou

La Direction de la protection des frontiires

b) En R6publique d'Estonie :
Le Ministre des affaires 6trangires de la R&publique d'Estonie ou l'organisme charg6

des questions de nationalit6 et de migration ;
2. En ce qui conceme les demandes d'admission et leur traitement:

a) En R6publique f6d6rale d'Allemagne :

La Direction de la protection des frontires



Volume 2087, 1-36219

Roonstrasse 13

D-56068 Koblenz

Numro de t~lphone : 0049 261 399-0 (standard)

0049 261 399-0 (Direction/permanence)

Num~ro de t6ldcopie : 0049 261 399-218;

b) En Rdpublique d'Estonie :
La Direction de la protection des frontires (Piirivalveamet)

Toompea 1

15183 Tallinn

Num~ro de t~lphone : 00372 6316 003 (Direction/permanence)

Num~ro de t~lcopie : 00372 6316 004
3. Pour les voyages directs par voie arienne ou maritime, l'autorit6 de la protection des

frontires charg~e du point de passage frontalier consider6, t concurrence d'un maximum
de quatre jours apr~s la sortie du territoire de la Partie contractante.

4. Pour les demandes de transit :
a) En R~publique f~drale d'Allemagne:

La Direction de la protection des frontibres

Roonstrasse 13

D-56068 Koblenz

Num~ro de tdldphone : 0049 261 399-0 (standard)

0049 261 399-0 (Direction/permanence)

Numdro de t616copie : 0049 261 399-218;

En R6publique d'Estonie:

La Direction de la protection des fronti~res (Piirivalveamet)

Toompea 1

15183 Tallinn

Num6ro de t616phone : 00372 6316 003 (Direction/permanence)

Num6ro de t616copie : 00372 6316 004

Article 7

Les diff6rends relatifs A l'application du pr6sent Protocole seront r6gl6s conform6ment
i la proc6dure pr6vue A l'article 9 de l'Accord de r6admission.

Article 8

1) Le pr6sent Protocole entrera en vigueur en m~me temps que l'Accord de r6admis-
sion.
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2) Le present Protocole demeurera en vigueur pendant la m~me dur~e que l'Accord de
r~admission.

Fait i Berlin, le 16 ddcembre 1998, en deux exemplaires originaux, en langues alle-
mande et estonienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Ministre f~dral de l'int~rieur
de la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

WOLF-RUTHART BORN

OTTO SCHILY

Pour le Minist~re de l'int~rieur
de la R~publique d'Estonie:

PAUL VARUL
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ANNEXE 1 AU PROTOCOLE D'APPLICATION DE L'ACCORD DU 16 DECEMBRE
1998 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-
MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ESTONIE CON-
CERNANT LE RENVOI/LA READMISSION DE PERSONNES (ACCORD DE
READMISSION)

Proc~s-verbal de transfert et de transit de ressortissants d'Etats tiers

(Autorit6) (Lieu, date)

1. Pr6noms et nom

Date et lieu de naissance

Domicile dans le pays d'origine (s'il est connu).
Nationalit6

L'identit6 a 6t6 6tablie sur la base de :

2. Mineurs de 18 ans au maximum accompagnant l'int6ress6:

3. Raisons de la demande :

4. Moyens d'&tablissement de la preuve ou de la pr6somption d'entr~e ill6gale ou de
s6j our ill6gal :

5. Pices jointes

a)

b)

C)

6. Objets, documents et argent i remettre en rapport avec le transfert de l'it6ress6

7. Le transfert de l'int6ress6 doit s'effectuer comme suit (date/vol)

8. Admission approuv6e

Admission non approuv6e
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9. Raisons du refus :

Signature de la Partie contractante requise Lieu, date

10. L'admission de la personne et la r6ception des objets, documents ou sommes d'ar-
gent i remettre conform6ment au point 6 sont confirm6es par les pr6sentes (uniquement
dans le cas de reconduite sous escorte de la police).

11. Observations :

Signature de la Partie contractante requ6rante Lieu, date
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ANNEXE 2 AU PROTOCOLE D'APPLICATION DE L'ACCORD DU 16 DECEMBRE
1998 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-
MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ESTONIE CON-
CERNANT LE RENVOI/LA READMISSION DE PERSONNES (ACCORD DE
READMISSION)

Demande d'autorisation du transit

(autorit6) (Lieu, date)

Num~ro de tlphone:

Num~ro de t61copie:

Fonctionnaire responsable/Signature

Int~ress6

1. Nom, Pr~noms
Nationalit6

Lieu et date de naissance; domicile

Document d'identit6

Escorte oui non Num~ro

Itmiraire : provenance/via/destination, date

A~roport de transit/No de vol : arr. d~p./No de vol

2. Le transit par avec une escorte de --- personnes de

est demand6 par les pr~sentes oui non

3. a) Transit approuv6 oui

b) Escorte assur~e de

c) Raisons du refus

non

est approuv~e oui

Signature de la Partie contractante requise

non

Date
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION EN MATERIA DE

LUCHA CONTRA LA CONTAMINACION Y SALVA4ENTO NARITINO

ENTRE

EL REINO DE ESPARA

y

EL REINO DE MARRUECOS.

El Reino de Espaila y el Reino de Marruecas, en adelante
denominados "las Partes Contratantes";

Deseando desarrollar la cooperaci6n en el Ambito de la

seguridad de la navegaci6n maritima, especialmente en materia de
prevenci6n y de lucha contra la contaminaci6n, asi como en la del
salvamento mari.timo;

Teniendo en cuenta las disposiciones de los Convenios y
Acuerdos de carActer internacional y regional, y en particular:

- El Convenio Internacional de HAMBURGO de 1979 sobre
BOsqueda y Salvamento Maritimo (SAR 1979).

- El Convenio de Londres de 1990 sobre Cooperacidn,

Preparaci6n y Lucha contra la Contaminaci6n por Hidrocarburos (OPRC
1990).

- El Convenio de BARCELONA de 1976 - y los Protocolos anexos
- para la protecci6n del Mar MediterrAneo contra la contaminacian.

- El Acuerdo de LISBOA de 1990 relativo a la Cooperaci6n
para la Protecci6n de las Costas y Aguas del Atl;ntico Nordeste contra
la Contaminaci6n.

Conscientes de los riesgos y peligros de contaminaci6n que
representa el tr~fico maritimo, tanto en las aguas marroquies y
espaiiolas, como en las aguas internacionales adyacentes;

Conscientes de que, en caso de contaminaci6n o de salvamento

en el mar, una preparaci6n adecuada y medios ripidos y eficaces son

esenciales para la protecci6n del medio ambiente y de las vidas hrnanas
en el mar;
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Estimando que es necesarlo establecer servicios permanentes
de vigilancia, b~squeda y salvamento en el mar;

Reconociendo que, en raz6n a estas consideraciones, es
deseable establecer una estrecha coordinaci6n entre las Adiinistraciones
competentes de los dos paises para el logro de estos objetivos;

Han convenido lo siguiente:

ARTICULO 1

De conformidad con el presente Acuerdo, las Partes, siempre
que sea posible, coordinarin:

- Los medios de que dispongan para la lucha contra la
contaminaci6n y el salvamento en el mar.

- Las operaciones de intervenci6n en el mar en caso de
producirse un siniestro que precise la movilizaci6n de dichos medios.

ARTICULO 2

Para dar cumplimiento a lo dispuesto en el Articulo 1, se
designa responsables de la coordinaci6n a las Administraciones de la
Marina Mercante de las dos Partes.

A este efecto, las Partes asegurarAn la existencia de un
servicio permanente para recibir y transmitir las ilamadas de socorro
con vistas al despliegue de operaciones de intervenci6n en el mar.

ARTICULO 3

Las Administraciones de la Marina Mercante designadas en el
Articulo 2 establecerfn, en el marco de sus respectivas competencias,
las modalidades y los medios tCcnicos y administrativos oportunos para
la ejecuci~n del presente Acuerdo y, especialmente, la elaboraci6n de un
plan detallado de direcci6n de las operaciones de intervenci6n. que
deberh ser revisado peri6dicamente por las Autoridades Administrativas
COmpetentes.
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ARTICULO 4

Cada Parte tomarS las medidas necesarias para facilitar, en
caso de siniestro marl.timo, el acceso ripldo a su territorio de los
medios de lntervenci6n de la otra Parte, con el icno objetivo de
establecer la posici6n del siniestro, rescatar, en su caso, a los
supervivientes y participar en la lucha contra la contaminaci6n.

Los criterios relativos a las condiciones de admisi6n sergn
fijados de comrm acuerdo entre las dos Partes.

ARTICULO 5

Las Partes acuerdan cooperar para la puesta en marcha de

programas comunes sobre:

- Formaci6n de personal;

- Organizaci6n de ejercicios prActicos de lucha contra la
contaminaci6n y salvamento en el mar.

Con este fin, adoptargn ?as medidas necesarias para
solicitar asistencia material y t~cnica a las Organizaciones e
Instituciones Internacionales, tales como la Organizaci6n Maritima
Internacional y la Uni6n Europea.

ARTICULO 6

Con ocasi6n de las reuniones anuales de la Comisi6n Mixta
Hispano-Marroqui de la Marina Mercante, las Partes evaluarfn la eficacia
de la ejecuci6n del presente Acuerdo.

ARTICULO 7

Cualquiera de las Partes podra solicitar, por escrito, la
modificaci6n del presente Acuerdo.

Las enmiendas que se propongan podrfn ser examinadas en el
marco de ?a Comisfn Mfxta o en una reuni6n convocada a tal efecto.
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ARTICULO 8

E7 presente Acuerdo entrar5 en vigor un mes despuks de ]a
fecha de la Oltima notiflcaci6n en que se haga constar el cumplimlento
de los procedimientos constitucionales requeridos en cada uno de los dos
pal.ses.

El Acuerdo podrh ser denunciado por cualquiera de las
Partes. La denuncia se efectuarh por vfa dlplonitica y surtirf efecto
sets meses despufs de su notificaci6n.

ARTICLLO 9

El presente Acuerdo sere depositado en la Secretaria General
de las Naciones Unidas, segOn lo establecido en el Articulo 102 de la
Carta de las Naciones Unidas, y serin enviadas copias del mismo a las
Secretarias de la Organizaci6n Maritima Internacional, del Convenio de
Barcelona, y de la Comisi6n de las Comunidades Europeas.

Hecho en pu el
ejemplares originales en ldiomias espailol
igualmente autnticos.

POR EL
REINO DE ESPANA,
II a t-

6 AG A.'W'O'WeIen dos
y grabe, siendo ambos textos

POR EL
REINO DE MARRUECOS,

fAt
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CO-OPERATION AGREEMENT ON COMBATING POLLUTION AND ON
MARITIME SEARCH AND RESCUE BETWEEN THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE KINGDOM OF MOROCCO

The Kingdom of Spain and the Kingdom of Morocco, hereinafter called "the Contract-
ing Parties",

Wishing to develop co-operation in the field of security for shipping, especially in con-
nection with the prevention and combating of pollution and with maritime rescue opera-
tions,

Bearing in mind the provisions of international and regional agreements, and in partic-
ular:

The 1979 Hamburg International Convention on Maritime Search and Rescue (SAR
1979);

The 1990 London International Convention on Oil Pollution, Preparedness, Response
and Co-operation (OPRC, 1990);

The 1976 Barcelona Convention for the Protection of the Mediterranean Sea against
Pollution (and attached protocols);

The 1990 Lisbon Agreement on Co-operation for the Protection of the Coasts and Wa-
ters of the North-East Atlantic against Pollution;

Aware of the risks and dangers of pollution for shipping, both in Moroccan and Span-
ish waters, as well as in adjacent international waters,

Aware that in the event of pollution or of rescue at sea, proper training and rapid and
effective methods are essential for the protection of the environment and human life at sea,

Deeming that it is necessary to establish permanent observation and search and rescue
services at sea,

Recognizing that, in view of these considerations it is desirable to establish close co-
ordination between the competent administrative bodies of the two countries in order to
achieve these objectives,

Have agreed as follows:

Article 1

Pursuant to this Agreement, the Parties shall, whenever possible, co-ordinate:

The means at their disposal for combatting pollution and for rescue at sea;

Sea rescue operations in the event of a shipwreck that requires the mobilisation of such
means.
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Article 2

With a view to implementing the provisions of Article 1, officials shall be appointed
to coordinate the administrative bodies of the Merchant Navy of both parties.

To this end, the Parties shall ensure the operation of a permanent service for receiving
and transmitting S.O.S. calls for the purpose of deploying rescue operations at sea.

Article 3

The Merchant Navies' administrative bodies appointed under Article 2 shall, within the
framework of their respective responsibilities, establish the ways and technical means and
the appropriate administrative bodies for implementing this Agreement and, especially, the
drawing up of a detailed plan for directing the operations, which must be periodically re-
viewed by the competent administrative authorities.

Article 4

Each Party shall take the necessary steps to facilitate rapid access to its territory by the
means of intervention of the other Party in the event of disaster at sea, for the sole purpose
of establishing the location of a shipwreck, rescuing survivors when applicable, and partic-
ipating in combating pollution.

The criteria relative to the terms for admission shall be fixed in common agreement
between the two Parties.

Article 5

The Parties agree to cooperate in order to set up common programmes for:

Personnel training,

The organisation of practical exercises for combating pollution and for rescue at sea.

To this end, they shall take the necessary steps for requesting material and technical
assistance from international organisations and institutions, such as the International Mar-
itime Organisation and the European Union.

Article 6

The Parties shall evaluate the effectiveness of the implementation of this Agreement
at the annual meetings of the Hispano-Moroccan Joint Committee.

Article 7

Either of the Parties may request in writing that this Agreement be amended.

The amendments proposed may be studied by the Joint Committee or at a meeting
called for this purpose.
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Article 8

This Agreement shall come into force a month after the date of the last communication
notifying compliance with the constitutional procedures required in each country.

The Agreement may be denounced by either of the Parties. The denouncement shall be
made through diplomatic channels and shall take effect six months after it has been noti-
fied.

Article 9

This Agreement shall be deposited at the United Nations General Secretariat, pursuant
to the provisions of Article 102 of the United Nations Charter, and copies of it shall be sent
to the Secretariats of the International Maritime Organisation, the Barcelona Convention,
and the European Union Commission.

Done in Rabat this sixth day of February of 1996 in two original copies in the Spanish
and Arabic languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

Jost BORRELL FONTELLES
Minister of Public Works,

Transport and the Environment

For the Kingdom of Morocco:

EL MOSTAFA SAHEL
Minister of the Merchant Navy

Maritime Fisheries



Volume 2087, 1-36220

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION RELATIF A LA LUTTE CONTRE LA POLLU-
TION ET AU SAUVETAGE EN MER ENTRE LE ROYAUME D'ES-
PAGNE ET LE ROYAUME DU MAROC

Le Royaume d'Espagne et le Royaume du Maroc, ci-apr~s d6nomm6s les "Parties con-
tractantes",

D6sireux de d6velopper la coop6ration dans le domaine de la s6curit6 de la navigation
maritime, sp6cialement en matiere de pr6vention et de lutte contre la pollution, et dans celui
du sauvetage en mer,

Tenant compte des dispositions des conventions et accords internationaux et regionaux
en vigueur, et en particulier:

De la Convention internationale de Hambourg de 1979 sur la recherche et le sauvetage
maritime (Convention SAR de 1979);

De la Convention de Londres de 1990 sur la pr6paration, ]a lutte et la coop6ration en
mati~re de pollution par les hydrocarbures (Convention OPRC de 1990);

De la Convention de Barcelone de 1976 pour la protection de la mer M6diterran6e con-
tre la pollution et des Protocoles y relatifs,

De l'Accord de Lisbonne de 1990 relatif i la coop6ration pour la protection des c6tes
et des eaux du nord-est de l'Atlantique contre la pollution;

Conscients des risques et dangers de pollution que repr6sente le trafic maritime, tant
dans les eaux marocaines et espagnoles que dans les eaux internationales adjacentes,

Conscients qu'en cas de pollution ou de sauvetage en mer, une preparation ad6quate et
des moyens rapides et efficaces sont indispensables pour la protection de l'environnement
et de la vie humaine en mer,

Consid6rant qu'il est n6cessaire d'6tablir des services permanents de surveillance, de
recherche et de sauvetage en mer,

Reconnaissant qu'A la lumi~re de ces consid6rations, il est souhaitable d'6tablir une
troite coordination entre les administrations comptentes des deux pays aux fins de la r6al-

isation desdits objectifs,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Conform6ment au pr6sent Accord, les deux Parties s'emploient, dans tous les cas oi
cela est possible, A coordonner:

Les moyens dont elles disposent pour la lutte contre la pollution et pour le sauvetage
en mer;

Les operations d'intervention en mer s'il se produit un sinistre qui exige la mobilisation
desdits moyens.
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Article 2

Aux fins des dispositions de larticle premier, les organismes responsables de la coor-
dination sont les Administrations de la marine marchande des deux Parties.

A cette fin, les Parties maintiennent en permanence un service charg6 de recevoir et de
transmettre les appels au secours afin de d~ployer les operations d'intervention en mer.

Article 3

Les Administrations de la marine marchande d~sign~es A l'article 2 du present Accord
d~finissent, dans le cadre de leurs comptences respectives, les modalit~s et les moyens
techniques et administratifs A mettre en oeuvre aux fins de l'ex~cution du present Accord
et, en particulier, 6laborent un plan dtaillk de direction des operations d'intervention qui
sera revu p~riodiquement par les Autorit~s administratives comptentes.

Article 4

Chacune des Parties adopte les mesures ncessaires pour faciliter, en cas de sinistre
maritime, l'acc~s rapide A son territoire des moyens d'intervention de l'autre Partie, dans le
seul but d'6tablir la position du sinistre, d'assurer le sauvetage des survivants, s'il y a lieu,
et de participer A la lutte contre la pollution.

Les deux Parties arr~tent d'un commun accord les conditions d'admission.

Article 5

Les Parties conviennent de coop~rer pour la inise en oeuvre de programmes communs
concemant:

La formation du personnel;

L'organisation d'exercices pratiques de lutte contre la pollution et de sauvetage en mer.

Ak cette fin, elles adoptent les mesures n6cessaires pour solliciter une assistance mat6-
rielle et technique des organisations et institutions intemationales, comme 'Organisation
maritime internationale et l'Union europ~enne.

Article 6

A loccasion des reunions annuelles de la Commission mixte hispano-marocaine de la
marine marchande, les Parties 6valuent l'efficacit6 de 'ex~cution du present Accord.

Article 7

L'une ou 'autre des Parties peut demander par 6crit la modification du present Accord.
Les amendements proposes peuvent etre examines dans le cadre de la Commission mixte
ou d'une reunion convoqu~e A cette fin.
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Article 8

Le present Accord entrera en vigueur un mois suivant la date de la derni~re des notifi-
cations par lesquelles les Parties se seront inform~es de ce que les formalit~s constitution-
nelles requises dans chacun des deux pays ont 6t6 accomplies.

L'une ou l'autre des Parties pourra d~noncer le pr6sent Accord par la voie diploma-
tique, auquel cas ledit Accord cessera de produire effet six mois i compter de la date de la
notification correspondante.

Article 9

Le present Accord sera d~pos6 aupr~s du Secr~taire g~n~ral de rOrganisation des Na-
tions Unies, conform~ment aux dispositions de l'Article 102 de la Charte des Nations Un-
ies, et copie en sera communiqu~e aux Secretariats de I'Organisation maritime
internationale et de la Convention de Barcelone ainsi qu'i la Commission des communaut~s
europ~ennes.

Fait i Rabat le 6 f~vrier 1996 en deux exemplaires originaux en langues arabe et es-
pagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne:
Le Ministre des Travaux Publics,

du transport et de 'environnement,

Jost BORRELL FONTELLES

Pour le Royaume du Maroc:
Le Ministre des pecheries maritimes

de la marine marchande,

EL MOSTAFA SAHEL
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE REPUB-
LIC OF SOUTH AFRICA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME

Preamble

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the Republic of
South Africa desiring to promote and strengthen the economic relations between the two
countries,

Have agreed as follows:

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. The existing taxes to which the Convention shall apply are:

(a) In South Africa:

(i) The normal tax;

(ii) The non-resident shareholders' tax; and

(iii) The secondary tax on companies;

(hereinafter referred to as "South African tax"); and

(b) In Sweden:

(i) The national income tax (den statliga inkomstskatten, including the tax for employ-
ees at sea sj6mansskatten) and the withholding tax on dividends (kupongskatten);

(ii) The income tax for non-residents (den sdrskilda inkomstskatten for utomlands bo-
satta);

(iii) The income tax for non-resident artistes and athletes (den sarskilda inkomstskatten
f'r utomlands bosatta artister m.fl.); and

(iv) The municipal income tax (den kommunala inkomstskatten);

(hereinafter referred to as "Swedish tax").

2. This Convention shall also apply to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes.

3. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other of any
significant changes which have been made in their respective taxation laws.
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Article 3. General Definitions

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The term "South Africa" means the Republic of South Africa and, when used in a
geographical sense, includes the territorial sea thereof as well as any area outside the terri-
torial sea, including the continental shelf, which has been or may hereafter be designated,
under the laws of South Africa and in accordance with international law, as an area within
which South Africa may exercise sovereign rights or jurisdiction;

(b) The term "Sweden" means the Kingdom of Sweden and, when used in a geograph-
ical sense, includes the national territory, the territorial sea of Sweden as well as other mar-
itime areas over which Sweden in accordance with international law exercises sovereign
rights or jurisdiction;

(c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean South Af-
rica or Sweden as the context requires;

(d) The term" company " means any body corporate or any entity which is treated as
a company or body corporate for tax purposes;

(e) The term "competent authority " means:

(i) In South Africa, the Commissioner for Inland Revenue or his authorised represen-
tative; and

(ii) In Sweden, the Minister of Finance, his authorised representative or the authority
which is designated as a competent authority for the purposes of this Convention;

(f) The terms "enterprise of a Contracting State "and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(g) The term "international traffic" means any transport by ship or aircraft operated by
an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely be-
tween places in the other Contracting State;

(h) The term "nationals" means all individuals possessing the nationality of a Contract-
ing State and all legal persons, partnerships, associations and other entities deriving their
status as such from the laws in force in a Contracting State; and

(i) The term "person" includes an individual, a company and any other body of persons.

2. In the application of the provisions of this Convention by a Contracting State, any
term not otherwise defined herein shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that State concerning the taxes which are the subject
of this Convention.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention the term "resident of a Contracting State"
means:

(a) In the case of South Africa, any individual who is ordinarily resident in South Af-
rica and any other person which has its place of effective management in South Africa.
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(b) In the case of Sweden, any person who, under the laws of Sweden, is liable to tax
therein by reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of
a similar nature. However, in the case of a partnership or estate the term applies only to the
extent that the income derived by such partnership or estate is subject to tax in Sweden as
the income of a resident, either in its hands or in the hands of its partners. The term does
not include any person who is liable to tax in Sweden in respect only of income from sourc-
es in Sweden.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he does not have a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to
be a resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop; and

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

3. A building site or a construction, installation or assembly project or supervisory ac-
tivities in connection therewith constitutes a permanent establishment only if such site,
project or activities continue for a period of more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:
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(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character; and

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activi-
ties mentioned in subparagraphs (a) to (e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting in a Contracting
State on behalf of an enterprise of the other Contracting State, that enterprise shall be
deemed to have a permanent establishment in the first-mentioned State in respect of any
activities which that person undertakes for the enterprise, if such a person has, and habitu-
ally exercises, in that State an authority to conclude contracts in the name of the enterprise,
unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph 4 which, if
exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of business a
permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company as a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property, in-
cluding income from agriculture or forestry, situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property " shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, buildings, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed
payments as consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sourc-
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es and other natural resources. Ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable
property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be al-
lowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent estab-
lishment including executive and general administrative expenses so incurred, whether in
the Contracting State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. In so far as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con-
tracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary. The method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.
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Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall be taxable only in that Contracting State.

2. For the purposes of this Article, profits from the operation of ships or aircraft in in-
ternational traffic shall include:

(a) Profits derived from the rental on a bare boat basis of ships or aircraft used in inter-
national traffic,

(b) Profits derived from the use or rental of containers,

if such profits are incidental to the profits to which the provisions of paragraph 1 apply.

3. With respect to profits derived by the air transport consortium Scandinavian Airlines
System (SAS) the provisions of paragraph 1 shall apply only to such part of the profits as
corresponds to the participation held in that consortium by AB Aerotransport (ABA), the
Swedish partner of Scandinavian Airlines System (SAS).

4. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where:

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State; or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -- and
taxes accordingly -- profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had
to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.
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Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State,

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, such dividends may also be taxed in
the Contracting State of which the company paying the dividends is a resident and accord-
ing to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends, the
tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the dividends. However,
if the beneficial owner is a company (other than a partnership) which holds at least 25 per
cent of the capital of the company paying the dividends, the dividends shall

(a) Be exempt from tax in the Contracting State of which the company paying the div-
idends is a resident if such dividends are, without having regard to any tax payable in terms
of this paragraph, exempt from tax in the State of which the recipient is a resident; or

(b) Be subject to tax in the Contracting State of which the company paying the divi-
dends is a resident at a rate not exceeding 7.5 per cent of the gross amount of the dividends
in any other case.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or other
rights participating in profits (not being debt-claims), as well as income from other corpo-
rate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the
laws of the Contracting State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such a
case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except in so far as such dividends are paid to a resident of that
other State or in so far as the holding in respect of which the dividends are paid is effective-
ly connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the div-
idends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising
in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State shall be taxable only in that other State, provided such resident is the beneficial owner
of the interest and is subject to tax thereon in that other State.
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2. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for
the purposes of this Article.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such per-
manent establishment or fixed base. In such a case, the provisions of Article 7 or Article
14, as the case may be, shall apply.

4. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such a case, the ex-
cess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner of
the royalties and is subject to tax thereon in that other State.

2. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work, including cinematograph films and films, tapes or discs for radio or television
broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or
for information concerning industrial, commercial or scientific experience.

3. The provisions of paragraph I shall not apply if the beneficial owner of the royalties,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected with
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such permanent establishment or fixed base. In such a case, the provisions of Article 7 or
Article 14, as the case may be, shall apply.

4. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base with which the right or
property in respect of which the royalties are paid is effectively connected, and such royal-
ties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties paid, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such a case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws
of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State, or from the
alienation of shares in a company the assets of which consist principally of such property,
may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of ships or air-
craft operated in international traffic or movable property pertaining to the operation of
such ships or aircraft, shall be taxable only in that State. With respect to gains derived by
the air transport consortium Scandinavian Airlines System (SAS), the provisions of this
paragraph shall apply only to such portion of the gains as corresponds to the participation
held in that consortium by AB Aero-transport (ABA), the Swedish partner of Scandinavian
Airlines System (SAS).

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 4, gains from the alienation of shares
or other corporate rights of a company which is a resident of one of the Contracting States
derived by an individual who was a resident of that State and who after acquiring such
shares or rights has become a resident of the other Contracting State, may be taxed in the
first-mentioned State if the alienation of the shares or other corporate rights occur at any
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time during the period of ten years next following the date on which the individual has
ceased to be a resident of the first-mentioned State.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting
State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the income
may be taxed in the other State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned; and

(b) The remuneration is paid by or on behalf of an employer who is not a resident of
the other State; and

(c) The remuneration is not bome by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that State. Where a resident of
Sweden derives remuneration in respect of an employment exercised aboard an aircraft op-
erated in international traffic by the air transport consortium Scandinavian Airlines System
(SAS), such remuneration shall be taxable only in Sweden.

Article 16. Directors'Fees

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting State in his
capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.
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Article 17. Entertainers and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, income derived by a resi-
dent of a Contracting State as an entertainer such as a theatre, motion picture, radio or tele-
vision artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such
exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

Article 18. Pensions, Annuities and Similar Payments

1. Pensions and other similar remuneration, disbursements under the Social Security
legislation and annuities arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State, may be taxed in the first-mentioned State.

2. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

Article 19. Government Service

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that other State and the individual is a resident of that State who:

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. The provisions of Articles 15 and 16 shall apply to remuneration in respect of ser-
vices rendered in connection with a business carried on by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof.

Article 20. Students and Business Apprentices

A student or business apprentice who is present in a Contracting State solely for the
purpose of his education or training and who is, or immediately before being so present
was, a resident of the other Contracting State, shall be exempt from tax in the first-men-
tioned State on payments received from outside that first-mentioned State for the purposes
of his maintenance, education or training.
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Article 21. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such a case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

Article 22. Elimination of Double Taxation

Double taxation shall be eliminated as follows:
1. In South Africa, taxes paid by South African residents in respect of income taxable

in Sweden, in accordance with the provisions of this Convention, shall be deducted from
the taxes due according to the South African fiscal law but in an amount not exceeding that
proportion of the South African tax which such items of income bear to the entire income.

2. In Sweden:
(a) Where a resident of Sweden derives income which under the laws of South Africa

and in accordance with the provisions of this Convention may be taxed in South Africa,
Sweden shall allow -- subject to the provisions of the laws of Sweden concerning credit for
foreign tax (as it may be amended from time to time without changing the general principle
hereof) -- as a deduction from the tax on such income, an amount equal to the South African
tax paid in respect of such income.

(b) Where a resident of Sweden derives income which, in accordance with the provi-
sions of this Convention, shall be taxable only in South Africa, Sweden may, when deter-
mining the graduated rate of Swedish tax, take into account the income which shall be
taxable only in South Africa.

(c) Notwithstanding the provisions of subparagraph (a) of this paragraph, dividends
paid by a company which is a resident of South Africa to a company which is a resident of
Sweden shall be exempt from Swedish tax according to the provisions of Swedish law gov-
eming the exemption of tax on dividends paid to Swedish companies by subsidiaries
abroad.

Article 23. Non-discrimination

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances are or may be subjected. This provision shall, notwith-
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standing the provisions of Article 1, also apply to persons who are not residents of one or

both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State

than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 5 of Article 11

or paragraph 5 of Article 12 apply, interest, royalties and other disbursements paid by an

enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the

purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same

conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or

controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,

shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-

nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-

quirements to which other similar enterprises of that first-mentioned State are or may be
subjected.

5. Nothing contained in this Article shall be construed as obliging either Contracting

State to grant to individuals not resident in that State any of the personal allowances, reliefs

and reductions for taxation purposes which are granted to individuals so resident.

6. In this Article the term " taxation " means taxes which are the subject of this Con-

vention.

Article 24. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States

result or will result for him in taxation not in accordance with this Convention, he may, ir-

respective of the remedies provided by the domestic law of those States, present his case to

the competent authority of the Contracting State of which he is a resident or, if his case

comes under paragraph 1 of Article 23, to that of the Contracting State of which he is a na-
tional. The case must be presented within three years from the first notification of the action

resulting in taxation not in accordance with the provisions of this Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified

and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve the case by mutual

agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the

avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the

Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by

mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of

this Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in this Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each

other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
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graphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an oral exchange of
opinions, such exchange may take place through a commission consisting of representa-
tives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 25. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by this Convention in so far as the tax-
ation thereunder is not contrary to this Convention. The exchange of information is not re-
stricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic law of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect
of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by this Convention. Such
persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. The competent authorities may, through consultation, develop appropriate condi-
tions, methods and techniques concerning the matters in respect of which such exchanges
of information shall be made, including, where appropriate, exchanges of information re-
garding tax avoidance.

3. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 26. Limitation of Benefits

1. If after the date of signature hereof a Contracting State introduces legislation (other
than legislation introduced in South Africa in accordance with the general rule applicable
in South Africa as at that date regarding the taxation of income derived from a source within
South Africa) in terms of which offshore income derived by a company from:

(a) Shipping;

(b) Banking, financing, insurance or similar activities; or

(c) Being the headquarters, co-ordination centre or similar entity providing administra-
tive services or other support to a group of companies which carry on business primarily in
other States,
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is not taxed in that State or is taxed at a rate of tax which is significantly lower than the
rate of tax which is applied to income from similar onshore activities, any limitation im-
posed under this Convention on the right of the other Contracting State to tax the income
derived by the company from such offshore activities, or to tax the dividends paid by the
company, shall not apply.

2. If in terms of any provision of this Convention other than Article 10, the right of a

Contracting State to tax any income is limited and, by reason of the fact that such income
is under the laws of the other Contracting State regarded as being derived from a source
outside that other State, such income is not subjected to tax in that other State, the first-men-
tioned State may tax such income as if such provision did not exist.

Article 27. Diplomatic Agents and Consular Officers

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or
consular officers under the general rules of international law or under the provisions of spe-
cial agreements.

Article 28. Entry into Force

1. Each of the Contracting States shall notify to the other the completion of the proce-
dures required by its law for the bringing into force of this Convention. The Convention
shall enter into force fourteen days after the date of the later of these notifications.

2. The provisions of this Convention shall apply:

(a) With regard to taxes withheld at source, in respect of amounts paid or credited on
or after the first day of January next following the date upon which this Convention enters
into force; and

(b) With regard to other taxes, in respect of taxable years beginning on or after the first
day of January next following the date upon which this Convention enters into force.

3. The Convention between the Government of the Union of South Africa and the Roy-
al Government of Sweden for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income, signed at Stockholm on the 28th day of July 1955,
shall terminate upon the entry into force of this Convention. However, the provisions of the
1955 Convention shall continue in effect until the provisions of this Convention, in accor-
dance with the provisions of paragraph 2 of this Article, shall have effect.

Article 29. Termination

1. This Convention shall remain in force indefinitely but either of the Contracting
States may terminate the Convention through diplomatic channels, by giving to the other
Contracting State written notice of termination not later than 30 June of any calendar year
starting five years after the year in which the Convention entered into force.

2. In such event the Convention shall cease to have effect:

(a) With regard to taxes withheld at source, in respect of amounts paid or credited after
the end of the calendar year in which such notice is given; and
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(b) With regard to other taxes, in respect of taxable years beginning after the end of the
calendar year in which such notice is given.

In witness whereof the undersigned, being duty authorised thereto, have signed this
Convention.

Done at Stockholm in duplicate, this 24th day of May of the year One Thousand Nine
Hundred and Ninety Five, in English.

For the Government of the Kingdom of Sweden:

LENA HJELM-WALLtN

For the Government of the Republic of South Africa:

ALFRED B. Nzo
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE SUEDE ET LA REPUBLIQUE
D'AFRIQUE DU SUD TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION
ETA PREtVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR
LE REVENU

Prdambule

Le Gouvemement du Royaume de Suede et le Gouvernement de la R~publique d'Af-
rique du Sud, souhaitant encourager et renforcer les relations &conomiques entre les deux
pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Personnes visges

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts visas

1. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la pr~sente Convention sont:

a) Dans le cas de 'Afrique du Sud:

i) L'imp6t sur le revenu ;

ii) L'imp6t sur les actionnaires non residents ; et

iii) L'imp6t secondaire sur les soci~t~s ;

(ci-apr~s d~nomms " imp6t sud-africain "); et

b) Dans le cas de la Suede :

i) L'imp6t d'tat sur le revenu (den statliga inkomstskatten), y compris l'imp6t sur les
gens de mer (sj6mansskatten) et l'imp6t sur les dividendes (kupongskatten) ;

ii) L'imp6t sur le revenu des non r6sidents (den sarskilda inkomstskatten fdr utomlands
bosatta) ;

iii) L'imp6t sp6cial sur le revenu des artistes et des sportifs (den sarskilda inkomstskat-
ten for utomlands bosatta artister m. fl.), et

iv) L'imp6t communal sur le revenu (den kommunala inkomstskatten);

(ci-apr~s d6nomm6s " rimp6t su6dois ").

2. La pr6sente Convention s'applique 6galement aux imp6ts de nature identique ou an-
alogue qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient
aux imp6ts actuels ou qui le remplaceraient.

3. Les autorit6s comptentes des Etats contractants se communiqueront toute modifi-
cation substantielle apport6es A leurs 16gislations fiscales respectives.
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Article 3. Dffinitions g~nrales

1. Dans la pr~sente Convention, A moins que le texte n'exige une interpretation dif-
f~rente :

a) L'expression " Afrique du Sud "d6signe ]a R~publique d'Afrique du Sud et, lor-
squ'elle est utilis~e dans un sens g~ographique, inclut les eaux territoriales de cette demi~re
ainsi que toute zone ext~rieure aux eaux territoriales, y compris le plateau continental, qui
a &6 ou peut Etre ult~rieurement d~sign6, en vertu de la legislation de l'Afrique du Sud et
conform~ment au droit international, comme 6tant une zone au sein de laquelle l'Afrique
du Sud peut exercer des droits souverains ou sa competence ;

b) Le terme " Suede "d~signe le Royaume de Su&de et, lorsqu'il est employ6 au sens
g~ographique, le territoire national, les eaux territoriales su~doises et d'autres zones mari-
times sur lesquelles la Suede, conform~ment au droit international, exerce ses droits sou-
verains ou sa competence ;

c) L'expression "un ttat contractant " et l'expression "l'autre ttat contractant "d~sig-
nent, selon le contexte, l'Afrique du Sud ou la Suede ;

d) Le terme " socit6 " d~signe toute personne morale ou entit6 qui est assimil~e A une
sociit6 ou personne morale i des fins fiscales ;

e) L'expression " autorit6 comp~tente " d~signe

i) En Afrique du Sud, le Commissaire A 'Administration fiscale ou son repr~sentant
autoris6 ; et

ii) En Su&de, le Ministre des finances, son repr6sentant habilit6 ou l'autorit& d6sign6e
comme comptente aux fins de la Convention;

f) Les expressions "entreprise d'un Etat contractant " et "entreprise de l'autre Etat con-
tractant " d~signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un tat con-
tractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre tat contractant ;

g) L'expression " trafic international " d6signe tout transport effectu6 par un navire ou
un a6ronefexploit6 par une entreprise d'un ttat contractant, sauflorsque le navire ou l'a6ro-
nef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant ;

h) Le terme " ressortissants "d6signe toute personne physique poss6dant la nationalit6
d'un tat contractant et toute personne morale, association de personnes ou autre associa-
tion dont le statut est r6gi par la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant ; et

i) Le terme " personne " d6signe les personnes physiques, les soci6t6s et toutes autres
associations de personnes.

2. Aux fins d'application des dispositions de la pr6sente Convention par un Etat con-
tractant, tout terme ou expression qui n'y est pas autrement d6fmi, a le sens que lui attribue
la 16gislation dudit ttat contractant r6gissant les imp6ts vis6s par la pr6sente Convention, i
moins que le contexte n'appelle une interpr6tation diff6rente.
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Article 4. Rsidence

1. Aux fins de la pr~sente Convention, l'expression " resident d'un Etat contractant"
d~signe :

a) Dans le cas de l'Afrique du Sud, toute personne qui reside habituellement en Afrique
du Sud et toute autre personne qui y poss~de son centre d'affaires effectif.

b) Dans le cas de la Suede, toute personne qui, en vertu de la l6gislation de la Suede, y
est assujettie i l'imp6t en raison de son domicile, de sa residence, de son bureau principal
ou de tout autre crit~re analogue. Toutefois, dans le cas d'une association de personnes ou
d'un domaine, ladite expression ne s'applique que dans la mesure ofi le revenu d6coulant de
ladite association ou dudit domaine est imposable en Suede en tant que revenu d'un r~si-
dent, entre les mains de ladite personne ou de ses partenaires. L'expression ne s'applique
pas i toute personne imposable en Suede en ce qui concerne exclusivement le revenu prov-
enant de sources situ~es en Suede.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r~si-
dent des deux lttats contractants, sa situation est r~gl~e de la mani~re suivante :

a) Cette personne est consid~r~e comme un resident de lItat ofi elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent ; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
ttats, elle est consid~r~e comme un resident de l'ttat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des int~r~ts vitaux) ;

b) Si l'ttat ou cette personne a le centre de ses int6rfts vitaux ne peut pas tre deter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des ttats, elle est
consid~r~e comme un resident de l'Itat ofi elle sjoume de faqon habituelle ;

c) Si cette personne sjoume de faqon habituelle dans les deux ttats ou si elle ne s&-
journe de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est considar~e comme un resident de l'Itat
dont elle poss~de la nationalit6 ;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux ttats ou si elle ne possMde la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comptentes des ttats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un resident des deux ttats contractants, elle est considar~e comme un resident
de l'ltat ofi son si6ge de direction effective est situ6.

Article 5. ttablissement stable

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression " 6tablissement stable "d~signe une
installation fixe d'affaires par l'interm~diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit&

2. L'expression " 6tablissement stable "comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau ;
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d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. L'expression " tablissement stable "englobe 6galement un chantier de construction
ou de montage ou des activit~s de surveillance s'y exergant, mais seulement lorsque ce
chantier ou ces activit~s ont une dur~e sup~rieure i 12 mois.

4. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, on consid~re qu'il n'y a
pas "tablissement stable " si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage ou d'exposition de march-
andises appartenant A rentreprise ;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins de
stockage ou d'exposition ;

c) Des marchandises appartenant A 'entreprise sont entrepos~es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise ;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations pour 'entreprise ;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caractbre pr6paratoire ou auxiliaire.

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de tout ensemble d'activit6s
mentionn6es aux alin6as a) A e) A condition que 'ensemble de ces activit6s soient d'une na-
ture pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne -- autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 -- agit dans
un ttat contractant pour une entreprise d'un autre ttat contractant, cette entreprise est con-
sid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans le premier tat contractant pour toutes
activit6s que cette personne exerce pour elle si ladite personne dispose dans cet Etat du pou-
voir, qu'elle y exerce habituellement, de conclure des contrats au nom de l'entreprise, a
moins que les activit6s de cette personne ne soient limit6es A celles qui sont 6num6r6es au
paragraphe 4 et qui, exerc6es dans une installation fixe d'affaires, ne feraient pas de cette
installation fixe d'affaires un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe ;

6. Une entreprise d'un ttat contractant n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement stable
dans 'autre ttat contractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans cet autre ttat par
l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre interm6diaire jou-
issant d'un statut ind6pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur ac-
tivit6.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un ttat contractant contr6le ou est con-
tr616e par une soci6t6 qui est un r6sident de 'autre lttat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
meme A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.
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Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou forestires) siWms dans lautre Etat contractant
sont imposables dans cet autre tat.

2. L'expression " biens immobiliers "a le sens qui lui attribue le droit de l'ttat contrac-
tant oi les biens consid~r~s sont simms. L'expression comprend en tout cas les accessoires,
le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res. Les droits auxquels s'appli-
quent les dispositions du droit priv6 concernant la propri~t6 fonci~re, les batiments, l'usu-
fruit des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour
'exploitation ou la concession de lexploitation de gisements min~raux, sources et autres

ressources naturelles. Les navires, bateaux et a~ronefs ne sont pas consid6r~s comme des
biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploita-
tion directe, de la location ou de 'affernage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant A l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. Bnefices des entreprises

1. Les bn6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
tat, A moins que 'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre tat contractant par l'inter-

m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les b~n~fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre Etat, mais uniquement
dans la mesure of ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans lautre ttat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque ttat contractant, A cet 6tablissement
stable les b~n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-
ergant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute ind6pendance avec rentreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour determiner les b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en daduction
les d~penses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d~penses de direction et les frais g~n~raux d'administration ainsi exposes, soit dans l'Etat
o6 est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. Sil est d'usage, dans un Etat contractant, de determiner les b~n~fices imputables A
un 6tablissement stable sur la base d'une repartition des b~n~fices totaux de l'entreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'emp~che cet Etat contractant
de daterminer les b~n~fices imposables selon la repartition en usage. La m~thode de r~par-
tition adopt~e doit cependant 8tre telle que le r~sultat obtenu soit conforme aux principes
contenus dans le present article.
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5. Aucun b~n~fice ne sera imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il aura simple-
ment achet6 des biens ou marchandises pour lentreprise.

6. Aux fins des paragraphes precedents, les b~n~fices A imputer i l'tablissement stable
sont d~termin~s chaque annie selon la m~me m~thode, A moins qu'il n'existe des motifs val-
ables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6l6ments de revenu trait~s s~par~ment dans
d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions desdits articles ne sont pas af-
fect~es par les dispositions du present article.

Article 8. Transport maritime et a~rien

1. Les bn6fices d'une entreprise d'un Etat contractant provenant de rexploitation de
navires ou d'a~ronefs ne sont imposables que dans ledit ttat contractant.

2. Aux fins du present Article, les b~n6fices provenant de l'exploitation de navires ou
d'a~ronefs en trafic international comprendront :

a) Les bn6fices tires de la location coque nue de navires ou d'a~ronefs exploit~s en
trafic international,

b) Les bn6fices tires de l'utilisation ou de la location de conteneurs,

lorsque lesdits b~n~fices sont accessoires aux b~n~fices vis~s au paragraphe 1.

3. En ce qui concerne les b~n~fices tires par le consortium de transport a~rien Scandi-
navian Airlines System (SAS), les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliqueront qu'i la
fraction des b~n~fices du consortium line A la participation d~tenue dans ce consortium par
AB Aerotransport (ABA), le partenaire su~dois de Scandinavian Airlines System (SAS).

4. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b~n~fices provenant de la
participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9. Entreprises assocides

1. Lorsque:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement i la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre tat contractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un tat contractant et d'une entreprise de 'autre

tat contractant,

et que, dans Pun et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financinres, li6es par des conditions convenues ou imposees qui different de celles
qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, sans ces con-
ditions, auraient 6t6 ralis~s par Pune des entreprises mais n'ont pu l'tre en fait A cause de
ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en con-
s6quence.
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2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de cet Etat -- et
impose en cons6quence -- des b6n6fices sur lesquels une entreprise de l'autre Etat contrac-
tant a W impos6e dans cet autre ttat, et que les b6n6fices ainsi inclus sont des b6n6fices
qui auraient 6 r6alis6s par l'entreprise du premier ttat si les conditions convenues entre
les deux entreprises avaient 6 celles qui auraient &6t convenues entre des entreprises in-
d6pendantes, l'autre tat proc~de A un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui y a
W perqu sur ces b6n6fices. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres
dispositions de la Convention et, si c'est n6cessaire, les autorit6s comptentes des Etats con-
tractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant a un
r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Ltat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, lesdits dividendes sont 6galement im-
posables dans l'ttat contractant dont la soci6t6 payant les dividendes est un r6sident et con-
form6ment la 16gislation de cet Etat ; mais si la personne qui regoit les dividendes en est
le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut d6passer 15 % du montant brut des div-
idendes. Toutefois, si le b6n6ficiaire effectif est une soci6t6 (autre qu'une soci6t6 de per-
sonnes) qui d6tient au moins 25 % du capital de la soci6t6 qui paie les dividendes, les
dividendes a) Seront exon6r6s d'imp6ts dans l'Ittat contractant dont la soci6t6 payant les
dividendes est un r6sident A condition que lesdits dividendes, nonobstant tout imp6t pay-
able en vertu du pr6sent paragraphe, soient exon6r6s de l'imp6t dans l'Etat dont le b6n6fici-
aire est un r6sident ; ou

b) Seront imposables dans l'Etat contractant dont la soci6t6 payant les dividendes est
un r6sident i un taux ne d6passant pas 7,5 % du montant brut des dividendes dans tout autre
cas.

Le pr6sent paragraphe naffecte pas l'imposition de la soci6t6 au titre des b6n6fices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme " dividendes " employ6 dans le pr6sent Article d6signe les revenus prove-
nant d'actions ou autres parts b6n6ficiaires i l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus
d'autres parts sociales soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus d'actions par la 16gis-
lation de l'Etat dont la soci6t6 distributrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans 'autre Ittat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de l'Article 7 ou de
l'Article 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un ttat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de l'autre ttat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay6s par la soci~t&, saufdans la mesure ofi ces dividendes sont pay6s i un r6sident
de cet autre ltat ou dans la mesure o6 la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache
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effectivement A un 6tablissement stable ou une base fixe situ6s dans cet autre ttat, ni
pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, meme si les div-
idendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent en tout ou en partie en b6n6fices
ou revenus provenant de cet autre lbtat.

Article 11. Intgrits

1. Les int6r6ts provenant d'un Etat contractant et pay6s i un r6sident de l'autre tat con-
tractant sont imposables dans cet autre tat A condition que la personne qui regoit les in-
t6r~ts en soit le b6n6ficiaire effectif et paie des imp6ts sur lesdits int6r~ts dans ledit tat.

2. Le terme " int~r&ts "employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des cr6ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation
aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A ces titres. Les p6nalisations pour paie-
ment tardifne sont pas consid6r6es comme des int6rdts au sens du pr6sent article.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire effectif
des int6r~ts, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans 'autre ttat contractant d'oi provi-
ennent les int6r~ts soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base
fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des intr&s se rattache effectivement i
l'6tablissement stable ou i la base fixe en question. Dans ces cas, les dispositions de 'Arti-
cle 7 ou de l'Article 14, suivant le cas, sont applicables.

4. Les int6r~ts sont consid6r6s comme provenant d'un ttat contractant lorsque le d6bi-
teur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6sident
de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rets, qu'il soit ou non un r6sident d'un ttat
contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour
lesquels la dette donnant lieu au paiement des int6r~ts a 6 contract6e et qui supportent la
charge de ces intrEts, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de l'ttat oil rtablissement
stable, ou la base fixe, est situ6.

5. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que l'un et rautre entretiennent avec des tierces personnes, le montant des in-
t6r~ts, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient
convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispo-
sitions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie ex-
c6dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Itat contractant et
compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un ttat contractant et pay6es A un r6sident de l'autre ttat
contractant sont imposables dans cet autre ttat seulement, si ce r6sident est le b6n6ficiaire
effectif et est redevable d'imp6t sur les redevances dans ledit autre Etat.

2. Le terme " redevances " employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun6rations
de toute nature pay6es pour rusage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une
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oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin~matographiques, ou les
films ou bandes utilis~s pour les 6missions radiophoniques ou t~l~vis~es, d'un brevet, d'une
marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule
ou d'un proc~d6 secrets et pour des informations ayant trait i une experience acquise dans
le domaine industriel, commercial ou scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire effectif
des redevances, resident d'un Etat contractant exerce dans lautre ttat contractant d'oii pro-
viennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g~n~rateur des redevances se rattache
effectivement A l'tablissement stable ou A la base fixe en question. Dans ce cas, les dispo-
sitions de rArticle 7 ou de l'Article 14, suivant le cas, sont applicables.

4. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un ttat contractant lorsque le
d~biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r~si-
dent de cet tat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit ou non un resident
d'un tat contractant, a dans un Etat contractant un tablissement stable, ou une base fixe,
pour lesquels 'engagement dormant lieu aux redevances a W contract& et qui supportent la
charge de ces redevances, celles-ci sont consid~r~es comme provenant de l'ttat oii l'tab-
lissement stable ou la base fixe sont situ~s.

5. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec des tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payees, excbde celui dont se-
raient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie
exc~dentaire des paiements reste imposable selon la legislation de chaque ttat contractant
et compte tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation de biens immobil-
iers visas a l'Article 6 et situ~s dans l'tat contractant on de 'ali~nation de participations A
une socit6 dont lesdits biens immobiliers repr~sentent la majeure partie de son actif sont
imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de ractif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans lautre Etat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contrac-
tant dispose dans rautre Etat contractant pour 'exercice d'une profession ind~pendante, y
compris de tels gains provenant de l'ali~nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
l'ensemble de rentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali~nation de navires ou a~ronefs exploit~s par un resident
d'un Etat contractant en trafic international, ou de biens mobiliers affect~s & l'exploitation
de ces navires ou a~ronefs ne sont imposables que dans l'tat contractant en question. En
ce qui concerne les gains perqus par le consortium de transport a~rien Scandinavian Air-
lines System (SAS), les dispositions du present paragraphe ne s'appliquent qu'A la partie des
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gains correspondant A la participation d6tenue dans ledit consortium par AB Aerotransport
(ABA), qui est le partenaire su6dois de Scandinavian Airlines System (SAS).

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux qui sont mention-
n6s aux paragraphes 1, 2, et 3, ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c6dant
est un r6sident.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4, les gains provenant de l'ali6nation de
participations ou autres parts sociales d'une soci6t6 qui est un r6sident de Fun des ttats con-
tractants, r6alis6s par une personne physique qui 6tait un r6sident dudit ttat et qui apres
avoir acquis lesdites participations ou parts est devenue un r6sident de rautre ttat contrac-
tant, sont imposables dans le premier Etat si l'ali6nation intervient dans les 10 ann6es suiv-
ant la date A laquelle la personne physique a cess6 d'etre r6sidente du premier ttat.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'une personne physique, r6sidente d'un Etat contractant, tire d'une
profession lib~rale ou d'autres activit6s ind6pendantes ne sont imposables que dans cet tat,
sauf si ladite personne physique dispose de faqon habituelle, dans 'autre ttat contractant,
d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s. Dans ce cas, le revenu sera imposable dans
l'autre ttat dans la mesure oii il est imputable A cette base fixe.

2. L'expression < profession lib6rale > comprend notamment les activit6s ind6pendan-
tes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi que les activit6s
ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous r6serve des dispositions des Articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements, trait-
ements et autres r~mun~rations similaires qu'un resident d'un Etat contractant reqoit au titre
d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet ttat, i moins que l'emploi ne soit ex-
erc& dans l'autre Etat contractant. Dans ce cas, les r6mun6rations reques A ce titre sont im-
posables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun~rations qu'un r6sident d'un
ttat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans 'autre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire s6joume dans l'autre ttat pendant une p6riode ou des p6riodes n'ex-
c6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e fiscale consid6r6e, et

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un r6sident de 'autre ttat, et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans l'autre ttat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 i bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic in-
ternational, ou une entreprise d'un ttat contractant sont imposables dans l'Etat contractant
en question. Lorsqu'un r6sident de la Suede reqoit une r6mun6ration au titre d'un emploi sal-
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ari6 i bord d'un tel navire ou a~ronef exploit6 en trait6 international par le consortium Scan-
dinavian Airlines System (SAS), cette r~mun~ration n'est imposable qu'en Suede.

Article 16. Tanti~mes d'Administrateurs

Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~tributions similaires qu'un resident d'un
btat contractant reqoit en sa qualit: de membre du conseil d'administration d'une soci~t6 qui
est un resident de lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre ttat.

Article 17. Revenus des artistes du spectacle et des sportifs

1. Nonobstant les dispositions des Articles 7, 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un
ttat contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans l'autre ttat contractant en
tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de theatre, de cinema, de la radio ou de la t~l~vi-
sion, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Ittat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou d'un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas ii l'artiste ou au sportif lui-m~me mais

une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des Articles
7, 14 et 15, dans lttat contractant oil les activit~s de 'artiste ou du sportif sont exerc~es.

Article 18. Pensions, rentes etpaiements analogues

1. Les pensions et autres r~mun~rations de m~me nature, les d~caissements au titre de
la s~curit6 sociale et les rentes provenant d'un ttat contractant et vers6s i un resident de
l'autre ttat contractant sont imposables dans le premier ttat.

2. Le terme " rentes "d~signe toute somme ddtermin~e payable periodiquement i
6chtances fixes i titre viager ou pendant une ptriode ddterminte ou qui peut l'8tre, en vertu
d'un engagement d'effectuer les paiements en contrepartie d'un capital suffisant int~grale-
ment vers6 en esp~ces ou en valeurs apprdciables en espces.

Article 19. R~mungrations defonctions publiques

1. a) Les r~mundrations, autres que les pensions, paydes par un ttat contractant ou l'une
de ses subdivisions politiques ou collectivitds locales i une personne physique, au titre de
services rendus A cet tat ou A cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que dans
cet Etat.

b) Toutefois, ces r~mun~rations ne sont imposables que dans 'autre Etat contractant si
les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un resident de cet Etat
qui :

i) Poss~de la nationalit6 de cet ttat, ou

ii) Nest pas devenu un rdsident de cet tat A seule fm de rendre les services.

2. Les dispositions des Articles 15 et 16 s'appliquent aux rtmuntrations paytes au titre
de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exercte par un
ttat contractant ou lune de ses subdivisions politiques ou collectivit&s locales.
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Article 20. Etudiants, apprentis et stagiaires

Un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire qui s6joume dans un Etat contractant unique-
ment aux fins de son 6ducation ou de sa formation et qui est, ou qui 6tait imm6diatement
avant de se rendre dans ledit ttat, un r6sident de l'autre ttat contractant, n'est pas imposable
dans le premier Etat s'agissant des paiements regus de rNtranger pour son entretien, son 6d-
ucation ou sa formation.

Article 21. Autres revenus

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Ittat contractant, d'oi qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention ne sont impos-
ables que dans cet lttat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les rev-
enus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d6f'mis au paragraphe 2 de l'Article 6,
lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre
ttat contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tab-
lissement stable qui y est situ6, et que le droit ou le bien g6n6rateur des revenus s'y attache
effectivement. Dans ces cas, les dispositions de 'Article 7 ou de l'Article 14, suivant le cas,
sont applicables.

Article 22. limination de la double imposition

La double imposition est 6vit6e de la mani~re suivante :
1. Dans le cas de 'Afrique du Sud, l'imp6t su6dois pay6 par des r6sidents de 'Afrique

du Sud au titre du revenu imposable en Suede, conform6ment aux dispositions de la
pr6sente Convention, est admis en d6duction de tout imp6t dfi conform6ment i la 16gisla-
tion fiscale de 'Afrique du Sud. Toutefois, cette d6duction ne peut pas exc6der un montant
qui correspondant au rapport existant entre ledit revenu et la totalit6 des revenus.

2. Dans le cas de la Suede :

a) Si un r6sident de la Suede pergoit des revenus qui, en vertu de la 16gislation sud-af-
ricaine et des dispositions de la pr6sente Convention sont imposables en Afrique du Sud, la
Suede admettra en deduction de l'imp6t frappant ces revenus, sous reserve des dispositions
de la loi su6doise relatives au cr6dit au titre d'une imposition 6trang~re (susceptible de mod-
ifications p6riodiques sans porter atteinte au principe g6n6ral de la pr6sente Convention),
un montant 6gal i limp6t acquitt6 au titre de ces revenus en Afrique du Sud.

b) Si un r6sident de la Suede pergoit des revenus qui, en vertu des dispositions de la
pr6sente Convention ne sont imposables qu'en Afrique du Sud, la Suede pourra tenir
compte de ces revenus pour d6terminer le taux progressif de r'imp6t su6dois.

c) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a) du pr6sent paragraphe, les dividendes
pay6s i une soci6t6 qui est un r6sident de l'Afrique du Sud par une soci6t6 qui est r6sidente
de la Suede seront exon6r6s de l'imp6t su6dois en vertu des dispositions de la loi su6doise
r6gissant l'exon6ration d'imp6t sur les dividendes pay6s A des soci6t6s su6doises par des fil-
iales i l'6tranger.
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Article 23. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans lautre Etat contractant A au-
cune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront Etre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la m~me
situation. La pr~sente disposition s'applique aussi, nonobstant les dispositions de l'Article
1, aux personnes qui ne sont pas des residents d'un Etat contractant ou des deux tats con-
tractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
lautre ttat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre ttat d'une fagon moins favorable que
limposition des entreprises de cet autre ttat qui exercent la mme activit&

3. A moins que les dispositions du paragraphe I de l'Article 9, du paragraphe 5 de l'Ar-
ticle 11, ou du paragraphe 5 de l'Article 12 ne soient applicables, les intrts, redevances et
autres d~penses pay~s par une entreprise d'un Ittat contractant i un resident de l'autre ttat
contractant sont d6ductibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette en-
treprise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient W pay6s i un r6sident du premier tat.

4. Les entreprises d'un tat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d6tenu ou contr6k par un ou plusieurs r6sidents de l'autre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier ttat A aucune imposition ou obligation y rel-
ative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront ftre assujetties les
autres entreprises similaires du premier ttat.

5. Aucune disposition du pr6sent Article ne peut 6tre interpr6t6e comme faisant obli-
gation A un ttat contractant de reconnaitre i des personnes qui ne sont pas des r6sidents des
abattements personnels, des d6gr~vements ou des deductions aux fins d'imposition qu'il ac-
corde aux personnes qui sont des r6sidents.

6. Dans le pr6sent Article, le terme " imposition'" d6signe les imp6ts qui font robjet de
la pr6sente Convention.

Article 24. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pendamment des recours pr6vus
par le droit interne de ces ltats, soumettre son cas A l'autorit6 comptente de lttat contrac-
tant dont elle est un r6sident ou, si son cas relkve du paragraphe 1 de rArticle 23, A celle de
l'ltat contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le cas doit 8tre soumis dans un d6lai de
trois ans A partir de la premiere notification des mesures qui entrainent une imposition non
conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle n'est pas
elle- m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec rautorit6 comptente de 'autre ttat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme A la pr6sente Convention. L'accord est appliqu& quels que soient
les d6lais pr6vus par le droit interne des Etats contractants.
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3. Les autorit~s comp~tentes des ttats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu Fin-
terpr~tation ou I'application de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter en vue
d'6liminer la double imposition dans les cas non pr~vus par la Convention.

4. Les autorit~s comptentes des ttats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes precedents.
Si des consultations orales semblent de nature i faciliter cet accord, les autorit~s com-
ptentes pourront y proc~der par l'interm~diaire d'une commission compos~e de leurs
repr~sentants.

Article 25. Echange de renseignements

1. Les autorit~s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n~cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la lgis-
lation interne des ttats contractants relative aux imp6ts vis~s par la Convention dans la
mesure ofi l'imposition qu'elle pr~voit n'est pas contraire i la Convention, en particulier afin
de lutter contre la fraude ou l'vasion fiscale dans le cas de ces imp6ts. L'6change de
renseignements n'est pas restreint par 'Article 1. Les renseignements regus par un Etat con-
tractant sont tenus secrets de la m~me manihre que les renseignements obtenus en applica-
tion de la legislation intene de cet tat. Ils ne sont communiques qu'aux personnes ou
autorit~s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concemrs par l'tablissement
ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les procedures ou poursuites
concemant ces imp6ts, ou par les decisions sur les recours relatifs i ces imp6ts. Ces per-
sonnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins, mais peuvent faire 6tat de
ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les autorit~s comp6tentes instituent, par voie de consultations, des conditions, des
m~thodes et des techniques appropri~es pour les questions faisant l'objet de tels 6changes
de renseignements, y compris, le cas 6ch~ant, des renseignements sur l'vasion fiscale < 16-
gale >> (d~robade fiscale).

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interprt~es comme
imposant i un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d~rogeant A sa lgislation et A sa pratique
administrative ou i celles de l'autre ttat contractant ;

b) De foumir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa leg-
islation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre ttat
contractant ;

c) De fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire i l'ordre public.

Article 26. Limitation des b~nffices

1. Si apr~s la date de signature de la pr~sente Convention, un ttat contractant adopte
une lgislation (autre que la lgislation adopt~e en Afrique du Sud conform~ment A la r~gle



Volume 2087, 1-36221

g~n~rale applicable en Afrique du Sud i ladite date en ce qui concerne l'imposition du rev-
enu provenant d'une source en Afrique du Sud) aux termes de laquelle le revenu provenant
de l'tranger et perqu par une soci~t6 pour des activit~s ayant trait

a) Aux transports maritimes ;

b) A des op6rations bancaires, financi~res, d'assurance ou activit6 semblable ; ou

c) Au fait que ladite soci6t6 repr6sente le si&ge, le centre de coordination ou toute entit6
de m~me nature foumissant des services administratifs ou autres services d'appui A un
groupe de soci6t6s dont la majeure partie des op6rations sont conduites dans d'autres tats,

n'est pas imposable dans ledit tat ou est imposable A un taux consid6rablement plus
faible que celui qui est appliqu6 aux revenus provenant d'activit6s domestiques similaires,
toute limitation impos6e en vertu de la pr6sente Convention au droit de l'autre Etat contrac-
tant d'imposer le revenu perqu par la soci6t6 pour lesdites activit6s a l'tranger ou d'imposer
des dividendes pay6s par la socit6, ne s'applique pas.

2. Si en vertu de toute disposition de la pr6sente Convention autre que 'Article 10, le
droit d'un ttat contractant d'imposer tout revenu est limit6 et, du fait que ledit revenu est
consid6r6 par la 16gislation de rautre ttat contractant comme provenant d'une source ex-
t6rieure A l'autre tat, ledit revenu nest pas imposable dans ledit autre ttat, le premier ttat
mentionn6 peut taxer ledit revenu comme si ladite disposition nexistait pas.

Article 27. Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges fis-
caux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu
des r~gles g6n6rales du droit international ou des dispositions d'accords particuliers.

Article 28. Entrie en vigueur

1. Chaque Etat contractant notifiera A rautre laccomplissement de la proc6dure requise
en vertu de leur 16gislation pour que la pr6sente Convention entre en vigueur. La Conven-
tion entrera en vigueur le 14e jour suivant la derni~re en date de ces notifications.

2. Les dispositions de la pr6sente Convention s'appliquent :

a) Aux imp6ts retenus A la source, pour les montants pay6s ou imput6s A compter du
ler janvier de l'ann6e civile suivant celle de l'entr6e en vigueur de la Convention ou apr~s
cette date ; et

b) Aux autres imp6ts pour les ann6es d'imposition A compter du 1 er janvier de l'ann6e
civile suivant celle de l'entr6e en vigueur de la Convention ou apr~s cette date.

3. La Convention entre le Gouvernement de rUnion d'Afrique du Sud et le Gouverne-
ment du Royaume de Suede en vue d'6viter la double imposition et de pr6venir l'6vasion
fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu sign6e A Stockholm le 28 juillet 1955, prend fm A
la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention. Toutefois, les dispositions de la Con-
vention de 1955 continuent de s'appliquer jusqu'A ce que les dispositions de la pr6sente
Convention, conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article, entrent en vigueur.
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Article 29. D~nonciation

1. La pr~sente Convention reste indafiniment en vigueur mais chacun des tats con-
tractants pourra y mettre fin par la voie diplomatique par notification 6crite de danonciation
A lautre tat contractant au plus tard le 30 juin de toute annie civile A partir de cinq ans
apr~s I'ann6e d'entr~e en vigueur de la Convention.

2. Dans ce cas, la Convention cesse de s'appliquer:

a) En ce qui conceme les imp6ts pr~lev~s la source, pour les montants pay~s ou im-
putts apr~s la fm de I'ann6e civile selon laquelle ladite notification est donn~e ;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts, pour les ann6es imposables i partir de la fim
de I'ann6e civile pendant laquelle ladite notification est donn~e.

En foi de quoi les soussign~s dfiment autoris~s i cet effet ont sign6 la pr~sente Con-
vention.

Fait i Stockholm en double exemplaire, le 24 mai 1995 en langue anglaise.

Pour le Gouvemement du Royaume de Suede:

LENA HJELM-WALLtN

Pour le Gouvemement de la R~publique d'Afrique du Sud:

ALFRED B. Nzo
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE ]

DO H DA

MEZI V1DOU FRANCOUZSKi REPUBLIKY A

VLDOU &ESKt REPUBLIKY

O VZAJEMNt ADMINISTRATIVNI SPOLUPRACI

V OBLASTI PAEDCHAZENI, VYHLEDAVANI

A STIHANI CELNiCH PODVODO
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Vlda Francouzskd republiky a vlda Cesk4 republiky,

domnivajice se, le porugovgni celnich piedpis i je na

gkodu ekonomick~m, fiskdlnim, spole~ensk3m, kulturnim a

obchodnim zgjmdm;

domnnvajice se, ie je d~leiit6 zajistit sprivn6 uplatfio-

vdni kontrolnich opatfenil, omezeni nebo zikazO a pfesnd

vybirgni dovoznich a vyvoznich cel a poplatkZ;

s ohledem na (mluvu OSN o boji proti nedovolen~mu

obchodu s omamngmi a psychotropnimi ldtkami z 20. prosince

1988 a jej! pfilohu;

pfesv~d6eny, ie boj proti porugovni celnich pfedpisd

se stane duinnejgim uSig spolupraci mezi jejich celnlmi

sprdvami;

s ohledem na doporu~eni Rady pro celn! spoluprici o

vzdjemnd administrativni pomoci z 5. prosince 1953,

se dohodly takto:

Clinek 1

Pro dely tdto dohody se rozuml:

1. "celnimi pfedpisy" - z9kony a dali obecn6 zgvazne

pfedpisy, jejicnb prov~d~nim jsou povgeny celni spr~vy

obou stgttl, t kajicf se dovozu, vvozu nebo tranzitu

zboii a rovn i tak obehu finan~nich prostfedk3 pochgze-

jicich z porugovini prgvnich pfedpis 0 psychotropnich a

omamngch ldtkich, pokud se tato ustanoveni tgkaji cel

nebo viech ostatnich poplatkO nebo dani nebo takd

opatfeni tjkajlcfch se z4kazz), omezen! nebo kontroly;
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2. "celnimi sprdvami" - ve Francii - GenergIni ieditelstvi

pro clo a nepfim6 dan6, v Cesk4 republice Ministerstvo

financl - Generini ieditelstv cel;

3. "celnim deliktem" - jakgkoli porugeni nebo pokus o

porugen! ceinich piedpis6 tak, jak je vymezeno v pravnim

iadu kaiddho stdtu;

4. "osobou" - jakikoli fyzicka nebo privnicki osoba;

5. "omamn~mi a psychotropnimi ltkami" - litky, kter4 jsou

uvedeny v tiluv6 OSN o boji proti nedovolen4mu obchodu

s omamnimi a psychotropnmi ltkami z 20. prosince 1988

a v jeji pfiloze.

ftAnek 2

1. Celni sprgvy obou stdta si budou vzajemn a primo

poskytovat pomoc za podminek stanoven)ch touto dohodou

za daelem p edchdzenf, vygetfovini a stihdnf celnilch

deliktil.

2. Pomoc, uvedeng v pkedchozfm odstavci se netjk9 vybir~n!

cel, dani, poplatkil, pokut a jinch Ustek vybiranlch na

66et druhdho stdtu.

3. Na iidost celni sprivy jednoho ze stitd celnL spriva

druhdho stdtu doru~i zainteresovanym osobdm bydlicim na

dzem! doidandho st~tu veikerd ddaje, rozhodnuti, ustano-

veni a jing doklady tikajici se uplatfovdni celnich

pfedpisA tohoto st~tu a vydan6 doiadujicim st~tem.
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4. Pomoc poskytovand na zdklad& tdto dohody se uskute~fiuje

podle celnich pfedpisd doiddandho stdtu a v rdmci

oprgvn~ni celni sprdvy tohoto stdtu.

Clnek 3

Celni sprdvy obou sttd si sd4li:

1. Bez vyzvdnl a bez odkladu veekerd informace. kter6 maj!

k dispozici, tgkajicl se:

a) zjigt4nich nebo zam@glenych nedovolen~ch operaci,

kter6 maj! nebo by mohly mit podloudn charakter;

b) novgch prostfedkd a zpdsob5 podloudnictvi;

c) kategorii zbo£i, kterd jsou znimy jako pfedmdt

podloudnd pkepravy;

d) osob, o nichi se ize domnLvat, ie poru~uji nebo

mohou porugovat celni pfedpisy druh4ho stitu;

e) plavidel, letadel nebo jingch dopravnich prostfedkd

podezfelch z toho, ie by mohly byt pouiiviny k

porugovgni celnich pfedpisO jin4ho stdtu;

f) novgch technik boje proti porugovini celnich p~edpi-

sd, kterd se osv~daily.

2. Na zikladC pisemn4 iidosti a co nejrychleji veekerd

informace:

a) ziskand z celnich dokladO, tykajicich se v]rn n zbo~i

mezi obama stdty, kter6 jsou nebo mohou byt piedm6-

tem podloudn4 pfepravy vzhledem k celnim p~edpisdm

doiadujiciho stdtu, pfipadnZ formou kopie t~chto

kgdn5 potvrzengch nebo ov fenych dokladd;
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o) kter6 by pomohly k odhaleni porugov~ni celnicn

pkedpisO doiadujiciho st~tu.

Tyto !Adosti museji obsahovat tyto ddaje:

- n~zev doiadujLciho orginu,

- povahu dotydnd v5ci,

- pfedmdt a ddvody i dosti,

- jmdna a adresy (totoinost v pfipad6 fyzickich

osob) dot~enich stran,

- striinj obsah v~ci, v~etnZ p sluinfch privnich

skute~nosti.

Na

sprdva

dohled

E-lgnek 4

Udost celni spr~vy 3ednoho sttu, providi celni

druhdno stitu, shodn5 se svou dfedni praxi. zv1a tni

nad:

1. Pfemisiovinim a zvldgt5 pak nad vstupem a vgstupem osob,

podezfelych nebo zn~mfch v doiidandw stiti z provdd~ni

ainnosti sm~fujicich k porugovgni celnich pfedpisd;

2. Zbo-m, kteri je piedm~tem podezfel piepravy z jeho a

na jeho izemi, pii kter6 dochzil k porugeni celnich

p~edpisd, a to na z~klad6 upozorn~ni doiadujiciho st~tu.

3. Misty, kde jsou skladov~na neobvykli mnoistvi zbo i, o

n6mi se doiadujici stit mdie dtlvodnd doc0nivat, ie )e

urdeno k nezdkonngmu dovozu na jeho dzeml;

4. Vozidly, plavidly. letadly nebo jinlmi dopravnimi

prostredky, o nichi se mdie doiadujic! st~t domnivat, ie

mohou b3t poulity ke spichn! celnfch deliktIx na jeho

uzemi.
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5. Operacemi spojen~mi s nedovolenim obchodem s omamnimi a

psychotropnimi litkami.

Clnek 5

1. V rozsahu prdvnich pfedpisd kaiddho stitu celni sprivy

obou stdtd v pfipad6 potfeby spolupracuji, pokud se

jednd o mezindrodni sledovan6 zdsilky omamnich a psycho-

tropnich ltek, za dielem zjigt~n! totolnostj osob,

kterd se dopustily celnich deliktd.

2. 0 pouiiti tohoto opatfen! na z~silky se rozhoduje pfipad

od pfipadu.

3. Zdsilky mohou bit sledovdny bez jejich porugeni nebo po

odebrni nebo 69steangm nahrazen! podloudnd pkevgien4ho

zbozx.

Clnek 6

1. Celn! sprgvy obou stdtd nejsou povinny poskytnout pomoc

uvedenou v t4to dohod5 v pfipad&, ie by se mohla

dotknout vefejnho poifdku nebo jinich dleiitich zgjmd

jejich stdtu nebo by zpdsobila zneuiitf pr~myslov4ho

nebo obchodniho tajemstvi nebo tajemstvi pfislugnho

povol~ni.

2. Pokud celn! sprdva stitu, kteri iddost o pomoc podivi,

neni sama schopna vyhov~t iidosti celni sprdvy stejndho

druhu v pfipadg MAdosti druhdho stitu, uvede tuto

skute~nost ve sv6 iidosti. V takov6m pfipad6 doiidana

sprdva mOie s touto iddosti naloiit podle svuho uvazenl.
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3. Kaid4 odmftnuti pomoci musi bit zdavodn~no.

Ignek 7

I. Za d~elem usnadnCni vyhledivinl a stjhini poru.ovini

celnich deliktd na dzem! sv)ch stgtd prov~d! kaidi celnf

spriva, v rgmci sv4 pravomoci a na £idost druh celnd.

spr~vy, getfeni, vyslichi podezfel, osoby a svCdky.

Sd~luje vgsledky t~chto getfeni doiadujici celni sprave.

2. Celni spr~va doi dandho stitu maie umoinit zam~stnancdm

doiadujici celn sprivy, aby byli pfitomni vygetfovdni.

?Iinek 8

1. Celni sprivy obou stAtO u.ini opatken, aby pracovnici

jejich sluleb povfenich prevenci, vyhledavgnim nebo

stihdnim celnich deliktd, byli v osobnim a pfim4m

kontaktu za ielem vjminy informaci.

2. Za timto 6i5elem je celni spriv6 druhnho stAtu zasldn

seznam pracovnikd ur6enich pro tento d~el.

Clnek 9

I. Informace, ziskand podle tdto dohody, mohou bit pou~ity

k jin~m dielim pouze di-li k tomu celn! spriva, kteri

informace poskytla, vislovni souhlas.

2. Informace, sd~leni a listiny. kterd md celni spr~va

jednoho stdtu od celni sprdvy druh4ho st~tu k dispozici

pfi prov~d~n! tdto dohody, poiivaji stejnd ochrany jako

informace stejn~ho druhu podle ndrodnich pfedpisO tohoto

doiadujiciho stAtu.
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Clnek 10

1. Celni sprivy obou std mohou jako ddkaz ve svch

protokolech, zprgvzch a svgdectvCch i b~hem get~enz a

ifzeni u soudd pouiit informace a doklady ziskano za

podminek uvedenich v tdto dohod5.

2. D~ikaznl moc t~chto informaci a doklad5 je zevisli na

ngrodnim pr Vu do~adujiciho stStu.

tInek 11

1. Na idost soudd nebo dfadd jednoho ze stdtd, projednS-

vajicich porugen! celnich pfedpisv3, mi£e celni spriva

druh4ho sttu umoinit sv m pracovnikem, aby vystupovali

jako sv~dci nebo experti pied t5mito soudy nebo dfady.

Tito pracovnici svod4 v rozsahu stanovenqm povolenim

jejich sprgvy, o zjigtgnich uskutedn~nlch jimi samotnymi

pfi vgkonu jejich funkci.

2. V iidosti o pfedvolini musl b3t uvedeno pfedevgm, o

jaki pflpad se jedni a z jakdho dvodu bude pracovnlk

vyslgchdn.

ClAnek 12

Oba st~ty se vzdgvaji n9hrad vgloh plynoucich z prov~d6-

ni t~to dohody s vgjimkou vjloh plynoucich z El~nku 11.

Clnek 13

Tato dohoda se vztahuje na celni dzem tak, jak je

definovino v prgvnim fidu platndm v kaid4m z obou st~tO.
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Clnek 14

1. Zpisoby provid~ni t~to dohody jsou stanovov~ny po dohodg

celnich sprAv obou stdtd.

2. Za timto d6elem je vytvokena Smigeni komise sloieni ze

zistupcd ceInich sprdv obou st~tO, povfeni zkoumnim

ot~zek spojen~ch s prov~d~nim t4to dohody. Smigeni

komise se sch~zi podle potieby stfidav6 na dzemi kaid4ho

ze stAt6.

3. Spory vznikl4 a nevyfegen4 Smigenou komisi jsou fe~eny

diplomatickou cestou.

Clinek 15

1. Kaidg ze smluvnich stitdi oznimi druh6 smluvni stran6

spln~ni poiadovanich dstavnich postupd tgkajicich se

vstupu v platnost t4to dohody, kteri nabude platnosti

prvni den druhdho m~sice ngsledujiciho po datu obdrieni

posledniho ozn~meni.

2. Tato dohoda se uzavirg na dobu neur~itou, kaidi ze

smluvnich st~td ji milie kdykoliv vypov~d~t pisemngm

ozn~menim zaslan)?m diplomatickou cestou druhdmu smluvni-

mu stitu. Vipov a nabude platnosti ?est m~slcd od data

ozndmeni.
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DAno v . ............ dne .. 3

ve dvou pdvadnich vyhotovenich, kaidl v 5azyce francouzsk~m

a 6eskdm, pfi~emi obg zn~ni maji stejnou platnost.

Za vladu

Francouzskd republiky Ceskd republiky
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

CONVENTION D'ASSISTANCE ADMINISTRATIVE MUTUELLE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TCHEQUE POUR LA PREVEN-

TION, LA RECHERCHE ET LA POURSUITE DES FRAUDES
DOUANIE-RES

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et

Le Gouvemement de la R~publique tch~que,

Considerant que les infractions A la l6gislation douaninre portent prejudice aux intr&ts
6conomiques, fiscaux, sociaux, culturels et commerciaux ;

Consid~rant qu'il est essentiel d'assurer 'application correcte des mesures de contrtle,
de restriction ou de prohibition, et l'exacte perception des droits de douane et taxes i 'ex-
portation et A 1importation;

Consid~rant la Convention des Nations Unies contre le trafic illicite des smp~fiants et
de substances psychotropes du 20 d~cembre 1988 et son annexe ;

Convaincus que la lutte contre les infractions i la 1gislation douani~re sera rendue
plus efficace par une 6troite cooperation entre leurs administrations douaninres ;

Vu la recommandation du Conseil de Cooperation Douani~re sur 'assistance adminis-
trative mutuelle du 5 d~cembre 1953;

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

Aux fins de la pr~sente Convention, on entend par:

1. "Legislation douaninre" : les dispositions l6gales et rdglementaires que les adminis-
trations douani~res des deux Etats sont charg~es de faire appliquer A l'importation, 'expor-
tation ou au transit de marchandises ainsi qu'i la circulation de fonds provenant
d'infractions douanires i la lgislation sur les substances psychotropes et les produits
stup~fiants, que lesdites dispositions concement les droits de douane ou tous autres droits
ou taxes ou encore les mesures de prohibition, de restriction ou de contr6le.

2. "Administrations douanires" :

Pour la R~publique frangaise : la Direction G~n~rale des Douanes et Droits Indirects,

Pour la R~publique tch~que: Ministre des Finances -- la Direction G~ndrale des
Douanes.

3. "Infraction douani&re" : toute violation de la legislation douanire ou toute tentative
de violation de ces lois, telle que d~finie par la l6gislation interne de chaque Etat.

4. "Personne" : toute personne physique ou morale.
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5. "Produits stup~fiants et substances psychotropes" : les produits stup~fiants et sub-
stances psychotropes, tels que d~finis par la Convention des Nations Unies contre le trafic
illicite de stup~fiants et de substances psychotropes du 20 d~cembre 1988 et son annexe.

Article 2

1. Les administrations douani~res des deux Etats conviennent de se prter mutuelle-
ment et directement assistance dans les conditions fix~es par la pr6sente Convention, en vue
de pr~venir, rechercher et poursuivre les infractions i la lgislation douaninre.

2. L'assistance pr~vue au paragraphe pr~c~dent ne vise pas la perception des droits de
douane, imp6ts, taxes, amendes et autres sommes pour le compte de l'autre Etat.

3. Sur demande de l'administration douani~re de l'un des Etats, l'administration
douani~re de r'autre Etat notifie aux personnes int~ress~es r~sidant sur le territoire de l'Etat
requis tous avis, d6cisions, dispositions et autres documents 6manant de r'Etat requ6rant et
concemant r'application de la 16gislation douanire de cet Etat.

4. L'assistance fournie sur la base de la pr~sente Convention s'effectue en conformit6
avec la 16gislation douanire de l'Etat requis et dans les limites de la comptence de l'ad-
ministration douani~re de cet Etat.

Article 3

Les administrations douani~res des deux Etats se communiquent

1. Spontan6ment et sans d41ai tous renseignements dont elles disposent, concernant:

a) Les op6rations irr6guli~res constat6es ou projet~es, prsentant ou paraissant present-
er un caract~re frauduleux ;

b) Les nouveaux moyens ou m~thodes de fraude;

c) Les cat6gories de marchandises connues comme faisant l'objet d'un trafic fraud-
uleux;

d) Les personnes dont on peut penser qu'elles commettent ou peuvent commettre des
infractions A la 1kgislation douani~re de l'autre Etat ;

e) Les navires, a6ronefs ou autres moyens de transport suspect6s d'tre utilis6s pour
commettre des infractions A la 16gislation douani~re de l'autre Etat ;

f) Les nouvelles techniques de lutte contre les infractions A la l6gislation douani~re ay-
ant fait la preuve de leur efficacit6.

2. Sur demande 6crite et aussi rapidement que possible tous renseignements:

a) Tir6s de documents de douane concemant les 6changes de marchandises entre les
deux Etats, faisant ou pouvant faire l'objet d'un trafic frauduleux au regard de la 16gislation
douani~re de rEtat requ~rant, 6ventuellement sous forme de copies dfiment certifi~es ou au-
thentifi~es desdits documents ;

b) Pouvant servir A d~celer des infractions A la 16gislation douanire de r'Etat requ6rant.

Ces demandes doivent comporter les indications suivantes:

Le nom de l'autorit6 requ6rante,
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La nature de la procedure en cours,

L'objet et les motifs de la demande,

Les noms et adresses (identit6 dans le cas de personnes physiques) des parties impli-
qu~es,

Un expos6 sommaire de l'affaire ainsi que les 616ments juridiques y aff~rents.

Article 4

Sur demande de l'administration douani&re de Pun des Etats, ladministration douani~re
de I'autre Etat exerce, conform6ment sa pratique administrative, une surveillance sp~ciale
sur :

1. Les d~placements, et plus particuli~rement sur l'entr~e et la sortie de son territoire,
des personnes soupqonn~es ou connues dans l'Etat requ~rant pour s'adonner A des activitfs
contraires i la legislation douanifre ;

2. Les mouvements suspects de marchandises signalkes par 'Etat requ~rant comme fai-
sant lobjet d'un trafic i partir et i destination de son territoire en infraction A sa legislation
douani~re ;

3. Les lieux oui sont entrepos~es en quantit~s inhabituelles des marchandises dont l'Etat
requ~rant a des raisons de penser qu'elles sont destin6es i 8tre import~es illkgalement sur
son territoire ;

4. Les v~hicules, embarcations, aeronefs ou autres moyens de transport au sujet
desquels l'Etat requ~rant a des raisons de penser qu'ils peuvent tre utilis~s pour commettre
des fraudes douanires sur son territoire.

5. Les op6rations li~es au trafic illicite de stup~fiants et de substances psychotropes.

Article 5

1. Dans les limites de la legislation nationale de chaque Etat, les administrations
douani~res des deux Etats coop~rent, en tant que de besoin, dans le cadre des livraisons sur-
veill~es internationales de produits stup~fiants et de substances psychotropes de mani~re A
identifier les personnes impliqudes dans des infractions douani~res.

2. Le recours aux livraisons surveill~es fait l'objet de decisions au cas par cas.

3. Les livraisons surveill~es peuvent Etre poursuivies avec l'envoi intact ou encore
apr~s soustraction ou remplacement partiel de la marchandise illicite.

Article 6

1. Les administrations douanifres des deux Etats ne sont pas tenues d'accorder l'assis-
tance pr6vue par la pr~sente convention dans le cas o6 celle-ci est de nature A porter atteinte
i l'ordre public ou A d'autres int~r&ts essentiels de leur Etat ou implique la violation d'un
secret industriel, commercial ou professionnel.

2. Lorsque I'administration douani&re de l'Etat qui formule une demande d'assistance
nest pas en mesure de satisfaire une demande de l'administration douani6re de meme nature
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qui serait pr~sent~e par lautre Etat, elle signale le fait dans l'expos6 de sa demande. Dans
un tel cas, l'administration requise a toute latitude pour d6terminer la suite i donner A cette
demande.

3. Tout refus d'assistance doit Etre motiv6.

Article 7

1. En vue de faciliter la recherche et la poursuite des infractions douani~res sur le ter-
ritoire de leurs Etats respectifs, chaque administration douani~re proc~de, dans les limites
de sa competence et i ]a requEte de 'autre administration, A des enquEtes, interroge les per-
sonnes suspectes, entend les temoins. Elle communique les resultats de ces investigations

r ladministration douaniere requerante.

2. L'administration douani~re de I'Etat requis peut autoriser des agents de l'administra-
tion douani&re requ6rante A ftre prdsents lors des enquetes.

Article 8

1. Les administrations douanieres des deux Etats prennent des dispositions pour que
les agents de leurs services charges de prevenir, de rechercher ou de poursuivre les infrac-
tions douanieres soient en relations personnelles et directes en vue d'6changer des
renseignements.

2. La liste des agents specialement designes a cette fm est notifie A l'administration
douaniere de l'autre Etat.

Article 9

1. Les informations obtenues en application de la presente Convention ne peuvent Etre
utilisees A d'autres fins que si l'administration douaniere qui les a fournies y a consenti ex-
pressement.

2. Les renseignements, communications et documents mis A la disposition de l'admin-
istration douani~re d'un Etat par l'administration douani~re de l'autre Etat en application de
la presente Convention beneficient de la mEme protection que celle accordee par la loi na-
tionale de l'Etat requerant aux informations de mEme nature.

Article 10

1. Les administrations douanieres des deux Etats peuvent faire 6tat, A titre de preuve,
tant dans leurs proces-verbaux, rapports et temoignages, qu'au cours des procedures et
poursuites devant les tribunaux, des renseignements et documents recueillis dans les con-
ditions prevues par la presente Convention.

2. L'etendue de la force probante attribuee i ces renseignements et documents est d6-
termin~e par r~frence au droit national de rEtat requerant.
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Article I 1

1. Sur demande des tribunaux ou des autorit6s de Pun des Etats saisis d'infractions
douani~res, l'administration douaninre de r'autre Etat peut autoriser ses agents i corn-
paraitre en qualit6 de t~moins ou d'experts devant lesdits tribunaux ou autorit~s. Ces agents
d6posent, dans les limites fix6es par lautorisation de leur administration, sur les constata-
tions faites par eux-m~mes dans le cadre de leurs fonctions.

2. La demande de comparution doit pr6ciser notamment dans quelle affaire et en quelle
qualit6 l'agent sera interrog6.

Article 12

Les deux Etats renoncent de part et d'autre i toute r6clamation pour le remboursement
des frais r6sultant de l'application de la pr6sente Convention A l'exception des d6penses en-
gag6es au titre de larticle 11.

Article 13

Le champ dapplication de la pr6sente Convention s'6tend au territoire douanier tel que
d6fmi par la 16gislation applicable dans chacun des deux Etats.

Article 14

1. Les modalit6s d'application de la pr6sente Convention sont fix6es de concert par les
administrations douanibres des deux Etats.

2. Il est cr66 une Commission mixte compos6e des repr6sentants des administrations
douaninres des deux Etats, charg6e d'examiner les questions li6es i l'application de la
pr6sente Convention. La Commission mixte se r6unit en tant que de besoin altemativement
sur le territoire de chaque Etat.

3. Les diff6rends constat6s au sein de la Commission mixte et rest6s sans solution sont
r6gl6s par la voie diplomatique.

Article 15

1. Chacun des Etats contractants notifiera i rautre l'accomplissement des proc6dures
constitutionnelles requises en ce qui la conceme pour l'entr6e en vigueur de la pr6sente
Convention qui prendra effet le premier jour du deuxime mois suivant la date de r6ception
de la demiire notification.

2. Cette Convention est conclue pour une dure limitne, chacun des Etats contractants
pouvant la d6noncer i tout moment par notification 6crite adress6e par la voie diplomatique
i I'autre Etat contractant. La d6nonciation prendra effet six mois apr~s la date de cette no-
tification.
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Fait A Prague, le 13 f6vrier 1996 en double exemplaire original, en langues frangaise
et tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise:

BENOiT D'ABOVILLE

Pour le Gouvernement de la R6publique tchbque:

MIROSLAV KARNIK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION REGARDING MUTUAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND
THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC FOR THE PREVEN-
TION, INVESTIGATION AND PROSECUTION OF CUSTOMS OFFENC-
ES

The Government of the French Republic and

The Government of the Czech Republic,

Considering that violations of customs legislation are prejudicial to their economic,
fiscal, social, cultural and commercial interests;

Considering that it is vital to ensure the strict enforcement of control, restriction and
prohibition measures and the rigorous collection of customs duties and export and import
taxes;

Considering the United Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs
and Psychotropic Substances of 20 December 1988 and its annex;

Convinced that efforts to control violations of customs legislation can be made more
effective by close cooperation between their customs administrations;

Having regard to the recommendation of the Customs Cooperation Council regarding
Mutual Administrative Assistance of 5 December 1953;

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Convention:

1. "Customs legislation" shall mean the laws and regulations which the customs ad-
ministrations of the two States are responsible for applying to the import, export or transit
of merchandise and to the circulation of capital derived from customs offences with respect
to the legislation on psychotropic substances and narcotic drugs, whether the said laws and
regulations pertain to customs duties or to any other duty or tax or other prohibition, restric-
tion or control measure.

2. "Customs administration" shall mean:

For the French Republic: the Directorate General of Customs and Indirect Duties (Di-
rection G~n~rale des Douanes et Droits Indirects);

For the Czech Republic: the Ministry of Finance -- the Directorate General of Cus-
toms.

3."Customs offence" shall mean any violation of customs legislation or any attempt to
violate that legislation as determined by the domestic laws of each State.

4."Person" shall mean any natural or legal person.
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5. "Narcotic drugs and psychotropic substances" shall mean the narcotic drugs and
psychotropic substances specified by the United Nations Convention against Illicit Traffic
in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of 20 December 1988 and its annex.

Article 2

1. The customs administrations of the two Parties agree to directly assist each other as
provided in this Convention, with a view to the prevention, investigation and prosecution
of violations of customs legislation.

2. The assistance envisaged in the preceding paragraph shall not affect the collection
of customs duties, taxes, dues, fines and other sums to be paid to the other State.

3. At the request of the customs administration of either State, the customs administra-
tion of the other State shall notify the persons concerned that reside in the territory of the
requested State of any notice, decision, provision or other text originating in the requesting
State and pertaining to the application of that State's customs legislation.

4. Assistance provided on the basis of this Convention shall comply with the customs
legislation of the requested Party and remain within the jurisdictional limits of the customs
administration of that Party.

Article 3

The customs administrations of the two States shall communicate to each other:

1. Spontaneously and without delay, any information they may have regarding:

(a) Actual or planned irregular operations which are or seem to be of a fraudulent na-
ture;

(b) New means or methods of committing fraud;
(c) Categories of merchandise known to be the object of fraudulent traffic;

(d) Persons suspected of committing or being capable of committing violations of cus-
toms legislation of the other State;

(e) Vessels, aircraft or other means of transport suspected of being used to commit vi-
olations of the customs legislations of the other State;

(f) New techniques for combating violations of customs legislation which have proved
effective.

2. Upon written request, and as expeditiously as possible, any information:

(a) Obtained from customs documents relating to trade in merchandise between the
two States that is or might be the object of traffic considered fraudulent under the customs
legislation of the requesting State, if necessary in the form of duly certified or authenticated
copies of the said documents;

(b) Which may be helpful in detecting violations of the customs legislation of the re-
questing Party.

The request should include the following particulars:

The name of the authority making the request,

511



Volume 2087, 1-36222

The nature of the ongoing proceeding,

The object of and reasons for the request,

The names and addresses (identities in the case of natural persons) of the parties con-
cemed,

A brief description of the matter and the legal elements involved.

Article 4

At the request of the customs administration of one State, the customs administration
of the other State shall, in accordance with its administrative practice, maintain special sur-
veillance over:

1. The movements, and more particularly the entry into and departure from its territory,
of persons that the requesting State suspects or knows to be habitually involved in activities
that violate customs legislation;

2. Suspicious movements of merchandise identified by the requesting State as the ob-
ject of traffic being sent from or to its territory in violation of its customs legislation;

3. Places of storage of merchandise in unusual quantities which the requesting Party
has reason to believe is intended for illegal import into its territory;

4. Vehicles, boats, aircraft or other means of transport which the requesting State has
reason to believe may be used to commit customs fraud in its territory.

5. Activities connected with illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic substanc-
es.

Article 5

1. Within the limits of the domestic laws of each State, the customs administrations of
the two States shall cooperate, as required, with respect to monitored international deliver-
ies of narcotic drugs and psychotropic substances for the purpose of identifying persons in-
volved in customs offences.

2. Recourse to monitored delivery procedures shall be decided on a case-by-case basis.
3. Monitored deliveries may be carried out with the consignment intact or following

the removal or partial replacement of the illicit merchandise.

Article 6

I. The customs administrations of the two States are not required to furnish the assis-
tance provided for in this Convention when such assistance may be prejudicial to the ordre
public or other vital interests of their State or would involve the breach of an industrial,
commercial or professional secret.

2. If the customs administration of the State making a request for assistance would be
unable to comply with a similar request from the customs administration of the other State,
it shall so indicate when formulating its request. In such case, the requested administration
may use full discretion in determining how to execute the request.
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3. The grounds for any refusal of assistance shall be provided.

Article 7

1. With a view to facilitating the investigation and prosecution of customs offences in
the territory of their respective States, each customs administration shall, within its juris-
dictional limits and at the request of the other administration, conduct enquiries, interrogate
suspects and hear witnesses. It shall communicate the findings thereof to the requesting
customs administration.

2. The customs administration of the requested State may authorize agents of the re-
questing customs administration to be present during the enquiries.

Article 8

1. The customs administrations of the two States shall arrange for the agents of their
services responsible for the prevention, investigation or prosecution of customs offences to
maintain direct personal contact with a view to exchanging information.

2. A list of agents specially designated for that purpose shall be provided to the cus-
toms administration of the other State.

Article 9

1. Information obtained in accordance with this Convention may not be used for other
purposes unless the customs administration furnishing the information has given its express
consent thereto.

2. information, communications and documents made available to the customs admin-
istration of one State by the customs administration of the other State in accordance with
this Convention shall enjoy the same protection as that afforded by the domestic laws of the
requesting State to similar information.

Article 10

1. The customs administrations of the two Parties may use as evidence, both in their
minutes, reports and testimonies and during proceedings and prosecutions before the
courts, information and documents obtained under the conditions provided for by this Con-
vention.

2. The extent of the probative value attributed to such information and documents shall
be determined by reference to the domestic laws of the requesting State.

Article 11

1. At the request of the courts or authorities of one State before which customs offences
are brought, the customs administration of the other State may authorize its agents to appear
as witnesses or experts before the said courts or authorities. These agents shall give evi-
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dence, within the limits set by the authorization of their administration, regarding the find-
ings made by them in the exercise of their duties.

2. The request for appearance shall specify the case concerned and the capacity in
which the agent will be questioned.

Article 12

Each of the States shall waive any request for reimbursement by the other State of costs
resulting from the implementation of this Convention, except with regard to expenses in-
curred under article 11.

Article 13

This Convention shall be applicable to the customs territory of the two States as stip-
ulated by the laws of each State.

Article 14

1. The procedures for the implementation of this Convention shall be determined joint-
ly by the customs administrations of the two States.

2. A joint commission comprising representatives of the customs administrations of
the two States shall be established to examine issues relating to the implementation of this
Convention. The joint commission shall meet as necessary, alternately in the territory of
each State.

3. Differences noted within the joint commission and remaining unresolved shall be
settled through the diplomatic channel.

Article 15

1. Each of the Contracting States shall notify the other of the fulfilment of the consti-
tutional procedures required with regard to the entry into force of this Convention, which
shall take effect on the first day of the second month following the date of receipt of the last
notification.

2. This Convention is concluded for an indefinite period, either of the Contracting
States being able to terminate it at any time by written notification addressed through the
diplomatic channel to the other Contracting State. Termination shall take effect six months
after the date of such notification.
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Done at Prague on 13 February 1996 in duplicate, in the French and Czech languages,
both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

BENOiT D' ABOVILLE

For the Government of the Czech Republic:

MIROSLAV KARNIK
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN(QAISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DE POLOGNE SUR LA
COOPERATION ET LES ECHANGES DANS LES DOMAINES DE LA JE-
UNESSE ET DES SPORTS

Le Gouvemement de la R6publique franqaise et le Gouvernement de la R6publique de
Pologne, d6nomm6s ci-apr~s "les Parties contractantes" ;

D6sireux de donner un d6veloppement accru i leurs relations bilat6rales;

Convaincus que 'essor des 6changes, de la coop6ration et des contacts entre les jeunes
et les sportifs des deux Etats apporte une contribution importante i l'amiti6 franco-
polonaise,

Consid6rant 'Accord culturel entre le Gouvernement de la R6publique franqaise et le
Gouvemement de la Rdpublique Populaire de Pologne, sign6 le 20 mai 1966,

Sont convenus de ce qui suit:

Article ler

Les Parties contractantes encouragent le d6veloppement, sur une base de r6ciprocit6,
des relations d'amiti6 entre les deux Etats dans les domaines de la jeunesse et des sports,
notamment en organisant des rencontres et des 6changes et en approfondissant la coop6ra-
tion.

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration et les relations directes entre les
associations de jeunesse et les associations et f6d6rations dans le domame des sports, amsi
qu'entre les organes de 'administration de l'Etat et des collectivit6s locales et autres organ-
isations et institutions comptentes dans les domaines de la jeunesse, des activit6s phy-
siques et des sports.

La coop6ration et les 6changes dans les domaines de la jeunesse et des sports se font
sans discrimination sociale, politique, ethnique, de confession ou autre.

Article 2

Les Parties contractantes favorisent la coop6ration et les 6changes de jeunes en ce qui
conceme:

La d6couverte de la culture, de la civilisation et des modes de vie de l'autre pays,

La damocratie et les droits de rHomme,

La solidarit6 et les problbmes humanitaires,

La d6couverte et la pratique des langues polonaise et franqaise,

Les activit6s de loisirs,

La protection et la restauration du patrimoine,
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La protection de lenvironnement et de la nature,

Les activit6s scientifiques et techniques extra-scolaires,

L'initiation i rNconomie et A la vie des entreprises,

La formation des cadres, des responsables des associations de jeunesse et des experts
des questions de jeunesse,

Les 6changes d'informations et d'exp6riences et le d6veloppement des 6tudes et recher-
ches communes sur le thme de la jeunesse,

La mise A disposition d'informations pour les jeunes.
La coop6ration et les 6changes dans le domaine de la jeunesse concement les jeunes

de moins de vingt-six ans, membres ou non d'une association.

Cette limite d'fige n'est pas applicable aux experts, cadres et instructeurs des associa-
tions et des administrations comptentes dans le domaine de la jeunesse.

Article 3

Les Parties contractantes s'engagent i promouvoir et faciliter la coop6ration des 6tab-
lissements scolaires afin de r6aliser les objectifs du pr6sent Accord, sous forme de:

Coop6ration directe entre les tablissements scolaires,

Echanges, dans le cadre des appariements scolaires, de groupes d'61ves accompagn6s
de leurs professeurs,

Echanges de correspondance entre 61ves.

Article 4

Les participants aux 6changes de jeunes sont h6berg6s notamment dans les 6tablisse-
ments destin6s auxjeunes tels que les centres de loisirs, auberges dejeunesse et autres 6tab-
lissements du m~me type, ainsi que dans les families.

Article 5

Les Parties contractantes s'efforcent de r6partir les 6changes de jeunes de fagon 6quili-
br6e entre toutes les r6gions de leurs pays tant sur le plan de l'origine g6ographique des par-
ticipants que sur celui du lieu de r6alisation des 6changes.

Article 6

Les 6changes de jeunes en vue de l'exercice d'une activit6 professionnelle, de la partic-
ipation A un stage ou de travaux scientifiques de longue dur6e ne font pas l'objet du pr6sent
Accord.
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Article 7

Pour d~velopper la d~couverte de la culture, de la civilisation et des modes de vie dans
les deux Etats, les Parties contractantes favorisent la cooperation et les 6changes dans le do-
maine des sports, notamment en ce qui concerne :

Les &quipes sportives et les rencontres de sportifs de toutes categories d'age et de
niveau et en particulier de leurs 6quipes nationales et de meilleurs clubs,

L'organisation en commun de stages d'entrainement dans les deux Etats,

Les entraineurs, les experts et autres sp~cialistes en financement, gestion et legislation
dans le domaine de l'6ducation physique et du sport,

Les experiences et informations dans le domaine de la m~decine du sport, de la lutte
antidopage et de l'activit6 contre la violence dans les stades,

Les experiences et informations en organisation et gestion des activit~s physiques et
des sports,

Les institutions charg~es de la formation des cadres et de la recherche scientifique en
mati&re d'activit6s physiques et de sport,

Les agents de radministration d'Etat A tous niveaux et les repr~sentants de l'adminis-
tration territoriale en charge du d~veloppement des activit~s physiques et du sport,

Les informations et la documentation sportive.

Les Parties contractantes encouragent le d6veloppement des contacts directs et la
cooperation entre les f~d~rations sportives et les clubs sportifs des deux Etats, notamment
en ce qui concerne les jeunes.

Article 8

Les Parties Contractantes instituent un comit6 mixte charg6 de rapplication du present
accord. Sa composition est fix~e par la voie diplomatique. I1 proc~de r~guli~rement A l'6lab-
oration d'un programme d'6changes et de cooperation dans les domaines de la jeunesse et
des sports qui devra tre examin6 au cours du quatri~me trimestre de l'ann~e pr~c~dant la
r~alisation des operations.

Article 9

Dans le but de faciliter les 6changes de jeunes et les 6changes sportifs dans le cadre des
programmes 6tablis par le comit6 mixte institu A l'article 8 du present Accord, les Parties
contractantes s'efforcent d'organiser ces 6changes sur une base de r6ciprocit& selon les mo-
dalit~s suivantes :

L'Etat d'accueil prend sa charge les frais de sjour, les frais lies au programme et, s'il
y a lieu, les frais de transports locaux,

L'Etat d'envoi prend a sa charge les frais de voyage jusqu'au lieu de destination dans
rEtat d'accueil ainsi que les frais du voyage de retour ; il prend &galement en charge tous
les frais d'assurance.
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Les Parties contractantes, chacune de son c6t6, s'efforcent de faire b6n6ficier les jeunes
provenant de l'autre Etat des avantages qu'elles accordent A leurs jeunes nationaux dans les
domames faisant l'objet du pr6sent Accord.

Article 10

Chacune des Parties contractantes notifiera i l'autre l'accomplissement des proc6dures
requises en ce qui concerne 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, qui prendra effet le pre-
mier jour du mois suivant le jour de r6ception de la seconde notification.

Le Pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de 5 ans. II est renouvelable par tacite
reconduction, pour de nouvelles p6riodes de cinq ann6es. Chacune des Parties contractantes
pourra le d6noncer i tout moment par voie diplomatique avec un pr6avis d'au moins un an.

Fait i Varsovie, le ler juillet 1994, en deux exemplaires, en langues frangaise et
polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique frangaise:

ALAIN JUPP

Pour le Gouvemement de la R~publique de Pologne:

ANDRZEJ OLECHOWSKI
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(POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA

mlqdzy Rzqdem Republfkl Francusklel
a Rzqdem Rzeczypospolite Polsklel
o wsp6tpracy w dziedzinle sportu

I wymlanle mhadzlezy

Rzqd Republiki Francuskiej I Rzld Rzeczypospolitej Polskiej zwane dalej "Uma-
wiajqcymi siq Stronamr:

Wyraiajqc iyczenie zwiqkszenia rozwoju obustronnych stosunk6w;

Przekonane, -e rozw6j wymiany, wsp6tpracy I kontakt6w mqdzy modzietq
i miqdzy sportowcami przyczyni siq powainie do wzmocnienla przyjafni

francusko-poiskiej.

Biorelc pod uwagg Umow kutturainel mizy Rzqdem Republiki Francuskiej
i Rzqdem Podskiej Rzeczypospolitej Ludowej. podpisarq dnia 20 maja 1966

roku;

Uzgadnia co nastqpuje:

Anykul 1

Umawiajqce sig Strony popierajq rozw6j. na zasadzie wzajernnoci, przyjaznych

stosunk6w miqdzy dwoma Pafstwami w dziedzinie sportu i wymiany rnodzie2y.

w szczeg6(noc przez organizowanie spotkaf I wymiany oraz przez poglqbia-

nie wsp6tpracy.

Umawiajqce siq Strony popierajq rozwbj wsp6lpracy i bezpo~rednich kontakt6w

niyndzy stowarzyszeniarni modzielowymi i stowarzyszeniami i federacjami

w dziedzinie sportu. jak r6wniei miqdzy organami administrac _ pa6stwowej

I zrzeszenlami lokainymi oraz innymi organizacjami i kompetertymi instytucjami

do spraw nfodzie-,y. kuttury fizycznej i sportu.

Wsp6lpraca w dziedzinie sportu i wymiana mlodziety realizowane sq bez dys-

krymrinacii spoecznej. politycznej. etniczne|, religinej lub innej.
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Artykul 2

Umawiajqce siq Strony popieraIq wsp6lpracq i wymianQ modych ludzi w za-
kresie:

- poznmani ku"iz, cmz acIi wanrunkw tydca drugiego kraiu;
- demokracii i prow czkioeka;
- solldamoci i problem6w humanitarnych;
- poznania i praktyki jiqzyka francuskiego i polskiego;
- organizowania wypoczynku;
- ochrony i odnowy dziedzictwa;
- ochrony drodowiska naturalnego;
- pozaszkolnej dziatanoci naukowej i technicznej;
- wprowadzerda w zagadnienia ekonomi i funkcjonowania przedsigbiorstw;
- ksztalcenia kadr, kierownik6w stowarzyszeA mlodzielowych i specalist6w

do spraw mtodzey;
- wymiany informacji i dotwiadczefi, rozwoju wspllnych studi6w i badaA na

temat modzie ky;
- udostQpniania n'rlodym ludziom informacO.

Wsp6lpraca I wymiana mtodzieky dotycz4 os6b ponldej dwudziestu szedciu lat,
zrzeszonych tub niezrzeszonych.

To ogranlczenie wieku nie dotyczy specjalist6w. kadry i instruktor6w stowarzy-
szesi ffodz ieowych i adminisfrac#i kompetentnej w sprawach mrodziety.

Adyk 3

Umawiajqce siq Stroy zobowi4zuj4 sig popierad i u~atwiad wsp6lpracg instytucji
szkolnych w celu realizacji cel6w niniejszej Umowy, w postaci:

- bezpodredniej wsp6lpracy migdzy szkolami:
- wymiany. w ramach kojarzenia szk6l blifniaczych. grup uczni6w pod

opiekq profesor6w;
- wymiany korespondencji miqdzy uczniami.
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Artykul 4

Uczestnicy wymiany mlodziezy sq zakwaterowani, gl6wnie w odrodkach prze-
znaczonych dla mkodych, takich jak o;rodki wypoczynkowe, schroniska mrio-

dzlelowe oraz inne zakacly tego typu. jak r6wnie, w rodzinach.

Artyku* 5

Umawiajqce sig Strory bqdq staray sJq objW wymianq mnfxdzieowq w spos6b
r6wnomiermy wszystkie regiony swoich krajw. tak pod wzglgdem pochodzenia

geograficznego uczestnik6w, jak i miejsca realizaci wymiany.

Artykut 6

Wymiana rnfodych w celu wykonywania praktyki zawodowej, udziatu w statach
ub pracach naukowych o dugim czasie btwania nie sal przedmiotem niniejszei

Umowy.

Artykut 7

W celu rozwoju poznawania kuttury, cywilizaci i warunk6w tycia obu pauistw,

Umawiajqce Mg Strony popierajq wsp6lprac" i wymiang w dzieclzinie sportu.

w szczeg6inoci je~li chodzi o:

- drulhny sportowe i spotkania sportowe we wszystkich kategoriach wieku

I na kaldym poziomie, a w szczeg6lno6i druzyny narodowe i najlepsze

kWby;
- orgaiz q wsp6inych trening6w w obu paristwach;

- trerier6w, ekspertow i innych specast6w w zakresie finans6w, zarzqdza-
nia i prawa w dziedzinie wychowania fizycznego i sportu;

- do§wiadczenia i informacie z dziedziny medycyny sportowej. przecWdzia-

fania dopingowi i przeciNdziatania przemocy na stadionach;

- dodwiadczenia i informacje w zakresie zarzqclzania i organizacji kultury

fizycznei i sportu:
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- instytuce zajmujace siq ksztakceniem kadr i badaniami naukowymi w dzie-
dzinie kultury fizycznej i sportu;

- urzqdnik6w administracji paistwowej wszystkich szczebli i przedstawicleli
administraci terytorialnej zajmujalcych si rozwojem kultury fizycznej
i sportu;

- Informacie i dokumentacje sportowe.

Umawiasce siy Strony popierajq kontakty bezpodrednie i wsp6lpracq miqdzy
federacjami sportowymi oraz klubami sportowymi obu patistw. w szczeg6l-
nodci tamn, gdzie to dotyczy miociziezy.

Artykut 8

Umawtajqce siy Strony powolujq komitet mieszany, kt6ry zajmie siy wprowa-
dzeniem w ycie niniejszej Umowy. Jego skad byczie ustalony drogl dyploma-
tycznq. Komitet opracuje program wymiany mlodziely i wsp6lpracy w dziedzi-
rMe sportu. kt6ry powinien byd rozpatrzony w czwartym kwartale roku poprze-
dzai~cego realizacjM tych dzialaM.

Artykl* 9

W celu ulatwienia wymiany nlodzie-,y i wymiany sportowej w ramach programu
ustalonego przez komitet mieszany, powolany w Artykule 8 niniejszej Umowy,
Umawiajce si Strony dotol starati dia zorganizowania tej wymiany na zasa-
dzie wzajemnodc wedtug nastqpujicych zasad:

- pafttwo przyjmujce pokrywa koszty pobytu. koszty zwiazane z pro-
gramem i je.li to ma miejsce. koszty transportu na miejscu;

- pafistwo wysylajqce pokrywa koszty podr6zy at do miejsca przeznaczenia
w paistwie przyjmujqcym oraz koszty podr6,y powrotnej; pokrywa r6w-
niet koszty ubezpieczenia.

Umawiajqce sig Strony. kada w swoim zakresie, doloi. starati, aby w dzie-
dzinach b1oqdcych przedmiotem niniejszej Umowy, moclzi ludzie pochodzqcy
z drugiego pafttwa korzystali z tych samych udogodnieft, z kt6rych korzystaie
riodiz w ich wlasnym paiistwie.
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Artykut 10

Kaida z Umawiajcych sig Stron zawiadomi oficjalnie drugq strong o dopetnie-

niu procedur wymaganych do wprowadzenia w ±,ycie niniejszej umowy, kt6ra

nabierze mocy prawnej pierwszego dnta mieesiqca nas.tqpcego pa dniu

otrzymania drugiej notyfikaoji.

Niniejsza Umowa jest zawarta na okres piqciu lat. Jest ona przedkiiana, za mi-

czlcq zgodq, na kolejne pigykoletnie okresy. Ka~da z Umawiajqcych sig Stron

bqdzie mogfa jq wypowiedzie6 drogal dyplomatycznal w kaidej chwli. z wy-

przedzeniem co najmniej jednego roku.

Sporzqftono w , dnia 4 .1 -. A11
, 
W dw6ch egzemplarzach.

w jqzykach francuskim i polsidm, przy czym obydwa teksty sa jednakowo

autentyczne.

Z upowaznienia
RZtdu Republild Francuskiej

Z upowanienia
Rzgdu Rzeczypospolitej Polskiej

4 1 -r,
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND ON
COOPERATION AND EXCHANGES IN THE AREAS OF YOUTH AND
SPORTS

The Government of the French Republic and the Government of the Republic of Po-
land, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Desiring to further the development of their bilateral relations,

Convinced that the expansion of exchanges, cooperation and contacts between young
people and sportspersons of the two States will make an important contribution to French-
Polish friendship,

Considering the Cultural Agreement between the Government of the French Republic
and the Government of the People's Republic of Poland, signed on 20 May 1966,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall encourage the development, on a reciprocal basis, of
friendly relations between the two States in the areas of youth and sports, particularly by
organizing meetings and exchanges and by promoting cooperation.

The Contracting Parties shall encourage cooperation and direct relations between
youth associations and sports associations and federations, as well as between organs of the
State administration, local authorities and other organizations and institutions concerned
with matters related to youth, physical activities and sports.

Cooperation and exchanges in the areas of youth and sports shall take place without
discrimination on social, political, ethnic, religious or other grounds.

Article 2

The Contracting Parties shall promote cooperation and youth exchanges in relation to:

Discovery of the culture, civilization and lifestyles of the other country;

Democracy and human rights;

Solidarity and humanitarian questions;

Learning and practice of the Polish and French languages;

Leisure activities;

Heritage protection and restoration;

Protection of the environment and nature;

Extra-curricular scientific and technical activities;

Familiarization with economic questions and the world of work;
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Training of leaders, officials of youth associations and specialists in youth issues;

Exchanges of information and experience and conduct ofjoint studies and research on
youth is issues;

Availability of information for young people.

Cooperation and exchanges in the area of youth shall involve young people under 26
years of age, whether or not they are members of an association.

This age limit shall not be applicable to specialists, leaders and instructors from asso-
ciations and government departments concerned with youth matters.

Article 3

The Contracting Parties undertake to promote and facilitate cooperation between
schools with a view to achieving the objectives of this Agreement, in the form of:

Direct cooperation between schools;

Exchanges, within the framework of school twinning arrangements, of groups of pu-
pils accompanied by their teachers;

Correspondence between pupils.

Article 4

Participants in youth exchanges shall be accommodated mainly in establishments de-
signed for young people, such as leisure centres, youth hostels and other similar establish-
ments, or in families.

Article 5

The Contracting Parties shall endeavour to achieve a balanced distribution of youth ex-
changes among all the regions of their countries, as regards both the region of origin of par-
ticipants and the region visited.

Article 6

Youth exchanges for purposes of engaging in a professional activity, participating in a
training course or engaging in long-term scientific work shall not come under the present
Agreement.

Article 7

In order to promote discovery of the culture, civilization and lifestyles of the two
States, the Contracting Parties shall encourage cooperation and exchanges in the area of
sports, particularly in relation to:

Sports teams and sporting events involving all age groups and levels, especially their
national teams and leading sports clubs;
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Joint organization of sports training courses in the two States;

Trainers, experts and other specialists in financing, management and legislation in the
area of physical education and sports;

Expertise and information in the areas of sports medicine, anti-doping programmes
and measures to prevent violence in sports stadiums;

Expertise and information on the organization and management of physical activities
and sports;

Institutions responsible for leadership training and scientific research in the area of
physical activities and sports;

State administrative officials at all levels and representatives of local authorities re-
sponsible for the development of physical activities and sports;

Sports information and documentation.

The Contracting Parties shall encourage the development of direct contacts and coop-
eration between sports federations and sports clubs of the two States, particularly where
young people are concerned.

Article 8

The Contracting Parties shall establish a joint committee responsible for the applica-
tion of this Agreement. Its composition shall be agreed through the diplomatic channel. It
shall regularly develop exchange and cooperation programmes in the areas of youth and
sports, which shall be considered in the fourth quarter of the year preceding its implemen-
tation.

Article 9

In order to facilitate youth and sports exchanges within the framework of the pro-
grammes set up by the joint committee established under Article 8 of this Agreement, the
Contracting Parties shall endeavour to organize such exchanges on a reciprocal basis in ac-
cordance with the following procedures:

The host State shall bear subsistence costs, costs in connection with the programme
and, where necessary, local transport costs;

The sending State shall bear the costs of travel to and from the place of destination in
the host State; it shall also bear all insurance costs.

Each Contracting Party shall endeavour to extend to young people from the other Party
the advantages which it grants to its own young nationals in the areas covered by this
Agreement.

Article 10

Each Contracting Party shall notify the other of completion of the procedures required
for the entry into force of this Agreement, which shall take effect on the first day of the
month following the date of receipt of the second notification.
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This Agreement is concluded for a period of five years and shall be renewed automat-
ically for further five-year periods. Either Contracting Party may denounce it at any time
through the diplomatic channel, giving at least one year's advance notice.

Done at Warsaw on 1 July 1994, in two copies in the French and Polish languages, both
texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

ALAIN JUPPt

For the Government of the Republic of Poland:

ANDRZEJ OLECHOWSKI


